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" Gemal DVGW-Arbeitsblatt GW 392 fiir Kupferrohre @ 28 mm
Mindestbiegeradius 114 mm erforderlich. Wanddicke = 0,9 mm.
A Vierkantmitnehmer 10-40, Abstiitzung 10—40 (Art.-Nr. 582120) erforderlich.
|| Vierkantmitnehmer 35-50, Abstiitzung 35—-50 (Art.-Nr. 582110) erforderlich.

Cu: harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch diinnwandig, EN 1057
St 10217: nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme EN 10217-7 (DIN 2463)
St 10305-U:  ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme EN 10305-3 (DIN 2394)
St 10305: weiche Prazisionsstahlrohre EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), C-Stahlrohre EN 10305-3 (DIN 2394)
St 10255: Stahlrohre (Gewinderohre) EN 10255 (DIN 2440)
St 50086: Elektroinstallationsrohre EN 50086
U: ummantelt
V: Verbundrohre der Pressfitting-Systeme
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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-2

1 Biegesegment 10  Mitnehmer

2 Vierkantmitnehmer 11 Abstiitzung 35-50

3 Gleitstiick 12 Vierkantmitnehmer 35-50
4 Steckbolzen 13 Abstiitzung 10-40

5 linke Aufnahmebohrung 14 Vierkantmitnehmer 10-40
6 rechte Aufnahmebohrung 15 Abstiitzung unten

7 Stellring / Schieber 16  Arretierbolzen

8 Sicherheits-Tippschalter 17  Akku

9 Motorgriff

Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elekirischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Gerateteilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aul8enbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerétes den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie8en, kann
dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubeharteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Geriéteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keinen sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen Situationen.

e

=

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Fiir ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fluissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veréanderten Akku. Beschédigte oder
verénderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen iiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auRerhalb des in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperarturbereichs. Falsches Laden oder Laden aulerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte
nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Rohrbieger

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

o Greifen Sie wahrend dem Biegen nicht zwischen Rohr und Biegesegment.
Es besteht Verletzungsgefahr.
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e Schiitzen Sie arbeitsbegleitende Personen wahrend dem Biegen vor dem
sich bewegenden Rohr. Verletzungsgefahr.

e Seien Sie vorsichtig beim Biegen mit REMS Rohrbieger. Diese entwickeln
eine hohe Biegekraft. Bei nicht bestimmungsgeméaler Verwendung besteht
Verletzungsgefahr.

o Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker/Akku. Von elektrischen Geréten kbnnen Gefahren ausgehen, die
zu Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt
sind.

o Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

e Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das Elektrowerkzeug sicher zu bedienen, diirfen dieses
Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeuges und Verlan-
gerungsleitungen regelméaBig auf Beschadigungen. Lassen Sie diese bei
Beschéadigung von qualifiziertem Fa chpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

e Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verléngerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10-30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2

e REMS Biegespray in Spraydosen ist umweltfreundliches, jedoch feuerge-
fahrliches Treibgas (Butan) zugesetzt. Spraydosen stehen unter Druck,
offnen Sie diese nicht gewaltsam. Schiitzen Sie diese vor Sonnenbestrah-
lung und Erwérmung iiber 50°C. Die Spraydosen kénnen bersten, Verletzungs-
gefahr.

Sicherheitshinweise fiir Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie den Akku nur in REMS Elektrowerkzeugen. Nur so wird der
Akku vor geféhrlicher Uberlastung geschiitzt.

e Verwenden Sie nur original REMS Akkus mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung. Der Gebrauch anderer Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr durch explodierende Akkus fiihren.

e Verwenden Sie REMS Akku und Schnellladegerét nur im angegeben Arbeits-
temperaturbereich.

e Laden Sie REMS Akkus nur im REMS Schnellladegerét. Bei einem nicht
geeigneten Ladegerét besteht Brandgefahr.

e Laden Sie den REMS Akku vor dem ersten Einsatz im Schnellladegerat
vollsténdig auf, um die volle Leistung des Akkus zu erhalten. Akkus werden
teilgeladen geliefert.

e Fiihren Sie den REMS Akku geradlinig und nicht mit Gewalt in den Akku-
schacht ein. Es besteht die Gefahr, dass die Akku-Kontakte verbogen werden
und der Akku beschéadigt wird.

e Schiitzen Sie Akkus vor Hitze, Sonneneinstrahlung, Feuer, Feuchtigkeit
und Nésse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

o Verwenden Sie Akkus nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen und nicht
in der Umgebung von z.B. brennbaren Gasen, Lésungsmitteln, Staub,
Dampfen, Nasse. Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

o Offnen Sie den Akkus nicht und nehmen Sie keine baulichen Verénderungen
am Akku vor. Es besteht Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

e Verwenden Sie keine Akkus mit schadhaftem Gehéuse oder beschédigten
Kontakten. Bei Beschadigung und unsachgeméBem Gebrauch des Akkus kénnen
Démpfe austreten. Die Dédmpfe kénnen die Atemwege reizen. Fiihren Sie Frisch-
luft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

e Bei Fehlanwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Fliissigkeit
nicht beriihren. Austretende Fliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiithren. Bei Kontakt sofort mit Wasser abspiilen. Gelangt die Fliissigkeit
in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt auf.

e Beachten Sie die auf Akku und Schnellladegerat aufgedruckten Sicher-
heitshinweise.

e Halten Sie den nicht benutzte Akkus fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schiliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Es besteht
Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

e Entnehmen Sie den Akku vor langerer Aufbewahrung/Lagerung des Elek-
trowerkzeuges. Schiitzen Sie die Akku-Kontakte vor Kurzschluss z.B. mit einer
Kappe. Das Risiko durch Austreten von Fliissigkeit aus den Batterien wird dadurch
vermindert.

e Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill. Ubergeben
Sie schadhafte Akkus einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen. Nationale Vorschriften
beachten. Siehe auch 6. Entsorgung.

Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Akkus
kénnen bei Verschlucken lebensgeféhriich sein, umgehend medizinische Hilfe
in Anspruch nehmen.

Vermeiden Sie den Kontakt zu ausgelaufenen Akkus. Austretende Fliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren. Bei Kontakt sofort mit Wasser
absplilen. Gelangt die Fliissigkeit in die Augen, suchen Sie zusétzlich einen Arzt
auf.

Entnehmen Sie die Akkus aus dem Elektrowerkzeug wenn diese aufgebraucht
sind. Das Risiko durch Austreten von Flissigkeit aus den Akkus wird dadurch
vermindert.

Laden Sie Batterien niemals auf, nehmen Sie diese niemals auseinander,
werfen Sie diese niemals ins Feuer und erzeugen Sie niemals einen Kurz-
schluss. Die Batterien kénnen einen Brand auslésen und bersten. Es besteht
Verletzungsgefahr.

Symbolerklérung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
kénnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

@ Gehorschutz benutzen
Ce

1.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |1
Umweltfreundliche Entsorgung

CE-Konformitatskennzeichnung

Technische Daten

BestimmungsgemaRe Verwendung

RE

MS Curvo und REMS Akku-Curvo sind bestimmt zum kalten Ziehbiegen von

Rohren bis 180°.

RE

MS Curvo 50 ist bestimmt zum kalten Ziehbiegen von Rohren bis 90°.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

11

1.3.

RE
)
°

. Lieferumfang

REMS Curvo: Elektrischer Rohrbieger, Steckbolzen, Biegesegmente
und Gleitstlicke gemaR bestelltem Set,
Betriebsanleitung, Stahlblechkasten.

REMS Curvo 50: Elektrischer Rohrbieger, Vierkantmitnehmer 35-50,
Abstiitzung 35-50, Steckbolzen, Betriebsanleitung,
Transportkiste.

REMS Akku-Curvo:  Akku-Rohrbieger, Akku Li-lon, Schnellladegerat Li-lon/
Ni-Cd, Steckbolzen, Biegesegmente und Gleitstlicke
gemal bestelltem Set, Betriebsanleitung,

Stahlblechkasten.
. Artikelnummern
REMS Curvo Antriebsmaschine 580000
REMS Curvo 50 Antriebsmaschine 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon Antriebsmaschine 580002

Vierkantmitnehmer 35-50, Abstutzung 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Vierkantmitnehmer 10-40, Abstiitzung 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

Steckbolzen 582036
Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akku Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS Biegespray, 400 ml 140120
Maschinenhalterung 3B 586100
Maschinenhalterung WB 586150
Stahlblechkasten (REMS Curvo) 586000
Stahlblechkasten (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportkiste (REMS Curvo 50) 590160
Stahlblechkasten (Biegesegment u. Gleitstiick von REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Biegesegmente und Gleitstlicke siehe Fig. 2
Arbeitsbereich

Beim fachgerechten Kaltbiegen diirfen keine Anrisse oder Falten auftreten.
Rohrqualitaten und -abmessungen, die dies nicht gewahrleisten, sind zum
Biegen mit REMS Curvo, REMS Curvo 50 und REMS Akku-Curvo nicht geeignet.

Harte Kupferrohre sind nach DIN EN 1057 bis @ 18 mm kalt biegbar, und es
sind Mindestbiegeradien einzuhalten. Biegesegmente und Gleitstiicke fiir
groRere Biegeradien sind lieferbar.

MS Curvo
Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch diinnwandig, @ 10-35 mm, @ %-1%".
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandig, @ 10—18 mm.
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o Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—-28 mm. 2. Inbetriebnahme
o Ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12-28 mm. .
e Weiche Prézisionsstahlrohre @ 10—28 mm. 2.1. Elektrischer Anschluss
o Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%".
® Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 @ 1632 mm. Netzspannung beachten! Vor Anschluss des elektrischen Rohrbiegers bzw.
e Verbundrohre @ 14-40 mm. des Schnellladegerates priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene
GroRter Biegewinkel 180° Spannung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung,
in Innen- und AuBenbereichen oder bei vergleichbaren Aufstellarten, den
REMS Curvo 50 elektrischen Rohrbieger nur Uiber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter)
e Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4"—1V4". am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom
e Harte, halbharte und weiche Kupferrohre @ 10-42 mm. zur Erde 30 mA fiir 200 ms Gberschreitet.
e Diinnwandige Kupferrohre @ 10—35 mm. Akkus
o Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—42 mm.
o (Ummantelte) C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—42 (28) mm.
e Verbundrohre @ 14-50 mm. Akku (17) immer senkrecht in die Antriebsmaschine bzw. in das Schnellladegerat
e Weiche Prézisionsstahlrohre & 10-28 mm. einflihren. Schrages Einfilhren beschadigt die Kontakte und kann zu einem
e Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 @ 1632 mm. Kurzschluss fiihren, wodurch der Akku beschadigt wird.
Grofter Biegewinkel 90 Tiefentladung durch Unterspannung
REMS Akku-Curvo Eine Mindestspannung Idarf bei Akkus Li-Iop picht unterschrittenl werden, da
e Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch dinnwandig, @ 10-28 mm, @ %—-1%". sonst der Akku durch , Tiefentladung" beschédigt werden kann. Die Zellen der
e Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandig @ 10—18 mm. REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung auf ca. 40 % vorgeladen. Deshalb
e Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—28 mm. missen die Akkus Li-lon vor Gebrauch geladen und regelmaBig nachgeladen
e Ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—28 mm. werden. Wird diese Vorschrift der Zellen-Hersteller missachtet, kann der Akku
e Weiche Prazisionsstahlrohre @ 10—28 mm. Li-lon durch Tiefentladung beschadigt werden.
o Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a-"%". Tiefentladung durch Lagerung
e Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 & 1625 mm. Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer
e Verbundrohre @ 1432 mm Lagerung durch Selbstentladung tiefentiaden und damit beschadigt werden.
GroRter Biegewinkel 180° Akkus Li-lon missen deshalb vor Lagerung geladen und spatestens alle sechs
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge-
1.4. Drehzahl Curvo Curvo 50 Akku-Curvo laden werden.
Drehzahl stufenlos
einstellbar 0...4 min- 0...1 min- 0...3,33 min-’
. Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelméBig nachladen um Tief-
1.5. Elektrische Daten entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W oder
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Aussetzbetrieb S3 15% (AB 2/14 min),
schutzisoliert, funkentstort.
Schutzart IP 20.
REMS Akku-Curvo 18 V== 3,0 Ah
Schnellladegerat Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit
Output 10,8-18 V= nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle
schutzisoliert, funkentstort Kapazitat. Nicht wiederaufladbare Batterien diirfen nicht geladen werden.
'(’)‘St“t 110V, 50-60 Hz 65 W Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)
put 10,8-18 V= ; e . .
schutzisoliert. funkentstért Ist dgr Netzstgckerelngesteckt, ze|gt"d|e !|nke Kontrollleychtg griines unerhcht.
' Ist ein Akku in das Schnellladegeréat eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
1.6. Abmessungen (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
LxBxH: 585x215x140  640x240%95 540%x280x140 Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
(23"x814"x514")  (25"x9Y4"x3%")  (21%4"x11"x5%4") defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegerates und / oder des Akkus aulerhalb des zulassigen Arbeitsbe-
1.7. Gewichte reiches von 0°C bis +40°C.
Antriebsgerat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (mit Akku)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib) L . . . .
) Die Schnellladegerate sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.
Biegesegmente 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,4 1) (97.17,21b)  (0,4.5,71b) 2.2. Wahl der Biegewerkzeuge
Gleitstiicke 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)
(0,2.0,4 Ib) (0,4..0,91b) (0,2..0,4 Ib) Der RohrgréRe entsprechendes Biegesegment (1) auf Vierkantmitnehmer (2)
Steckbolzen 04kg(091b) 04kg(091b) 04kg(0,9Ib) aufstecken. Die Aufnahme ist derart gestaltet, dass das Biegesegment nur in
REMS Akku Li-lon einer R_ychtung ganz aufgesteckt werden kanp. Der RohrgrélRe entsprechendes
18V, 3.0 Ah 0.7 kg (1,5 1b) Gleitstiick (3) und den Steckbolzen (4) bereitlegen.
1.8. Larminformation REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35 - 50
e Arbeitsplatzh Der RohrgroRe entsprechendes Biegesegment (1) auf Vierkantmitnehmer
roeitsplatzbezogener 35-50 (12) aufstecken. Die Aufnahme ist derart gestaltet, dass das Biegeseg-
Emissionswert 93 dB (A) 92dB (A) 81dB(A) ment nur in einer Richtung ganz aufgesteckt werden kann. Der Rohrgréfie
Schalldruckpegel Lpa=86dB(A) 88dB(A) 75dB (A) entsprechendes Gleitstlick (3), die Abstiitzung 35-50 (11) und den Steckbolzen
Schalleistungspegel L.a=97 dB(A) 88dB (A) 88 dB (A) (4) bereitlegen.
Unsicherheit K=3dB (A)
A REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10 - 40
1.9. V|brz_1t|onen ) Vierkantmitnehmer 35-50 (12) abnehmen und Vierkantmitnehmer 10—40 (14)
Gewichteter Effektivwert , ) R in die Antriebsmaschine einsetzen. Der Rohrgrofe entsprechendes Biegeseg-
der Beschleunigung ;g? ?/:1/52 2,5mis 25mis ment (Fig. 1a (1)) auf Vierkantmitnehmer 10-40 (14) aufstecken. Die Aufnahme

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten

Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat

verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/A\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatséchlichen Benutzung

des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatsachlichen

Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-

heitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

ist derart gestaltet, dass das Biegesegment nur in einer Richtung ganz aufge-
steckt werden kann. Der RohrgréRRe entsprechendes Gleitstick (3), die Ab-
stlitzung 10—40 (13) und den Steckbolzen (4) bereitlegen.

Bei REMS Curvo 50 muss bei allen GroRen die Abstiitzung 35-50 (11)
bzw. Abstiitzung 10-40 (13) oberhalb des Gleit- und Biegeformstiickes
angebracht werden. Bis einschlieBlich der GroRen 24 R75 (%" R75) muss
zusitzlich die Abstiitzung unten (15) angebracht werden. Diese wird
einerseits am 4-Kant-Bund des Vierkantmitnehmers 10-40 (14) eingehéngt,
andererseits mit dem Arretierbolzen (16) in der &uRersten Aufnahmeboh-
rung der Abstiitzung unten (15) im Gehaduse abgesteckt (siehe 3.1.).
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3.1.

3.2,

Beim Biegen ohne diese Abstiitzung unten wird die Antriebsmaschine
beschadigt!

Betrieb

@ Gehorschutz benutzen

Arbeitsablauf

Stellring/Schieber (7) auf »L« (Rucklauf) drehen/schieben. Sicherheits-Tipp-
schalter (8) unter gleichzeitigem Umfassen des Motorgriffes (9) driicken. Das
Biegesegment dreht sich im Uhrzeigersinn in seine Ausgangsstellung gegen
Festanschlag. Sicherheits-Tippschalter méglichst vor Erreichen des Festan-
schlages loslassen, damit dieser im Auslauf angefahren wird, d. h. die eingebaute
Rutschkupplung nicht unnétig belastet wird. Stellring/Schieber (7) auf »R«
(Vorlauf) drehen/schieben. Rohr in das Biegesegment einlegen, so dass das
Rohrende mindestens 10 mm uber den Mitnehmer (10) hinausragt. Bei den
RohrgréRen 22—50 mm ist das Rohr in den Radius des Biegesegmentes
einzudriicken. Das dazugehdrende Gleitstiick (3) anlegen und Steckbolzen (4)
in die entsprechende Bohrung am Gerét einstecken.

Bei REMS Curvo 50 muss bei allen GroRen die Abstiitzung 35-50 (11)
bzw. Abstiitzung 10-40 (13) oberhalb des Gleit- und Biegeformstiickes
angebracht werden. Bis einschlieBlich der GroRen 24 R75 (%" R75) muss
zusétzlich die Abstiitzung unten (15) angebracht werden. Diese wird
einerseits am 4-Kant-Bund des Vierkantmitnehmers 10-40 (14) eingehangt,
andererseits mit dem Arretierbolzen (16) in der &uBersten Aufnahmeboh-
rung der Abstiitzung unten (15) im Geh&use abgesteckt.

Beim Biegen ohne diese Abstiitzung unten wird die Antriebsmaschine
beschéadigt!

Dabei ist darauf zu achten, dass der Steckbolzen (4) fur die GréRen bis 22 mm
in die linke Aufnahmebohrung (5) und ab der GréRe 28 mm in die rechte
Aufnahmebohrung (6) eingesteckt wird.

Sicherheits-Tippschalter (8) betatigen, das Rohr wird gebogen. Gegen Ende
des gewiinschten Bogens Schalter nur noch leicht driicken. Somit kann der
Endpunkt langsam und damit prazis angefahren werden. Auf jedem Biegeseg-
ment ist eine Skala angebracht, die zusammen mit der Markierung/AufRenkante
des Gleitstlickes die maRgenaue Herstellung von Bdgen bis 180°/ Curvo 50
bis 90° erlaubt. Dabei ist zu beachten, dass die verschiedenen Materialien
unterschiedlich zuriickfedern. Wird ein 180°/ Curvo 50: 90° Bogen gefertigt und
ist die Endstellung erreicht, wirkt wiederum die Rutschkupplung. Sicherheits-
Tippschalter sofort loslassen. Stellring/Schieber (7) auf »L« (Riicklauf) drehen/
schieben. Biegesegment durch leichtes Driicken des Sicherheits-Tippschalters
(8) einige Grad zurticklaufen lassen bis das Rohr entspannt ist. Steckbolzen
(4) ziehen und das gebogene Rohr entnehmen. Beim Biegen vor Ort kann zur
leichteren Entnahme des gebogenen Rohres auch das Biegesegment abge-
zogen werden. Biegesegment immer erst nach Entnahme des Rohres in
Ausgangsstellung zurlicklaufen lassen, da sonst der hergestellte Bogen
beschadigt werden kann. Beim Biegen von nichtrostenden Stahlrohren der
Pressfitting-Systeme muss beachtet werden, dass die Markierung am Rohr
durch den Mitnehmer (10) nicht im Dichtbereich der Pressverbindung liegt.

Biegen nach MaR

Soll ein Bogen an einer bestimmten Stelle am Rohr liegen, so muss entspre-
chend der RohrgréRe eine Langenkorrektur vorgenommen werden. Fir einen
90°-Bogen/45°-Bogen ist das in Fig. 2 angegebene Korrekturmal X zu bertick-
sichtigen. Hierbei ist das Sollmal L um den Betrag X zu kiirzen. Soll z. B. ein
90°-Bogen bei der RohrgroRe 22 mit Biegeradius 77 das MaR L=400 mm
betragen, so ist der MaRstrich am Rohr bei 319 mm anzubringen. Dieser Strich
ist dann — wie in Fig. 2 gezeigt — an der 0-Marke am Biegesegment anzulegen.

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Geratehalterung REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Als Zubehor ist héhenverstellbare Maschinenhalterung 3B (Art.-Nr. 586100)
bzw. zur Befestigung an der Werkbank héhenverstellbare Maschinenhalterung
WB (Art.-Nr. 586150) lieferbar.

Biegeschmierstoff

REMS Biegespray (Art.-Nr. 140120) gewahrleistet kontinuierlichen Schmierfilm
fir reduzierten Kraftaufwand und gleichmaRiges Biegen. Hochdruckfest,
saurefrei. Ohne FCKW, deshalb Ozon-unschadlich.

Tiefentladeschutz

REMS Akku-Curvo ist mit einem Tiefentladeschutz fiir den Akku ausgestattet.
Dieser schaltet das Elektrowerkzeug ab, sobald der Akku neu geladen werden
muss. In diesem Fall Akku entnehmen und mit REMS Schnellladegerat aufladen.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, den elek-
trischen Rohrbieger, Schnellladegerat und Akku mindestens einmal jahrlich
einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion
und Wiederholungsprufung elektrischer Geréate einzureichen. In Deutschland
ist eine solche Wiederholungspriifung elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-
0702 vorzunehmen und nach Unfallverhltungsvorschrift DGUV Vorschrift 3
LElektrische Anlagen und Betriebsmittel“ auch fiir ortsveranderliche elektrische
Betriebsmittel vorgeschrieben. Dariiber hinaus sind die fir den Einsatzort
jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften
zu beachten und zu befolgen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

Elektrowerkzeug regelmaRig reinigen, insbesondere wenn es léngere Zeit nicht
benutzt wird.

Biegekonturen von Biegesegment (1) und Gleitstuick (3) sauber halten. Kunst-
stoffteile (z.B.Gehause) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr.
140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltreiniger
verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile besché-
digen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdinnung oder ahnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Flussigkeiten niemals auf bzw. in das Innere des Elektro-
werkzeuges gelangen konnen. Das Elektrowerkzeug niemals in Fliissigkeit
tauchen.

Inspektion/Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen bzw.
Akku entnehmen! Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Das Getriebe lauft in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert
werden. Die REMS Rohrbieger mit Universalmotor haben Kohleblirsten. Diese
verschleiRen und miissen deshalb von Zeit zu Zeit durch qualifiziertes Fach-
personal oder durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
gepruft bzw. gewechselt werden. Bei den akkubetriebenen Antriebsmaschinen
verschleien die Kohlebursten der DC-Motoren. Diese kdnnen nicht erneuert
werden, es muss der DC-Motor ausgetauscht werden.

5.2,

5.3.

Stoérungen

. Storung: Biegesegment bleibt wahrend des Biegens stehen, obwohl Motor lduft.

Ursache:

e Rohr mit zu groRer Wandstarke gebogen.
e Rutschkupplung abgenutzt.

o Kohlebiirsten abgenutzt.

o Akku leer oder defekt (REMS Akku-Curvo).

Storung: Rohrbogen wird unrund.

Ursache:

o Falsches Biegesegment/Gleitstlck.

e Abgenutztes Gleitsttick.

e Beschadigtes Rohr.

Stoérung: Rohr rutscht wahrend des Biegens aus Mitnehmer (10) heraus.
Ursache:

e Mitnehmer verbogen oder abgenutzt.
o Rohr ragt zu wenig tiber Mitnehmer hinaus.

Abhilfe:

o Nur zugelassene Rohre verwenden.

o Rutschkupplung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

e Kohlebiirsten bzw. DC-Motor durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

o Akku mit Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd aufladen oder Akku wechseln.

Abhilfe:

e Biegesegment/Gleitstiick entsprechend dem Rohr verwenden.
o Gleitstlick wechseln.

o Nur unbeschéadigtes Rohr verwenden.

Abhilfe:

e Biegesegment (1) wechseln.
e Rohr in das Biegesegment einlegen, so dass das Rohrende mindestens
10 mm Gber den Mitnehmer hinausragt.
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5.4. Stoérung: Gerat lauft nicht an.

Ursache: Abhilfe:

o Anschlussleitung defekt. e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

o Gerat defekt. e Gerat durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren/instandsetzen lassen.

e Kohlebiirsten abgenutzt. e Kohlebirsten bzw. DC-Motor durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

o Akku leer oder defekt (REMS Akku-Curvo). o Akku mit Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd aufladen oder Akku wechseln.

6. Entsorgung

Die Antriebsmaschinen, Akkus und Schnellladegerate dirfen nach ihrem
Nutzungsende nicht tber den Hausmiill entsorgt werden. Sie miissen nach
den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgeman entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Batteriesysteme durfen nur im entladenen Zustand
entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und
Akkupacks missen alle Kontakte z. B. mit Isolierband abgedeckt werden.

7. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens

der Vereinten Nationen Uber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-2

1 Bending former 10 Driver

2 Square driver 11 Support 35-50

3 Back former 12 Square driver 35-50
4 Insert bolt 13 Support 10-40

5 Left-hand locating hole 14 Square driver 10-40
6 Right-hand locating hole 15  Support bottom

7 Setting ring/slide 16 Locating pin

8 Safety inching switch 17 Battery

9 Motor handle

Fig. 3

® Bending former and back former for pipe @ mm/inch

R mm Bending radius mm at the neutral axis of the bend (DVGW GW 392).

X mm Correction dimension mm

" According to DVGW worksheet GW 392 for copper pipes @ 28 mm
Minimum bending radius 114 mm required. Wall thickness 2 0,9 mm.

2 Square driver 1040, support 10-40 (Art. No. 582120) necessary.

3 Square driver 35-50, support 35-50 (Art. No. 582110) necessary.

Cu: hard, half-hard, soft copper pipes, also thin-walled, EN 1057

St10217:  stainless steel pipes of the pressfitting systems EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: coated carbon steel pipes of the pressfitting systems EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  soft precision steel pipes EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), C-steel pipes EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Steel pipes (threaded pipes) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Electrical installation pipes DIN EN 50086

u: jacketed

V: multilayer composite pipes of the pressfitting systems

General Safety Instructions

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmo-
dified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the power tool or
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from
heat, oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted cables
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when opera-
ting a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection

facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust coll-
ection can reduce dust-related hazards.

h) Do not take your safety for granted and ignore the safety rules for power
tools even if you are very familiar with the power tool after frequent use.
Careless handling can lead to severe injury within split seconds.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of star-
ting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and gripping surfaces prevent safe handling and control of the
power tool in unforeseeable situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries
can behave unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures
above 130°C (265 °F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the
cordless tool outside the temperature range specified in the operating
instructions. Incorrect charging or charging outside the permitted temperature
range can destroy the battery and increase the fire risk.

6) Service

a) Have your power tool repaired only by qualified technical personnel and
only with genuine spare parts. This ensures that the safety of the device is
maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be
carried out by the manufacturer or authorised customer service points.

Safety instructions for electric pipe bending machines

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Do not use the power tool if it is damaged. There is a danger of accident.

e Do not reach between the pipe and the bending former during bending.
There is a risk of injury.

o Protect persons accompanying the work against the moving pipe during
bending. Danger of injury.

o Be careful when bending with REMS pipe bending machines. These develop
a high bending force. Danger of injury from improper use.

o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool
during longer work breaks, pull out the mains plug/battery. Electrical devices
can cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.
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e Check the power cable of the power tool and extension leads regularly for
damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

o Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with
cable cross-section 1.5 mm? from 10-30 m with cable cross-section 2.5 mm?

e REMS bending spray in spray cans contains environmentally friendly but
highly inflammable propellant gas (butane). Aerosol cans are pressurised;
do not open by force. Protect them against direct sunlight and temperatures
above 50°C. The aerosol cans can burst, risk of injury.

Safety Instructions for Batteries

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

o Only use the battery in REMS power tools. Only then is the battery safe from
dangerous overloading.

e Only use original REMS batteries with the voltage specified on the rating
plate. Using other batteries can lead to injuries and risk of fire due to exploding
batteries.

o Use the REMS battery and the rapid charger only in the specified operating
temperature range.

e Only recharge REMS batteries in the REMS rapid charger There is a risk of
fire if an unsuitable battery charger is used.

o Charge the REMS battery to full capacity with the rapid charger before using
for the first time. Batteries are delivered partly charged.

o Insert the REMS battery into the battery compartment straight and without
force. There is a risk of bending the battery contacts and damaging the battery.

o Protect the batteries against heat, sunlight, fire, moisture and wet. There is
a risk of explosion and fire.

o Do not use the batteries in areas where there is a risk of explosion and in
the vicinity of inflammable gases, solvents, dust, fumes, liquids for example.
There is a risk of explosion and fire.

o Do not open the battery or modify its construction. There is a risk of explosion
and fire due to short-circuiting.

o Do not use batteries with damaged housings or damaged contacts. Damage
to or improper use of the battery can cause fumes to escape. The fumes can
irritate the respiratory tracts. Let in fresh air and consult a doctor in case of
symptoms.

o Fluid can leak from the battery when used improperly. Do not touch the
fluid. Leaking fluid can cause skin irritation and burns. Rinse off immediately
with water in case of contact. Also consult a doctor if the fluid gets into the eyes.

e Observe the safety instructions on the battery and the rapid charger.

Keep the unused battery away from paper clips, coins, keys, nails, screws

or other small metal objects which could cause bridging of the contacts.

There is a risk of explosion and fire due to short-circuiting.

e Remove the battery before stowing/storing the power tool for long periods
of time. Protect the battery contacts against short-circuiting, e.g. with a cap. This
reduces the risk of fluids escaping from the batteries.

o Do not throw defective batteries in the normal household waste. Hand the
defective batteries over to an authorised REMS contract service workshop or a
recognised disposal company. Observe the national regulations. See also page
6. Disposal.

o Keep batteries out of reach of children. Batteries can be life threatening if
swallowed, seek medical assistance immediately.

e Avoid contact with leaking batteries. Leaking fluid can cause skin irritation
and burns. Rinse off immediately with water in case of contact. Also consult a
doctor if the fluid gets into the eyes.

o Take the batteries out of the power tool when they are empty. This reduces
the risk of fluids escaping from the batteries.

o Never recharge the non-rechargeable batteries, open them, throw them on
fires or create a short-circuit. The batteries can cause fires and burst. There
is a risk of injury.

Explanation of symbols
Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

A\CAUTION

Read the operating manual before starting
Use ear protection

Power tool complies with protection class Il
Environmentally friendly disposal

CE conformity mark

1. Technical Data

Use for the intended purpose

REMS Curvo and REMS Akku-Curvo are intended for the purpose of cold draw
bending of pipes up to 180°.

REMS Curvo 50 is intended for cold draw bending of pipes up to 90°.

All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1. Scope of Supply
REMS Curvo: Electric pipe bending machine, insert bolts, bending
formers and back formers according to ordered set,
instruction manual, steel case.
Electric pipe bending machine, square driver 35-50,
support 35-50, insert bolt, instruction manual,
transport crate.
Cordless pipe bending machine, Li-lon battery, rapid
charger Li-lon/Ni-Cd, insert bolt, bending formers and
back formers according to ordered set, instruction
manual, steel case.

REMS Curvo 50:

REMS Akku-Curvo:

1.2. Article numbers

REMS Curvo drive unit 580000
REMS Curvo 50 drive unit 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon drive unit 580002
Square driver 35-50, support 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Square driver 10—40, support 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Insert bolt 582036
Rapid charger Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Li-lon 18 V, 3.0 Ah battery (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS bending spray, 400 ml 140120
Machine holder 3B 586100
Machine holder WB 586150
Steel case (REMS Curvo) 586000
Steel case (REMS Akku-Curvo) 586015
Transport crate (REMS Curvo 50) 590160
Steel case (bending former and back former of REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Bending formers and back formers see Fig. 3

1.3. Applications
No cracks or wrinkles shall occur during professional cold bending. Pipe
qualities and sizes which do not guarantee this are not suited to be bent with
REMS Curvo, REMS Curvo 50 and REMS Akku-Curvo.

Hard copper pipes are cold bendable up to @ 18 mm according to DIN EN
1057, minimum radii must be complied with. Bending formers and back formers
for larger bending radii can be supplied.

REMS Curvo

Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin walled, @ 10-35 mm, & %-1%".
Soft, jacketed copper pipe, also thin walled, @ 10—18 mm.

Stainless steel pipes of the pressfitting systems @ 12—-28 mm.

Jacketed C-steel pipes of the pressfitting systems @ 12—28 mm.

Soft precision steel pipes @ 10—-28 mm.

Steel pipes DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-%4".

Electrical installation pipes DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Composite pipes @ 14—40 mm.

Largest bending angle 180°

REMS Curvo 50

Steel pipes as per DIN EN 10255 (DIN 2440) @ " - 14"

Hard, half-hard and soft copper tubes @ 10—-42 mm.

Thin walled copper tubes @ 10—-35 mm.

Stainless steel tubes of pressfitting systems @ 12—42 mm.

(Jacketed) C-steel pipes of the pressfitting systems @ 12—42 (28) mm.
Composite tubes @ 14—50 mm.

Soft precision steel pipes @ 10—-28 mm.

Electrical installation pipes DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Largest bending angle 90°
REMS Akku-Curvo

e Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin walled, @ 10—-28 mm, & %-1%".
o Soft, jacketed copper pipe, also thin walled, @ 10—18 mm.
e Stainless steel pipes of the pressfitting systems @ 12—28 mm.
e Jacketed C-steel pipes of the pressfitting systems @ 12—28 mm.
o Soft precision steel pipes @ 10-28 mm.
e Steel pipes DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya-"".
e Electrical installation pipes DIN EN 50086 @ 16—25 mm.
e Composite pipes @ 14—32 mm
Largest bending angle 180°
1.4. Speed Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Speed infinitely
adjustable 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-*
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Electrical data
REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~; 50-60 Hz; 1000 W or

110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

Intermittent service S3 15% (AB 2/14 min),
double-insulated, interference-suppressed.
Protection class IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V ==; 3.0 Ah
Rapid charger Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Protection class II.
Output 10.8-18V =
all-insulated, interference-suppressed
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10.8-18 V=
all-insulated, interference-suppressed
Dimensions (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxWxH: 585x215x140  640%x240%95 540x280%x140
(23"x8'%"x5%5")  (25"%9%,"x3%")  (21%4"x11"x5%45")
Weights
Drive unit 8.3 kg 16.9 kg 8.6 kg (with batt.)
(18.31b) (37.31b) (19.0Ib)
Bending former 0.2...3.8 kg 4.44..78kg 0,2...2.6 kg
(04...841b) (9.7..17.21b)  (04..5.71b)
Back former 0.1..0.2kg 0.2...0.4 kg 0.1..0.2kg
(0.2...0.4 Ib) (0.4...0.91b) (0.2...0.4 1b)
Insert bolt 04kg(091b) 04kg(091b) 0.4kg(0.91Ib)
REMS battery Li-lon
18V, 3.2 Ah 0.7 kg (1.51b)
Noise information Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Emission at
workplace 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Sound pressure level L,,=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Sound power level L,=97dB(A) 88dB(A) 88 dB (A)
Uncertainty K=3dB (A)
Vibrations
Weighted effective
value of acceleration < 2.5 m/s? 2.5 m/s? 2.5 m/s?

K=1,5m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

/A\CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-
tion from the indicated value, dependent on the manner in which the device is
used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Preparations for Use

. Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric pipe bending
machine or the rapid charger, check whether the voltage given on the rating
plate corresponds to the mains voltage. On building sites, in a wet environment,
indoors and outdoors or under similar installation conditions, only operate the
electric pipe bending machine on the mains with a fault current protected switch
(FI breaker) which interrupts the power supply as soon as the leakage current
to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Rechargeable batteries

Always hold the battery (17) upright when inserting it in the drive unit or the
rapid charger. If inserted at an angle it can cause damage to the contacts and
result in a short circuit which damages the battery.

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by "total discharge". The cells of the REMS Li-lon
battery are delivered pre-charged to approx. 40 %. Therefore the Li-lon batteries
must be charged before use and recharged regularly. Failure to observe this
regulation of the cell manufacturer can lead to damage to the Li-lon battery by
total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead to
total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries must
therefore be charged before storing and recharged every six months at the
latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid

2.2,

3.1.

their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by total
discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon
batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges. Non-rechargeable batteries may not be charged.

Rapid charger Li-lon/Ni-Cd (Art. No. 571560)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on and remains
on, this indicates that the temperature of the rapid charger and / or the battery
is outside the permissible range of 0°C to +40°C.

The rapid chargers are not suitable for outdooruse.

Selecting the bending tools

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)

Put a bending former (1) corresponding to the pipe size onto the square driver
(2). The mounting is designed such that the bending former can only be fully
fitted in one direction. Keep the back former (3) and the insert bolt (4) corre-
sponding to the pipe size at the ready.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35 - 50

Put a bending former (1) corresponding to the pipe size onto the square driver
35-50 (12). The mounting is designed such that the bending former can only
be fully fitted in one direction. Keep the back former (3), the support 35-50
(11) and the insert bolt (4) corresponding to the pipe size at the ready.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10 - 40

Insert square driver 35—50 (12) and square driver 10—40 (14) into the drive
unit. Put a bending former (Fig. 1a (1)) corresponding to the pipe size onto the
square driver 10—40 (14). The mounting is designed such that the bending
former can only be fully fitted in one direction. Keep the back former (3), the
support 10-40 (13) and the insert bolt (4) corresponding to the pipe size at the
ready.

In REMS Curvo 50 the support 35-50 (11) or support 10-40 (13) respec-
tively should be attached above the back formers and bending formers
for all sizes. Up to and including sizes 24 R75 (%" R75) the support should
also be attached below (15). This is hung in on one side to the square
collar of the square driver 10-40 (14) and on the other side with the
locating pin (16) in the outermost bore hole of the support at the bottom
(15) marked out in the housing (see 3.1.).

The drive unit gets damaged when bending without this support at the
bottom!

Operation

@ Use ear protection

Working procedure

Turn/slide setting ring/slide (7) to »L« (reverse). Press the safety inching switch
(8) whilst gripping the motor handle (9). The bending former turns clockwise
into its starting position against a fixed stop. Release the safety inching switch
if possible before reaching the fixed stop so that this starts up in run out, i.e.
the built-in slip clutch is not unnecessarily loaded. Turn/slide setting ring/slide
(7) to »R« (forward). Place pipe into bending former so that the pipe end
protrudes at least 10 mm beyond the driver (10). With the pipe sizes 22—50 mm,
the pipe must be pressed into the radius of the bending former. Apply the
corresponding back former (3) and push the insert bolt (4) into the appropriate
hole on the device.

In REMS Curvo 50 the support 35-50 (11) or support 10-40 (13) respec-
tively should be attached above the back formers and bending formers
for all sizes. Up to and including sizes 24 R75 (%" R75) the support should
also be attached below (15). This is hung in on one side to the square
collar of the square driver 10—-40 (14) and on the other side with the
locating pin (16) in the outermost bore hole of the support at the bottom
(15) marked out in the housing.

When bending without this support at the bottom the drive unit gets
damaged!

Ensure here that the insert bolt (4) for the sizes up to 22 mm goes into the
left-hand locating hole (5) and from size 28 mm into the right-hand locating
hole (6).

Operate the safety inching switch (8) to bend the pipe. Towards the end of the
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desired bend, only press the switch lightly. The end point can thenbe approached 4, Maintenance
slowly and therefore precisely. A scale is provided on each bending former ) ) ) ) "
which together with the marking/outer edge of the back former allows precise Notwithstanding the maintenance described below, itis recommended to send
bending up to 180°/ Curvo 50 up to 90°. Be aware that various materials spring in the electric pipe bender, rapid charger and battery to an authorised REMS
back differently. If a 180°/ Curvo 50: 90° bend is produced and the end position contract customer service workshop for inspection and periodic testing of
is reached, the slip clutch comes into action again. Release the safety inching electrical devices at least once a year. In Germany, such periodic testing of
switch immediately. Turn/slide setting ring/slide (7) to »L« (reverse). Allow the electrical devices should be performed in accordance with DIN VDE 0701-0702
bending former to run back a few degrees until the pipe is unclamped by lightly and alsp prescribed for mobile glectn(ﬁal equllpment according to the accu}ent
pressing the safetyinching switch (8). Pull out the insert bolt (4) and remove prevention rules DGUV, regulation 3 "Electrical Systems and Equipment”. In
the bent pipe. When bending on site, the bending former too can be taken off addition, the respective national safety provisions, rules and regulations valid
for easier removal of the bent pipe. Only allow the bending former to return to for the application site must be considered and observed.
its starting position after removal of the pipe as otherwise the produced bend .
might be damaged. When bending stainless steel pipes of pressfitting systems, ~ 4-1- Maintenance
it must be ensured that the marking on the pipe made by the driver (10) does /A WARNING
not lie in the sealing area of the pressing joint. Pull out the mains plug or remove the battery before maintenance work!
3.2. Bending to measure Clean the power tool regularly especially when it has not been in use for a long
If a bend is to be in a certain place on the pipe, a length correction must be time. Keep the bending contours of the bending former (1) and back former (3)
made according to the pipe size. The correction dimension X specified in Fig. clean. Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine
2 must be considered for a 90° bend/ 90° bend. The nominal dimension L must cleaner (Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use house-
be shortened by the value X here. If, for example, a 90° bend with pipe size 22 hold cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic
with bending radius 77 the dimension L is to be =400 mm, the mark must be parts. Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.
made on the pipe at 319 mm. This mark must then be placed at the 0 mark on Make sure that liquids never get onto or inside the power tool. Never immerse
the bending former as shown in Fig. 2. the power tool in liquid.
3.3. Unit support REMS Curvo, REMS Akku-Curvo 4.2. Inspection / maintenance
A height-adjustable machine holder 3B (Art. No. 586100) or height-adjustable /A WARNING
machine holder WB (Art. No. 586150) for fixing to a workbench is available as . .
an accessory. Remove the mains plug or remove the battery before maintenance and
repair work! This work may only be performed by qualified personnel.
3.4. Bending lubricant The U i i
X . ) ) gear runs in a life-long grease filling and therefore needs no lubrication.
REMS bending spray (Art. No. 140120) ensures a continuous f!lmef I%rlﬁant The REMS pipe bending machines with universal motor have carbon brushes.
for reduced force and even bending. High pressure-resistant, acid-free Without These are subject to wear and must therefore by checked and changed by
HFC and therefore not harmful to the ozone layer. qualified specialists or an authorised REMS customer service workshop from
3.5. Low Discharge Protection time to time. In the battery-operated drive units, the carbon brushes of the motor
REMS Akku-Curvo is equipped with low discharge protection for the battery. are subject to wear. These cannot be replaced; the DC motor must be replaced.
This switches off the power tool as soon as the battery needs to be recharged.
In this case remove the battery and charge with the REMS rapid charger.
5. Faults
5.1. Fault: Bending former sticks during bending although the motor is running.
Cause: Remedy:
e Pipe with too great wall thickness bent. e Only use approved pipes.
e Slip clutch worn. e Have the slip clutch replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.
e Carbon brushes worn. e Have the carbon brushes or DC motor changed by qualified personnel or an
authorised REMS customer service workshop.
e Battery flat or defective (REMS Akku-Curvo). e Charge the battery with the Li-lon/Ni-Cd rapid charger or change the battery.
5.2. Fault: Bend is out of round.
Cause: Remedy:
e \Wrong bending former/back former. o Use the appropriate bending former/back former for the pipe.
e Worn back former. e Change back former.
o Damaged pipe. e Only use undamaged pipes.
5.3. Fault: Pipe slips out of the driver (10) during bending.
Cause: Remedy:
o Driver bent or worn. e Change bending former (1).
e Pipe does not protrude far enough out of the driver. e Place pipe in the bending former so that the pipe end protrudes at least 10 mm
beyond the driver.
5.4. Fault: Device does not start.

Cause:
e Mains lead defective.

e Device defective.
e Carbon brushes worn.

e Battery flat or defective (REMS Akku-Curvo).

Remedy:

e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

e Have the device repaired/serviced by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Have the carbon brushes changed by qualified personnel or an authorised
REMS customer service workshop.

e Charge the battery with the Li-lon/Ni-Cd rapid charger or change the battery.
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6. Disposal

The drive units, batteries and rapid chargers may not be thrown in the house-
hold waste when they are finished with. They must be disposed of according
to the legal regulations. Lithium batteries and battery packs of all battery systems
may only be disposed of in the discharged state, all contacts of incompletely
discharged lithium batteries and battery packs must be covered with insulating
tape.

7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-2

1 Forme de cintrage 10 Crochet

2 Carré d'entrainement 11 Renfort 35-50

3 Piéce coulissante 12 Carré d'entrainement 35-50
4 Goupille de fixation 13 Renfort 10-40

5 Pergage de positionnement gauche 14  Carré d'entrainement 10—40
6 Pergage de positionnement droit 15 Renfort inférieur

7 Inverseur de sens de rotation 16 Goupille

8 Interrupteur de sécurité 17 Accu

9 Poignée moteur

Fig. 3

® Forme de cintrage et piéce coulissante pour tubes @ mm/pouce

R mm Rayon de cintrage en mm sur I'axe neutre du cintrage (DVGW GW 392)

X'mm Correction en mm

n Conformément & la fiche technique DVGW GW 392 pour tubes cuivre @ 28 mm,
le rayon de cintrage minimum est de 114 mm. Epaisseur de paroi 2 0,9 mm.

2 Le carré d'entrainement 10—40 et le support 10—40 (code 582120) sont nécessaires.

3 Le carré d'entrainement 35-50 et le support 35-50 (code 582110) sont nécessaires.

Cu: Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit, également a paroi mince, EN 1057

St 10217 :  Tubes acier inoxydable des systémes a sertir EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U : Tubes acier électrozingué enrobé des systémes a sertir EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10305 : Tubes acier de précision écroui EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), tubes acier électrozingué EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255 : Tubes acier (tubes filetables) EN 10255 (DIN 2440)

St 50086 : Tubes d'installations électriques EN 50086

U: Enrobé

V: Tubes multicouche des systémes a sertir

Consignes générales de sécurité pour les outils électriques

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique,
de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électriquex utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur) et aux outils électriques sur accu (sans
céble secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit &tre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. I/ y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'outil électrique a I'abri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour des fins auxquelles il n’a pas

été prévu, notamment pour porter I'outil électrique, I’accrocher ou le

débrancher en tirant sur la fiche male. Tenir le cable de raccordement a

I’abri de la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement

de l'appareil. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque de

décharge électrique.

Pour travailler avec 'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont l'usage est autorisé a I'extérieur. L utilisation d’'une rallonge appropriée

pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e

-

3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I’on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
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électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur et a I'accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur
l'interrupteur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
I'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire
et a garder I'équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contrblé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
installés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement.
Lutilisation d’un dispositif d’aspiration de poussiére peut réduire les risques liés
a la poussiére.

h) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables
pour les outils électriques, méme apreés plusieurs utilisations de I'outil
électrique. Toute négligence peut conduire a des blessures graves en quelques
fractions de seconde.

4) Utilisation et traitement de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus str
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mise en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer I’'accu avant d’effectuer
des réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I'appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I’outil électrique. Controéler si les piéces en mouvement de

I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer
les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a un défaut
d’entretien des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser l'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses.

h) Veiller a ce que les poignées et surfaces soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces glissantes empéchent la mani-
pulation sdre et le contréle de l'outil électrique dans les situations inattendues.

e
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5) Utilisation et traitement de I'outil sur accu

a) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d'incendie si un chargeur prévu pour un type précis
d’accus est utilisé avec d’autres accus.

b) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les outils électriques.
L'utilisation d’autres accus peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

c) Teniraccu non utilisé a 'écart des trombones de bureau, piéces de monnaie,
clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant court-circuiter
les bornes de I'accu. Le court-circuitage des bornes de I'accu peut provoquer
des brilures et un incendie.

d) Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de I'accu.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I’eau. Si le
liquide pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter immédiatement
un médecin. Le liquide s’échappant de I'accu peut entrainer des irritations de
la peau et des brilures.

e) Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés
ou modifiés peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie,
une explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le
feu et les températures supérieures a 130°C (265 °F) peuvent provoquer une
explosion.

g) Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger
I'accu ou l'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la
notice d'utilisation. Si 'accu est chargé de maniere incorrecte ou en dehors de
la plage de température admissible, I'accu risque d’étre détruit et le risque
d’incendie augmente.

6) Service aprés-vente

a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
utilisant des piéces d’origines. Ceci permet de préserver la sécurité de I'appareil.

b) Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommageés.
Confier toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un
service apres-vente autorisé.

Consignes de sécurité pour les cintreuses électriques

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, pictogrammes
et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect des
instructions ci-dessous peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser I'outil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

e Ne pas introduire les mains entre le tube et la forme de cintrage pendant
le cintrage. Risque de blessure.

e Protéger les tierces personnes du tube en mouvement pendant le cintrage.
Risque de blessure.

e Travailler avec prudence avec les cintreuses REMS. Celles-ci produisent
une force de cintrage importante. Risque de blessure en cas d'utilisation non
conforme.

o Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre I'outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur/retirer I'accu. Les appareils électriques peuvent comporter des
dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils
sont laissés sans surveillance.

o Ne confier I'outil électrique qu'a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L utilisation de l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle
a lieu sous surveillance d'une personne qualifiée.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'outil électrique en toute sécurité ne sont
pas autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions
d'une personne responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un
risque d'erreur de manipulation et de blessures.

o Veérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommageés. Faire remplacer les cables endom-
mageés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de céble suffisante. Utiliser
un céble d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

e Le spray de cintrage REMS en bombes aérosols est un produit respectueux
de I'environnement, qui contient toutefois du gaz propulseur inflammable
(butane). Les bombes aérosols sont sous pression. Ne pas les ouvrir
violemment. Protéger les bombes aérosols des rayons du soleil et de la
chaleur (plus de 50°C). Elles risquent sinon d'éclater. Risque de blessure.

Consignes de sécurité pour les accus

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique,
de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Utiliser I'accu uniquement dans des outils électriques REMS. L'accu n'est
protégé contre une surcharge dangereuse que dans ces circonstances.

o Utiliser uniquement des accus REMS d'origine dont la tension correspond
a celle qui est indiquée sur la plaque signalétique. L ‘utilisation d'autres accus
peut entrainer des blessures et des risques d'incendie dus a I'explosion des
accus.

o Utiliser REMS I'accu et le chargeur rapide uniquement dans la plage de
température de travail indiquée.

e Charger les accus REMS uniquement dans le chargeur rapide REMS. L 'uti-
lisation d'un chargeur inapproprié présente un risque d'incendie.

e Charger entiérement REMS I'accu dans le chargeur rapide avant la premiére
utilisation afin de maintenir la capacité maximale de I'accu. A /a livraison,
les accus sont partiellement chargés.

e Enficher I'accu dans le compartiment accu de fagon bien droite et sans
violence. Risque de déformation des contacts de I'accu et d'endommagement
de l'accu.

e Protéger les accus de la chaleur, des rayons du soleil, du feu et de I'humi-
dité. Risque d'explosion et d'incendie.

o Ne pas utiliser les accus dans un milieu ou il existe un risque d'explosion,
ni dans I'environnement de gaz inflammables, de solvants, de poussiéres,
de vapeurs, d’humidité, etc. Risque d'explosion et d'incendie.

o Ne pas ouvrir ni modifier les accus. Risque d'explosion et d'incendie par
court-circuit.

e Ne pas utiliser les accus si le boitier ou les contacts sont endommageés.
Lorsque l'accu est endommageé ou utilisé de maniére inappropriée, il peut dégager
des vapeurs qui risquent d'irriter les voies respiratoires. Assurer I'apport d'air
frais et consulter un médecin en cas de troubles.

o Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de I'accu.
Ne pas toucher le liquide. Le liquide s'échappant de I'accu peut entrainer des
irritations de la peau et des brilures. En cas de contact, rincer immédiatement
a l'eau. Si le liquide pénétre dans les yeux, consulter en plus un médecin.

o Respecter les consignes de sécurité imprimées sur I'accu et le chargeur
rapide.

e Tenir les accus non utilisés a I'écart des trombones de bureau, piéces de
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monnaie, clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant court-
circuiter les contacts. Risque d'explosion et d'incendie par court-circuit.
Retirer I'accu avant un rangement ou stockage prolongé de I'outil électrique.
Protéger les contacts de I'accu contre les courts-circuits, par exemple avec un
capuchon. Ceci réduit le risque d'écoulement de liquide de I'accu.

Ne pas jeter les accus endommagés dans les ordures ménageéres. Remettre
les accus endommagés a une station S.A.V. agrée REMS ou a une société
reconnue pour le traitement des déchets. Respecter les réglementations natio-
nales. Voir également 6. Elimination

Tenir les accus hors de portée des enfants. Les accus présentent un danger
de mort en cas d'ingestion. Consulter immédiatement un médecin.

Eviter de toucher les accus qui présentent des fuites. Le liquide s'échappant
de l'accu peut entrainer des irritations de la peau et des brilures. En cas de
contact, rincer immédiatement a l'eau. Si le liquide pénétre dans les yeux, consulter
en plus un médecin.

Enlever les accus de I'outil électrique lorsqu'ils sont usés. Ceci évite le
risque d'écoulement de liquide des accus.

Ne jamais charger les cellules, ne jamais les ouvrir, ne jamais les jeter dans
le feu et ne jamais provoquer de court-circuit. Les cellules peuvent provoquer
un incendie et éclater. Risque de blessure.

Explication des symboles

A\ATTENTION

S
®
O]
)54

C

1.
Uti

RE
de
RE

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Protection auditive obligatoire

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection Il

Elimination en respect de 'environnement

€

Caractéristiques techniques
lisation conforme

Marquage de conformité CE

MS Curvo et REMS Akku-Curvo sont prévus pour le cintrage par étirage a froid
tubes jusqu’a 180°.
MS Curvo 50 est prévu pour le cintrage par étirage a froid de tubes jusqu’a 90°.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

11

1.2,

1.3.

. Fourniture
REMS Curvo : cintreuse électrique, goupille de fixation, formes de
cintrage et piéces coulissantes selon le set commandé,
notice d'utilisation, coffret métallique.
REMS Curvo 50 : cintreuse électrique, carré d'entrainement 35-50,

support 35-50, goupille de fixation, notice d'utilisation,
caisse de transport.

cintreuse sur accu, accu Li-lon, chargeur rapide Li-lon/
Ni-Cd, goupille de fixation, formes de cintrage et
pieces coulissante selon le set commandé, notice
d'utilisation, coffret métallique.

REMS Akku-Curvo :

Codes

Machine d'entrainement REMS Curvo 580000
Machine d'entrainement REMS Curvo 50 580100
Machine d'entrainement REMS Akku-Curvo Li-lon 580002
Carré d'entrainement 35-50, support 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Carré d'entrainement 10-40, support 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Goupille de fixation 582036
Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Accu Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Spray de cintrage REMS, 400 ml 140120
Support de machine 3B 586100
Support de machine WB 586150
Coffret métallique (REMS Curvo) 586000
Coffret métallique (REMS Akku-Curvo) 586015
Caisse de transport (REMS Curvo 50) 590160
Coffret métallique (forme de cintrage et piece coulissante

pour REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Formes de cintrage et piéces coulissantes voir fig. 3

Domaine d'utilisation

Le cintrage a froid ne doit pas provoquer de fissures ni de plis s'il est correc-
tement exécuté. Les qualités et dimensions de tubes qui ne garantissent pas
ce résultat ne conviennent pas pour le cintrage avec REMS Curvo, REMS
Curvo 50 et REMS Akku-Curvo.

RE

Angle de cintrage maximal

RE

Angle de cintrage maximal

RE

Angle de cintrage maximal

1.4
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1.7.

1.8.

1.9.

Selon la norme DIN EN 1057 les tubes en cuivre écroui jusqu’au @ 18 mm
peuvent étre cintrés a froid dans le respect des rayons de cintrage spécifiés.
Des formes et contreformes de cintrage pour des rayons de cintrage supérieurs
sont également disponibles.

MS Curvo

Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit également a paroi mince & 10-35 mm,
D %-1%".

Tubes cuivre recuit enrobés, également & paroi mince, @ 10—-18 mm.

Tubes acier inoxydable des systémes a sertir @ 12—-28 mm.

Tubes acier électro-zingué enrobés des systémes a sertir & 12—-28 mm.
Tubes acier de précision recuit @ 10-28 mm.

Tubes acier DIN EN 10255 (DIN 2440) @ "a"-%4".

Tubes d'installations électriques DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tubes multicouche @ 14-40 mm.

180°

MS Curvo 50

Tubes en acier DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-1"4".

Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit @ 10-42 mm.

Tubes cuivre a paroi minces @ 10—35 mm.

Tubes acier inoxydable des systemes a sertir @ 12—42 mm.

Tubes acier électrozingué (enrobé) des systémes a sertir @ 12-42 (28) mm.
Tubes multicouche @ 14-50 mm.

Tubes acier de précision écroui @ 10—28 mm.

Tubes d'installations électriques EN 50086 @ 16—32 mm.

90°

MS Akku-Curvo

Tubes cuivre écroui, mi-dur et recuit également & paroi mince @ 10-28 mm,
D %-17%".

Tubes cuivre recuit enrobés, également a paroi mince, @ 10—18 mm.

Tubes acier inoxydable des systemes a sertir @ 12—28 mm.

Tubes acier électro-zingué enrobés des systemes a sertir & 12—-28 mm.
Tubes acier de précision recuit @ 10-28 mm.

Tubes acier DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—"%".

Tubes d'installations électriques DIN EN 50086 @ 16-25 mm.

Tubes multicouche @ 14-32 mm

180°

. Vitesse de rotation Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Réglage en continu de
la vitesse de rotation 0...4 min-*

0...1 min-* 0...3,33 min-’

Caractéristiques électriques

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W ou

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Service intermittent (Sl), S3 15% (AB 2/14 min),
appareil doublement isolé, antiparasité.
Degré de protection IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah
Chargeur rapide Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18V =
Double isolation, antiparasitage
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
Double isolation, antiparasitage
Dimensions (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxIxh: 585x215x140  640%x240x95 540x280%x140
(23"x8Y2"x5%,")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
Poids
Machine d'entrainem. 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (avec accu)
(18,3 1b) (37,31b) (19,0 Ib)
Formes de cintrage  0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2Ib) (0,4.5,7 Ib)
Piéce coulissante  0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
Goupille de fixation 0,4kg (0,91b)  0,4kg (0,91b) 0,4 kg (0,9 Ib)
REMS Accu Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
Information sonore
Valeur émissive relative
au poste de travail 93 dB (A) 92dB (A) 81dB (A)
Niveau de pression
acoustique L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Niveau de puissance
acoustique Lia=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Incertitude K=3dB (A)
Vibrations
Valeur effective pondérée
de l'accélération <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?
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2.2,

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

A\ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

Mise en service

. Raccordement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de la cintreuse
électrique ou du chargeur rapide, vérifier que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond a celle du réseau. Sur les chantiers, dans un environ-
nement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres situations d'utili-
sation similaires, n'utiliser la cintreuse électrique sur une installation munie d'un
interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation dés que le courant de fuite qui
passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Accus

Toujours enficher I'accu (17) verticalement dans la machine d’entrainement ou
le chargeur rapide. L'enfichage de I'accu en biais endommage les contacts et
peut provoquer un court-circuit endommageant I'accu.

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une certaine valeur
minimale. Sinon I'accu risque de subir une décharge profonde et d'étre endom-
magé. A la livraison, les cellules des accus REMS Li-lon sont chargées a environ
40%. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur utilisation, puis étre
rechargés régulierement. La non-observation de cette consigne du fabricant des
cellules peut conduire @ un dommage irréversible de I'accu Li-lon par décharge
profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut
subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I’'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon
pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
I'accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu'aprés plusieurs chargements. Ne pas charger les cellules non rechargeables.

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (code 571560)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Des que I'accu est enfiché dans le chargeur rapide, le témoin
lumineux gauche clignote vert. La charge de I'accu est en cours. Lorsque ce
témoin lumineux reste allumé vert en continu, I'accu est chargé. Si ce témoin
clignote rouge, I'accu est défectueux. Si un témoin lumineux reste allumé rouge
en continu, la température du chargeur rapide et/ou de I'accu dépassent les
limites admissibles comprises entre 0°C et +40°C.

Les chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a I'extérieur.

Choix des outils de cintrage

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Emboiter la forme de cintrage (1) correspondant au diamétre du tube sur le
carré d'entrainement (2). Le trou de positionnement de la forme de cintrage
permet uniquement de I'emboiter par une seule face. Préparer une piece
coulissante (3) correspondant au diamétre du tube et la goupille de fixation (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Emboiter la forme de cintrage (1) correspondant au diamétre du tube sur le
carré d'entrainement 35-50 (12). Le détrompeur situé sur la forme de cintrage
ne permet d'engager celle-ci complétement que sur une seule face. Préparer
une piece coulissante (3) correspondant au diametre du tube, le renfort 35—50
(11) et la goupille de fixation (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Enlever le carré d'entrainement 35-50 (12) et introduire le carré d'entrainement
10-40 (14) dans la machine d'entrainement. Engager la forme de cintrage (1)
correspondant au diamétre du tube (fig. 1a (1)) sur le carré d'entrainement 10—40
(14). Le détrompeur situé sur la forme de cintrage ne permet d'engager celle-ci

3.1.

3.2,

3.3.

34.

3.5.

complétement que sur une seule face. Préparer une piéce coulissante (3)
correspondant a la taille du tube, le renfort 10—40 (13) et la goupille de fixation (4).

Sur REMS Curvo 50, le renfort 35-50 (11) ou le renfort 10-40 (13) doit
étre placé au-dessus de la forme de cintrage et de la piéce coulissante
pour tous les diamétres. Jusqu'aux diamétres 24 R75 (%" R75) compris,
le renfort inférieur (15) doit étre mis en place en plus. Celui-ci s'accroche
d'une part au collet de le carré d'entrainement 10-40 (14) et se fixe d'autre
part au carter avec la goupille (16). Insérer celle-ci dans le pergage situé
a I'extrémité du renfort inférieur (15) (voir 3.1).

Un cintrage effectué sans ce renfort inférieur endommage la machine
d'entrainement !

Fonctionnement

@ Protection auditive obligatoire

Mode opératoire

Mettre l'inverseur de sens de rotation (7) sur « L » (retour). Appuyer sur l'inter-
rupteur de sécurité (8) tout en empoignant la poignée moteur (9). La forme de
cintrage vient dans sa position initiale, contre la butée fixe, dans le sens horaire.
Lacher si possible l'interrupteur de sécurité juste avant la butée de fin de course,
de maniére a atteindre celle-ci en fin de course, c'est-a-dire sans surcharge
inutile de I'embrayage a friction. Mettre I'inverseur de sens de rotation (7) sur
« R » (avance). Placer le tube dans la forme de cintrage de sorte que I'extrémité
du tube dépasse d'au moins 10 mm du crochet (10). Pour les diamétres de
tube de 22 & 50 mm, enfoncer le tube dans la gorge de la forme de cintrage.
Mettre en place la piece coulissante (3) correspondante et introduire la goupille
de fixation (4) dans le e percage de positionnement de la machine d'entraine-
ment correspondant.

Sur REMS Curvo 50, le renfort 35-50 (11) ou le renfort 10-40 (13) doit
étre placé au-dessus de la forme de cintrage et de la piéce coulissante
pour toutes les tailles. Jusqu'aux diamétres 24 R75 (%" R75) compris, le
renfort inférieur (15) doit étre mis en place en plus. Celui-ci s'accroche
d'une part au collet de le carré d'entrainement 10-40 (14) et se fixe d'autre
part au carter avec la goupille (16). Insérer celle-ci dans le pergage situé
a I'extrémité du renfort inférieur.

Un cintrage effectué sans ce renfort inférieur endommage la machine
d'entrainement !

Veiller a ce que la goupille de fixation (4) soit placée dans le pergage de posi-
tionnement gauche (5) jusqu'aux tubes de 22 mm, et dans le percage de
positionnement droit (6) a partir des tubes de 28 mm.

Appuyer sur l'interrupteur de sécurité (8) pour cintrer le tube. Vers la fin du
cintrage a obtenir, n'appuyer plus que trés légerement sur l'interrupteur afin
d'atteindre le rayon de cintrage souhaité lentement et avec précision. Chaque
forme de cintrage est pourvue d'une graduation qui permet, en combinaison
avec le repére/bord extérieur de la piéce coulissante, la réalisation précise de
cintrages jusqu'a 180° (jusqu'a 90° sur Curvo 50). Tenir compte de I'élasticité
variable selon le matériau utilisé. Lors de la réalisation d'un cintrage de 180°
(90° sur Curvo 50), I'embrayage a friction entre en action lorsque la position
finale est atteinte. Lacher immédiatement l'interrupteur de sécurité. Mettre
l'inverseur de sens de rotation (7) sur « L » (retour). Faire revenir la forme de
cintrage en arriére de quelques degrés en appuyant légérement sur l'interrup-
teur de sécurité (8) jusqu'a ce que le tube soit desserré. Enlever la goupille de
fixation (4), puis le tube cintré. Lors du cintrage sur place, il est également
possible d'enlever la forme de cintrage pour faciliter I'extraction du tube cintré.
Laisser retourner la forme de cintrage en position initiale uniquement aprés
I'extraction du tube, afin de ne pas endommager le tube cintré. Lors du cintrage
de tubes en acier inoxydable des systemes a sertir, veiller a ce que les empreintes
laissées sur le tube par le crochet (10) ne se situent pas dans la zone d'étan-
chéité du sertissage.

Cintrage sur mesure

Lorsqu'un tube doit étre cintré a un endroit précis, prévoir une correction de la
longueur en fonction du diamétre du tube. Pour un cintrage de 90°/cintrage de
45° prendre en compte la correction X indiquée sur la figure 2. Déduire la
valeur X de la longueur nominale L. Par exemple, si un coude de 90° doit avoir
une longueur L = 400 mm pour un tube de diameétre 22 mm et un rayon de
cintrage de 77 mm, tracer le trait de mesure sur le tube @ 319 mm. Ce trait doit
ensuite étre aligné sur le repére 0 de la forme de cintrage (fig. 2).

Support REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Le support machine 3B réglable en hauteur (code 586100) ou le support machine
WB réglable en hauteur pour fixation sur établi (code 586150) sont disponibles
comme accessoires.

Lubrifiant de cintrage

Le spray de cintrage REMS (code 140120) garantit une pellicule lubrifiante
continue pour un besoin de force de cintrage réduit et un cintrage régulier.
Résistant a la haute pression et exempt d'acide. Inoffensif pour I'ozone (sans
CFC).

Protection contre les décharges profondes

REMS Akku-Curvo est équipé d'une protection contre les décharges profondes
de l'accu. Celle-ci arréte I'outil électrique dés que l'accu doit étre rechargé.
Dans ce cas, retirer 'accu et le charger dans le chargeur rapide REMS.
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4. Maintenance REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas
) Lo ) ) ) utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des
Outre I'entretien décrit ci-aprés, il est recommandé de faire effectuer, au moins produits chimiques pouvant détériorer les piéces en matiéres plastiques.
une fois par an, une inspection de la cintreuse électrique, du chargeur rapide N'utiliser en aucun cas de l'essence, de I'huile de térébenthine, des diluants
etde l'accu ainsi qu'un controle récurrent prescrit pour les appareils electriques ou d'autres produits similaires pour le nettoyage. Veiller & ce qu'aucun liquide
par une station S.A.V. agréée REMS. En Allemagne, un tel contrdle récurrent ne soit répandu sur l'outil électrique ni ne pénétre dans celui-ci. Ne jamais

des appareils électriques doit étre effectué conformément a DIN VDE 0701- plonger l'outil électrique dans un liquide.

0702 et est également prescrit pour les équipements électriques mobiles . .
conformément aux prescriptions de prévention des accidents DGUV 3 relatives ~ 4.2. Inspection / Maintenance

aux installations et aux équipements électriques. En outre, les prescriptions /\ AVERTISSEMENT
de sécurité, directives et réglements nationaux valables sur le lieu d'utilisation X . s R
Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les

doivent étre respectes. travaux d'entretien et de réparation. Ces travaux doivent impérativement

41. Entretien étre exécutés par des professionnels qualifiés.

La transmission a graissage permanent n'exige aucune lubrification. Les
cintreuses REMS a moteur universel sont équipées de balais de charbon.
Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les Ceux-ci s'usent et doivent étre contrdlés, voire remplacés de temps en temps
travaux d'entretien ! par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS. Les
Nettoyer réguliérement l'outil électrique, en particulier s'il n'est pas utilisé balais de charbon des moteurs a courant continu des machines d'entrainement
pendant un certain temps. Les gorges de cintrage de la forme de cintrage (1) sur accu s'usent. Leur remplacement est impossible. Il est donc nécessaire de
et de la piéce coulissante (3) doivent étre propres. Pour nettoyer les piéces en remplacer le moteur & courant continu.

matieres plastiques (boitiers, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour machines

5. Marche a suivre en cas de défauts

5.1. Défaut : La forme de cintrage reste immobile pendant le cintrage alors que le moteur tourne.

Cause : Remeéde :

e |'épaisseur de paroi du tube a cintrer est trop forte. e Utiliser uniquement des tubes autorisés.

e L'embrayage a friction est usé. e Faire remplacer 'embrayage a friction par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.

e Les balais de charbon sont usés. e Faire remplacer les balais de charbon/le moteur a courant continu par des
professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée REMS.

e L'accu est vide ou défectueux (REMS Akku-Curvo). e Recharger I'accu avec le chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd ou remplacer I'accu.

5.2. Défaut : Le cintrage n'est pas rond.

Cause : Remeéde :

e La forme de cintrage/la piece coulissante ne convient pas. e Utiliser une forme de cintrage/une piéce coulissante correspondant au tube.
e La piece coulissante est usée. e Remplacer la piece coulissante.

o Le tube est endommagé. e Utiliser uniquement un tube en bon état.

5.3. Défaut : Le tube sort du crochet (10) pendant le cintrage.

Cause : Remede :
e Le crochet est déformé ou usé. e Remplacer la forme de cintrage (1).
o Le tube ne dépasse pas suffisamment du crochet. o Placer le tube dans la forme de cintrage de sorte que I'extrémité du tube

dépasse d'au moins 10 mm du crochet (10).

5.4. Défaut : L'appareil ne démarre pas.

Cause : Remeéde :
e Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.
o L'appareil est défectueux. e Faire examiner/réparer I'appareil par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agrée REMS.
e Les balais de charbon sont usés. o Faire remplacer les balais de charbon par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agrée REMS.
e L'accu est vide ou défectueux (REMS Akku-Curvo). e Recharger I'accu avec le chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd ou remplacer I'accu.
6. Elimination en fin de vie renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
) . . . préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
Ne pas jeter les machines d'entrainement, les accus et les chargeurs rapides REMS.

dans les ordures ménagéres lorsqu'ils sont hors d'usage. IIs doivent étre éliminés

conformément aux dispositions Iégales. Les piles au lithium et les blocs piles Les frais d'envoi et de retour sont & la charge de ['utilisateur.

de tous les systémes de piles doivent toujours étre déchargés avant d'étre Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
éliminés. Si les piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entiérement son droit & des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
déchargés, masquer tous les contacts en utilisant par exemple un ruban isolant. garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
. . dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.
7. Garantie du fabricant Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
Le délai de garantie est de 12 mois & compter de la date de délivrance et de des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance (CISG).

est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir . .

les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. 8. Listes de pleces

Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis -
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-

velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages

consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au

non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,

a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-

lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la

responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-2

1 Matrice 10 Trascinatore

2 Trascinatore quadrato 11 Appoggio 35-50

3 Contromatrice 12 Trascinatore quadrato 35-50
4 Bullone di fissaggio 13 Appoggio 10-40

5 Foro di montaggio a sinistra 14 Trascinatore quadrato 10-40
6 Foro di montaggio a destra 15 Appoggio in basso

7 Collare / elemento scorrevole 16  Bullone di bloccaggio

8 Interruttore di sicurezza 17 Batteria

9 Impugnatura del motore

Fig. 3

@ Matrice e contromatrice per tubi @ mm/pollici

R mm Raggio di curvatura in mm dell'asse neutro del tubo (DVGW VP 392)
Xmm Quota di correzione mm
n Secondo il foglio di lavoro DVGW GW 392 per tubi di rame @ 28 mm

Raggio di curvatura minima necessario 114 mm. Spessore della parete 2 0,9 mm.
2 Trascinatore quadrato 10—40, appoggio 10-40 (cod. art. 582120) necessario.
3 Trascinatore quadrato 35-50, supporto 35—50 (cod. art. 582110) necessario.
Cu: Tubi di rame crudo, semicrudo, cotto anche a parete sottile EN 1057
St10217:  Tubi d'acciaio inossidabile dei sistemi pressfitting EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: Tubi d'acciaio al carbonio rivestiti dei sistemi pressfitting EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  Tubi d'acciaio di precisione cotti EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391 — 2394), tubi d'acciaio al carbonio EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Tubi di acciaio (filettati) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Tubi per elettroinstallazioni EN 50086

u: Rivestiti

V: Tubi composti dei sistemi pressfitting

Avvertimenti generali per elettroutensili

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. // disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettroutensile.
In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. // rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’umidita. L'infilfrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di alimentazione per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di alimentazione lontano da calore, olio, spigoli taglienti
o oggetti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per l'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare Ielettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
limpiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare 'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere Ielettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell'apparecchio
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'in rotazione in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L'utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso
dell'elettroutensile. Le azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con ['elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare
I’apparecchio, di cambiare accessori o di mettere via I’'apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzi-
onino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’utilizzo
dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione scorretta
degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro ed il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore.
Per un caricabatteria adatto per certi tipi di batterie puo sussistere pericolo di
incendio se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L utilizzo di altre batterie
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti. //
cortocircuito dei contatti della batteria puo provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria pu6 fuoriuscire un liquido. Evitare il
contatto con esso. In caso di contatto accidentale sciacquare accuratamente
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare anche un medico. //
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni della pelle.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate
0 modificate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. // fuoco o tempe-
rature maggiori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria
o 'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indi-
cato nelle istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna
all'intervallo indicato pud danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare
il pericolo di incendio.

6) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’apparecchio anche dopo la riparazione.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi
intervento di manutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o
da un centro di assistenza autorizzato.

Avvertimenti di sicurezza per curvatubi elettrici

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare I'elettroutensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.
o Durante la curvatura non mettere le dita tra il tubo e la matrice. Pericolo di
lesioni.
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o Durante la curvatura proteggere i collaboratori e le persone circostanti dal
tubo in movimento. Pericolo di lesioni.

e Usare cautela nella curvatura con il curvatubi REMS. Esso sviluppa un'e-
levata forza di curvatura. In caso di uso improprio si possono riportare lesioni.

e Non lasciare mai acceso I'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di
lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete/togliere la batteria. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e
lesioni alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

o Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se e necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

e | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. In caso
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventualmente
anche dei cavi di prolunga dell'elettroutensile. Se sono danneggiati, farli sosti-
tuire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm?o di lunghezza da 10
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?2

e Allo spray per curvare REMS in bombolette spray e stato addizionato
propellente (butano), un gas ecologico ma infiammabile. Le bombolette
spray sono sotto pressione; non aprirle con violenza. Proteggerle dai raggi
solari e non esporle a temperature maggiori di 50°C. Le bombolette spray
possono esplodere; pericolo di lesioni.

Avvertenze di sicurezza per batterie

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Utilizzare la batteria solo negli elettroutensili REMS. Solo cosi la batteria
viene protetta da sovraccarichi pericolosi.

o Utilizzare solo batterie REMS originali con la tensione indicata sulla targhetta.
L'utilizzo di altre batterie pud causare lesioni e pericolo di incendio a causa
dell'esplosione delle batterie stesse.

o Utilizzare la batteria REMS ed il caricabatterie veloce solo nel campo della
temperatura di lavoro indicata.

e Ricaricare le batterie REMS solo con il caricabatterie veloce REMS. Un
caricabatterie inadatto puo provocare incendi.

e Prima di utilizzarla per la prima volta, caricare completamente la REMS
batteria nel caricabatterie veloce per ottenere la piena potenza della batteria
stessa. Alla consegna, le batterie sono cariche solo parzialmente.

o Introdurre la batteria REMS nel vano della batteria rettilineamente e senza
usare violenza. In caso contrario i contatti della batteria possono piegarsi e la
batteria puo subire danni.

e Proteggere le batterie dal calore, dai raggi solari, dal fuoco, dall'umidita e
dal bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

o Non utilizzare le batterie in ambienti a rischio di esplosione o in ambienti
in cui sono presenti, ad esempio, gas infiammabili, solventi, polvere, vapori
e bagnato. Pericolo di esplosione e di incendio.

o Non aprire la batteria e non modificarne la struttura in nessun modo. Peri-
colo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

o Non utilizzare batterie con alloggiamento difettoso o con contatti danneg-
giati. Se /a batteria € danneggiata o se viene utilizzata in modo non conforme,
la batteria puo sprigionare vapori irritanti per le vie respiratorie. In tal caso recarsi
all'aria fresca e, in caso di disturbi, consultare un medico.

e In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Non
toccare il liquido. /l liquido fuoriuscito puo causare irritazioni o ustioni della pelle.
In caso di contatto, lavare immediatamente con acqua. Se il liquido viene a
contatto degli occhi, consultare anche un medico.

e Osservare le avvertenze di sicurezza stampate sulla batteria e sul carica-
batterie veloce.

o Tenere le batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti.
Pericolo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

o Togliere la batteria prima di riporre/immagazzinare I'elettroutensile per un
lungo periodo. Proteggere i contatti della batteria dalla corrosione, ad esempio
tramite un cappuccio. Cosi si riduce anche il rischio di fuoriuscita del liquido dalla
batteria.

o Non smaltire le batterie guaste insieme ai normali rifiuti domestici. Consegnare
le batterie guaste ad un centro assistenza autorizzato REMS o ad un'impresa di
smaltimento autorizzata. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali. Vedere
anche il punto 6. Smaltimento.

e Conservare le batterie non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Le
batterie possono essere letali se vengono, ad esempio, ingerite; fare immedia-
tamente ricorso all'assistenza medica.

o Evitare il contatto con le batterie da cui é fuoriuscito il liquido. // liquido
fuoriuscito puo causare irritazioni o ustioni della pelle. In caso di contatto, lavare
immediatamente con acqua. Se il liquido viene a contatto degli occhi, consultare
anche un medico.

Se esaurite, togliere le batterie dall'elettroutensile. Cosi si riduce anche il
rischio di fuoriuscita del liquido dalle batterie.

Non ricaricare mai le batterie, non aprirle mai, non gettarle mai nel fuoco
e non produrre mai un cortocircuito. Le batterie possono provocare un incendio
e scoppiare. Pericolo di lesioni.

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
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vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per 'uso prima della messa in servizio
Utilizzare una protezione degli organi dell'udito
L'elettroutensile € di classe di protezione Il

Smaltimento ecologico

Dichiarazione di conformita CE

Dati tecnici

Uso conforme

REMS Curvo e REMS Akku-Curvo devono utilizzati solo per curvare a freddo tubi
fino a 180°.

REMS Curvo 50 deve essere utilizzato solo per curvare tubi fino a 90°.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.1. La fornitura comprende

REMS Curvo: curvatubi elettrico, bullone di fissaggio, matrici
e contromatrici secondo il set ordinato,
istruzioni d'uso, cassetta metallica.

REMS Curvo 50: curvatubi elettrico, trascinatore quadrato 35-50,
appoggio 35-50, bullone di fissaggio, istruzioni d'uso,
cassa di trasporto.

REMS Akku-Curvo:  curvatubi a batteria, batteria agli ioni di litio,
caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd, bullone di fissaggio,
matrici e contromatrici secondo il set ordinato,
istruzioni d'uso, cassetta metallica.

1.2. Codici articolo

Macchina motore REMS Curvo 580000

Macchina motore REMS Curvo 50 580100

Macchina motore REMS Akku-Curvo Li-lon 580002

Trascinatore quadrato 35-50, appoggio 35-50 (REMS Curvo 50) 582110

Trascinatore quadrato 10—40, appoggio 10—40 (REMS Curvo 50) 582120

Bullone di fissaggio 582036

Caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560

Batteria agli ioni di litio 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225

Spray per curvare REMS, 400 ml 140120

Supporto macchina 3B 586100

Supporto macchina WB 586150

Cassetta metallica (REMS Curvo) 586000

Cassetta metallica (REMS Akku-Curvo) 586015

Cassa di trasporto (REMS Curvo 50) 590160

Cassetta metallica (matrice e contromatrice di REMS Curvo 50) 586012

REMS CleanM 140119

Matrici e contromatrici Vedere fig. 3

1.3. Applicazioni

Nella curvatura a freddo eseguita correttamente non devono comparire incri-

nature o pieghe. Le qualita e le dimensioni di tubi che non lo garantiscono non

sono adatti per essere curvati con REMS Curvo, REMS Curvo 50 o REMS

Akku-Curvo.

| tubi in rame crudi possono essere curvati a freddo solo fino a @ 18 mm,

secondo DIN EN 1057 e bisogna rispettare i raggi di curvatura minimi. Matrici

e contromatrici per raggi piu grandi sono disponibile a richiesta.

REMS Curvo

Tubi in rame crudo, semicrudo e cotto, anche a parete sottile, @ 10-35 mm,
D %-1%".

Tubi di rame cotto rivestiti, anche a parete sottile, @ 10-18 mm.

Tubi d’acciaio inossidabile dei sistemi Pressfitting @ 12—28 mm.

Tubi al carbonio rivestiti dei sistemi Pressfitting @ 12-28 mm.

Tubi d’acciaio di precisione cotti @ 10—-28 mm.

Tubi d’acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—%".

Tubi per installazioni DIN EN 50086 & 16—-32 mm.

Tubi composti @ 14—40 mm.

Angolo massimo di curvatura 180°



REMS Curvo / REMS Curvo 50 /| REMS Akku-Curvo

2. Messa in funzione
2.1. Allacciamento elettrico

ita ita
REMS Curvo 50

Tubi d’acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya"—1%".

Tubi di rame crudo, semicrudo e cotto @ 10—42 mm.

Tubi di rame a parete sottile @ 10-35 mm.

Tubi d’acciaio inossidabile dei sistemi pressfitting @ 12—42 mm.
Tubi al carbonio (rivestiti) dei sistemi pressfitting @ 12—42 (28) mm.
Tubi composti @ 14—50 mm.

Tubi di acciaio di precisione cotti @ 10—-28 mm.

Tubi per elettroinstallazioni DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Angolo massimo di curvatura

REMS Akku-Curvo

e Tubi in rame crudo, semicrudo e cotto, anche a parete sottile, @ 10-28 mm,
D %—-17%".

Tubi di rame cotto rivestiti, anche a parete sottile, @ 10—18 mm.

Tubi d’acciaio inossidabile dei sistemi Pressfitting @ 12—28 mm.

Tubi al carbonio rivestiti dei sistemi Pressfitting @ 12-28 mm.

Tubi d’acciaio di precisione cotti @ 10—28 mm.

Tubi d'acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) @ a-%".

Tubi per installazioni DIN EN 50086 @ 16—-25 mm.

Tubi composti @ 14-32 mm

Attenzione alla tensione di rete! Prima di effettuare il collegamento del
curvatubi o del caricabatterie veloce, controllare che la tensione indicata
sull'etichetta corrisponda a quella della rete. In cantieri, in ambienti umidi, al
coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, collegare il curvatubi elettrico
alla rete elettrica solo tramite un interruttore differenziale (salvavita) che inter-
rompa l'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il valore di
30 mA per 200 ms.

Accumulatori

Inserire sempre I'accumulatore (17) verticalmente nell'elettroutensile o nel
caricabatteria veloce. Inserendolo inclinato, si danneggiano i contatti e si pud
provocare un cortocircuito con danneggiamento dell’accumulatore.

90°

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria pud subire danni a causa della scarica eccessiva.
Alla consegna, le celle delle batterie REMS Li-lon sono caricate per circa il

Angolo massimo di curvatura 180° 40%. Per questo le batterie agli ioni di litio devono essere caricate prima dell'uso
. e successivamente ricaricate ad intervalli regolari. Se questa regola del costrut-
14. numerogl airi Curvo Curvo 50 Akku-Curvo tore delle celle non viene rispettata, la batteria agli ioni di litio pud subire danni
umero ai giri a causa della scarica eccessiva.
regolabile
in modo continuo 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’ Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento
. . Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento
1.5. Dati elettrici si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W o Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
REMS Curvo 50 ::10 V~; 50-60 Hz; 1000&’\:/3 5% (A5 21 min) caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle.
unzionam. intermittente o min),
isolamento di protezione, schermatura contro i AWISO
radiodisturbi. Prima dell’'uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie
Grado di protezione IP 20. agli ior:i dli Ii;icut tpe_r evitba_rne Is scarica eccessiva. Se si scarica eccessi-
REMS Akku-Curvo 18V = 3.0 Ah vamente, la batteria subisce danni.
Caricabatteria veloce Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
con isolamento e schermatura,
contro disturbi radio
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V= Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli
con isolamento e schermatura, ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima
contro disturbi radio solo dopo diverse ricariche. Le batterie non ricaricabili non devono essere
1.6. Dimensioni (mm)  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo ricaricate.
Lu.xla.xalt.: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140 Caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd (cod. art. 571560)
(23"x814"x5%4")  (25"x914"x3%")  (21%"x11"x514") Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra € accesa in verde. Se nel
caricabatteria veloce & inserita una batteria, la spia di controllo verde lampeg-
1.7. Pesi giante segnala che la batteria si sta ricaricando. Quando questa spia di controllo
Macchina motore 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (mit Akku) verde resta costantemente accesa, la batteria € carica. Se una spia di controllo
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib) lampeggia in rosso, la batteria & guasta. Se una spia di controllo &€ accesa in
.- la temperatura del caricabatteria veloce e/o della batteria & esterna
Matrici 0,2..3,8 kg 444.78kg  0,2.26kg rosso, ; . ¢ C
(0.4.8,4 Ib) (9,7.17.21b) (0.4.5,7 Ib) allintervallo di lavoro consentito da 0°C a +40°C.
Contromatrici 0,1.0,2 kg 0,2.0,4 kg 0,1.02 kg AWISO
(0,2.0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2.0,4 Ib) | caricabatterie veloci non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.
Perno ad innesto 0,4kg(091b) 04kg(0,9Ib) 0,4kg(0,9Ib) 2.2. Scelta degli utensili di curvatura
REMS batteria Li-lon REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)
18V, 3,2 Ah 0,7kg (1,51b) Applicare la matrice (1) adatta alla grandezza del tubo sul trascinatore quadrato
. (2). La sede ha una forma tale da consentire I'applicazione completa della
18. \Ijel:lglrgr:i)iséﬁissione Su?urvo Curvo 50 Akku-Curvo matrice in un solo verso. Preparare la contromatrice (3) ed il bullone di fissaggio
4) adatti alla grandezza del tubo.
posto di lavoro 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A) (4) adatt alla grandezza del tu
Livello di pressione REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35 — 50
acustica L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A) Applicare la matrice (1) adatta alla grandezza del tubo sul trascinatore quadrato
Livello di potenza 35-50 (12). La sede ha una forma tale da consentire I'applicazione completa
sonora Lww=97dB (A) 88dB(A) 88dB (A) della matrice in un solo verso. Preparare la contromatrice (3), 'appoggio 35-50
Incertezza K=3dB(A) (11) ed il bullone di fissaggio (4) adatti alla grandezza del tubo.
1.9. Vibrazioni REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10 — 40
Valore effettivo Togliere il trascinatore quadrato 35—50 (12) ed applicare il trascinatore quadrato
ponderato 10-40 (14) nella macchina motore. Applicare la matrice (fig. 1a (1)) adatta alla
dellaccelerazione < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? grandezza del tubo sul trascinatore quadrato 10-40 (14).ILa sede ha una forma
K =15 m/s? tale da consentire I'applicazione completa della matrice in un solo verso.

Preparare la contromatrice (3), I'appoggio 10—40 (13) ed il bullone di fissaggio
(4) adatti alla grandezza del tubo.

In REMS Curvo 50, per tutte le grandezze & necessario applicare I'appoggio
35-50 (11) o I'appoggio 10-40 (13) al di sopra della contromatrice e della
matrice. Fino alla grandezza 24 R75 (%" R75) inclusa & necessario appli-

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

A\ ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere
necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

care anche I'appoggio in basso (15). Esso viene agganciato da un lato al
collare quadro del trascinatore quadrato 10-40 (14) e fissato dall'altro
lato con il bullone di bloccaggio (16) nel foro di montaggio piu esterno
dell'appoggio in basso (15) nell'alloggiamento (vedere 3.1.).

21



22

REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo

ita

3.1.

3.2,

Se si effettua la curvatura senza questo appoggio in basso, la macchina
motore puo subire dei danni!

Utilizzo

@ Utilizzare una protezione degli organi dell'udito

Ciclo di lavorazione

Ruotare/spingere il collare/I'elemento scorrevole (7) su «L» (ritorno). Premere
linterruttore di sicurezza (8) afferrando simultaneamente limpugnatura del motore
(9). La matrice ruota in senso orario contro la battuta fissa portandosi in posizione
iniziale. Rilasciare l'interruttore di sicurezza possibilmente prima di raggiungere
la battuta, in modo che possa essere raggiunta senza caricare inutimente il
giunto a frizione all'interno. Ruotare/spingere il collare/I'elemento scorrevole (7)
su «R» (avanzamento). Inserire il tubo nella matrice facendone sporgere l'estre-
mita di almeno 10 mm dal trascinatore (10). | tubi di grandezza 22—50 mm devono
essere premuti nel raggio della matrice. Applicare la rispettiva contromatrice (3)
ed inserire il bullone di fissaggio (4) nel corrispondente foro della macchina.

AWISO

In REMS Curvo 50, per tutte le grandezze & necessario applicare I'appoggio
35-50 (11) o I'appoggio 10-40 (13) al di sopra della contromatrice e della
matrice. Fino alla grandezza 24 R75 (%" R75) inclusa & necessario appli-
care anche I'appoggio in basso (15). Esso viene agganciato da un lato al
collare quadro del trascinatore quadrato 10-40 (14) e fissato dall'altro
lato con il bullone di bloccaggio (16) nel foro di montaggio piu esterno
dell'appoggio in basso (15) nell'alloggiamento.

Se si effettua la curvatura senza questo appoggio in basso, la macchina
motore puo subire dei danni!

Per le grandezze fino a 22 mm il bullone di fissaggio (4) deve essere inserito
nel foro di montaggio a sinistra (5) ed a partire dalla grandezza 28 mm nel foro
di montaggio a destra (6).

Azionare l'interruttore di sicurezza (8); il tubo viene curvato. Verso la fine della
curva desiderata, premere l'interruttore solo leggermente. In questo modo si
pud raggiungere il punto finale lentamente e quindi con precisione. Ogni matrice
possiede una scala graduata che, insieme alla marcatura/al bordo esterno della
contromatrice, consente di ottenere curve esatte fino a 180° o fino a 90° (Curvo
50). Si tenga presente che ogni materiale ha una reazione elastica diversa.
Realizzando una curva di 180°/90° (Curvo 50), al raggiungimento della posizione
finale interviene di nuovo il giunto a frizione. Rilasciare immediatamente
linterruttore di sicurezza. Ruotare/spingere il collare/I'elemento scorrevole (7)
su «L» (ritorno). Premendo leggermente l'interruttore di sicurezza (8), far
retrocedere la matrice di qualche grado fino a sbloccare il tubo. Estrarre il
bullone di fissaggio (4) e togliere il tubo curvato. Nella curvatura sul posto, per
facilitare il prelievo del tubo curvato si pud togliere anche la matrice. Far retro-
cedere la matrice fino alla posizione iniziale solo dopo aver prelevato il tubo,
altrimenti il tubo curvato potrebbe subire danni. Per curvare tubi di acciaio
inossidabile dei sistemi pressfitting & necessario verificare che la marcatura
prodotta sul tubo dal trascinatore (10) non giaccia nella zona di tenuta del
raccordo a pressare.

Curvatura su misura

Per realizzare una curva in un determinato punto del tubo, & necessario eseguire
una correzione della lunghezza in funzione della grandezza del tubo. Per una
curva a 90°/ curva a 45° & necessario tener conto della quota di correzione X
indicata in fig. 2. La misura nominale L dovra essere ridotta del valore X. Se
ad esempio per una curva a 90° di un tubo da 22 con raggio di curvatura 77 la
quota L deve essere pari a 400 mm, la tacca deve essere applicata sul tubo in
corrispondenza di 319 mm. Questa tacca deve essere poi portata a coincidere,
come illustrato in fig. 2, con la tacca 0 della matrice.

3.3. Supporto REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

3.4

3.5.

Come accessorio € disponibile il supporto regolabile in altezza 3B (cod. art.
586100) o il supporto regolabile in altezza WB (cod. art. 586150) per il fissaggio
della macchina al banco di lavoro.

Lubrificante per curvare

Lo spray per curvare REMS (cod. art. 140120) garantisce una pellicola lubrifi-
cante continua per una riduzione dello sforzo ed una curvatura uniforme.
Resistente all'alta pressione, non contiene acidi. Non contiene CFC, per cui
non danneggia I'ozono.

Protezione dalla scarica eccessiva

REMS Akku-Curvo possiede un sistema di protezione dalla scarica eccessiva
della batteria, il quale spegne I'elettroutensile quando & necessario ricaricare
la batteria. In questo caso togliere la batteria e ricaricarla con il caricabatterie
veloce REMS.

Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare il curvatubi elettrico, il caricabatterie veloce e la batteria almeno
una volta all'anno inviandoli o portandoli a un'officina di assistenza autorizzata
REMS. In Germania una tale revisione di apparecchi elettrici deve essere
eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e secondo le norme antinfortunistiche
DGUV, disposizione 3 "Impianti e mezzi di esercizio elettrici" ed & prescritta
anche per mezzi di esercizio elettrici mobili. E inoltre necessario osservare ed
attenersi alle norme di sicurezza e alle regole ed alle disposizioni valide nel
luogo di installazione.

4.1. Manutenzione

4.2,

/\ AVVERTIMENTO

Prima di effettuare manutenzioni estrarre la spina di rete o togliere la
batteria!

Pulire I'elettroutensile ad intervalli regolari e specialmente dopo un lungo periodo
di non utilizzo. Mantenere puliti i profili di piegatura della matrice (1) e della
contromatrice (3). Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo dell'apparecchio)
solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con
un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico,
perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di
plastica. Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti
o prodotti simili. Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno dell’
elettroutensile. Non immergere Il'elettroutensile in liquidi.

Ispezione/riparazione

/\ AVVERTIMENTO

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e riparazione estrarre la spina
direte o togliere la batteria! Questilavori devono essere svolti solo da tecnici
qualificati.

Il riduttore & montato in una scatola piena di grasso for-life, per cui non occorre
lubrificarlo. | curvatubi REMS con motore universale possiedono spazzole di
carbone. Queste si consumano e devono essere controllate periodicamente
e, se necessario, sostituite da un tecnico qualificato o da un centro assistenza
autorizzato REMS. Le spazzole di carbone dei motori DC delle macchine motore
a batteria sono soggette a usura. Esse non possono essere sostituite; € neces-
sario sostituire I'intero motore DC.

5.2,

Disturbi

Causa:

e Si sta curvando un tubo con spessore di parete eccessivo.
e Giunto a frizione usurato.

e Spazzole di carbone consumate.

e Batteria scarica o difettosa (REMS Akku-Curvo).

Disturbo: la curva non ha forma circolare.
Causa:

e Matrice/contromatrice errata.
e Contromatrice usurata.
e Tubo danneggiato.

. Disturbo: sebbene il motore sia in funzione, la matrice si arresta durante la curvatura.

Rimedio:

Usare solo tubi di materiale ammesso.

Far sostituire il giunto a frizione da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

Far sostituire le spazzole di carbone o il motore DC da un tecnico qualificato o
da un'officina di assistenza autorizzata REMS.

Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd o sostituire la
batteria.

Rimedio:

Utilizzare una matrice/contromatrice adatta al tubo.
Sostituire la contromatrice.
Utilizzare solo un tubo non danneggiato.
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5.3.

5.4.

Disturbo: durante la curvatura il tubo scivola via dal trascinatore (10).
Causa:

e Trascinatore deformato o usurato.
o |l tubo sporge troppo poco dal trascinatore.

Disturbo: la macchina non si accende.
Causa:
e Cavo di collegamento danneggiato.

e Macchina guasta.
e Spazzole di carbone consumate.

e Batteria scarica o difettosa (REMS Akku-Curvo).

Rimedio:
e Sostituire la matrice (1).

o Inserire il tubo nella matrice facendone sporgere I'estremita di almeno 10 mm
dal trascinatore.

Rimedio:

e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

e Far riparare la macchina da un tecnico qualificato o da un centro assistenza
autorizzato REMS.

e Far sostituire le spazzole di carbone da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce Li-lon/Ni-Cd o sostituire la
batteria.

Smaltimento

Al termine della loro vita utile, le macchine motore, le batterie ed i caricabatterie
veloci non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma solo corret-
tamente e conformemente alle disposizioni di legge. Le batterie al litio e gli
accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono essere smaltiti solo se scarichi.
Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente scarichi, se
ne devono coprire tutti i contatti, ad esempio con nastro isolante.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-2

1 horma de curvar 10 arrastrador

2 arrastrador de cuatro cantos 11 apoyo 35-50

3 pieza deslizante 12 arrastrador de cuatro cantos 35-50
4 perno enchufable 13 apoyo 10-40

5 agujero de alojamiento izquierdo 14 arrastrador de cuatro cantos 10-40
6 agujero de alojamiento derecho 15 apoyo inferior

7 anillo de ajuste / desplazador 16 pasador de fijacion

8 interruptor pulsador de seguridad 17 acumulador

9 empufiadura del motor

Fig. 3

® Horma de curvar y pieza deslizante para tubos @ mm/pulgadas

R mm radio de curvatura mm del eje neutral del arco (DVGW GW 392)
Xmm medida de correccion mm
n Segun hoja de trabajo DVGW GW 392 para tubos de cobre @ 28 mm

Radio de flexion minimo 114 mm necesario. Grosor de pared = 0,9 mm.
2 arrastrador de cuatro cantos 1040, apoyo 10—40 (cddigo 582120) necesario.
3 arrastrador de cuatro cantos 35-50, apoyo 35-50 (cddigo 582110) necesario.
Cu: tubos de cobre duros, blandos y también de pared delgada, EN 1057
St10217:  tubos de acero inoxidables de sistemas de prensar EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: tubos de acero C revestidos de sistemas de prensar EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  tubos de acero de precision blandos EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), tubos de acero C EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Tubos de acero (tubos roscados) EN 10255 (DIN 2440)

St 50086:  tubos de instalacion eléctrica EN 50086

u: revestido

V: Tubos multicapa de los sistemas de prensar

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herrami-
enta eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con latoma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circun-
stancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexién para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas de aparatos en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa
el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegu-
rese de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de
conectarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al
agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar
accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Cuando se puedan montar instalaciones para la aspiracion y recogida de
polvo, aseglrese de que éstas se encuentren conectadas y puedan ser
utilizadas correctamente. La utilizacion de una instalacion para la aspiracién
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacién descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifnos. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas méviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuiiaduras y las superficies de agarre secas, limpias y
libres de aceite y grasa. Las empufiaduras y superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Utilizacion de la herramienta por acumulador

a) Cargue los acumuladores Gnicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador indicado para un determinado tipo de acumula-
dores puede causar un incendio si se utiliza con otros cargadores.

b) Utilice exclusivamente los acumuladores indicados para las herramientas
eléctricas. La utilizacion acumuladores distintos puede provocar lesiones e
incendios.

¢) Mantenga los acumuladores no utilizados lejos de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos pequefios de metal que puedan puentear
los contactos. Un cortocircuito entre los contactos del acumulador puede
provocar quemaduras o fuego.

d) Si el acumulador se utiliza incorrectamente puede llegar a producirse una

expulsion de liquido. Evite el contacto con el mismo. En caso de contacto

casual lavar con agua. Si el liquido accede a los ojos consulte adicional-
mente a su médico. E/ liquido expulsado por los acumuladores puede provocar
irritaciones en la piel o quemaduras.

No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados

o modificados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a

fuego, explosion o peligro de lesiones.

f) No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. E/ fuego
o temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del
acumulador.

g) Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumu-
lador o la herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango
indicado en las instrucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del
rango de temperaturas admisible puede destruir el acumulador o incrementar el
riesgo de incendio.

e

-~

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.
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b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos
los trabajos de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusi-
vamente por el fabricante o un servicio técnico autorizado.

Indicaciones de seguridad para la curvadora eléctrica

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o No utilice la herramienta eléctrica si se encuentra dafiada. Existe riesgo de
accidente.

o No toque la zona entre el tubo y la horma de curvar durante la operacion
de curvado. Existe riesgo de lesiones.

o Al realizar trabajos de curvado, proteja a los ayudantes de los movimientos
de giro del tubo. Peligro de lesiones.

e Proceda con precaucion al realizar trabajos de curvado con la curvadora
REMS, ésta desarrolla altas fuerzas de curvado. Existe peligro de lesiones
en caso de utilizacién contraria a la finalidad prevista.

o No deje nunca funcionando la herramienta eléctrica sin vigilancia. En caso
de pausas prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta y extraiga
el enchufe/acumulador. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y
ocasionar dafios materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

o Autorice el uso de la herramienta eléctrica inicamente a personas instruidas.
Las personas jovenes unicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta
eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la herramienta
eléctrica sin supervision o la instruccion por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

o Compruebe periédicamente el estado del cable de conexion de la herra-
mienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite
su sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metélica de 1,5 mm? de 10-30 m con seccién
metélica de 2,5 mm?2

o REMS aceite de curvar en botes de spray es un gas propelente (butano)
respetuoso con el medio ambiente, pero combustible. Los botes de spray
se encuentran a presion, no los abra de forma violenta. Protéjalos de la
radiacion directa del sol y de un calentamiento superior a 50°C. Los botes
de spray pueden reventar, peligro de lesiones.

Indicaciones de seguridad para acumuladores

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o Utilice el acumulador REMS dinicamente con herramientas eléctricas REMS.
Esta es la tnica forma de proteger el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

o Utilice exclusivamente acumuladores REMS con la tensién indicada en la
placa indicadora de potencia. La utilizacion de acumuladores distintos puede
dar lugar a lesiones e incendios por la explosion del acumulador.

o Utilice el REMS acumulador y el cargador rapido exclusivamente en los
rangos de temperatura indicados.

e Cargue los acumuladores REMS tinicamente con el cargador rapido REMS.
La utilizacién de un cargador no adecuado conlleva riesgo de incendio.

e Antes del primer uso, cargue el REMS acumulador completamente con el
cargador rapido, para mantener el rendimiento maximo del acumulador.
Los acumuladores se suministran con carga parcial.

o Introduzca el acumulador REMS recto y sin violencia en el compartimento
del acumulador. Existe peligro de que los contactos del acumulador se doblen
y se dafie el acumulador.

o Proteja los acumuladores del calor, rayos solares, fuego, humedad y liquidos.
Existe peligro de explosion e incendio.

o No utilice los acumuladores en zonas con riesgo de explosion ni tampoco
en entornos con, p. ej. gases inflamables, disolventes, polvo, vapores,
humedad. Existe peligro de explosion e incendio.

e No abra el acumulador y no realice modificaciones constructivas en el
mismo. Existe peligro de explosion e incendio por cortocircuito.

e No utilice acumuladores con defectos en la carcasa o con los contactos
dafados. En caso de dafios y utilizacién incorrecta del acumulador puede
producirse una expulsion de vapores. Los vapores pueden irritar las vias respi-
ratorias. Airee la habitacion y consulte a un médico en caso de padecer moles-
tias.

o Si el acumulador se utiliza indebidamente puede llegar a producirse una
expulsion de liquido. No tocar el liquido. E/ liquido expulsado puede provocar

irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar con agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico.

o Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad impresas en el acumulador
y en el cargador rapido.

o Mantenga los acumuladores no utilizados lejos de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos pequeiios de metal que puedan puentear
los contactos. Existe peligro de explosion e incendio por cortocircuito.

o Extraiga el acumulador antes de almacenar la herramienta eléctrica durante
un periodo prolongado. Proteja los contactos del acumulador contra cortocir-
cuito, p. ej. con una tapa. De esta forma se minimiza el riesgo de expulsion de
liquido de los acumuladores.

o No deseche los acumuladores daiados junto con los residuos domésticos.
Entregue los acumuladores dafiados a un taller REMS concertado o una empresa
de reciclaje oficial. Tener en cuenta la normativa nacional. Véase también 6.
Eliminacion.

e Mantenga los acumuladores fuera del alcance de los nifios. En caso de

ingesta, los acumuladores pueden suponer un peligro mortal, solicite inmedia-

tamente ayuda médica.

Evite el contacto con las fugas del acumulador. E/ liquido expulsado puede

provocar irritaciones en la piel o quemaduras. En caso de contacto, lavar con

agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda a un médico.

o Retire los acumuladores de la herramienta eléctrica una vez agotados. De
esta forma se minimiza el riesgo de expulsién de liquido de los acumuladores.

o No recargue nunca las pilas, no las desmonte ni arroje al fuego y tampoco
las cortocircuite. Las pilas pueden provocar un incendio y reventar. Existe
riesgo de lesiones.

Explicacién de simbolos
Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacién podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningdn
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

A\ ATENCION

Utilizar protecciones para los ojos

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccion Il

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

Declaracién de conformidad CE

1. Datos técnicos
Utilizacion prevista

REMS Curvo y REMS Akku-Curvo han sido disefiadas para curvar tubos en frio
hasta 180°.

REMS Curvo 50 ha sido disefiada para curvar tubos en frio hasta 90°.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

1.1. Volumen de suministro

REMS Curvo: Curvadora eléctrica, bulén, hormas de curvar y
piezas deslizantes segun el conjunto encargado,
instrucciones de servicio, caja metalica.
Curvadora eléctrica, arrastrador de cuatro cantos
35-50, soporte 35-50, buldn, instrucciones de
servicio, caja para transporte.
Curvadora por acumulador, acumulador Li-lon/Ni-Cd,
bulén, hormas de curvar y piezas deslizantes
conforme al conjunto encargado, instrucciones de
servicio, caja metalica.

REMS Curvo 50:

REMS Akku-Curvo:

1.2. Numeros de articulo

REMS Curvo maquina accionadora 580000
REMS Curvo 50 maquina accionadora 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon maquina accionadora 580002
Arrastrador de cuatro cantos 35-50, apoyo 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Arrastrador de cuatro cantos 10-40, apoyo 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Bulén 582036
Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Acumulador Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS aceite de curvar, 400 ml 140120
Soporte de maquina 3B 586100
Soporte de maquina WB 586150
Caja metdlica (REMS Curvo) 586000
Caja metalica (REMS Akku-Curvo) 586015
Caja para transporte (REMS Curvo 50) 590160
Caja metalica (horma de curvar y pieza deslizante

de REMS Curvo 50) 586012
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REMS CleanM 140119 Nivel de intensidad
Hormas de curvar y piezas deslizantes véase fig. 3 acustica L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
L i Nivel de potencia

1.3. Ambito de trabajo , ) acustica Lia=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Ala hora de realizar trabajos profesionales de curvado en frio no deben produ- Incertidumbre K=3dB (A)
cirse fisuras o pliegues. Las calidades y dimensiones de tubos que no satisfagan
estas caracteristicas no son aptos para trabajos de curvado con REMS Curvo, 1.9. Vibraciones
REMS Curvo 50 y REMS Akku-Curvo. Valor efectivo de la
Los tubos de cobre duros se pueden doblar en frio conforme a la DIN EN 1057 aceleracion <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
hasta @ 18 mmy se deben mantener los radios de flexion minimos. Se dispone K=1,5m/s?

RE

Mayor angulo de curvado

RE

Mayor angulo de curvado

RE

Ma
14

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

de segmentos de flexidn y las piezas deslizantes para radios de flexion mayores.

MS Curvo

Tubos de cobre duro, semiduros, blandos, de pared fina, & 10-35 mm, @ %—1%".
Tubos de cobre multicapa blandos, también de pared fina, @ 10—18 mm.
Tubos de acero inoxidable del sistema de pressfitting @ 12—28 mm.

Tubos de acero C multicapas del sistema de pressfitting @ 12—-28 mm.

Tubos de acero de precision blandos @ 10-28 mm.

Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) @ /2" —%".

Tubos de instalaciones eléctricas DIN EN 50086 & 1632 mm.

Tubos multicapa @ 14-40 mm.

180°

MS Curvo 50

Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya"-1%4".

Tubos de cobre duro, semi duro y recocido @ 10-42 mm.

Tubos de cobre de pared fina @ 10-35 mm.

Tubos de acero inoxidable de los sistemas de pressfitting @ 12—-42 mm.
Tubos de acero C (revestidos) de los sistemas de pressfitting @ 12—-42 (28) mm.
Tubos multicapa @ 14-50 mm.

Tubos de acero de precision blandos & 10-28 mm.

Tubos para instalaciones eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

90°

MS Akku-Curvo

Tubos de cobre duro, semiduros, blandos, de pared fina, & 10-28 mm, @ %—1%".
Tubos de cobre multicapa blandos, también de pared fina, @ 10—18 mm.
Tubos de acero inoxidable del sistema de pressfitting @ 12—28 mm.

Tubos de acero C multicapas del sistema de pressfitting @ 12—28 mm.

Tubos de acero de precision blandos @ 10-28 mm.

Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".

Tubos de instalaciones eléctricas DIN EN 50086 & 1625 mm.

Tubos multicapa @ 14-32 mm

yor angulo de curvado 180°
. Revoluciones Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Revoluciones
ajustables sin
escalonamiento 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’

Datos eléctricos
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W 6
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

Modo de parada S3 15% (AB 2/14 min),
aislamiento protector, antiparasito.
Grado de proteccion IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah
Cargador rapido Entrada 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Salida 10,8-18 V=
Con aislamiento de proteccién,
con supresion de interferencias
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Salida 10,8-18 V=
Con aislamiento de proteccion,
con supresion de interferencias
Dimensiones (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
L.xA.xAlto: 585x215x140  640%x240%95 540x280x140
(23"x8Y2"x5%,")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
Pesos
Méaquina accionadora 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (con acu.)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Hormas de curvar ~ 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 1b) (9,7..17,2 b) (0,4..5,7 Ib)
Piezas deslizantes  0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Bulén enchufable  0,4kg (0,91b) 0,4 kg (0,91b) 0,4 kg (0,9 1b)
REMS acumulador Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
Informacion de ruidos
Valor de emision
relacionado con el
lugar de trabajo 93dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

2.2,

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
El valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

A\ ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la curvadora o el cargador
rapido hay que asegurarse de que la tension de la red coincida con la tension
indicada en la placa indicadora de potencia. En obras, entornos humedos,
interiores y exteriores o lugares similares unicamente se debera utilizar la
curvadora eléctrica con un interruptor de corriente de defecto conectado a la
red, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la corriente de fuga
a tierra supera 30 mA durante 200 ms.

Acumuladores

Introduzca el acumulador (17) siempre verticalmente en la maquina de accio-
namiento o en el cargador rapido. Si se introduce inclinado los contactos pueden
resultar dafiados y en consecuencia provocar un cortocircuito, lo que dafaria
el acumulador.

Descarga total por subtension

En los acumuladores Li-lon no se debe rebasar una tensién minima, ya que
el acumulador puede resultar dafiado por una descarga total. Los elementos
de los acumuladores Li-lon REMS se suministran cargados aprox. al 40 %.
Por ello, los acumuladores Li-lon deben cargarse antes de usarse y ser recar-
gados periédicamente. El acumulador Li-lon puede resultar dafiado por una
descarga total si no se observan las instrucciones del fabricante de los elementos.

Descarga total por almacenamiento

Si se almacena un acumulador Li-lon poco cargado puede resultar dafiado
durante un almacenamiento prolongado por una autodescarga total. Los
acumuladores Li-lon se deberan cargar por ello antes de almacenarlos y se
deberan recargar como maximo cada seis meses y en todo caso antes de
someterlos a un nuevo esfuerzo.

Cargar el acumulador antes usarlo. Recargar frecuentemente los acumu-
ladores Li-lon para evitar una descarga total. En caso de descarga total,
el acumulador resultara danado.

Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la marca REMS. Los acumula-
dores Li-lon nuevos y los no utilizados durante un periodo prolongado alcanzan
su maxima capacidad al cabo de varias recargas. No recargar baterias no
recargables.

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se
ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado
en el cargador rapido, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el
acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara
que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y / o del acumu-
lador se encuentra fuera del rango operativo admisible, entre 0°C y +40°C.

Los cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

Seleccion de las herramientas de curvado

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Insertar la horma de curvar (1) correspondiente al tamafio de tubo en el arras-
trador de cuatro cantos (2). El alojamiento ha sido disefiado de forma que la
horma de curvar unicamente pueda ser introducida completamente en un
sentido. Preparar la pieza deslizante (3) y el perno enchufable (4) correspon-
diente al tamafio de tubo.
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3.1.

3.2,

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35 — 50

Insertar la horma de curvar (1) correspondiente al tamafio de tubo en el arras-
trador de cuatro cantos 35— 50 (12). El alojamiento ha sido disefiado de forma
que la horma de curvar Gnicamente pueda ser introducida completamente en
un sentido. Preparar la pieza deslizante (3), el apoyo 35-50 (11) y el perno
enchufable (4) correspondiente al tamafio de tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10 — 40

Retirar el arrastrador de cuatro cantos 35-50 (12) y colocar el arrastrador de
cuatro cantos 10—40 (14) en la maquina accionadora. Insertar la horma de
curvar correspondiente al tamafio de tubo en el arrastrador de cuatro cantos
10 -40 (14). El alojamiento ha sido disefiado de forma que la horma de curvar
Unicamente pueda ser introducida completamente en un sentido. Preparar la
pieza deslizante (3), el apoyo 10-40 (13) y el perno enchufable (4) correspon-
diente al tamafio de tubo.

En REMS Curvo 50 debe montarse para todos los tamaiios el apoyo 35-50
(11) o el apoyo 10-40 (13) encima de la pieza deslizante y de la horma de
curvar. Hasta los tamafos 24 R75 (%" R75) inclusive, el apoyo debe
montarse abajo (15), éste se engancha por un lado en el collar de 4 cantos
del arrastrador de cuatro cantos 10-40 (14), por otro lado con el perno
de fijacion (16) en el taladro de alojamiento mas externo del apoyo abajo
(15) en la carcasa (véase 3.1.).

jAl curvar sin este apoyo inferior la maquina accionadora resultaria
dafnada!

Funcionamiento

@ Utilizar protecciones para los oidos

Secuencia de trabajo

Girar/lempujar la rueda de ajuste / el desplazador (7) hasta la posicién »L«
(retorno). Presionar el interruptor pulsador de seguridad (8) agarrando simul-
taneamente la empufiadura del motor (9). La horma de curvar gira en sentido
horario hacia su posicién inicial contra el tope fijo. Soltar el interruptor pulsador
de seguridad preferentemente antes de alcanzar el tope fijo, para alcanzarlo
con el giro de inercia, para evitar asi una carga insuficiente del acoplamiento
de resbalamiento integrado. Girar/empuijar la rueda de ajuste / el desplazador
(7) hasta la posicién »R« (avance). Colocar el tubo en la horma de curvar, de
forma que el extremo del tubo sobresalga al menos 10 mm fuera del arrastrador
(10). En los tamafios de tubo 22—50 mm se debe insertar el tubo mediante
presién en el radio de la hormas de curvar. Colocar la correspondiente pieza
deslizante (3) e introducir el perno enchufable (4) en la perforacién correspon-
diente del aparato.

En REMS Curvo 50 debe montarse para todos los tamaiios el apoyo 35-50
(11) o el apoyo 10-40 (13) encima de la pieza deslizante y de la horma de
curvar. Hasta los tamafios 24 R75 (%" R75) inclusive, el apoyo debe
montarse abajo (15), éste se engancha por un lado en el collar de 4 cantos
del arrastrador de cuatro cantos 10-40 (14), por otro lado con el perno
de fijacion (16) en el taladro de alojamiento mas externo del apoyo, abajo
(15) en la carcasa.

iAl curvar sin este apoyo inferior la maquina accionadora resultaria
dafiada!

Hay que asegurarse de introducir el perno enchufable (4) para los tamafios
hasta 22 mm en el agujero de alojamiento izquierdo (5) y para los tamafios a
partir de 28 mm en el agujero de alojamiento derecho (6).

Pulsar el interruptor pulsador de seguridad (8), se procede a curvar el tubo.
Poco antes de finalizar la curvatura deseada, pulsar suavemente el interruptor.
De esta forma se alcanza la posicién final despacio y con precision. Las hormas
de curvar disponen de una escala de medicion que permite, junto con las
marcas/borde externo de la pieza deslizante, realizar con precisién curvaturas
de hasta 180°/ Curvo 50 hasta 90°. Se debe tener en cuenta el diferente
comportamiento de retorno elastico de los diferentes materiales. Si se realiza
una curva de 180°/ Curvo 50: de 90°, el acoplamiento de resbalamiento actuara
al alcanzarse la posicion final. Soltar inmediatamente el interruptor pulsador
de seguridad. Girar/empujar la rueda de ajuste / el desplazador (7) hasta la
posicién »L« (retorno). Hacer retroceder la horma de curvar algunos grados
presionando suavemente el interruptor pulsador de seguridad (8) hasta que el
tubo se relaje. Sacar el perno enchufable (4) y retirar el tubo curvado. Al curvar
tubos in situ también se puede retirar la horma de curvar para facilitar la
extraccion del tubo curvado. Hacer retroceder la horma de curvar a su posicion
inicial después de extraer el tubo, ya que de lo contrario el tubo curvado
resultaria dafiado. Al curvar tubos de acero inoxidable de los sistemas de
montaje a presién hay que tener en cuenta que la marca en el tubo realizada
por el arrastrador (10) no se encuentre en la zona de obturacién de la unién
prensada.

Curvatura a medida

Si se desea realizar una curva en una posicion determinada del tubo, habra
que realizar una correccion de la longitud en base al tamafio del tubo. Para
una curva de 90°/curva de 45° debe tenerse en cuenta la medida de correccion
X indicada en la figura 2. Para ello se debe reducir la medida nominal L en la
cuantia del valor X. Por ejemplo, si en una curva de 90° en un tamano de tubo
22 y radio de curvatura 77 queremos que el valor de medicién L sea de 400 mm,

3.3.

3.4,

3.5.

41.

4.2,

debemos marcar el tubo en los 319 mm. Esta marca se debe apoyar entonces
— tal y como se muestra en la figura 2 — en la marca 0 de la horma de curvar.

Soporte de aparato REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Existe disponible como accesorio un soporte para maquina regulable en altura
3B (cddigo 586100) o para fijacion al banco un soporte para maquinas WB
(codigo 586150).

Lubricante para trabajos de curvado

El spray REMS para trabajos de curvado (cddigo 140120) garantiza una peli-
cula lubricante continua para reducir el esfuerzo y facilitar una flexién homogénea.
Resistente a altas presiones, no contiene acidos. No contiene FCKW, por lo
que no dafia la capa de ozono.

Proteccion contra descarga total

REMS Akku-Curvo esta equipado con una proteccion contra descarga total,
ésta desconecta la herramienta eléctrica en cuanto el acumulador necesita ser
recargado. Extraer en este caso el acumulador y recargar con el cargador
rapido REMS.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar
la curvadora eléctrica, el cargador rapido y el acumulador al menos una vez
al afio a un taller REMS concertado para una inspeccion y nueva comprobacion
de los aparatos eléctricos. En Alemania se debe efectuar esta comprobacion
en los aparatos eléctricos conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también
lo prescribe la norma 3 del reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV,
“Instalaciones y material eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar.
Ademas, se deberan observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las
normas y los reglamentos vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

iExtraiga el enchufe o el acumulador antes de efectuar los trabajos de
mantenimiento!

Limpiar periédicamente la herramienta eléctrica, especialmente si no se utiliza
durante un intervalo prolongado. Mantener limpias la horma de curvar (1) y la
pieza deslizante (3). Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se deben limpiar
Unicamente con el limpiador para maquinas REMS CleanM (cédigo 140119)
0 un jabdn suave y un pafio himedo. No utilizar limpiadores domésticos, éstos
contienen numerosas sustancias quimicas que pueden dafar las piezas de
plastico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, dilu-
yentes o productos similares para la limpieza. Asegurarse de que los liquidos
nunca mojen el interior de la herramienta eléctrica ni accedan al interior del
mismo, no sumergir nunca la herramienta eléctrica en liquidos.

Inspeccién / mantenimiento correctivo

/\ ADVERTENCIA

iExtraiga el enchufe o el acumulador antes de efectuar los trabajos de
reparacion! Estos trabajos unicamente deben ser realizados por personal
técnico cualificado.

El conjunto de mecanismos marcha en un relleno de grasa permanente y no
requiere lubricacién adicional. Las curvadoras de tubos REMS con motor
universal poseen escobillas de carbén, éstas se desgastan y deben compro-
barse o sustituirse periédicamente por técnicos profesionales cualificados o
un taller REMS concertado. En las maquinas accionadoras que funcionan con
acumulador, las escobillas de carbon de los motores CC se desgastan y no se
pueden sustituir, sino que se debe cambiar el motor CC.
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5. Fallos de funcionamiento

5.1. Fallo: La horma de curvar se detiene durante la operacién de curvado, a pesar de que el motor esta en funcionamiento.

Causa: Solucion:

e Curvatura de un tubo con un grosor de pared excesivo. o Utilizar exclusivamente tubos autorizados.

e Acoplamiento de resbalamiento desgastado. e Solicitar la sustitucion del acoplamiento de resbalamiento a un técnico
profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

e Escobillas de carbén desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbén o del motor CC a un técnico
profesional cualificado o un taller REMS concertado.

e Acumulador agotado o defectuoso (REMS Akku-Curvo). e Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon/Ni-Cd o sustituir el
acumulador.

5.2. Fallo: Curvatura del tubo irregular.

Causa: Solucién:

e Horma de curvar / pieza deslizante incorrecta. o Utilizar una horma de curvar / pieza deslizante adecuada para el tubo.
o Pieza deslizante desgastada. e Sustituir la pieza deslizante.

e Tubo dafado. o Utilizar exclusivamente tubos en perfecto estado.

5.3. Fallo: El tubo es expulsado durante la operacion de curvado fuera del arrastrador (10).

Causa: Solucion:
e Arrastrador doblado o desgastado. e Sustituir la horma de curvar (1).
e El tubo sobresale insuficientemente del arrastrador. e Colocar el tubo en la horma de curvar, de forma que el extremo del tubo

sobresalga al menos 10 mm fuera del arrastrador.
5.4. Fallo: El aparato no se pone en movimiento.

Causa: Solucion:

o Cable de alimentacion defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

e Aparato defectuoso. e Solicitar la reparacion del aparato a un técnico profesional cualificado o a un
taller REMS concertado.

e Escobillas de carbdn desgastadas. e Solicitar la sustitucion de las escobillas de carbdn a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

e Acumulador agotado o defectuoso (REMS Akku-Curvo). e Recargar el acumulador con el cargador rapido Li-lon/Ni-Cd o sustituir el
acumulador.

6. Eliminacion

Las maquinas accionadoras, acumuladores y cargadores rapidos no deben
ser desechados junto con los residuos domésticos al final de su vida util. La
eliminacién debe realizarse conforme a la normativa legal. Las baterias de litio
y los acumuladores de todos los sistemas de bateria pueden ser eliminados
sdlo estando descargados, o bien en caso de baterias de litio y los acumula-
dores no completamente descargados hay que cubrir todos los contactos por
ejemplo con cinta aislante.

7. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia solo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos sustituidos
pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-2

1 Buigsegment 10 Meenemer

2 Vierkante meenemer 11 Afsteuning 35-50

3 Glijstuk 12 Vierkante meenemer 35-50
4 Steekpen 13 Afsteuning 10-40

5 Linker opnamegat 14 Vierkante meenemer 10-40
6 Rechter opnamegat 15 Afsteuning onder

7 Stelring/schuif 16  Vergrendelbout

8 Veiligheidstipschakelaar 17 Accu

9 Motorhandgreep

Fig. 3

@ Buigsegment en glijstuk voor buizen @ mm/inch

R mm Buigradius mm aan de neutrale as van de bocht (DVGW GW 392).

X'mm Correctiemaat mm

" Volgens DVGW-werkblad GW 392 voor koperen buizen @ 28 mm
Minimale buigradius 114 mm vereist. Wanddikte = 0,9 mm.

2 Vierkante meenemer 10-40, afsteuning 10-40 (art.nr. 582120) vereist.

3 Vierkante meenemer 35-50, afsteuning 35-50 (art.nr. 582110) vereist.

Cu: harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, EN 1057

St 10217:  roestvaststalen buizen van persfittingsystemen EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: ommantelde C-stalen buizen van persfittingsystemen EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  zachte precisiestalen buizen EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391 - 2394), C-stalen buizen EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  stalen buizen (draadbuizen) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  buizen voor elektrische leidingen EN 50086

U: ommanteld

V: meerlaagse buizen van persfittingsystemen

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of emnstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip 'elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onve-
randerde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitkabel niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het
risico van een elektrische schok.

e) Als umet een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste

veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig waant en negeer nooit de veiligheids-
regels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig gebruik
zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen
kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Veel
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijwerktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel kkemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwon-
dingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of tempe-
raturen boven 130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap
nooit buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd
laden of laden buiten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen
en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan
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accu’s mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautori-
seerde klantenservice.

Veiligheidsinstructies voor elektrische pijpenbuigers

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of emstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat
gevaar voor ongevallen.

o Grijp tijdens het buigen niet tussen buis en buigsegment. Er bestaat verwon-
dingsgevaar.

o Tijdens het buigen dient u helpende personen te beschermen tegen de
bewegende buis. Kans op letsel!

o Wees voorzichtig bij het buigen met REMS pijpenbuigers. Deze ontwikkelen
een hoge buigkracht. Bij oneigenlijk gebruik bestaat kans op letsel.

o Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het ingeschakeld
is. Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonderbrekingen
uit en trek de stekker/accu uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren
uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht
worden achtergelaten.

o Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Controleer de aansluitkabel van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadigingen. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10 - 30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm>

e REMS Buigspray in spuitbussen bevat een milieuvriendelijk, maar ontvlam-
baar drijfgas (butaan). Spuitbussen staan onder druk en mogen niet worden
doorboord. Bescherm ze tegen direct zonlicht en opwarming boven 50°C.
De spuitbussen kunnen barsten. Verwondingsgevaar!

Veiligheidsinstructies voor accu’s

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik de accu alleen in elektrisch gereedschap van REMS. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

o Gebruik alleen originele REMS accu’s met de op het typeplaatje aangegeven
spanning. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar door
exploderende accu’s leiden.

e Gebruik REMS accu en snellaadapparaat uitsluitend binnen het aangegeven
werktemperatuurbereik.

o Laad REMS accu’s alleen in het REMS snellaadapparaat. Bjj gebruik van een
ongeschikte lader bestaat brandgevaar.

o Laad de REMS accu voor het eerste gebruik volledig op in het snellaadap-
paraat, om de volle capaciteit van de accu te bereiken. Accu’s worden
gedeeltelijk geladen geleverd.

o Steek de accu recht en niet met geweld in de accuschacht. Anders bestaat
het risico dat de accucontacten verbogen worden en de accu beschadigd wordt.

e Bescherm accu’s tegen hitte, direct zonlicht, vuur, vocht en water. Er bestaat
explosie- en brandgevaar.

e Gebruik de accu’s niet in explosiegevaarlijke omgevingen en niet in de
buurt van bijv. brandbare gassen, oplosmiddelen, stof, dampen, vioeistoffen.
Er bestaat explosie- en brandgevaar.

e Open de accu’s niet en breng geen wijzigingen aan de constructie van de
accu aan. Er bestaat explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

e Gebruik geen accu’s met een beschadigd huis of beschadigde contacten.
Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen dampen vrijkomen. Deze
dampen kunnen de luchtwegen irriteren. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij
klachten een arts.

o Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Raak de vloeistof
niet aan. Uitgelopen vioeistof kan huidirritaties of brandwonden veroorzaken. Bij
contact dient u de betreffende lichaamsdelen direct met water af te spoelen. Als
de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u bovendien een arts te raadplegen.

o Neem de veiligheidsinstructies op accu en snellaadapparaat in acht.

o Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een

overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Er bestaat
explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

Verwijder de accu, als het elektrische gereedschap voor langere tijd niet
wordt gebruikt of wordt opgeslagen. Bescherm de accucontacten tegen
kortsluiting, bijv. met een kap. Het risico dat er vioeistof uit de accu loopt, wordt
hierdoor verminderd.

Verwijder defecte accu’s niet met het gewone huisvuil. Breng defecte accu’s
naar een geautoriseerde REMS klantenservice of een erkend inzamelpunt. Neem
de nationale voorschriften in acht. Zie ook ‘6. Verwijdering’.

Bewaar accu’s buiten het bereik van kinderen. Accu’s kunnen bij inslikking
levensgevaarlijk zijn; raadpleeg onmiddellijk een arts.

Vermijd contact met uitgelopen accu’s. Uitgelopen vioeistof kan huidirritaties
of brandwonden veroorzaken. Bij contact dient u de betreffende lichaamsdelen
direct met water af te spoelen. Als de vioeistof in de ogen terechtkomt, dient u
bovendien een arts te raadplegen.

Verwijder de accu’s uit het elektrische gereedschap, wanneer ze opgebruikt
zijn. Het risico dat er vioeistof uit de accu’s loopt, wordt hierdoor verminderd.
Batterijen mogen niet opgeladen, geopend, in het vuur geworpen of kort-
gesloten worden. De batterijen kunnen een brand veroorzaken en barsten. Er
bestaat verwondingsgevaar.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
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(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding véér de ingebruikname
Gebruik gehoorbescherming

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |1
Milieuvriendelijke verwijdering
E CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Beoogd gebruik

RE

MS Curvo en REMS Akku-Curvo dienen voor het koud trekbuigen van buizen tot

180°.

RE

MS Curvo 50 dient voor het koud trekbuigen van buizen tot 90°.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.
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. Leveringsomvang

REMS Curvo: Elektrische pijpenbuiger, steekpen, buigsegmenten
en glijstukken volgens bestelde set, handleiding,
stalen koffer.

REMS Curvo 50: Elektrische pijpenbuiger, vierkante meenemer 35-50,
afsteuning 35—50, steekpen, handleiding,
transportkist.

REMS Akku-Curvo:  Accupijpenbuiger, accu Li-ion, snellaadapparaat Li-ion/
Ni-Cd, steekpen, buigsegmenten en glijstukken
volgens bestelde set, handleiding, stalen koffer.

Artikelnummers

REMS Curvo aandrijffmachine 580000
REMS Curvo 50 aandrijfmachine 580100
REMS Akku-Curvo Li-ion aandrijffmachine 580002

Vierkante meenemer 35-50, afsteuning 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Vierkante meenemer 10-40, afsteuning 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

Steekpen 582036
Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Accu Li-ion 18V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS Buigspray, 400 ml 140120
Machinesteun 3B 586100
Machinesteun WB 586150
Stalen koffer (REMS Curvo) 586000
Stalen koffer (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportkist (REMS Curvo 50) 590160
Stalen koffer (buigsegment en glijstuk van REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Buigsegmenten en glijstukken zie fig. 3.
Werkgebied

Bij vakkundig koudbuigen mogen geen scheurtjes of plooien optreden. Buis-
kwaliteiten en afmetingen die dit niet garanderen, zijn niet geschikt voor het
buigen met REMS Curvo, REMS Curvo 50 en REMS Akku-Curvo.

Harde koperen buizen zijn volgens DIN EN 1057 t/m @& 18 mm koud te buigen,
en er zijn minimale buigradii in acht te nemen. Buigsegmenten en glijstukken
voor grotere buigradii zijn leverbaar.
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REMS Curvo

Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, @ 10-35 mm, @ %—1%".
Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig, @ 10—18 mm.
Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12—-28 mm.

Ommantelde C-stalen buizen van persfittingsystemen @ 12—28 mm.

Zachte precisiestalen buizen @ 10-28 mm.

Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) @ %" -%4".

Elektro-installatiebuizen DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Meerlagen buizen @ 14-40 mm.

Grootste buighoek 180°

REMS Curvo 50

Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) @ %" —1"4".

Harde, halfharde en zachte koperen buizen @ 10-42 mm.

Dunwandige koperen buizen & 10-35 mm.

Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12—-42 mm.
(Ommantelde) C-stalen buizen van de persfittingsystemen @ 12—-42 (28) mm
Meerlagen buizen @ 14-50 mm

Zachte precisiestalen buizen @ 10-28 mm

Elektro-installatiebuizen EN 50086 & 16—32 mm

Grootste buighoek 90°

REMS Akku-Curvo

e Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, @ 10—28 mm, & %—1%".
e Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig, @ 10—18 mm.
o Roestvaststalen buizen van persfittingsystemen @ 12—28 mm.
o Ommantelde C-stalen buizen van persfittingsystemen @ 12—-28 mm.
e Zachte precisiestalen buizen @ 10—-28 mm.
o Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—"2".
o Elektro-installatiebuizen DIN EN 50086 & 16—25 mm.
o Meerlagen buizen @ 14-32 mm.
Grootste buighoek 180°
1.4. Toerental Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Toerental is traploos
instelbaar 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-*

1.5. Electrische gegevens
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W of
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Intermittend werken S3 15% (AB 2/14 min),
geisoleerd, vonkvrij.
Beschermingsgraad IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V== 3,0 Ah

Snellaadapparaat  Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V ==
geisoleerde bescherming,
radio-ontstoord
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V ==
geisoleerde bescherming,
radio-ontstoord

1.6. Afmetingen (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxBxH: 585x215x140  640%x240%x95 540x280%140
(23"x8'%"x57%5")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
1.7. Gewicht
Aandrijfapparaat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (mit Akku)
(18,3 Ib) (37,3 b) (19,0 Ib)
Buigsegment 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Glijstuk 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 b) (0,2..0,4 Ib)
Steekpen 04kg(091b) 04kg(091b) 0,4kg(0,91Ib)
REMS Accu Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7kg (1,5 1b)

1.8. Geluidsinformatie
Emissiewaarde opgenomen

bij werkplek 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

Geluidsdrukniveau  L,a=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)

Geluidsvermogen-

niveau Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88dB (A)

Onzekerheid K=3dB(A)

1.9. Vibraties

Gemeten effectieve waarde

van de versnelling ~ <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

2.2,
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De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

In bedrijf stellen

. Electrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Voordat de elektrische pijpenbuiger of het snel-
laadapparaat wordt aangesloten, dient te worden gecontroleerd of de spanning
die op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op
bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij soort-
gelijke opstellingen mag de elektrische pijpenbuiger uitsluitend op het net worden
aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra
de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt.

Accu’s

Plaats de accu (17) altijd verticaal in de aandrijfmachine of het snellaadap-
paraat. Een schuine plaatsing beschadigt de contacten en kan een kortsluiting
veroorzaken, waardoor de accu beschadigd wordt.

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat
anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd. De cellen van de
REMS accu’s Li-ion zijn bij aflevering voor ca. 40% voorgeladen. Daarom
moeten de accu’s Li-ion voor gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen
worden. Als dit voorschrift van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen,
kan de accu Li-ion door diepontlading worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen en vervolgens
om de zes maanden bijgeladen en véér nieuwe belasting nogmaals worden
opgeladen.

Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS-snellaadapparaat. Nieuwe en
langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
hun volledige capaciteit. Niet-oplaadbare batterijien mogen niet worden opgeladen.

Snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd (art.nr. 571560)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Als een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend
controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje continu
groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood, dan is de
accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de temperatuur
van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare werkbereik van
0°C tot +40°C.

De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

Keuze van de buiggereedschappen

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Steek het buigsegment (1) dat bij de buisgrootte past, op de vierkante meenemer
(2). De opname is zo gevormd, dat het buigsegment slechts in één richting
helemaal kan worden opgestoken. Leg het glijstuk (3) en de steekpen (4) die
bij de buisgrootte passen, klaar.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Steek het buigsegment (1) dat bij de buisgrootte past, op de vierkante meenemer
35-50 (12). De opname is zo gevormd, dat het buigsegment slechts in één
richting helemaal kan worden opgestoken. Leg het glijstuk (3), de afsteuning
35-50 (11) en de steekpen (4) die bij de buisgrootte passen, klaar.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Neem de vierkante meenemer 35-50 (12) af en plaats de vierkante meenemer
10-40 (14) in de aandrijffmachine. Steek het buigsegment (fig. 1a (1)) dat bij
de buisgrootte past, op de vierkante meenemer 10-40 (14). De opname is zo
gevormd, dat het buigsegment slechts in één richting helemaal kan worden
opgestoken. Leg het glijstuk (3), de afsteuning 10-40 (13) en de steekpen (4)
die bij de buisgrootte passen, klaar.
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3.1.

3.2,

Bij REMS Curvo 50 moet bij alle grootten de afsteuning 35-50 (11) resp.
afsteuning 10-40 (13) boven het glij- en buigvormstuk worden aangebracht.
Tot en met de grootten 24 R75 (%" R75) moet aanvullend de afsteuning
onder (15) worden aangebracht. Deze wordt aan de ene zijde opgehangen
aan de vierkante kraag van de vierkante meenemer 10-40 (14) en aan de
andere zijde met de vergrendelbout (16) in het buitenste opnamegat van
de afsteuning onder (15) in de kast afgestoken (zie 3.1.).

Bij het buigen zonder deze afsteuning onder wordt de aandrijfmachine
beschadigd!

Bedrijf

@ Gebruik gehoorbescherming

Werkproces

Draai/schuif de stelring/schuif (7) op ‘L’ (terugloop). Druk de veiligheidstipscha-
kelaar (8) in, terwijl u de motorhandgreep (9) vasthoudt. Het buigsegment draait
met de klok mee tot in zijn uitgangspositie tegen de vaste aanslag. Laat de
veiligheidstipschakelaar indien mogelijk los véér de vaste aanslag is bereikt,
zodat deze in de uitloop wordt aangestoten. Zo voorkomt u dat de ingebouwde
slipkoppeling onnodig wordt belast. Draai/schuif de stelring/schuif (7) op ‘R’
(vooruit). Leg de buis zo in het buigsegment, dat het buiseinde ten minste
10 mm uit de meenemer (10) uitsteekt. Bij de buisgrootten 22—50 mm moet
de buis in het buigsegment worden geduwd. Breng het bijbehorende glijstuk
(3) aan en steek de steekpen (4) in het betreffende gat van de machine.

Bij REMS Curvo 50 moet bij alle grootten de afsteuning 35-50 (11) resp.
afsteuning 10-40 (13) boven het glij- en buigvormstuk worden aangebracht.
Tot en met de grootten 24 R75 (%" R75) moet aanvullend de afsteuning
onder (15) worden aangebracht. Deze wordt aan de ene zijde opgehangen
aan de vierkante kraag van de vierkante meenemer 10-40 (14) en aan de
andere zijde met de vergrendelbout (16) in het buitenste opnamegat van
de afsteuning onder (15) in de kast afgestoken.

Bij het buigen zonder deze afsteuning onder wordt de aandrijfmachine
beschadigd!

Hierbij dient erop te worden gelet dat de steekpen (4) voor de grootten tot
22 mm in het linke opnamegat (5) en vanaf de grootte 28 mm in het rechter
opnamegat (6) wordt gestoken.

Bedien de veiligheidstipschakelaar (8); de buis wordt gebogen. Wanneer de
gewenste bocht bijna bereikt is, mag u de schakelaar nog slechts licht indrukken.
Op elk buigsegment is een schaalverdeling aangebracht, die samen met de
markering/buitenrand van het glijstuk de nauwkeurige vervaardiging van bochten
tot 180°, bij Curvo 50 tot 90° mogelijk maakt. Hierbij dient men er rekening mee
te houden dat de verschillende materialen verschillend terugveren. Indien een
bocht van 180° (90° bij Curvo 50) wordt gemaakt en de eindpositie bereikt is,
grijpt opnieuw de slipkoppeling in. Laat de veiligheidstipschakelaar direct los.
Draai/schuif de stelring/schuif (7) op ‘L’ (terugloop). Laat het buigsegment
enkele graden teruglopen door de veiligheidstipschakelaar (8) licht in te drukken,
tot de buis ontspannen is. Trek de steekpen (4) uit en verwijder de gebogen
buis. Bij het buigen ter plaatse kan het buigsegment ook worden afgetrokken,
om de gebogen buis gemakkelijker te kunnen verwijderen. Laat het buigsegment
altijd pas na het verwijderen van de buis weer naar de uitgangspositie terug-
lopen, anders kan de gemaakte bocht worden beschadigd. Bij het buigen van
roestvaststalen buizen van de persfittingsystemen dient men erop te letten dat
de markering aan de buis door de meenemer (10) niet in het afdichtende
gedeelte van de persverbinding ligt.

Buigen op maat
Indien een bocht zich op een bepaalde plaats van de buis moet bevinden, dient
overeenkomstig de buisgrootte een lengtecorrectie te worden uitgevoerd. Voor

3.3.

3.4

3.5.

41.
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een 90°-bocht/45°-bocht moet de in fig. 2 aangegeven correctiemaat X in acht
worden genomen. Hierbij dient de gewenste maat L met de waarde X te worden
verkort. Indien bijv. een 90°-bocht bij de buisgrootte 22 met buigradius 77 de
maat L400 mm moet bedragen, dan moet de maatstreep op de buis bij 319 mm
worden aangebracht. Deze streep dient dan — zoals in fig. 2 getoond — samen
te vallen met de 0-markering aan het buigsegment.

Machinesteunen REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Als toebehoren is de in hoogte verstelbare machinesteun 3B (art.nr. 586100),
en voor bevestiging aan de werkbank de in hoogte verstelbare machinesteun
WB (art.nr. 586150) verkrijgbaar.

Buigsmeermiddel

REMS Buigspray (art.-nr. 140120) zorgt voor een ononderbroken smeerfilm
voor gereduceerde krachtinspanning en gelijkmatig buigen. Bestand tegen
hoge druk, zuurvrij. Zonder cfk en dus onschadelijk voor de ozonlaag.

Beveiliging tegen diepontlading

REMS Akku-Curvo is uitgerust met een beveiliging tegen diepontlading van de
accu. Deze schakelt het elektrische gereedschap uit, zodra de accu weer moet
worden geladen. Verwijder in dit geval de accu en laad deze met het REMS
snellaadapparaat op.

Service

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om de
elektrische pijpenbuiger, het snellaadapparaat en de accu ten minste één keer
per jaar naar een geautoriseerde REMS klantenservice te brengen voor een
inspectie en herhaalde controle van het elektrische apparaat. In Duitsland is
zo'n herhaalde controle van elektrische apparaten volgens DIN VDE 0701-0702
verplicht en volgens het ongevalpreventievoorschrift DGUV-voorschrift 3
‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’ ook voor mobiele elektrische
bedrijffsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast dienen de voor de plaats van
inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen, regels en voorschriften in acht
genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

/A\ WAARSCHUWING

Véor onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken of de
accu verwijderen!

Reinig het elektrische gereedschap regelmatig, vooral ook als het langere tijd
niet wordt gebruikt. Houd de buigcontouren van buigsegment (1) en glijstuk (3)
schoon. Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machine-
reiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek.
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
calién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging
in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten. Zorg ervoor
dat vioeistoffen nooit op of binnen in het elektrische gereedschap kunnen terecht-
komen. Dompel het elektrische apparaat nooit in een vloeistof onder.

Inspectie/onderhoud

/A\ WAARSCHUWING

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden altijd de netstekker
uittrekken of de accu verwijderen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend
door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

Het aandrijfwerk loopt in een continue vetvulling en hoeft daarom niet te worden
gesmeerd. De REMS pijpenbuigers met universele motor hebben koolborstels.
Deze verslijten en moeten daarom regelmatig worden gecontroleerd of vervangen
door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice.
Bij de aandrijffmachines op accu’s verslijten de koolborstels van de gelijkstroom-
motoren. Deze kunnen niet worden vervangen; de complete gelijkstroommotor
moet worden vervangen.

5.2.

Storingen

. Storing: Het buigsegment blijft tijdens het buigen staan, hoewel de motor loopt.

Oorzaak:

e Buis met te grote wanddikte gebogen.
o Slipkoppeling versleten.

e Koolborstels versleten.

e Accu leeg of defect (REMS Akku-Curvo).

Storing: De buisbocht wordt niet rond.
Oorzaak:

o Verkeerd buigsegment/glijstuk.
o Versleten glijstuk.
e Beschadigde buis.

Oplossing:

o Alleen toegestane buizen gebruiken.

o De slipkoppeling door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

e De koolborstels resp. gelijkstroommotor door gekwalificeerd vakpersoneel of
een geautoriseerde REMS klantenservice laten vervangen.

o Accu met snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd opladen of accu vervangen.

Oplossing:

o Buigsegment/glijstuk in overeenstemming met de buis gebruiken.
o Glijstuk vervangen.

o Alleen onbeschadigde buizen gebruiken.
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5.3.

5.4.

Storing: De buis glijdt tijdens het buigen uit de meenemer (10).
Oorzaak:

e Meenemer verbogen of versleten.
e De buis steekt te weinig uit de meenemer uit.

Storing: De machine loopt niet aan.
Oorzaak:
o Aansluitkabel defect.

e Machine defect.
o Koolborstels versleten.

e Accu leeg of defect (REMS Akku-Curvo).

Oplossing:

e Buigsegment (1) vervangen.

e Leg de buis zo in het buigsegment, dat het buiseinde ten minste 10 mm uit de
meenemer uitsteekt.

Oplossing:

o Aansluitkabel door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.

e De machine door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten repareren.

e De koolborstels door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

o Accu met snellaadapparaat Li-ion/Ni-Cd opladen of accu vervangen.

Verwijdering

De aandrijfmachines, accu’s en snellaadapparaten mogen na hun gebruiksduur
niet met het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met
de wettelijke voorschriften worden verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks
van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand worden verwijderd; bij
niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv.
met isolatietape worden afgedekt.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-2

1 Bocksegment 10 Medbringare

2 Fyrkantmedbringare 11 Stod 35-50

3 Glidstycke 12 Fyrkantmedbringare 35-50
4 Glidstycksbult 13 Stéd 10-40

5 Vanster fasthal 14 Fyrkantmedbringare 10—40
6 Hoger fasthal 15 Stod nedtill

7 Stéllring/slid for rotationsriktning 16  Lasbult

8 Sakerhets-strdmbrytare 17 Batteri

9 Motorhandtag

Fig. 3

® Bockningssegment och glidstycke for ror @ mm/tum

R mm Bockradie mm av béjens neutrala axel (DVGW GW 392)
Xmm Korrekturmatt mm
" Enligt DVGW-arbetsblad GW 392 f6r kopparrér @ 28 mm
Lagsta bockradie 114 mm kravs. Véaggtjocklek = 0,9 mm.
2 Fyrkantmedbringare 1040, stéd 10—40 (Art.nr 582120) kravs.
3 Fyrkantmedbringare 35-50, stéd 35-50 (Art.nr 582110) kravs.
Cu: Harda, halvharda, mjuka kopparrdr, &ven tunnvéggiga, EN 1057
St 10217:  ROr av rostfritt stél for pressfitting-system EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: Plastisolerade elférzinkade stalror for pressfitting-system EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10305:  Mjuka precisionsstalrér EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 23912394), C-stalrér EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Stalror (gangror) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Elinstallationsrér EN 50086

U: Plastisolerad

V: Plastrér med metallinlégg for pressfitting-system

Allmanna sakerhetsanvisningar for elektriska verktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de féljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppstéa elektrisk stét, brand och/eller svara personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som anvénds i sGkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljé dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver verktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst @ndringar pa kontakten. Anvénd
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade. Oférénd-
rade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, varme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forh6jd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trdnger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara det elektriska verktyget, hanga
upp det eller for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningska-
beln pa avstand fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget.
Skadade eller intrasslade kablar 6kar risken for elektrisk stét.

e) Om du anvander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en fériéngningskabel
anvénds som &r avsedd fér utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk st6t minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nédr du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjdlm
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstingt innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska
verktyget eller har satt strdmbrytaren pa pasatt lage nér det elektriska verktyget
ansluts till strémférsorjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du sétter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 s& sétt har du béttre kontroll dver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovéntade situationer.

f) Bar lampliga klader. Bar inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande klader,
smycken eller l&ngt har kan gripas tag i av rérliga delar.

g) Om det &r mojligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar maste du forsdkra dig om att dessa ar anslutna och anvénds
riktigt. Genom att anvdnda en dammuppsugning minskar risken for skador till
félid av damm.

h) Invagga dig inte i en falsk sékerhet och ignorera inte sdkerhetsreglerna for
elverktyg, dven om du efter omfattande anvandning ar val fortrogen med
verktyget. Oaktsam hantering kan pa nagra hundradels sekunder leda till allvar-
liga personskador.

4) Anvéandning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med Idmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elekt-
riskt verktyg som inte ldngre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och maste
repareras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avligsna batteriet innan du
gor installningar pa enheten, byter ut tillbehérsdelar eller lagger undan
enheten. Denna forsiktighetsatgérd férhindrar att det elektriska verktyget sétts
pé oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvdanda enheten som inte kanner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ar farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan
enheten anvands. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhalls
daligt.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och ér lattare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt n det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga
handtag och greppytor tillater inte en séker manévrering och kontroll 6ver elverk-
tyget i ovéntade situationer.

5) Anvéndning och behandling av det batteridrivna verktyget

a) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Fér
en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier finns det risk fér brand om
den anvénds med andra batterier.

b) Anvénd endast batterier som dr avsedda att anvéndas i elektriska verktyg.
Om andra batterier anvénds kan det leda till skador och risk for brand.

c) Hall det batteri som inte anvands pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka en
overbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan
leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa ett felaktigt sétt kan det rinna ut vatska ur det.
Undvik kontakt med vétskan. Vid kortvarig kontakt, skolj av med vatten.
Om du far vatskan i 6gonen maste du kontakta en lakare. Batterivétska som
rinner ut kan leda till irritation pa huden eller brénnskador.

e) Anvand aldrig ett skadat eller foréndrat batteri. Skadade eller féréndrade
batterier kan forhéalla sig pa ett ovéntat sétt och leda till brand, explosion eller
skaderisker.

f) Utsétt aldrig ett batteri for eld eller hdga temperaturer. Eld och temperaturer
6ver 130°C (265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det
batteridrivna verktyget utanfér det temperaturomrade som anges i bruks-
anvisningen. Felaktig uppladdning eller uppladdning utanfor det tillatna tempe-
raturomrédet kan forstéra batteriet och dka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och anvand
endast originalreservdelar. Pa sa sétt forblir instrumentet sékert.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhéll av batterier far endast utféras
av tillverkaren eller av auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.

Sakerhetsanvisningar for elektriska rorbockare

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte féljer de féljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk st6t, brand och/eller svéra personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

e Anvand inte elverktyget om det &r skadat. Risk fér olycka.

o Grip under bockningen inte in mellan réret och bocksegmentet. Risk for
personskada.

o Skydda personer som finns i narheten vid arbetet nér roret som ror sig
bockas. Risk for personskador!
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e Var forsiktig nar du bojer ror med REMS rérbockare. Den utvecklar en hog
bojkraft. Vid en icke &ndamalsenlig anvéndning finns risk fér personskador.

e Lataldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Stiang vid langre
arbetspauser av det elektriska verktyget och dra ur natkontakten/batteriet.
Elektriska maskiner kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller person-
skador om de ldmnas utan uppsikt.

o Elverktyget far bara 6verlamnas till instruerade personer. Ungdomar far
endast anvénda elverktyget om de &r éver 16 ar gamla och om det &r nédvéndigt
fér dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt av en utbildad
person.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
hantera det elektriska verktyget, far inte anvinda det elektriska verktyget
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér
felhantering och personskador.

e Kontrollera anslutningsledningen till elverktyget och forlangningskablar
regelbundet med avseende pa skador. Lat vid skador dessa bytas ut kvalificerad
fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.

e Anvand endast godkénda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt Anvénd féridngningskablar upp till en ldngd
pé 10 m med ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10—30 m med ledningstvérsnitt pa
2,5 mm>

e REMS bockspray i sprayburkar ar miljovanlig men innehaller lattantandlig
drivgas (butan). Sprayburkar star under tryck, de far inte 5ppnas med vald.
Skydda sadana sprayburkar mot solstralning och uppvarmning éver 50°C.
Sprayburkar kan spricka sénder, skaderisk.

Sakerhetsanvisningar for batterier

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de f6ljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk st6t, brand och/eller svéra personskador.

Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Det uppladdningsbara batteriet far endast anvandas i elverktyg fran REMS.
Endast pa det viset skyddas det uppladdningsbara batteriet mot farlig 6verbelast-
ning.

e Anvand endast original REMS uppladdningsbara batterier med den span-
ning som anges pa markskylten. Om andra uppladdningsbara batterier anvéands
kan det leda till skador och risk fér brand genom exploderande batterier.

e Uppladdningsbara REMS batterier och snabbladdaren far endast anviandas
inom det angivna arbetstemperaturomradet.

e REMS uppladdningsbara batterier far bara laddas med snabbladdare. Det
finns risk fér brand om en oldmplig laddare anvénds.

e Ladda innan den forsta anvandningen upp REMS batteriet fullstandigt med
snabbladdare for att erhalla batteriets fulla effekt. Uppladdningsbara batterier
levereras ofullsténdigt laddade.

o Skjut in REMS uppladdningsbara batteri rétlinjigt i batterifacket utan att
anvanda vald. Det finns risk att batteriets kontakter blir béjda och batteriet skadas.

e Skydda uppladdningsbara batterier mot varme, solstralning, brand, fukt
och vata. Det finns risk fér explosion och brand.

e Anvand inte uppladdningsbara batterier i omraden med risk for explosion
och inte i narheten av t.ex. brannbara gaser, l6sningsmedel, damm, angor,
vata. Det finns risk for explosion och brand.

o Oppnainte uppladdningsbara batterier och utfor inga konstruktionsmassiga
forandringar pa batteriet. Det finns risk for explosion och brand till féljd av
kortslutning.

e Anviand inte uppladdningsbara batterier med skadat batterihus eller skadade
kontakter. Om batteriet &r skadat och vid felaktig anvdndning av batteriet kan
angor trénga ut. Angorna kan irritera luftvégarna. Tillfor frisk luft och uppsok en
Ikare vid besvar.

o Vid felaktig anvandning kan vétska trdnga ut ur det uppladdningsbara
batteriet. Ror inte vid vétskan. Vétska som trénger ut kan leda till irritation pa
huden eller brénnskador. Vid kontakt sk6lj genast av med vatten. Hamnar vétskan
i 6gonen ska du dessutom uppséka en lékare.

o Beakta de sdkerhetsanvisningar som finns angivna pa det uppladdningsbara
batteriet och pa snabbladdaren.

o Hall de uppladdningsbara batterier som inte anvands pa avstand fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle
kunna orsaka en 6verbryggning av kontakterna. Det finns risk for explosion
och brand till f6ljd av kortslutning.

o Ta ur det uppladdningsbara batteriet om elverktyget ska forvaras/lagras
under en léngre tid. Skydda batterikontakterna mot kortslutning t.ex. med en
kapa. Detta minskar risken for att vétska trdnger ut ur det uppladdningsbara
batteriet.

e Skadade uppladdningsbara batterier far inte kastas i det normala hushalls-
avfallet. Ldmna in skadade uppladdningsbara batterier till en auktoriserad REMS
kundtjdnstverkstad eller ett godként avfallshanteringsforetag. Beakta nationella
féreskrifter. Se dven 6. Avfallshantering.

e Forvara uppladdningsbara batterier som inte anvands utom rackhall for
barn. Uppladdningsbara batterier kan t.ex. pa grund av svéljning vara livsfarliga,
s6k omedelbart medicinsk hjélp.

e Undvik kontakt med uppladdningsbara batterier som lacker. Vétska som
trdnger ut kan leda till irritation pa huden eller brédnnskador. Vid kontakt skélj
genast av med vatten. Hamnar vétskan i égonen ska du dessutom uppséka en
l&kare.

o Ta ut uppladdningsbara batterierna ur elverktyget nér de ar férbrukade.

Detta minskar risken som uppstar om vétska trénger ut ur de uppladdningsbara
batterierna.

e Ladda aldrig upp inte-uppladdningsbara batterier, ta aldrig isar dem och
kasta dem aldrig i eld och kortslut aldrig batterierna. Batterierna kan utlésa
en brand och brista. Risk fér personskada.

Symbolférklaring

Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den e beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning 1as igenom bruksanvisningen
Anvénd hdrselskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

Miljévénlig kassering

Mlﬁl@@ﬁ

c € EG-mérkning om éverensstdmmelse

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

REMS Curvo och REMS Akku-Curvo &r avsedda for kallbockning av rér upp till 180°.
REMS Curvo 50 &r avsedd for kallbockning av rér upp till 90°.
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning

REMS Curvo: Elektrisk rérbockare, glidstycksbult, bocksegment
och glidstycken enligt bestallt set, bruksanvisning,
stalplatslada.

REMS Curvo 50: Elektrisk rérbockare, fyrkantmedbringare 35-50,
stod 35-50, glidstycksbult, bruksanvisning,
transportlada.

REMS Akku-Curvo:  Batteridriven rorbockare, batteri Li-lon, snabbladdare
Li-lon/Ni-Cd, glidstycksbult, bocksegment och
glidstycken enligt bestallt set bruksanvisning,
stalplatslada.

1.2. Artikelnummer

REMS Curvo huvudmaskin 580000
REMS Curvo 50 huvudmaskin 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon huvudmaskin 580002
Fyrkantmedbringare 35-50, stod 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Fyrkantmedbringare 10-40, stéd 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Glidstycksbult 582036
Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Batteri Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS bockspray, 400 ml 140120
Maskinhallare 3B 586100
Maskinhallare WB 586150
Stalplatslada (REMS Curvo) 586000
Stalplatslada (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportlada (REMS Curvo 50) 590160
Stalplatslada (bocksegment o. glidstycken fér REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Bocksegment och glidstycken se Fig. 3

1.3. Arbetsomrade
Vid sakkunnigt utford kallbockning far inga sprickor eller veck uppsta. Rorkva-
liteter och matt som inte garanterar detta ar inte lampliga for bockning med
REMS Curvo, REMS Curvo 50 och REMS Akku-Curvo.

Harda kopparrér ar enligt DIN EN 1057 upp till @ 18 mm béjliga i kallt tillstand
och vissa minsta bockradier ska beaktas. Bocksegment och glidstycken for
storre bockradier finns att bestalla.

REMS Curvo

e Harda, halvharda, mjuka kopparrdr, dven med tunna vaggar, @ 10-35 mm,
B ¥e—1%".

Mjuka mantlade kopparrér, dven med tunna vaggar, @ 10-18 mm.

Rostfria stalror for pressfitting-system @ 12-28 mm.

Plastisolerade C-stalror for pressfitting-system & 12—-28 mm.

Mjuka precisionsstalror @ 10-28 mm.

Stalror DIN EN 10255 (DIN 2440) V4"-%".

Elinstallationsror DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Plastrér med metallinlagg @ 14-40 mm.

Stdrsta bockningsvinkel 180°

REMS Curvo 50
e Stalror DIN EN 10255 (DIN 2440) & Va"—1Y4".
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Harda, halvharda och mjuka kopparrér @ 10—42 mm.
Tunnvaggiga kopparrér @ 10—35 mm.

Rostfria ror i pressmuffsystemen @ 12—-42 mm.

(Mantlade) C-stalror for pressfitting-system @ 12—-42 (28) mm.
Plastrér med metallinlagg @ 14-50 mm.

Mjuka precisionsstalror @ 10—28 mm.

Elektroinstallationsror DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Storsta bockningsvinkel 90°
REMS Akku-Curvo

e Harda, halvharda, mjuka kopparrér, aven med tunna vaggar, @ 10-28 mm,
D ¥%—1%".

o Mjuka mantlade kopparrér, daven med tunna vaggar, @ 10—18 mm.
e Rostfria stalror for pressfitting-system @ 12—28 mm.
e Mantlade C-stalrdr for pressfitting-system @ 12—28 mm.
e Mijuka precisionsstalror @ 10—28 mm.
o Stalrér DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V474"
o Elinstallationsror DIN EN 50086 @ 16—25 mm.
e Plastror med metallinlagg @ 14-32 mm
Stdrsta bockningsvinkel 180°
1.4, Varvtal Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Steglés
varvtalsreglering 0...4 min~ 0...1 min~* 0...3,33 min~*
1.5. Elektriska data
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W eller

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
intermittend drift S3 15% (AB 2/14 min),
skyddsisolerad, radiostorningsskyddad.
Skyddstyp IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah

Snabb batteriladdare Ineffekt 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Uteffekt 10,8-18 V=
Skyddsisolerad enligt EU-direktiv,
avstord enligt EU-direktiv
Ineffekt 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Uteffekt 10,8-18 V=
Skyddsisolerad enligt EU-direktiv,
avstord enligt EU-direktiv

1.6. Matt (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxBxH: 585x215x140  640x240x95 540x280x140
(23"x8'%"x5%5")  (25"%9%,"x3%")  (21%4"x11"x5%5")
1.7. Vikt
Drivmaskin 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (med akku)
(18,3 1b) (37,31b) (19,0 Ib)
Bocksegment 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)
Glidstycke 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..09 1b) (0,2..0,4 Ib)
Stickbultar 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS batteri Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
1.8. Bullerinformation Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Ljudniva pa
arbetsplatsen 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Ljudtrycksniva L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Ljudeffektniva L,a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Osakerhet K=3dB(A)
1.9. Vibrationer
Viktat effektivvarde for
accelerationen <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvéardet kan &ven anvéandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvéands pa. Det &r en fordel
att faststalla sékerhetsangivning fér anvendaren.

Igangséttning
2.1. Elektrisk anslutning

Beakta natspénningen! Innan den elektriska rérbockaren resp. snabbladdaren
ansluts maste man kontrollera att spanningen som anges pa typskylten motsvarar
natspanningen. P& byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus
eller pa jamférbara uppstéllningsplatser far den elektriska rérbockaren endast
drivas fran natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som avbryter ener-
gitillférseln sa snart aviedningsstrommen till jorden éverskrider 30 mA fér 200 ms.

2.2,

3.1.

Batterier

For alltid in batteriet (17) vertikalt i huvudmaskinen eller snabbladdaren. Om
det fors in snett skadas kontakterna, vilket kan leda till kortslutning och dérmed
skada batteriet.

Djupurladdning genom underspanning

En |agsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet
annars kan skadas genom "djupurladdning”. Cellerna i REMS batterier Li-lon
har vid leveransen laddats till ca 40 %. Darfor maste batterier Li-lon laddas
foére anvandning och sedan laddas regelbundet. Om denna foreskrift fran
celltillverkaren inte f6ljs kan batteriet Li-lon skadas till foljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt Iagt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid langre lagring djupur-
laddas genom sjalvurladdning och darmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor
laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fore ny
belastning maste de laddas pa nyt.

Ladda batteriet fore anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvand enbart REMS snabbladdare for uppladdning. Nya batterier Li-lon och
batterier som inte anvands under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
laddningar. Det ar inte tillatet att ladda inte ateruppladdningsbara batterier.

Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd (Art.nr 571560)

Om nétkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt gront.
Om batteriet sitter i snabbladdaren blinkar den grona kontrollampan och batte-
riet laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt ar batteriet uppladdat.
Om den réda kontrollampan blinkar &r batteriet defekt. Om den réda kontroll-
lampan lyser kontinuerligt ligger temperaturen hos snabbladdaren och/eller
batteriet utanfor det tillatna arbetsomradet mellan 0°C och +40°C.

Snabbladdarna &r inte avsedda for utomhusbruk.

Vilja bockningsverktyg

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)

Satt pa ett bocksegment (1) motsvarande rorets storlek pa fyrkantmedbringaren
(2). Fastet ar sa utformat att bocksegmentet endast kan sattas pa fullstandigt
i en riktning. Lagg fram ett glidstycke (3) och bulten (4) motsvarande resp.
rérstorlek i beredskap.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35-50

Sétt pa ett bocksegment (1) motsvarande rorets storlek pa fyrkantmedbringaren
35-50 (12). Fastet ar sa utformat att bocksegmentet endast kan sattas pa
fullstandigt i en riktning. Lagg fram ett glidstycke (3), stédet 35-50 (11) och
bulten (4) motsvarande resp. rorstorlek i beredskap.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10-40

Ta loss fyrkantmedbringaren 35-50 (12) och sétt i fyrkantmedbringaren 10-40
(14) i huvudmaskinen. Séatt pa ett bocksegment (Fig. 1a (1)) motsvarande rérets
storlek pa fyrkantmedbringaren 10-40 (14). Fastet ar sa utformat att bockseg-
ment endast kan sattas pa fullstandigt i en riktning. Lagg fram ett glidstycke
(3), stédet 10—40 (13) och bulten (4) motsvarande resp. rorstorlek i beredskap.

[ 0BS |

Med REMS Curvo 50 maste for alla storlekar stodet 35-50 (11) resp. stodet
10-40 (13) monteras ovanfér glidbacken och bocksegmentet. Till och
med storlekarna 24 R75 (%" R75) maste dessutom stodet nedtill (15)
monteras. Detta hdngs pa ena sidan in vid fyrkantmedbringaren 10-40
(14), och pa den andra sidan satts den i huset med lasbulten (16) i det
yttersta infastningshalet pa stodet (15) (se 3.1.).

Vid bockning utan detta stod nedtill skadas huvudmaskinen!

Drift

@ Anvand hdrselskydd

Arbetsforlopp

Vrid/skjut stallringen/sliden (7) till »L« (bakatdrift). Tryck pa sakerhets-strém-
brytaren (8) och ta samtidigt tag runt motorhandtaget (9). Bocksegmentet vrider
sig medurs till sin utgadngsposition mot ett fast anslag. Slapp sékerhets-
strombrytaren helst innan det fasta anslaget nas sa att bocksegmentet kommer
fram till anslaget i slutet av utrullningsfasen sa att den inbyggda slirkopplingen
inte belastas i onddan. Vrid/skjut stéllringen/sliden (7) till »R« (framatdrift). Lagg
in roret i bocksegmentet s& att réranden sticker ut minst 10 mm éver medbring-
aren (10). Vid rorstorlekarna 22—50 mm ska réret tryckas in i bocksegmentets
radie. Lagg mot det tillhrande glidstycket (3) och stick in bulten (4) i det tillho-
rande halet pa apparaten.
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Med REMS Curvo 50 maste for alla storlekar stodet 35-50 (11) resp. stodet
10-40 (13) monteras ovanfor glidbacken och bockformstycket. Till och
med storlekarna 24 R75 (%" R75) maste dessutom stodet nedtill (15)
monteras. Detta hdngs pa ena sidan in vid fyrkantmedbringaren 10-40

3.5. Djupurladdningsskydd

REMS Akku-Curvo ar utrustad med ett djupurladdningsskydd for batteriet. Detta
stanger av elverktyget sa snart som batteriet maste laddas. Ta i detta fall ur
batteriet och ladda upp det med REMS snabbladdare.

(14), och pa den andra sidan satts den i huset med lasbulten (16) i det 4. Underhall

yttersta inféstningshalet pa stédet (15) (se 3.1.). Oaktat den nedan namnda varningen rekommenderas att den elektriska

Vid bockning utan detta stod nedtill skadas huvudmaskinen! rorbockaren, snabbladdaren och batteriet minst en gang om aret lamnas in till

Se till att bulten (4) for storlekarna upp till 22 mm sticks in i det vanstra fasthalet en alu l:(tto 4 |sl,(erad RE. MS ﬁndglanztvirkstad fgr inspektion doﬁh utpp”repadl kftn.trlf I

(5) och fér storlekar fran 28 mm sticks in i det hégra fasthalet (6). aveekiriska maskiner. ' /ysicand ska en sadan upprepad Konrot av elextnska
) ) ) K verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utféras och ar enligt arbetarskyddsforeskriften

Tryck pa sakerhets-strombrytaren (8), réret bockas. Tryck bara 4t pa brytaren DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfallversicherung - Tysk lagstadgad olycksfall-

mot slutet av den 6nskade bockningen. P& sa satt kommer man fram till slut- sforsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk utrustning och drivutrustning” aven foreskriven

punkten langsamt och exakt. P4 varje bocksegment finns en skala som tillsam- for mobil elektrisk drivutrustning. Darutéver ska respektive gallande nationella

mans med markeringen/den yttre kanten pa glidstycket méjliggér en exakt sakerhetsbestammelser, regler och foreskrifter som &r tillampliga pa anvand-

tillverkning av krokar upp till 180° / Curvo 50 upp till 90°. Tank pa att olika ningsplatsen ska beaktas och foljas.

material fiadrar tillbaka olika mycket. Om en 180°/ Curvo 50: 90° krok tillverkas .

och &ndlaget har natts verkar slirkopplingen igen. Slapp sékerhets-strombrytaren ~ 4.1. Underhall

omedelbart. Vrid/skjut stallringen/sliden (7) till »L« (bakatdrift). Lat bockseg- /\ VARNING

mentet gar tillbaka nagot genom att trycka latt pa sakerhets-strombrytaren tills Dra ut nitkontakt 14 batteriet 5 derhallsarbeten!

roret spanns av. Dra ur bulten (4) och ta bort det bockade réret. Vid bockning ra u" natkontakten resp. aviagsna “a eriettore underna "sar eten:

pa plats kan man for att underlatta borttagningen av det bockade roret dven Rengor elverktyget regelbundet, framfr allt om den inte anvands under en

dra av bocksegmentet. L4t inte bocksegmentet aterga till utgangspositionen langre tid. Hall bockningskonturer pa bocksegment (1) och glidstycke (3) rena.

forrén efter att roret tagits bort, annars kan den tillverkade kroken skadas. Nar Reng0r plastdelar (t.ex. holjien) endast med maskinrengdringsmediet REMS

man bockar rostfria ror for pressfitting-system, maste man se till att mérket som CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tval och fuktig trasa. Anvénd inga rengé-

medbringaren (10) efterldmnar pa réret inte hamnar i kidmkopplingens tétnings- ringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som

omrade. skulle kunna skada plastdelar. Anvénd under inga omsténdigheter bensin,
. . terpentinolja, fortunning eller liknande produkter fér rengdring. Se ill att véatskor

3.2, Méttbest__a_md bockning ] ) ) aldrig hamnar pa eller trénger in i elverktygets inre. Doppa aldrig elverktyget i
Om en boj ska befinna sig pa en viss plats pa roret méste en langdkorrektur vatska.
goras motsvarande rorstorleken. For en 90°-b6j/45°-boj ska man anvanda
korrekturmatt X som finns angivet i fig. 2. Bérmattet L ska da kortas avmed X.  4.2. Inspektion/service
Ska t.ex. en 90°-krok med en rorstorlek 22 med bockradie 77 ha mattet L =400 VARNING
mm, sa ska mattstrecket pa roret placeras vid319 mm. Detta streck ska sedan, t Kt 5 batteriet & ti beten!
som Fig. 2 visar, laggas mot 0-mérket vid bocksegmentet. ra ut natkontakten resp. aviagsna batteriet fore reparationsarbeten:

Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

3.3. Maskinhallare REMS Curvo, REMS Akku-Curvo i Drivmekanismen gar standigt i en fettfylining och maste dérfor inte smérjas.
Som fillbehdr kan en hojdinstélibar maskinhallare 3B (Art. nr. 586100) resp. for REMS rérbockare med universalmotor har kolborstar. Dessa utsétts for slitage
fastséttning pa arbetsbanken en hojdinstélibar maskinhallare WB (Art. nr. och maste darfor kontrolleras resp. bytas ut i bland av kvalificerad fackpersonal
586150) levereras. eller av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad. DC-motorernas kolborstar

3.4. Bocksmérjmedel slits {)ébbattteridrivna drivmaskiner. Dessa kan inte bytas ut, utan hela DC-motorn
REMS bockspray (Art. nr. 140120) skapar en kontinuerlig smorifilm fér reducerad maste bytas.
kraftforbrukning och jamn bockning. Mycket trycktalig, syrafri. Utan CFC, darfor
ofarlig for ozonskiktet.

5. Stdrningar

5.1. Storning: Bocksegmentet star stilla under bockningen trots att motorn gar.

Orsak: Atgérd:
e ROr med for stor vaggtjocklek bockat. e Anvand endast tillatna ror.
o Sliten slirkoppling. o Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ur slirkopplingen.
o Slitna kolborstar. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut kolborstarna eller DC-motorn.
o Batteriet tomt eller defekt (REMS Akku-Curvo). e Ladda batteriet med snabbladdaren Li-lon/Ni-Cd eller byt ut batteriet.
5.2. Storning: Rorbockningen blir orund.
Orsak: Atgérd:
o Fel bocksegment/glidstycke. e Anvand bocksegment/glidstycke som passar till roret.
o Slitet glidstycke. o Byt glidstycke.
e Skadad ror. e Anvand endast oskadade ror.
5.3. Storning: Roret glider ut ur medbringaren (10) under bockningen.
Orsak: Atgérd:
o Skev eller sliten medbringare. e Byt bocksegment (1).
o Roret sticker inte ut tillrackligt utanfér medbringaren. e L&gg in roret i bocksegmentet sa att réranden sticker ut minst 10 mm 6ver
medbringaren (10).
5.4. Storning: Maskinen startar inte.

Orsak:
o Anslutningsledning defekt.

o Apparat defekt.
o Slitna kolborstar.

o Batteriet tomt eller defekt (REMS Akku-Curvo).

Atgérd:

Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ut anslutningsledningen.

Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
istandsatta/reparera apparaten.

Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ur kolborstarna.

Ladda batteriet med snabbladdaren Li-lon/Ni-Cd eller byt ut batteriet.
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6. Avfallshantering

Huvudmaskinerna, de uppladdningsbara batterierna och snabbladdarna far
inte kastas i hushallssoporna nar de ska kasseras. De maste kasseras pa ett
korrekt satt i enlighet med géllande foreskrifter. Litiumbatterier och batteripaket
till alla batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand, resp. om
litiumbatterier och batteripaket inte &r fullstandigt urladdade maste alla kontakter
tackas over, t.ex. med isoleringsband.

7. Tillverkare-garantibestammelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insédndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehéalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel 4tgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett &andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-2

1 Boyesegment 10 Medbringer

2 Firkantmedbringer 11 Stette 35-50

3 Glidestykke 12 Firkantmedbringer 35-50
4 Sokkelpinne 13 Stette 10-40

5 Venstre festehull 14  Firkantmedbringer 10-40
6 Hgyre festehull 15 Nedre stgtte

7 Stillering / skyver 16 Lasebolt

8 Sikkerhets-bergringsbryter 17 Batteri

9 Motorhandtak

Fig. 3

® Beyesegment og glidestykke for rer @ mm/tommer

R mm Bayeradius mm til den ngytrale aksen av bayen (DVGW GW 392)
X'mm Korrigeringsmal mm
n Iht. DVGW-arbeidsark GW 392 for kobberrgr @ 28 mm

Minste bgyeradius 114 mm ngdvendig. Veggtykkelse 2 0,9 mm.
2 Firkantmedbringer 10-40, stetter 10—40 (art.-nr. 582120) ngdvendig.
3 Firkantmedbringer 35-50, stetter 3550 (art.-nr. 582110) n@dvendig.
Cu: harde, halvharde, myke kobberrgr, ogsa tynnveggede, EN 1057
St 10217:  rustfrie stalrer i pressfitting-systemene EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: mantlede C-stalrer i pressfitting-systemene EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10305:  myke presisjonsstalrer EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), C-stalrer EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Stalrer (gjengede rer) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Elektroinstallasjonsrgr EN 50086

U: mantlet

V: Lamellerte rer av pressfittingsystemer

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktay

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péafglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktoy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade il
nettdrevet elektroverktgy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktgy (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dérlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaeske, gass eller stov. Elektroverktgy genererer gnister som
kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverktayet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktgy. Uforandrede stapsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det stgrre risiko for elektrisk stgt.

d) lkke bruk tilkoblingskabelen til andre formal, til a beere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stepselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingskabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som
er i bevegelse. Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstram-vernebryter. Ved bruk av en feilstream-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stgt.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det koples til stramforsyningen ogleller batteriet, loftes opp eller bares.
Hvis det elektriske apparatet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis
apparatet koples til stremforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.
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e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne méten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av
stavavsug reduseres de farer stav kan fare med seg.

h) Ikke fol deg for sikker og tilsidesett ikke sikkerhetsreglene for elektroverktay,
heller ikke hvis du er kjent med elektroverktayet etter a ha brukt det mange
ganger. Skjadeslgs handling kan innen brekdeler av et sekund fgre til alvorlige
skader.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktoy kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke kan
slés pé eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utferes
innstillinger pa apparatet, tilbehorsdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktoyet.

d) Elektroverktey som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er adelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjaereverktayet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Bruk elektroverktoy, tilbeher, innsatsverktey osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Bruk og behandling av batteridrevet verktay

a) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. /
et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann
hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverktoyet. Bruk av andre batterier
kan fare til personskader og brannfare.

c) Et batteri som ikke er i bruk skal holdes borte fra binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontak-
tene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fgre til
forbrenninger eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det komme vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt
med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gynene, skal det i tillegg kontaktes lege. Batterivaeske
som trenger ut kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) Ikke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier
kan forholde seg uforutsigbart og fare il brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for hoye temperaturer. /ld eller temperaturer
over 130°C (265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet
aldri opp utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil
lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan @delegge batteriet
o0g oke brannfaren.

6) Service

Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bar bare utferes
av produsenten eller autorisert kundeservice.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske rerbogyere

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Bruk ikke elektroverktayet nar dette er skadet. Det er fare for ulykker.

o lkke grip under bgyingen mellom ror og boyesegment. Det er fare for skader.

o Beskytt personer som folger arbeidet under bayingen mot reret. som
beveger seg. Fare for personskader.

e Var forsiktig nar du beyer med REMS rerboyere. Disse utvikler en hgy
boyekraft. Ved ikke tilsiktet bruk er det fare for skader.

o La aldri elektroverktayet ga uten tilsyn. Sla av elektroverktoyet ved lengre

arbeidspauser, trekk ut nettstopselet/batteriet. Fra elektriske apparater kan
det oppsta farer som kan fgre til materielle skader og/eller personskader hvis
apparatene er uten tilsyn.

o Overlat elektroverktayet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke
elektroverktayet hvis de er over 16 ar, hvis bruk av apparatet er nadvendig i
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

e Barn og personer som pga. sine fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring eller kunnskap ikke er istand til a betjene elektro-
verktayet sikkert, ma ikke benytte dette elektroverktayet uten oppsyn eller
veiledning av en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og
personskader.

o Kontroller tilkoplingsledningen til elektroverktayet og skjsteledninger
regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjgteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra10—-30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?2

o REMS bgyespray pa sprayboks er tilsatt en drivgass som er miljgvennlig,
men brannfarlig (butan). Sprayboksene star under trykk, de ma ikke apnes
med makt. De skal beskyttes mot direkte sollys og temperaturer over 50°C.
Spraydosen kan briste, fare for skader

Sikkerhetsinstrukser for oppladbare batterier

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som hgrer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Bruk batteriet bare i REMS elektroverktey. Bare da beskyttes batteriet mot
farlig overbelastning.

e Bruk bare originale REMS batterier med spenningen som er oppgitt pa
typeskiltet. Bruk av andre batterier kan fare til personskader og brannfare pga.
eksploderende batterier.

o Bruk REMS batteri og hurtiglader bare i det oppgitte arbeidstemperatur-
omradet.

o Lad REMS batterier bare opp i REMS hurtigladeren. Hvis det brukes uegnede
ladere, kan det oppsta brann.

e Lad REMS batteriet helt opp i hurtigladeren for forste gangs bruk slik at
batteriet oppnar full ytelse. Batteriene leveres delvis oppladet.

o For REMS batteriet rett inn i batterirommet. Bruk aldri makt. Det er fare for
at batterikontaktene kan bli bgyd og batteriet skadet.

e Beskytt batterier mot sterk varme, solinnstraling, ild, vaeske og fuktighet.
Eksplosjons- og brannfare!

o lkke bruk batterier i eksplosjonsfarlig omrade og ikke i narheten av f. eks.
brennbare gasser, lgsemidler, stev, damp og fuktighet. Eksplosjons- og
brannfare!

o lkke apne batteriet og ikke foreta byggemessige endringer av batteriet En
kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

o lkke bruk batterier med skader pa hus eller kontakter. Ved skader og ukyndig
bruk av batteriet kan det komme ut damp. Dampene kan irritere luftveiene. Luft
godt og oppsek lege hvis du har smerter.

o Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Pass pa at du ikke kommer
i kontakt med vasken. Vaeske som lekker ut kan fere til hudirritasjoner eller
forbrenninger. Skyll straks med vann hvis du har kommet i kontakt med vaesken.
Hvis du har fatt vaesken i ayet, ma du oppsake lege.

o Ta hensyn til sikkerhetsinstruksene pa batteriet og hurtigladeren.

e Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

o Ta ut batteriet for lengre oppbevaring/lagring av elektroverktayet. Beskytt
batterikontaktene mot kortslutning f. eks. med en kappe. Risikoen ved at veeske
lekker ut av batteriet blir derved redusert.

o lkke kast skadede batterier i vanlig husholdningsavfall. Lever gdelagte
batterier til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller til en godkjent
avfallshandteringsbedrift. Ta hensyn til nasjonale bestemmelser. Se ogsa 6.
Avfallsbehandling.

e Oppbevar batterier utilgjengelig for barn. Batterier kan veere livsfarlige f. eks.
nar de svelges, oppsgk lege omgaende.

e Unnga kontakt med batterier som har lekket ut. Vaeske som lekker ut kan
fare til hudirritasjoner eller forbrenninger. Skyll straks med vann hvis du har
kommet i kontakt med vaesken. Hvis du har fatt vaesken i gyet, ma du oppseke
lege.

o Ta batteriene ut av elektroverktoyet nar disse er oppbrukt. Risikoen ved at
vaeske lekker ut av batteriene blir derved redusert.

e Lad aldri opp ikke-oppladbare batterier, ta dem aldri fra hverandre, kast
dem aldri i ilden og fremkall aldri en kortslutning. Batteriene kunne utlase
en brann og briste. Det er fare for skader.

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

A\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (rever-

sible).

39



40

nno REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo nno
LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person- ~ ® Rustfrie stalror tl pressfittingsystemene @ 1228 mm.
skader. e Belagte C-stalrer til pressfittingsystemene @ 12—28 mm.
o Myke presisjonsstalrer @ 10—28 mm.
@ Les bruksanvisningen fer idriftsettelse o Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—5".
o Elektroinstallasjonsrar DIN EN 50086 @ 16—25 mm.
o Komposittrar @ 14-32 mm
Bruk harselsvern ) .
Maksimum bgyevinkel 180°
. 1.4. Turtall Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
IEl Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il Trinnlzst innstillbart
turtall 0...4 min- 0...1 min~* 0...3,33 min~*
ﬁ Miljgvennlig avfallsbehandling
— 1.5. Elektriske data
c E CE-konformitet i REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W eller
oniormitgismerking REMS Curvo50 110 V~; 5060 Hz; 1000 W

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

REMS Curvo og REMS Akku-Curvo er ment for kald strekkbaying av rer opp til 180°.
REMS Curvo 50 er ment for kald strekkbgying av rar opp til 90°.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram

REMS Curvo Elektrisk rarbayer, sokkelpinne, bayesegmenter
og glidestykker iht. bestilt sett, bruksanvisning,
stalblikkasse.

REMS Curvo 50: Elektrisk rerbeyer, firkantmedbringer 35-50, stotte

35-50, sokkelpinne, bruksanvisning, transportkasse.
Batteridrevet rarbgyer batteri Li-lon, hurtiglader Li-lon/
Ni-Cd, sokkelpinne, bayesegmenter og glidestykker
iht. bestilt sett, bruksanvisning, stalblikkasse.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Artikkelnumre

REMS Curvo drivmaskin 580000
REMS Curvo 50 drivmaskin 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon drivmaskin 580002
Firkantmedbringer 35-50, statte 35—-50 (REMS Curvo 50) 582110
Firkantmedbringer 10-40, stgtte 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Sokkelpinne 582036
Hurtiglader Li-ion/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Batteri Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS Bgyespray, 400 ml 140120
Maskinholder 3B 586100
Maskinholder WB 586150
Stalblikkasse (REMS Curvo) 586000
Stalblikkasse (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportkasse (REMS Curvo 50) 590160
Stalblikkasse (bayesegment og glidestykke fra REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Boyesegmenter og glidestykker se fig. 3

1.3. Arbeidsomrade
Ved fagmessig kaldbgying méa det ikke oppsta sprekker eller folder. Rerkvaliteter
og dimensjoner som ikke garanterer dette, er ikke egnet for baying med REMS
Curvo, REMS Curvo 50 og REMS Akku-Curvo.

Harde kobberrgr er bagybare kalde etter DIN EN 1057 til @ 18 mm, og minste
bgyeradius ma overholdes. Det kan leveres bayesegmenter og glidestykker
for starre bgyeradier.

REMS Curvo

e Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogséd med tynne vegger, @ 10-35 mm,
D %-1%".

Tynne, belagte kobberrar, ogsa med tynne vegger, @ 10-18 mm.

Rustfrie stalrr til pressfittingsystemene @ 12—28 mm.

Belagte C-stalrer til pressfittingsystemene @ 12—28 mm.

Myke presisjonsstalrgr @ 10—28 mm.

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V" -%".

Elektroinstallasjonsrgr DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Komposittrer @ 14—40 mm.

Maksimum bgyevinkel

REMS Curvo 50

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya"-1"4".

Harde, middels harde og myke kobberrgr @ 10—42 mm.
Tynnveggede kobberrgr @ 10-35 mm.

Rustfrie stalrer i pressfitting-systemer @ 12—42 mm.

(Mantlede) C-stalrgr i pressfitting-systemene & 1242 (28) mm.
Komposittrer @ 14—50 mm.

Myke presisjonsstalrgr @ 10 — 28 mm.

Elektroinstallasjonsrar DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Maksimum bgyevinkel 90°

REMS Akku-Curvo

e Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogséd med tynne vegger, @ 10-28 mm,
D %-17%".

e Tynne, belagte kobberrgr, ogsa med tynne vegger, @ 10-18 mm.

180°

periodisk drift S3 15% (AB 2/14 min),
beskyttelsesisolert, radiostaydempet.
Beskyttelsesgrad IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah
Hurtiglader Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V =
beskyttelsesisolert, radiostaydempet
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V =
beskyttelsesisolert, radiostaydempet
1.6. Dimensjoner (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxBxH: 585x215x140  640%x240%95 540x280%140
(23"x8Y2"x5%,")  (25"x9%2"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
1.7. Vekt
Drivapparat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (med batt.)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Boyesegmenter 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 1b) (0,4..5,7 Ib)
Glidestykker 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 1b) (0,2..0,4 Ib)
Sokkelpinne 04kg(091b) 04kg(091b) 0,4kg(0,91Ib)
REMS oppladbart batteri Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7kg (1,5 Ib)
1.8. Steyinformasjon
Arbeidsplassrelatert
emisjonsverdi 93dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Lydtrykkniva L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Lydeffektniva Lia=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Usikkerhet K=3dB(A)
1.9. Vibrasjoner
Veid effektivverdi
akselerasjon <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse
2.1. Elektrisk tilkopling

Pass pa nettspenningen! Far den elektriske rarbgyemaskinen hhv. hurtigla-
deren koples til skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet
stemmer overens med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser,
i innenders og utenders omrader eller ved lignende oppstillingstyper, skal den
elektriske rerkutteren bare drives pa nettet via en feilstrem-vernebryter (jord-
feilbryter) som bryter energitilfarselen sa snart aviedningsstremmen til jord
overskrider 30 mA i 200 ms.

Oppladbare batterier

Batteriet (17) skal alltid settes loddrett inn i drivmaskinen hhv. i hurtigladeap-
paratet. Hvis batteriet settes inn skratt, blir kontaktene skadet og det kan oppsta
kortslutning, noe som vil fare til at batteriet skades.

Total utladning gjennom underspenning

Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-ion-batterier, ellers kan
batteriet skades fordi det temmes helt. Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet
opp til ca. 40 % ved levering. Derfor m& Li-ion-batterier lades far bruk og deretter
med jevne mellomrom. Hvis du ikke tar hensyn til denne forskriften fra produ-
senten av cellene, kan Li-ion-batteriet skades pga. total utladning.
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Total utladning gjennom lagring

Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og
deretter etter seks maneder. De méa ogsa lades opp igjen fer bruk.

Batteriet ma lades opp fer bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne
mellomrom for & unnga total utladning. Hvis batteriet temmes helt, blir
det skadet.

Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-ion-batterier og Li-ion-
batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, vil farst ha full kapasitet nar de er
ladet opp flere ganger. Ikke-oppladbare batterier ma ikke lades opp.

Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Nar nettstepselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeren, viser en grenn,
blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontrollampen lyser
konstant med grant lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker
med rgdt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrollampe lyser konstant med radt
lys, ligger hurtigladerens og/eller batteriets temperatur utenfor det tillatte
arbeidsomradet fra 0°C til +40°C.

Hurtigladerne er ikke egnet for utenders bruk.

Valg av boyeverktoy

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Sett et bgyesegment (1) som passer til rarstarrelsen pa firkantmedbringeren
(2). Festet er utformet slik at bgyesegmentet bare kan settes pa i en retning.
Ha klar et glidestykke (3) som passer til rarstarrelsen og sokkelpinnen (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50

Stikk et bayesegment (1) som passer il rarstarrelsen pa firkantmedbringere
35-50 (12). Festet er utformet slik at bayesegmentet bare kan stikkes paien
retning. Ha klar et glidestykke (3) som passer til rerstarrelsen, stotten 35-50
(11) og sokkelpinnen (4).

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Ta av firkantmedbringere 35-50 (12) og sett firkantmedbringere 10-40 (14)
inn i drivmaskinen. Stikk et bgyesegment som passer til rgrsterrelsen (fig. 1a
(1)) pa firkantmedbringere 10-40 (14). Festet er utformet slik at bayesegmentet
bare kan stikkes pa i en retning. Ha klar et glidestykke (3) som passer il
rerstarrelsen, stotten 10-40 (13) og sokkelpinnen (4).

Ved REMS Curvo 50 ma ved alle storrelser stotten 35-50 (11) hhv. stetten
10-40 (13) plasseres ovenfor glide- og boyeformstykket. Til inklusive
storrelsene 24 R75 (%" R75) ma i tillegg stetten plasseres nede (15). Denne
hektes pa den firkantede delen til firkantmedbringeren 10-40 (14) pa den
ene siden, pa den andre siden fikseres den med lasebolten (16) inn i det
ytre festehullet til den nedre stotten (15) i huset (se 3.1.).

Hvis boyeprosessen utferes uten denne nedre stetten blir drivmaskinen
skadet!

Drift

@ Bruk hgrselsvern

Arbeidsforlap

Dreilskyv stillering/skyver (7) pa »L« (bakover). Trykk pa sikkerhets-berarings-
bryteren (8) samtidig som du holder rundt motorhandtaket (9). Bayesegmentet
dreier med urviseren til sin utgangsstilling mot fastanslaget. Slipp om mulig
sikkerhets-bergringsbryter for fastanslaget nas, slik at dette nas under nedbrem-
sing og den innebygde friksjonskoplingen ikke belastes ungdig. Drei/skyv
stillering/skyver (7) pa »R« (forover). Legg reret inn i bgyesegmentet, slik at
rgrenden rager minst 10 mm ut over medbringeren (10). For rerstarrelsene
22 -50 mm skal rgret presses inn i bgyesegmentets radius. Legg pa plass det
tilherende glidestykket (3) og stikk sokkelpinnen (4) inn i den tilsvarende boringen
i apparatet

Ved REMS Curvo 50 ma ved alle storrelser stotten 35-50 (11) hhv. stetten
10-40 (13) plasseres ovenfor glide- og boyeformstykket. Til inklusive
storrelsene 24 R75 (%" R75) ma i tillegg stetten plasseres nede (15). Denne
hektes pa den firkantede delen til firkantmedbringeren 10-40 (14) pa den
ene siden, pa den andre siden fikseres den med lasebolten (16) inn i det
ytre festehullet til den nedre stetten (15) i huset .

Hvis boyeprosessen utfgres uten denne nedre stetten blir drivmaskinen
skadet!

Pass p& at sokkelpinnen (4) settes inn i det venstre festehullet (5) for sterrelsene
opp til 22 mm og i det hayre festehullet (6) fra starrelse 28 mm.

Trykk pa sikkerhets-bergringsbryteren (8), raret bayes. Mot slutten av bayen
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som @nskes skal bryteren kun trykkes forsiktig. P4 denne méaten nar man
endepunktet sakte og dermed ngyaktig. Pa hvert bayesegment er en skala
som, sammen med markeringen/ytterkanten pa glidestykket, muliggjer ngyaktig
produksjon av bayer opp til 180° / Curvo 50 opp il 90°. Vaer oppmerksom pa
at de forskjellige materialene har forskjellig tilbakefjeering. Nar det produseres
en 180°/ Curvo 50: 90° bay og endestillingen er nadd, virker friksjonskoplingen
igjen. Slipp straks sikkerhets-bergringsbryter. Drei/skyv stillering/skyver (7) pa
»L« (bakover). La bgyesegmentet ga noen grader tilbake ved & trykke lett pa
sikkerhets-beraringsbryteren (8), til reret er avspent. Trekk ut sokkelpinne (4)
og ta ut det beyde raret. Ved bgying direkte pa stedet kan ogsa bayesegmentet
trekkes ut, slik at det er enklere & ta ut det bayde raret. La bayesegmentet alltid
forst ga tilbake etter at roret er tatt ut, da den produserte bgyen ellers kan
skades. Ved bgying av rustfrie stélrer i pressfitting-systemene ma det passes
pa at markeringen pa rgret pa grunn av medbringeren (10) ikke ligger i press-
forbindelsens tetningsomrade.

Boying etter mal

Hvis en bay skal ligge pa et bestemt sted pa reret, ma det utferes en lengde-
korreksjon tilsvarende rarsterrelsen For en 90°-bgy/45°-boy skal korrigerings-
malet X som er oppgitt i fig. 2, brukes. Hvis f. eks. en 90°-bgy med rorstorrelse
22 med bgyeradius 77 skal ha malet L=400 mm, skal malstreken pa reret
plasseres ved 319 mm. Denne streken skal deretter — som vist pa fig. 2 — legges
pa 0-merket pa bayesegmentet.

Maskinholder REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Som tilbeher leveres den haydejusterbare maskinholderen 3B (art.-nr. 586100)
hhv. for festing til arbeidsbenken den hgydejusterbare maskinholderen WB
(art.-nr. 586150).

Boyningssmeremiddel

REMS Bgyespray (art.nr. 140120) gir en kontinuerlig smarehinne som farer til
redusert kraftbehov og jevn bgying. Haytrykksbestandig, syrefri. Inneholder
ikke KFK, skader derfor ikke ozonlaget.

Beskyttelse mot total utladning

REMS Akku-Curvo er utstyrt med en beskyttelse mot total utladning for batte-
riet. Denne slar av elektroverktayet nar batteriet ma lades opp. Ta da ut batteriet
og lad det opp med REMS hurtiglader.

Service

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere den
elektriske rgrbgyeren, hurtigladeren og batteriet minst en gang arlig hos et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted til en inspeksjon og tilbake-
vendende kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland er det obligatorisk aforeta en
slik periodisk testing av elektrisk utstyr i henhold til DINVDE 0701-0702, og i
henhold til protokollen for a forebygge ulykker DGUV regel 3: "Elektrisk utstyr
og drifts" dette gjelder ogsa for mobilelektrisk utstyr. Eksisterende nasjonale
sikkerhetsforskrifter , regler og regelverk ma ogsa veere kjent og respektert.

Vedlikehold

Trekk ut nettstopselet eller ta ut batteriet for vedlikeholdsarbeider utferes!

Rengjer elektroverktoyet regelmessig, spesielt nar du ikke bruker det i lengre
tid. Hold bayekonturene til bayesegment (1) og glidestykke (3) rene. Rengjar
plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM (art. nr.
140119) eller mild sape og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjeringsmidler.
De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe
tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjgringen.
Pass pa at det aldri kan komme vaeske p& hhv. inn i elektroverktoyet. Ikke dypp
elektroverktgyet i vaeske.

Inspeksjon/service

Trekk ut nettstopselet eller ta ut batteriet for service- og reparasjonsar-
beider utfares! Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.

Girhuset er forseglet i fett, behgver ikke smgremiddel. REMS rgrbgyemaskin
med universalmotor har kullbgrster. Disse slites og ma derfor fra tid til annen
kontrolleres eller om ngdvendig skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av
et autorisert REMS kundeserviceverksted. VVed batteridrevne drivmaskiner slites
kullbgrstene til DC-motorene. Disse kan ikke erstattes, DC-motoren ma skiftes
ut.
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5. Feil
5.1. Feil: Bayesegmentet stanser under bgyingen, selv om motoren gar.

5.2,

5.3.

5.4.

Arsak:

e Rgr med for stor veggtykkelse bgyd.
o Friksjonskopling slitt.

o Kullbgrster slitte.

e Det oppladbare batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-Curvo).
Feil: Rarbayen blir ujevn.

Arsak:

o Feil boyesegment/glidestykke.
o Slitt glidestykke
o Skadet ror.

Feil: Ror sklir ut av medbringeren (10) under baying.
Arsak:

o Medbringer bgyd eller slitt.
o Ror rager for lite ut over medbringeren.

Feil: Apparat starter ikke.
Arsak:
o Tilkoplingsledning defekt.

o Apparat defekt.
o Kullbgrster slitte.

o Det oppladbare batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-Curvo).

Lasning:

e Benytt bare godkjente ror.

o La friksjonskopling skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

e La kullbgrster hhv. DC-motor skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.

e Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon/Ni-Cd eller skift batteri.

Lasning:

o Bruk bgyesegment/glidestykke passende til raret.
o Skift glidestykke.

e Benytt bare uskadet rar.

Lesning:

o Skift bayesegment (1).

e Legg raret inn i boyesegmentet, slik at rarenden rager minst 10 mm ut over
medbringeren (10).

Lesning:

o La tilkoplingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

e La apparat repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

o La kullbgrster skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

e Lad opp batteriet med hurtiglader Li-lon/Ni-Cd eller skift batteri.

Avfallsbehandling

Drivmaskiner, batterier og hurtigladere ma ikke kastes som husholdningsavfall
nar de skal utrangeres. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar
med gjeldende forskrifter. Litiumbatterier og batteripakker av alle slags batte-
risystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved litiumbatterier og
batteripakker som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes med
f. eks. isolerband.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS
kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert tilstand.
Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.



dan

REMS Curvo / REMS Curvo 50 /| REMS Akku-Curvo

dan

Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-2

1 Bukkematrice 10 Medbringer

2 Firkantmedbringer 11 Stette 35-50

3 Glidestykke 12 Firkantmedbringer 35-50
4 Fastggrelsesbolt 13 Stette 10-40

5 Venstre anboring 14  Firkantmedbringer 10-40
6 Hgjre anboring 15  Stette forneden

7 Hgjrel/venstre dreje-retningsring 16 Lasebolt

8 Sikkerheds-vippekontakt 17 Batteri

9 Motorgreb

Fig. 3

® Bukkematrice og glidestykke til rer @ mm/tomme

R mm Bukkeradius mm for bukningens neutrale akse (DVGW GW 392)
X'mm Korrekturmal mm
" Iht. DVGW-arbejdsblad GW 392 for kobberrgr @ 28 mm

Mindste bukkeradius 114 mm ngdvendig. Veegtykkelse = 0,9 mm.
2 Firkantmedbringer 10-40, stette 10—40 (art.nr. 582120) ngdvendig.
3 Firkantmedbringer 35-50, stette 35-50 (art.nr. 582110) ngdvendig.
Cu: harde, halvharde, blgde kobberrgr, ogsa tyndveeggede, EN 1057
St 10217:  rustfrie stalrer til pressfitting-systemerne EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: beklaedte C-stalrer til pressfitting-systemerne EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  blede preecisionsstalrgr EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), C-stalrer EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Stalrer (gevindrer) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Elektroinstallationsrer EN 50086

U: bekleedt

V: plastrer med metallisk indleeg il pressfitting-systemer

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-apparater

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktajer (med ledning) og batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfaere, hvor der er
braendbare vaesker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c¢) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. lkke-sendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der treenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at baere el-apparatet, hange det op eller til at traekke stikket ud

af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vaek fra sterk varme, olie,
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlan-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forlengerledning,

som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk stod.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstramsrela. Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er traet eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker
risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stremforsyningen ogleller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du beaerer det elek-
triske apparat, eller hvis apparatet er taendt, nar det tilsluttes til stramforsyningen,
kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsvarktej eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kveestelser.

e
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e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lesthangende toj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
en stevudsugning kan mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og overskrid ikke sikkerhedsreglerne,
der gaelder for el-veerktgj, heller ikke selv om du er fortrolig med el-vaerktgjet
efter mange gange brug. Uagtsom handling kan fore til alvorlige kvaestelser i
lobet af f& sekunder.

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tiloehersdele eller laegger apparatet af
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekke-

vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det

eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele

fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brazkket af eller er sa

beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-vaerktaj.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeereveerktaj med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, som skal udferes. Det kan fgre til farlige situationer, hvis el-apparater
bruges til andre formal end dem, de er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-vaerktgjet i uventede
situationer.

e
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5) Brug og behandlig af det batteridrevne apparat

a) Batterierne ma kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-
centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags
batterier, bliver brugt til andre batterier.

b) Brug altid kun de batterier i el-apparaterne, som er beregnet hertil. Brugen
af andre batterier kan medfere kvaestelser og brandfare.

c) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes vaek fra kontorclips, menter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medfgre forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der komme vaske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaske. Hvis du ved et tilfeelde kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaske i gjnene, skal du desuden sgge
leegehjaelp. Batterivaeske, som kommer ud, kan medfare hudirritationer eller
forbreendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller &ndret. Beskadigede eller
aendrede batterier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller
kveestelsesfare.

f) Udset ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller
temperaturer over 130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller
det batteridrevne vaerktej under for temperaturomradet, der er navnt i
brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte tempe-
raturomrade kan gdelaegge batteriet og @ge brandfaren.

6) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-varktej og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma
kun gennemfares af producenten eller befuldmeegtigede kundeservicesteder.

Sikkerhedshenvisninger for elektriske rarbukkere

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Brug ikke el-verktgjet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

o Stik ikke fingrene ind mellem ror og bukkematrice under bukkearbejdet.
Fare for kveestelser.

o Beskytarbejdsledsagende personer mod det bevagende rer under bukningen.
Fare for kveestelse.

o Var forsigtig, nar der bukkes med en REMS rerbukker. Denne udvikler en
stor bukkekraft. Fare for kveestelser, hvis produktet bruges i strid med den
tilsigtede anvendelse.

e Lad aldrig el-vaerktgjet kore uden tilsyn. Sluk for el-vaerktgjet ved laengere
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arbejdspauser og traek stikket ud af stikkontakten/afbryd batteriet. Der kan
opsta udga farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til mate-
rielle skader og/eller personskader.

o Sorg for, at el-varktejet kun handteres af instruerede personer. Unge ma
kun bruge el-veerktajet, hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er ngdvendigt for deres
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-vaerktojet sikkert, ma ikke bruge dette el-vaerktoj uden tilsyn eller anvis-
ning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kveestelser.

o Kontroller regelmassigt tilslutningsledningen fra el-vaerktgjet og forlaen-
gerledningerne for beskadigelse. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af
kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forleengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forlaengerledninger op til 10 m med
ledningstveersnit pa 1,5 mm? og 10-30 m med ledningstvaersnit pa 2,5 mm>

o REMS glidemiddel i spraydaser er tilsat miljgvenlig, men brandfarlig drivgas
(butan). Spraydaser er under tryk, forseg derfor ikke at abne dem med vold.
Beskyt disse mod sol og opvarmning over 50°C. Spraydaserne kan eksplodere,
fare for kvaestelser.

Sikkerhedshenvisninger for batterier

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som fglger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

o Brug kun batteriet i REMS el-vaerktajer. Kun p4 den made bliver batteriet
beskyttet mod farlig overbelastning.

e Brug kun originale REMS batterier, der har den spanding, der fremgar af
typeskiltet. Brugen af andre batterier kan medfare kvaestelser og brandfare ved,
at batterierne eksploderer.

e Brug kun batteri og hurtiglader i det angivede arbejdstemperaturomrade.

o Lad kun REMS batterier i REMS hurtigladeret. Ved en uegnet oplader er der
fare for brand.

e Oplad batteriet helt i hurtigladeret, for den tages i brug ferste gang, sa
batteriet yder fuld ydelse. Batterier leveres delvis opladet.

o For REMS batteriet lige ind i batteriskakten uden brug af vold. Der er fare
for, at batteri-kontakterne kan ellers blive bajet, og at batteriet bliver beskadiget.

e Beskyt batterier mod varme, solstraler, brand, fugtighed og vade omgivelser.
Der er eksplosions- og brandfare.

e Brug ikke batterier i eksplosionsfarlige omrader og ikke i omgivelser, hvor
der f.eks. findes brandbare gasser, oplgsningsmidler, stav, dampe og fugt.
Der er eksplosions- og brandfare.

o Abn ikke batteriet og forsag ikke at andre batteriets konstruktion. Der er
eksplosions- og brandfare pa grund af kortslutning.

o Brug ikke batterier med defekt hus eller defekte kontakter. Ved beskadigelse
og ukorrekt brug af batteriet kan der komme dampe ud. Dampene kan irritere
luftvejene. Tilfar frisk luft og kontakt en laege ved ildebefindende.

o Bruges batteriet forkert, kan vaske traenge ud af det. Beror ikke vaeske.
Vaeske, som kommer ud, kan medfgre hudirritationer eller forbraendinger. Hvis
du kommer i kontakt med den, skal der skylles med vand. Skulle der komme
vaeske i gjnene, skal du desuden kontakte en leege.

o Folg sikkerhedshenvisningerne, der findes pa batteri og hurtiglader.

o lkke benyttede batterier ma ikke komme i berering med kontorclips, menter,
nagler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte
kontakterne. Der er eksplosions- og brandfare pa grund af kortslutning.

o Tag batteriet ud, for el-vaerktgjet laegges til opbevaring i lzengere tid. Beskyt
batteri-kontakterne mod kortslutning f.eks. med en kappe. Derved reduceres
risikoen for, at veeske treenger ud af batterierne.

o Smid ikke defekte batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Aflever det beskadigede batteri til et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted eller et anerkendt renovationsfirma. Overhold de nationale forskrifter.
Se ogsa 6. Bortskaffelse.

o Opbevar batterier uden for berns raekkevidde. Batterier kan veere livsfarlige,
f.eks. hvis de sluges, ssg omgaende medicinsk hjeelp.

o Undga at bergre utaette batterier. Vaeske, som kommer ud, kan medfgre hudir-
ritationer eller forbreendinger. Hvis du kommer i kontakt med den, skal der skylles
med vand. Skulle der komme veeske i gjnene, skal du desuden kontakte en leege.

e Tag batterierne ud af el-varktejet, nar de er brugt op. Derved reduceres
risikoen for, at vaeske traenger ud af batterierne.

o Oplad aldrig ikke-opladelige batterier, skil dem aldrig ad, smid dem aldrig
i aben ild og fremstil aldrig en kortslutning. Batterierne kan udlgse en brand
og eksplodere. Fare for kveestelser.

Forklaring pa symbolerne
Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare daden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfgre moderate (reversible) kvaestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.
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Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning
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1. Tekniske Data

Brug i overensstemmelse med formalet

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse I
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

REMS Curvo og REMS Akku-Curvo er beregnet til kold treekbukning af rar op til 180°.
REMS Curvo 50 er beregnet til kold traekbukning af rar op til 90°.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang

REMS Curvo: Elektrisk rarbukker, fastgarelsesbolt, bukkematricer
og glidestykker inht. bestilt saet, brugsanvisning,
stalkasse.

REMS Curvo 50: Elektrisk rarbukker, firkantmedbringer 35-50,

stotte 3550, fastgarelsesbolt, brugsanvisning,
transportkasse.

Batteri-rgrbukker, batteri Li-lon, hurtiglader
Li-lon/Ni-Cd, fastgerelsesbolt, bukkematricer og
glidestykker iht. bestilt saet, brugsanvisning, stalkasse.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Artikelnumre

REMS Curvo drivmaskine 580000
REMS Curvo 50 drivmaskine 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon drivmaskine 580002
Firkantmedbringer 35-50, stotte 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Firkantmedbringer 10-40, stgtte 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Fastgerelsesbolt 582036
Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Batteri Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS glidemiddel, 400 ml 140120
Maskinholder 3B 586100
Maskinholder WB 586150
Stalkasse (REMS Curvo) 586000
Stalkasse (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportkasse (REMS Curvo 50) 590160
Stalkasse (bukkematrice og glidestykke til REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Bukkematricer og glidestykker se Fig. 3

1.3. Arbejdsomrade
Udferes koldbukningen korrekt, ma der ikke opsta revner eller folder. Rgrkva-
liteter og mal, der ikke sikrer dette, er ikke egnet til at blive bukket med REMS
Curvo, REMS Curvo 50 og REMS Akku-Curvo.

Harde kobberrgr kan i henhold til DIN EN 1057 koldbukkes indtil @ 18 mm,
hvorved de mindst tilladte bukkeradier skal overholdes. Bukkesegmenter og
glidestykker til starre bukkeradier kan leveres.

REMS Curvo

Harde, halvharde, blade kobberrar, ogsa tyndvaeggede, & 10—-35 mm, @ %—1%".
Blade plastbelagte kobberrer, ogsa tyndvaeggede, @ 10-18 mm.

Rustfrie stalrer til pressfitting-systemer @ 12—-28 mm.

Plastbelagte C-stalrer til pressfitting-systemer @ 12—-28 mm.

Blgde preecisionsstalrer @ 10-28 mm.

Stélrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4" -%4".

Elektroinstallationsrgr DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Plastrgr med metallisk indleeg @ 14—40 mm.

Starste bukkevinkel

REMS Curvo 50

Stalrar DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-1Y4".

Harde, halvharde og blgde kobberrgr @ 10—42 mm.
Tyndvaeggede kobberrgr & 10—35 mm.

Rustfri stalrgr fra pressfitting-systemerne @ 12—42 mm.
(Bekleedte) C-stalrer til pressfitting-systemerne @ 12-42 (28) mm.
Plastrgr med metallisk indleeg @ 14—50 mm.

Blgde preecisionsstalrgr @ 10-28 mm.

Elektroinstallationsrer DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Starste bukkevinkel 90°

REMS Akku-Curvo

Harde, halvharde, blade kobberrar, ogsa tyndveeggede, & 10-28 mm, @ %—1'%".
Blgde plastbelagte kobberrgr, ogsa tyndveeggede, & 10-18 mm.

Rustfrie stélrer til pressfitting-systemer @ 12—-28 mm.

Plastbelagte C-stalrer il pressfitting-systemer & 12—28 mm.

Blgde preecisionsstalrer @ 10-28 mm.

Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".

Elektroinstallationsrer DIN EN 50086 @ 1625 mm.

Plastrer med metallisk indleeg @ 14-32 mm

Starste bukkevinkel

180°

180°
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1.4. Hastighed Curvo Curvo 50 Akku-Curvo BEM/ERK
Hastigheden indstilles e L .
; - . - Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
variabelt 0...4 min 0...1min 0...3,33 min . A : . N f
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet
1.5. Elektriske data beskadiget.
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W eller
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Intermitterende drift S3 15% (AB 2/14 min),
beskyttelsesisoleret, stgjdeempet.
Kapslingsklasse IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V ==; 3,0 Ah
Hurtiglader Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
beskyttelsesisoleret, telebeskyttet
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V =
beskyttelsesisoleret, telebeskyttet
Mal (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
LxBxH: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140
(23"x8'%%"x5%%")  (25"x9%%"x3%")  (21%4"x11"x5%,")
Vagt
Grundveerktgj 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (med batt.)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Bukkesegmenter 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Glidestykke 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Fastgerelsesbolt 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS Batteri Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7kg (1,5 b)
Stgjinformation
Arbejdspladsrelateret
emissionsveerdi 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Lydtryksniveau L.a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Lydeffektniveau Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Usikkerhed K=3dB (A)
Vibrationer
Anslaet effektiv veerdi af
accelerationen <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.
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Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Opstart

. Elektrisk tilslutning

Var opmarksom pa netspaendingen! Inden den elektriske rarbukker eller
hurtigladeret tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet
pa meerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. P& byggepladser, i
fugtige omgivelser, p4 omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillings-
mader ma den elektriske rgrbukker kun bruges over lysnettet via et fejlstrgms-
relee (Fl-relee), som afbryder energitilfarslen, sa snart afledningsstremmen til
jorden overskrider 30 mA i 200 ms.

Batterier

Batteriet (17) skal altid indseettes lodret i hhv. drivmaskinen eller hurtigladeren.
Hvis det indseettes skrat, beskadiger det kontakterne, og det kan medfare
kortslutning, hvilket beskadiger batteriet.

Dybafladning pa grund af underspanding

En mindstespaending ma ikke underskrides ved batterier Li-lon, da batteriet
ellers kan blive beskadiget pa grund af "dybafladning". Cellerne fra REMS
batterier Li-lon er ved leveringen allerede opladet ca. 40 %. Derfor skal batte-
rier Li-lon oplades inden brug og regelmaessigt genoplades. Hvis denne forskrift
fra celleproducenterne ikke overholdes, kan en batteri Li-lon blive beskadiget
pa grund af dybafladning.

Dybafladning pa grund af opbevaring

Hvis en relativt lidt opladet batteri Li-lon opbevares, kan den ved leengere
opbevaring blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget.
Derfor skal batterier Li-lon ubetinget oplades inden opbevaring og genoplades
mindst hver sjette maned samt inden naeste belastning.

2.2,

3.1.

Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye batterier Li-lon og batte-
rier Li-lon, som ikke har veeret brugt i lzengere tid, opnar farst den fulde kapa-
citet efter flere opladninger. Ikke-genopladelige batterier méa ikke oplades.

Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (art.nr. 571560)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grant lys.
Hvis et batteri sat ind i hurtiglader, viser en gren blinkende kontrollampe, at
batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grent lys, er batteriet
opladet. Hvis en kontrollampe blinker rgdt, er batteriet defekt. Viser en kontrol-
lampe konstant radt lys, ligger hurtiglader og / eller batteriets temperatur uden
for det tilladte arbejdsomrade pa 0 °C til +40 °C.

Hurtigladererne egner sig ikke til udenders brug.

Valg af bukkevaerktgjer

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)

Anbring bukkematrice (1), der passer til rerstgrrelsen, pa firkantmedbringer
(2). Holderen er formgivet pa en sadan made, at bukkematricen kun kan
anbringes helti en retning. Laeg rarstarrelsen iht. glidestykke (3) og fastgerel-
sesbolten (4) klar.

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35-50

Anbring bukkematrice (1), der passer til rerstgrrelsen, pa firkantmedbringer
35-50 (12). Holderen er formgivet pa en sadan made, at bukkematricen kun
kan anbringes helt i en retning. Klarleeg glidestykke (3), der passer til rarster-
relsen, stgtte 35-50 (11) og fastgarelsesbolt (4).

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10-40

Fjern firkantmedbringer 35-50 (12) og szt firkantmedbringer 10-40 (14) ind
i drivmaskinen. Anbring bukkematrice (Fig. 1a (1)), der passer til rarstgrrelsen,
pa firkantmedbringer 10—-40 (14). Holderen er formgivet pa en sadan made,
at bukkematricen kun kan anbringes helt i en retning. Klarleeg glidestykke (3),
der passer il rarstarrelsen, stotte 10—40 (13) og fastgarelsesbolt (4).

Ved REMS Curvo 50 skal statten 35-50 (11) eller statten 10-40 (13)
anbringes over glide- og bukkeformstykket uanset starrelsen. Indtil stor-
relserne 24 R75 (%" R75) skal statten forneden (15) desuden anbringes.
Denne anbringes pa den ene side pa 4-kant-kraven til firkantmedbringeren
10-40 (14) og fastgeres pa den anden side med lasebolten (16) i det
yderste anboring pa stetten forneden (15) i huset (se 3.1.).

Drivmaskinen beskadiges, hvis bukkearbejde udferes uden denne stotte
forneden!

Drift

@ Baer hgreveern

Fremgangsmade

Drej/skub indstillingsringen/skubberen (7) hen pa »L« (tilbagelab). Tryk pa
sikkerheds-vippekontakten (8), samtidigt med at der gribes omkring motorgrebet
(9). Bukkematricen drejer sig til hgjre i sin udgangsstilling mod fast anslag. Slip
helst sikkerheds-vippekontakten, fer det faste anslag nas, sa det tilkeres i
udlgbet dvs. at den indbyggede glidekobling ikke belastes ungdvendigt. Drej/
skub indstillingsringen/skubberen (7) hen pa »R« (fremlab). Leeg raret i bukke-
matricen, sa rerenden rager mindst 10 mm ud over medbringeren (10). Ved
rarstgrrelserne 22—-50 mm skal roret trykkes ind i bukkematricens radius.
Anbring det tilhgrende glidestykke (3) og stik fastgarelsesbolten (4) ind i den
passende boring pa apparatet.

Ved REMS Curvo 50 skal stetten 35-50 (11) eller statten 10-40 (13)
anbringes over glide- og bukkeformstykket uanset starrelsen. Indtil stor-
relserne 24 R75 (%" R75) skal stetten forneden (15) desuden anbringes.
Denne anbringes pa den ene side pa 4-kant-kraven til firkantmedbringeren
10-40 (14) og fastgeres pa den anden side med lasebolten (16) i det
yderste anboring pa stetten forneden (15) i huset.

Drivmaskinen beskadiges, hvis bukkearbejde udferes uden denne stotte
forneden!

Veer her opmaerksom pa, at fastgerelsesbolten (4) anbringes i den venstre
anboring (5) til starrelserne op til 22 mm og i den hgjre anboring (6) fra sterrelse
28 mm.

Betjen sikkerheds-vippekontakten (8), raret bukkes. Tryk kun let p& kontakten
i slutningen af den gnskede bukning. Séledes kan slutpunktet naermes langsomt
og dermed praecist. Pa hver bukkematrice er der anbragt en skala, der sammen
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3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

med markeringen/yderkanten pa glidestykket tillader den malngjagtige fremstil-
ling af bajninger op til 180°/ Curvo 50 op til 90°. Her skal man vaere opmaerksom
pa, at de forskellige materialer fiedrer forskelligt tilbage. Fremstilles en 180°/
Curvo 50: 90° bgjning, og er slutstillingen naet, virker glidekoblingen. Slip
sikkerheds-vippekontakten med det samme. Drej/skub indstillingsringen/
skubberen (7) hen pa »L« (tilbagelgb). F& bukkematricen til at Iabe et par grader
tilbage ved at trykke let pa sikkerheds-vippekontakten (8), il raret er slaekket.
Treek fastgerelsesbolten (4) ud og fiern det bukkede rer. Udfgres bukkearbejde
pa stedet, kan bukkematricen ogsé fiernes for at gere det nemmere at fierne
det bukkede rgr. Lad altid forst bukkematricen lgbe tilbage i udgangsstilling,
nar roret er blevet fiernet, da den fremstillede bgjning ellers kan beskadiges.
Bukkes rustfrie stalrgr til pressfitting-systemerne, skal man veere opmaerksom
pa, at markeringen pa reret forarsaget af medbringeren (10) ikke ligger i pres-
seforbindelsens pakomrade.

Bukning efter mal

Skal bgjningen ligge et bestemt sted pa reret, skal der foretages en leengdekor-
rektur iht. rarets storrelse. Til en 90°-bgjning/45°-bajning skal der tages hegjde
for korrekturmalet X i Fig. 2. Her skal det indstillede mal L afkortes med belabet
X. Skal f.eks. en 90°-bgjning ved rarstarrelsen 22 med bukkeradius 77 have
malet L= 400 mm, s& anbringes mélstregen pa rgret ved 319 mm. Denne streg
anbringes sa — som vist i Fig. 2 — ved 0-maerket pa bukkematricen.

Maskinholder REMS Curvo, REMS Akku-Curvo
Som tilbeher leveres hgjdejusterbar maskinholder 3B (art.nr. 586100) og il
fastgerelse pa arbejdsbord hgjdejusterbar maskinholder WB (art.nr. 586150).

Glidemiddel

REMS glidemiddel (art.nr. 140120) sikrer en stadig smgrefilm for reduceret
kraftforbrug og ensartet bukning. Hajtryksfast, syrefri. Uden freon, derfor ozon-
uskadelig.

Beskyttelse mod total afladning

REMS Akku-Curvo er udstyret med en beskyttelse, som forhindrer en afladning
af batteriet. Denne slukker for el-veerktgjet, sa snart batteriet skal oplades igen.
Sé tages batteriet ud og oplades med REMS hurtiglader.

sted til periodisk prevning. | Tyskland er det pligt at foretage en sadan periodisk
prevning af elektriske apparater i henhold til DIN VDE 0701-0702, og i henhold
til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV forskrift 3: ,Elektriske anleeg og
driftsmidler* gaelder dette ogsa for mobile elektriske driftsmidler. Gaeldende
nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter skal derudover kendes
og overholdes.

4.1. Vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud inden vedligehol-
delsesarbejder!

Rengar el-vaerktgjet med regelmaessige mellemrum, iseer hvis det ikke har
veeret brugt i laengere tid. Hold bukkekonturer pa bukkematrice (1) og glidestykke
(3) rene. Plastdele (f.eks. hus) méa kun renggres med maskinrens REMS CleanM
(art.nr. 140119) eller mild seebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsren-
geringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre med. Vaer opmaerksom pé, at vaesker aldrig ma treenge hen pa eller
ind i el-veerktgjet. Dyp aldrig el-veerktgjet i veesker.

4.2. Inspektion/pasning

/\ ADVARSEL

Traek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud inden vedligehol-
delses- og reparationsarbejder! Dette arbejde ma kun gennemfares af
kvalificeret personale.

Gearet kerer i en varig fedtfyldning og skal derfor ikke smares. REMS rarbuk-
kerne med universalmotor har kulbgster. Disse slides og skal derfor indimellem
efterses eller udskiftes af kvalificeret, specialiseret personale eller pa et auto-
riseret REMS kundeservicevaerksted. Ved de batteridrevne maskiner slides
kulbgrsterne pa DC-motorerne. Disse kan ikke fornys, DC-motoren skal udskiftes.

4. Vedligeholdelse

Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales

det, at den elektriske rarbukker, lynopladeren og det genopladelige batteri

mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret REMS kundeservicevaerk-
5. Fejl
5.1. Fejl: Bukkematrice bliver stdende under bukkearbejdet, selv om motor karer.

Arsag: Udbedring:

o Rgr med for tyk vaeg er bukket. e Brug kun godkendte rar.

o Glidekobling er slidt. e Fa glidekobling skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et

autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
o Kulbgrster er slidte. e Fa kulbgrster og DC-motor skiftet af kvalificeret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeservicevaerksted.

e Batteri er tom eller defekt (REMS Akku-Curvo). e Oplad batteri med hurtig-ladeaggregatet Li-lon/Ni-Cd eller skift batteri.
5.2. Fejl: Rerbgjning er urund.

Arsag: Udbedring:

o Forkert bukkematrice/glidestykke. o Brug bukkematrice/glidestykke iht. rgret.

o Slidt glidestykke. o Skift glidestykke.

o Beskadiget ror. o Brug kun ubeskadiget ror.
5.3. Fejl: Rer glider ud af medbringer (10) under bukkearbejde.

Arsag: Udbedring:

o Medbringer er bukket eller slidt. o Skift bukkematrice (1).

e Ror rager for lidt ud over medbringer. ® Laeg ror i bukkematrice, s& rgrende rager mindst 10 mm ud over medbringer.
5.4. Fejl: Apparat gar ikke i gang.

Arsag:
o Tilslutningsledning er defekt.

e Apparat er defekt.
o Kulbgrster er slidte.

o Batteri er tom eller defekt (REMS Akku-Curvo).

Udbedring:

e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Fa apparat skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.

o Fa kulberster skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Oplad batteri med hurtig-ladeaggregatet Li-lon/Ni-Cd eller skift batteri.
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6. Bortskaffelse

Drivmaskinerne, batterierne og hurtig-ladeaggregaterne ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. De skal
bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne. Lithiumbat-
terier og batterisaet af alle andre betterisystemer ma kun bortskaffes i afladt
tilstand, hhv. ved ikke fuldstaendigt afladte lithiumbatterier og batteriseet skal
alle kontakter daekkes til med f.eks. isolerband.

7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti gaelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

8. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuvat 1-2

1 Taivutuslesti 10 Ohjain

2 Nelikantavaantio 11 Tuki 35-50

3 Liukukappale 12 Nelikanta 35-50
4 Lukitustappi 13 Tuki 10-40

5 Vasen kiinnitysreiké 14 Nelikanta 10-40
6 Oikea kiinnitysreika 15 Alatuki

7 Saatorengas/tydnnin 16  Kohdistustappi
8 Turvallinen pitokytkin 17 Akku

9 Moottorin kahva

Kuva 3

@ Taivutuslesti ja liukukappale putkille @ mm/tuumaa

R mm Kaaren neutraalin akselin taivutussade (DVGW GW 392)

X'mm Korjausmitta mm

" DVGW-Arbeitsblatt GW 392:n maaraysten mukaan kupariputkille @ 28 mm
114 mm:n vahimmaistaivutusséde on valttamaton. Seindman paksuus 2 0,9 mm.

2 Nelikanta 10-40, tuki 10—40 (tuotenro 582120) ovat valt tomia.

3 Nelikanta 35-50, tuki 35-50 (tuotenro 582110) ovat valttamattomia.

Cu: kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseiniset, EN 1057

St10217:  puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: puristusliitosjarjestelmien paallystetyt C-terasputket EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  pehmeaét tarkkuusterasputket EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), C-terasputket EN 10305-3 (DIN 2394)

St10255:  Terasputket (kierreputket) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Sahkdliitantaputket EN 50086

U: paallystetty

V: puristusliitosjérjestelmien komposiittiputket

Sahkotyokaluja koskevia yleisia turvaohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seka sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla s&hkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "sdhkotyOkalu” viittaa verkkokdyttbisiin séhkotydkalu-
ihin (verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukdyttdisiin sdhkétybkaluihin (ilman
verkkokaapelia).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tydtilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys ja valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ala kiytd sdhkotyokalua rajahdysvaarallisessa ympéristossi, jossa on
syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkétyokalut synnyttévét kipindita, jotka
voivat sytyttédé polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkildt loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettéa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Al kdyta sovitusliitinté suojamaadoitettujen séhkoty-
Okalujen yhteydesséa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pisto-
rasiat pienentévéat séhkoiskun vaaraa.

b) Viltéd kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkotybkalun siséén liséé séhkoiskun vaaraa.

d) Al3 kayta liitintakaapelia sihkétyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitantdkaapeli loitolla kuumuu-
desta, 6ljysta, terdvista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisdévét séhkbiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kédyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokayttoon. Ulkokdyttdon sopivan pidennyskaapelin kéytto
véhentéa séhkoiskun vaaraa.

f) Ellei sahkotyokalun kayttoa kosteassa ympéristossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vdhentdad sdhkoéiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevéasti kayttdessasi
sihkoétydkalua. Ali kiyta sihkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétyékalun kdytdn yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten pély-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten kaytto,
riippuen séhkdtydkalun tyypista ja kéyttotarkoituksesta, vdhentdd vammautumis-
riskié.

c) Vilta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sdhkotyokalu on
kytketty pois paéltd, ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, otat
sen tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkélaitetta kantaessasi tai jos
litét péaéllekytketyn laitteen virtalédhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sédhkatyokalun
paalle. Laitteen pydrivdsséd osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa vammoyja.

e) Viltéd epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
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sailytat aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkéty6kalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayté sopivaa vaatetusta. Al kayta viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja késineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkét
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet ovat asennettavissa, varmistaudu siita, etta
ne on liitetty ja etté niita kéytetdaan oikein. Pélynimurin kéytt6 voi vdhentda
pblyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al tuudittaudu véiraan turvallisuuden tunteeseen élika sivuuta séhkoty-
okalujen turvallisuussaantoja, vaikka tuntisitkin séhkoétyokalun usein
toistuneen kéyton perusteella. Huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osassa
aiheuttaa vakavia vammoja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala kuormita laitetta lilkaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua sahkéty-
okalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkotybkalua kéyttéen.

b) Ala kayta sdhkoétydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida enéé kytked péélle tai pois p&élta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin saadat laitetta,
vaihdat lisévarusteita tai panet laitteen pois. Tdma varotoimenpide estdé
séhkdtybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ali anna
sellaisten henkildiden kéyttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivit ole lukeneet néita ohjeita. Sahkitybkalut ovat vaarallisia, jos niité kéyttavét
kokemattomat henkildt.

e) Hoida sdhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etté laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten séhkotyokalun toimintaa. Anna patevien
ammattilaisten tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet
osat ennen laitteen kayttoa. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti huolletut
séhkotyokalut.

f) Pidé leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terévét, juuttuvat véhemmén kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tahan liittyen tyoolot ja suoritettava ty6. Sdhkétydkalujen
kéytt6 johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttotarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pidé kahvat ja kahvapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévét séhkdtydkalun turvallisen késittelyn ja
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn
akkutyyppiin sopivan laturin kohdalla on olemassa palovaara, jos sité kéytetdén
muiden akkujen yhteydessa.

b) Kayté sahkotyokaluissa vain niité varten tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen
kéyit6 voi aiheuttaa vammoja ja palovaaran.

c) Pida kayttaméaton akku loitolla paperiliittimistd/klemmareista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka
saattavat aiheuttaa koskettimien vélisen oikosulun. Akun koskettimien vélisen
oikosulun seurauksena saattavat olla palovammat tai tulipalo.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaaranlaisessa kdytossa. Valta
koskettamasta sita. Jos kosketat sité vahingossa, huuhtele se pois vedella.
Jos nestettad padsee silmiin, hakeudu lisdksi ladkarin hoitoon. Ulosvaluva
akkuneste voi aiheuttaa ihon &rsytysté tai palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saat-
tavat kéyttdytyd ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rdjdhdykseen tai
loukkaantumisvaaraan.

f) Ali aseta akkua tulen tai korkean limpétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja
yli 130 °C (265 °F) ldmpdtilat saattavat aiheuttaa réjdhdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia dlaka lataa akkua tai akkutyokalua
koskaan kéyttdohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaarénlainen
lataus tai lataus sallitun Idmpdtila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja
lisété tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkotyokalusi ainoastaan alkuperaisia varaosia kayttéen. Siten
takaat sen, etta laitteesi pysyy turvallisena.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettdé
ainoastaan valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeisséa.

Sahkokayttoista putkentaivutinta koskevat turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seka sahkatyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

) {{\Iﬁ kéyta sahkotyokalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

e Al4 tartu taivutuksen aikana putken ja taivutuslestin véliin. Loukkaantumis-
vaara.

e Suojaa tydossa mukana olevia henkil6itd pyorivélta putkelta taivutuksen
aikana. Loukkaantumisvaara.

e Ole varovainen, kun taivutat REMS-putkentaivuttimella. Ne saavat aikaan

erittdin suuren taivutusvoiman. Vaarana on loukkaantuminen, jos kaytté ei ole
tarkoituksenmukaista.

o Al4 anna sihkotyokalun koskaan kiyda ilman valvontaa. Kytke sahkotyo-
kalu pois paalta pitempien tyotaukojen aikana ja vedé verkkopistoke/akku
irti. Valvomattomat séhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla
seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

o Luovuta sédhkétyokalu ainoastaan sen kéyttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kdyttda sdhkétydkalua vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sen kéyttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

e Lapset ja henkilot, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdmattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkolaitetta, eivat saa kdyttaa tata sahkolaitetta ilman vastuul-
lisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttdvirheet ja loukkaantumiset.

o Tarkasta sdahkaotyokalun liitdntdjohto ja jatkojohdot séénnéllisesti mahdol-
listen vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen
henkilén tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Kayté vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyjé jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittdva. Kaytd korkeintaan 10 m pitkia jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10— 30 m pitkié jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala
on 2,5 mm2

o REMS-taivutusspray, jota myydaan spraypulloissa, ovat ympaéristoystaval-
lisia, mutta ne siséltavat tulenarkaa ponnekaasua (butaania). Spraypullot
ovat paineistettuja, eiké niitd saa avata voimakeinoin. Suojaa spraypulloja
auringonpaisteelta ja yli 50°C:n lampétiloilta. Spraypullot saattavat haljeta,
loukkaantumisvaara.

Akkujen turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seké sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Kayta akkua vain REMS-sahkotyokaluissa. Vain siten akku on suojattu vaaral-
liselta ylikuormitukselta.

e Kaytd vain arvokilvessa ilmoitetulla jannitteella varustettuja alkuperaisia
REMS-akkuja. Muiden akkujen kéytt6 voi aiheuttaa vammoja ja palovaaran
akkujen réjahtdessa.

o Kaytd akkua ja REMS-pikalaturia vain ilmoitetulla ty6lampatila-alueella.

e Lataa REMS-akut vain REMS-pikalaturissa. Tarkoitukseen sopimatonta laturia
kéytettdessé on olemassa tulipalon vaara.

o Lataa REMS-akku kokonaan pikalaturissa ennen ensimmaista kayttoa
saadaksesi akusta tayden tehon. Akut toimitetaan osittain ladattuina.

e Vie REMS-akku suoraan akkutilaan, mutta ei vakisin. Vaarana on akun
koskettimien vééntyminen ja akun vaurioituminen.

o Suojaa akut kuumuudelta, auringonséteilylta, tulelta, kosteudelta ja sateelta.
Vaarana ovat réjdhdykset ja tulipalot.

o Ali kiyta akkuja rijahdysvaarallisissa tiloissa alikd ympéristossi, jossa
on esim. palavia kaasuja, liuottimia, polya, hoyryja tai kosteutta. Vaarana
ovat rdjéhdykset ja tulipalot.

o Al avaa akkua ilika tee siihen mitéin rakenteellisia muutoksia. Vaarana
ovat oikosulun aiheuttamat réjahdykset ja tulipalot.

o Ala kayta akkuja, joiden kotelo tai koskettimet ovat viallisia tai vaurioituneita.
Akusta saattaa vuotaa hbyryjé, jos se vaurioituu ja jos sité kéytetdan epéasian-
mukaisesti. Néméa hoyryt saattavat rsyttaa hengitysteitd. Huolehdi raittiin ilman
saannista ja hakeudu kipujen tai oireiden ilmaannuttua Iaakariin.

o Jos akkua kéytetaan viarin, siiti voi valua ulos nestetti. Ali kosketa nestetti.
Purkautuva neste voi aiheuttaa ihon arsytysté tai palovammoja. Jos kosketat
sitd, huuhtele se heti pois vedell. Jos nestettd pdésee silmiin, hakeudu liséksi
|&ékariin.

o Noudata akkuun ja pikalaturiin painettuja turvaohjeita.

o Pida kayttamattomat akut loitolla paperiliittimista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka saattavat
oikosulkea akun koskettimet. Vaarana ovat oikosulun aiheuttamat rdjéhdykset
Jja tulipalot.

e Poista akku ennen sédhkotyokalun pitempiaikaista séilytysta/varastointia.
Suojaa akun koskettimet oikosululta, esim. suojuksella. Talléin akkunesteen
purkautumisvaara pienenee.

o Al3 haviti viallisia akkuja normaalin kotitalousjitteen mukana. Vie vialliset
akut valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon tai hyvaksyttyyn jatehuoltoyrityk-
seen. Noudata kansallisia maéréyksid. Katso my6s kohta 6. Jatehuolto.

o Sailyta kdyttamattomia akkuja lasten ulottumattomissa. Akut voivat olla
hengenvaarallisia nieltynd, jolloin tarvitaan vélitonta ldékinnéllista apua.

o Vilté koskettamasta vuotaneita paristoja. Purkautuva neste voi aiheuttaa ihon
arsytysté tai palovammoja. Jos kosketat sité, huuhtele se heti pois vedelld. Jos
nestetta paasee silmiin, hakeudu liséksi 1a8kariin.

o Poista akut sdhkotyokalusta, kun ne on kéytetty loppuun. Talléin akkunes-
teen purkautumisvaara pienenee.

o Ali koskaan lataa paristoja, pura niité osiksi, heiti niiti tuleen tai muodosta
oikosulkua. Paristot saattavat aiheuttaa tulipalon ja haljeta. Loukkaantumisvaara.
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Symbolien selitys

A

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvén piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

HUOMAUTUS Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

MD@@@I

C

1.

Lue kéyttdohje ennen kayttddnottoa

Kéayta kuulonsuojaimia

Sahkotydkalu on suojausluokan Il mukainen
Ymparistoystavallinen jatehuolto

E CE-vaatimustenmukaisuusmerkinté

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

RE

MS Curvo ja REMS Akku-Curvo on tarkoitettu putkien kylmé&taivutukseen veto-

taivutuksen avulla korkeintaan 180°:een.

RE
kor|

MS Curvo 50 on tarkoitettu putkien kylméataivutukseen vetotaivutuksen avulla
keintaan 90°:een.

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

11

1.3.

RE

. Toimituslaajuus

REMS Curvo: Sahkokayttdinen putkentaivutin, lukitustappi,
taivutuslestit ja liukukappaleet tilatun sarjan
mukaisesti, kayttdohje, teraspeltilaatikko.

REMS Curvo 50: Séahkokayttdinen putkentaivutin, nelikantavaantio
35-50, tuki 35-50, lukitustappi, kayttdohje,
kuljetuslaatikko.

REMS Akku-Curvo:  Akkukayttdinen putkentaivutin, Li-ion-akku,
Li-ion/Ni-Cd -pikalaturi, lukitustappi, taivutuslestit ja
liukukappaleet tilatun sarjan mukaisesti, kayttohje,
teraspeltilaatikko.

. Tuotenumerot

REMS Curvo -kayttokone 580000
REMS Curvo 50 -kéyttokone 580100
REMS Akku-Curvo Li-ion kéyttékone 580002
Nelikantavaantié 35-50, tuki 35—-50 (REMS Curvo 50) 582110
Nelikantavaantié 10-40, tuki 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Lukitustappi 582036
Li-ion/Ni-Cd -pikalaturi (REMS Akku-Curvo) 571560
Li-ion-akku 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS-taivutusspray, 400 ml 140120
Koneteline 3B 586100
Koneteline WB 586150
Teraspeltilaatikko (REMS Curvo) 586000
Teraspeltilaatikko (REMS Akku-Curvo) 586015
Kuljetuslaatikko (REMS Curvo 50) 590160
Teraspeltilaatikko (REMS Curvo 50:n taivutuslesti ja liukukappale) 586012
REMS CleanM 140119
Taivutuslestit ja liukukappaleet katso kuva 3
Kayttoalue

Séaantéjenmukaisessa kylmataivutuksessa ei saa syntya murtumia eiké halkeamia.
Putkilaadut ja -mitat, jotka eivat tayta tata vaatimusta, eivat sovi taivutettaviksi
REMS Curvolla, REMS Curvo 50:11a ja REMS Akku-Curvolla.

Kovia kupariputkia voidaan kylmataivuttaa normin DIN EN 1057 mukaan
18 mm:n I&pimittaan asti, kun pienin taivutussade otetaan huomioon. Toimitamme
taivutuslesteja ja liukukappaleita myds suuremmille taivutussateille.

MS Curvo
Kovat, puolikovat ja pehmeét kupariputket, myds ohutseindiset, @ 10—35 mm,
D %—1%".

e Pehmeét paallystetyt kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—18 mm.

e Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket @ 12—-28 mm.

o Puristusliitosjarjestelmien paéllystetyt C-terdsputket @ 12—28 mm.

e Pehmedt tarkkuusterasputket @ 10—28 mm.

o Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti @ V" —%".

o Séahkodasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16-32 mm.

e Yhdistelmaputket @ 14—-40 mm.

Suurin taivutuskulma 180°
REMS Curvo 50

Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti @ ¥2"—1%".
Kovat, puolikovat ja pehmeét kupariputket @ 10—42 mm.

Ohutseinaiset kupariputket @ 10-35 mm.

Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terésputket @ 12—42 mm.
Puristusliitosjarjestelmien (paallystetyt) C-putket @ 12—42 (28) mm.
Yhdistelmaputket @ 14—-50 mm.

Pehmeat tarkkuusterésputket @ 10—28 mm.

Séahkoasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16—32 mm.

Suurin taivutuskulma 90°

REMS Akku-Curvo
o Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseindiset, @ 10—28 mm,
D Y%—-17%".

o Pehmeét paallystetyt kupariputket, myds ohutseinéiset, @ 10—-18 mm.
e Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket @ 12—28 mm.
o Puristusliitosjarjestelmien paéllystetyt C-terasputket @ 12—28 mm.
e Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10—28 mm.
o Terasputket normin DIN EN 10255 (DIN 2440) mukaisesti @ 7a—2".
e Sahkdasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16—25 mm.
o Yhdistelméputket @ 14-32 mm
Suurin taivutuskulma 180°
1.4. Kierrosnopeus Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Portaattomasti
saadettava
kierrosnopeus 0...4 min-* 0...1 min~* 0...3,33 min-*
1.5. Sahkatiedot
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W tai

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
ajoittaiskayttd S3 15% (AB 2/14 min),
suojaeristys, hairionpoisto.
Kotelointiluokka IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V== 3,0 Ah

Pikalaturi Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
suojattu eristykselld, hairidnpoistolla
Input 110 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V ==
suojattu eristykselld, hairidnpoistolla
1.6. Paamitat (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Pit.xlev.xk.: 585x215x140  640%x240%95 540x280%140
(23"x8Y2"x5%,")  (25"x9%5"x3%4")  (21%4"x11"x5%4")
1.7. Paino
Kéyttolaite 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. akku)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Taivutuslestit 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Liukukappaleet 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 b) (0,2..0,4 Ib)
Lukitustapit 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS akku Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,5 b)
1.8. Melutaso
Tybpaikalta
lahteva melu 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
{_\énen painetaso L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Adnen tehotaso Lia=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Epévarmuus K=3dB (A)
1.9. Varinat
Kiihdytyksen
painotettu tehoarvo < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

limoitettu térindn paastoarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paéstdarvoa voidaan kayttaa myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinén paastdarvo laitteen kayttotavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttooloista (ajoittainen
kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maéritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkildn suojaamiseksi.

. Kayttoonotto
2.1. Sahksliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen sahkokayttdisen putkentaivuttimen
tai pikalaturin liittdmista, vastaako arvokilvessa ilmoitettu jannite verkkojannitetta.
Rakennustyémailla, kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai muissa
samantapaisissa paikoissa saa sahkokayttdista putkileikkuria kayttaa verkkoon
liitettyna vain vikavirtasuojakytkimen (FI-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa
energiansy6ton heti kun vuotovirta maahan ylittdad 30 mA 200 ms:n ajan.

Akut

HUOMAUTUS

49
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2.2,

3.1.

Vie akku (17) aina kohtisuoraan kayttdkoneen tai pikalaturin sisdan. Jos se
viedaéan siséén vinosti, koskettimet vahingoittuvat ja seurauksena saattaa olla
oikosulku vaurioittaen akkua.

Alijannitteen aiheuttama syvapurkaus

Li-lon-akkujen kyseessa ollessa ei vahimmaisjannite saa alittua, silld "syvéa-
purkaus" saattaa muuten vaurioittaa akkua. REMS Li-lon-akkujen kennot on
ladattu etukateen n. 40 %:sti laitetta toimitettaessa. Li-lon-akut on siksi ladattava
ennen kayttoa ja uudelleenlataus on suoritettava saanndllisesti. Mikali tata
kennojen valmistajien maaraysta ei noudateta, saattaa Li-lon-akku vaurioitua
syvapurkauksen seurauksena.

Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus

Mikali suhteellisen heikosti ladattu Li-lon-akku varastoidaan, sen itsepurkaus
saattaa aiheuttaa sen syvapurkauksen ja siten vaurioittaa sité pitemman
varastoinnin kuluessa. Li-lon-akut on sen vuoksi ladattava ennen varastointia,
ja lataaminen on toistettava viimeistédan joka kuudes kuukausi, ja ne on ladat-
tava ehdottomasti viela kerran ennen uudelleenkuormitusta.

HUOMAUTUS

Lataa akku ennen kayttoa. Lataa Li-lon-akut sadnnéllisesti uudelleen
valttaaksesi syvapurkauksen. Akku vaurioituu syvépurkauksen yhteydessa.

Kéayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pitempaan kayttamattémina
olleet Li-lon-akut saavuttavat tdyden kapasiteetin vasta useamman latauskerran
jalkeen. Akkuja, joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.

Li-ion/Ni-Cd -pikalaturi (tuotenro 571560)

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen merkkivalo palaa jatkuvasti vihreana. Jos
pikalaturiin on liitetty akku, vihred merkkivalo vilkkuu merkkina siita, ettd akun
lataus on kaynnissa. Jos tdma vihred merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
ladattu. Jos merkkivalo vilkkuu punaisena, akku on viallinen. Jos merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena, pikalaturin ja/tai akun lampétila on sallitun tyds-
kentelyalueen 0°C — +40°C ulkopuolella.

HUOMAUTUS

Pikalaturit eivat sovellu kaytettavaksi ulkona.

Taivutustyokalujen valinta

REMS Curvo (kuva 1a), REMS Akku-Curvo (kuva 1c)

Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (1) nelikantavaantioon (2). Taivu-
tuslestin voi kiinnittdd kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessa suunnassa.
Aseta putken kokoa vastaava liukukappale (3) ja lukitustappi (4) valmiiksi.

REMS Curvo 50 (kuva 1b), @ 35-50

Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (1) nelikantavaantioén 35—50 (12).
Taivutuslestin voi kiinnittda kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessé suunnassa.
Aseta valmiiksi putken kokoa vastaava liukukappale (3), tuki 35-50 (11) ja
lukitustappi (4).

REMS Curvo 50 (kuva 1b), @ 10-40

Irrota nelikanta 35-50 (12) ja aseta nelikanta 10—40 (14) kayttkoneeseen.
Aseta putken kokoa vastaava taivutuslesti (kuva 1a (1)) nelikantaan 10-40
(14). Taivutuslestin voi kiinnittdd kokonaan paikalleen ainoastaan yhdessa
suunnassa. Aseta valmiiksi putken kokoa vastaava liukukappale (3), tuki 10-40
(13) ja lukitustappi (4).

HUOMAUTUS

REMS Curvo 50 -taivuttimessa on kaikkia kokoja varten kiinnitettéva tuki
35-50 (11) tai tuki 10-40 (13) liuku- tai taivutusmuotokappaleen ylépuo-
lelle. Kokoihin 24 R75 (%" R75) asti — tdma koko mukaan lukien —on lisaksi
kiinnitettava alatuki (15). Se asennetaan yhtaalta nelikantavéaéntion neli-
kantaliitokseen 10-40 (14), ja toisaalta kohdistustapilla (16) kotelon alatuen
(15) uloimpaan kiinnitysreikaan (katso 3.1).

Kayttokone vaurioituu, jos taivuttaminen suoritetaan ilman tata alatukea!

Kaytto

@ Kéyta kuulonsuojaimia

Tyovaiheet

Kierra/tydnna saatérengas/tydnnin (7) kohtaan "L" (paluu). Paina kytkinta (8)
tarttumalla samanaikaisesti moottorin kahvasta (9). Taivutuslesti pyorii myéta-
paivaan lahtéasentoonsa kiinteda vastetta vasten. Paasta pitokytkin mahdol-
lisuuksien mukaan irti ennen kiinteén vasteen saavuttamista ja anna sen
hidastua, jotta kiintedksi asennettua liukukytkinta ei rasitettaisi tarpeettomasti.
Kierra/tydnna saatérengas/tyonnin (7) kohtaan "R" (eteenpain). Aseta putki
taivutuslestiin niin, ettd putken paa ulottuu ainakin 10 mm ohjaimen yli (10).
Putkikoissa 22—-50 mm putki on painettava taivutuslestiin sateeseen. Aseta
vastaava liukukappale (3) laitetta vasten ja pista lukitustappi (4) laitteen vastaa-
vaan aukkoon.

HUOMAUTUS

REMS Curvo 50 -taivuttimessa kaikkien kokojen yhteydessa on liuku- ja
taivutusmuotokappaleen ylapuolelle kiinnitettava tuki 35—50 (11) tai tuki

3.2,

3.3.

34,

3.5.

41.

4.2,

1-40 (13). Kokoihin 24 R75 (%" R75) asti — tima koko mukaan lukien —on
lisaksi kiinnitettava alatuki (15). Se asennetaan yhtaalta nelikantavaantion
nelikantaliitokseen 10-40 (14), ja toisaalta kohdistustapilla (16) kotelon
alatuen (15) uloimpaan kiinnitysreikaan.

Kayttokone vaurioituu, jos taivuttaminen suoritetaan ilman téta alatukea!

Muista talléin, ettd maks. 22 mm kokojen lukitustappi (4) tydnnetaan vasempaan
kiinnitysreikaan (5) ja koosta 28 mm alkaen oikeaan kiinnitysreikaan (6).

Paina kytkinta (8), jolloin putki taipuu. Paina kytkinta enda vain kevyesti, kun
haluttu kaari alkaa olla valmis. Siten paateasentoon voidaan ajaa hitaasti ja
samalla tarkasti. Jokaisessa taivutuslestissa on asteikko, joka yhdessa liuku-
kappaleen merkinnan/ulkoreunan kanssa mahdollistaa jopa 180°:n (Curvo 50
-laitteessa 50—90°) mittatarkkojen kaarien valmistuksen. Ota huomioon, ettd
eri materiaalit joustavat takaisin eri tavalla. Kun valmistetaan 180°:n (Curvo 50
-laitteessa 90°:n ) kaarta ja saavutetaan paateasento, liukukytkin alkaa vaikuttaa
jalleen. Vapauta pitokytkin heti. Kierra/tydnna saatorengas/tydnnin (7) kohtaan
"L" (paluu). Palauta taivutuslestia muutaman asteen verran kytkinta (8) kevyesti
painaen, kunnes putki on irronnut. Veda lukitustappi (4) ja poista taivutettu
putki. Paikan p&éll4 taivutetun putken poiston helpottamiseksi voidaan myds
taivutuslesti vetaa pois. Taivutuslestin saa palauttaa lahtdasentoonsa vasta
putken poistamisen jalkeen, koska muutoin valmistettu kaari voi vaurioitua.
Puristusliitosjérjestelmien ruostumattomia terasputkia taivutettaessa on huomi-
oitava, ettd ohjaimen (10) tekema putkimerkinta ei ole puristusliitoksen tiivis-
tysalueella.

Taivutus mittojen mukaan

Jos kaari on tarkoitus tehda putken tiettyyn kohtaan, pituutta on korjattava
putken koon mukaan. 90°:n/45°:n kaarta varten on otettava huomioon kuvaan
2 merkitty korjausmitta X. Tavoitemittaa L on lyhennettdva maaralla X. Jos esim.
90°-kaaren putkikoossa 22 ja taivutussateessa 77 L-mitan on oltava400 mm,
putkeen tulee merkita mittaviiva 319 mm:n kohdalle. Tama viiva asetetaan
sitten taivutuslestin 0-merkkiin kuvassa 2 esitetylla tavalla.

Laitepidike REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Lisatarvikkeena on saatavana korkeussaadettava koneteline 3B (tuotenro
586100) tai tydpenkkiin kiinnitettava, korkeussaadettava koneteline WB (tuotenro
586150).

Taivutusvoiteluaine

REMS-taivutusspray (tuotenro 140120) takaa jatkuvan voitelukalvon, mika
auttaa saastamaan voimankayttda ja saamaan aikaan tasaisen taivutuksen.
Korkeapaineen kestava, hapoton. Ei sisalla kloorattuja fluorihiilivetyja ja on
siten otsonia tuhoamaton.

Syvapurkaussuoja

Rems Akku-Curvo on varustettu akun syvapurkaussuojalla. Se kytkee sahko-
tydkalun heti pois paélta, kun akku on ladattava uudelleen. Poista téssa
tapauksessa akku ja lataa se REMS-pikalaturilla.

Kunnossapito

Riippumatta jaljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, etta sahkokayt-
téinen putkentaivutin, pikalaturi ja akku viedaan ainakin kerran vuodessa
valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon huoltoa ja sahkélaitteiden maaraai-
kaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen sahkolaitteiden maaraaikaistarkastus
on suoritettava standardin DIN VDE 0701-0702 mukaisesti ja se on maaréatty
koskemaan my®s liikuteltavia sahkolaitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen
DGUV-maarayksen 3 “Elektrische Anlagen und Betriebsmittel* perusteella.
Liséksi kayttdpaikalla kulloinkin voimassa olevat kansalliset turvallisuusmaa-
raykset, saannét ja ohjeet on huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen huoltotoita!

Puhdista sahkétydkalu saanndllisesti, varsinkin jos sita ei ole kaytetty pitkaan
aikaan. Pida taivutuslestin (1) ja liukukappaleen (3) taivutusreunat puhtaina.
Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuotenro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Ala kayta kodin
puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
muoviosia. Ala kdyta puhdistukseen missaan tapauksessa bensiinia, tarpéattioljya,
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita. Pida huoli siita, ettei séhkétydkalun paalle
ja sisaan padse koskaan nesteitd. Al upota sahkétydkalua koskaan nesteeseen.

Tarkastus/kunnossapito

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen kunnostus- ja korjaustaita!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
né&ma tyét.

Vaihteiston rasvataytto on jatkuva ja siksi se ei edellyta voitelua. Yleismootto-
rilla varustetuissa REMS-putkentaivuttimissa on hiiliharjat. Ne kuluvat, minka
vuoksi ne on silloin talldin tarkastettava tai vaihdettava uusiin asianmukaisen
patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilén tai valtuutetun REMS-sopi-
muskorjaamon toimesta. DC-moottorien hiiliharjat kuluvat akkukayttoisissa
koneissa. Hiiliharjoja ei voida vaihtaa, vaan DC-moottori on vaihdettava.
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5. Hairiot
5.1. Hairio: Taivutuslesti pysyy taivutettaessa paikallaan, vaikka moottori kay.

Syy: Korjaustoimenpide:

5.2,

5.3.

5.4.

e Taivutettavan putken seindméan paksuus on liian suuri.
o Liukukytkin on kulunut.

o Hiiliharjat ovat kuluneet.

o Akku tyhja tai viallinen (REMS Akku-Curvo).

Hairio: Putkikaaresta ei tule pyoreaa.

Syy:

e Taivutuslesti tai liukukappale on vaara.

e Liukukappale on kulunut.

e Putki on viallinen.

Hairio: Putki luisuu taivutuksen aikana ulos ohjaimesta (10).
Syy:

e Ohjain on vaantynyt tai kulunut.

o Putki ulottuu liian véhan ohjaimen ulkopuolelle.

Hairio: Laite ei kaynnisty.
Syy:
e LiitAntajohto on viallinen.

e Laite on viallinen.
o Hiiliharjat ovat kuluneet.

o Akku tyhja tai viallinen (REMS Akku-Curvo).

e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildn tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liukukytkin.

e Anna ammattitaitoisen henkildstdn tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa hiiliharjat tai DC-moottori.

e Lataa akku Li-ion/Ni-Cd -pikalaturilla tai vaihda akku.

Korjaustoimenpide:

e Kayta putken mukaista taivutuslestiad/liukukappaletta.
e Vaihda liukukappale.
e Kayta vain vahingoittumatonta putkea.

Korjaustoimenpide:

e Vaihda taivutuslesti (1).
o Aseta putki taivutuslestiin niin, ettd putken paa ulottuu ainakin 10 mm ohjaimen
yli.

Korjaustoimenpide:

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitantajohto.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildn tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon korjata/huoltaa laite.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildn tai valtuutetun
REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa hiiliharjat.

o Lataa akku Li-ion/Ni-Cd -pikalaturilla tai vaihda akku.

Havittaminen

Kun kayttokoneet, akut ja pikalaturit on poistettu kaytdsta, niita ei saa havittda
kotitalousjatteiden mukana. Ne on havitettdva asianmukaisesti lakimé&éraysten
mukaan. Kaikkien akustojen litiumakut ja akkuyksik6t saa havittaa vain purkau-
tuneina tai, jos litumakut ja akkuyksikot eivat ole taysin purkautuneet, kaikki
koskettimet on peitettdva esim. eristysnauhalla.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epdasianmukaisesta késittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineistd, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytédén ainoastaan siind tapauksessa,
etté tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvét
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kéyttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hénen oikeut-
taan vaatia myyjélta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tama valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kéytetdan Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-2

1 Segmento de flexao 11 Suporte 35-50

2 Elemento de transmisséo quadrado 12  Elemento de transmiss&o quadrado
3 Peca deslizante 35-50

4 Pino de insergao 13 Suporte 10-40

5 Orificio de admissdo a esquerda 14 Elemento de transmissao quadrado
6 Orificio de admiss&o a direita 10-40

7 Anel de ajuste / Corredica 15 Apoio inferior

8 Interruptor de contacto de seguranga 16 Cavilha de seguranga

9 Pega do motor 17 Bateria

10 Dispositivo de arrastamento

Fig. 3

@® Segmento de flexao e pega deslizante para tubos @ mm/polegadas

R mm Raio de curvatura mm do eixo neutral do arco (DVGW GW 392)
Xmm Medida corretiva mm
n Conforme a ficha de trabalho DVGW 392 para tubos de cobre @ 28 mm
Raio de curvatura minimo necessario 114 mm. Espessura da parede 2 0,9 mm.
2 Elemento de transmissdo quadrado 10-40, necessario suporte 10-40
(n.° do art. 582120).
3 Elemento de transmissdo quadrado 35-50, necessario suporte 35-50
(n.° do art. 582110).
Cu: tubos maledveis em cobre, rigidos e semi-rigidos, mesmo de parede fina, EN 1057
St10217:  tubos de ago inoxidavel do sistema de "press-fitting» EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: Tubos de ago C nao revestidos dos sistemas de "press-fitting" EN10305-3 (DIN2394)

St 10305:  Tubos de precisdo em ago maleavel EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), tubos em ago C EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Tubos de ago (tubos roscados) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Tubos da instalagdo eléctrica EN 50086

u: néo revestidos

V: Tubos compostos dos sistemas de "press-fitting"

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instruges
descritas em sequida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O conceito "ferramenta eléctrica” utilizado nas indicag6es de seguranga refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentagéo) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentagédo).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha néo pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esté ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Néo utilize o cabo de ligagdo para o transporte, a suspensao ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagdo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensdo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes himidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugdo. Néo utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo
descuido durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos
graves.

b) Utilize equipamento de protecgdo individual e dculos de protecgédo. A
utilizagdo de equipamento de protec¢do individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protecgédo ou protecgédo auditiva, em

fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagéo e/
ou a bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigio segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas mdveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de po,
assegure-se de que estes estdo ligados e sdo correctamente utilizados. A
utilizagao de um aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de segu-
ranga para as ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizacao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. As faltas de
atengdo podem causar em poucos segundos ferimentos graves.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessoérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugéo evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas séo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagédo cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pecas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pecas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pecas danificadas devem ser
reparadas antes da aplicagao do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem
na manutengéo incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc.
de acordo com estas instrugbes. Considere também as condigdes de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situagbes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies das pegas limpas e isentas de 6leo e
gordura. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo favorecem a
operagéo e controlo com seguranga da ferramenta elétrica em situag6es impre-
vistas.

e

-~

5) Utilizagao e manuseamento da ferramenta a bateria

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Existe perigo de incéndio para um carregador indicado para um determinado
tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas eléctricas.
A utilizag&o de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

¢) Mantenha a bateria ndo utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que possam provocar
uma ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode provocar queimaduras ou incéndio.

d) Em caso de aplicagao incorrecta, pode verificar-se uma fuga de liquido da
bateria. Evite o contacto com o0 mesmo. Em caso de contacto acidental,
enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com os olhos, recorra
a assisténcia médica. A fuga de liquido da bateria pode provocar irritagbes da
pele ou queimaduras.

e) Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou
alteradas podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explo-
sbes ou ferimentos.

f) Néao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou
temperaturas acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosées.

g) Siga todas as instrugdes de carregamento e nunca carregue a bateria ou
a ferramenta sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de
instrugdes. O carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de
temperatura permitida pode avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

6) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

b) Nao proceda a manutencao das baterias danificadas. A manutengéo da
bateria s6 deve ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente
competentes.
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Indicagdes de seguranga para a curvadora de tubos
eléctrica

Leia todas as indicagoes, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instruges
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a ferramenta elétrica se esta estiver danificada. Existe perigo de
acidente.

e Ao curvar, ndo agarrar na zona entre o tubo e o segmento de flexdo. Existe
perigo de ferimentos.

o Proteja as pessoas que trabalham na proximidade do tubo em movimento
quando este é curvado. Perigo de ferimentos.

e Proceda com cuidado durante a flexao com a curvadora de tubos REMS.
Estes desenvolvem uma forga de flexao elevada. Da utilizagdo ndo conforme
resulta risco de ferimentos.

e Nunca deixe a ferramenta elétrica quente funcionar sem supervisdo. Em
caso de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica,
desligue a ficha/bateria. Os aparelhos elétricos podem constituir risco de danos
materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem supervisao.

o Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

e Criancgas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, ndo podem utilizar amesma
sem supervisdo ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Controle regularmente os cabos de ligagao da ferramenta elétrica e cabos
de extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

o Utilize apenas os cabos de extenséo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extenséo até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30 m com
um corte transversal de 2,5 mm>

e O spray para flexdo REMS em recipientes aerossol é amigo do ambiente,
mas contém gas propulsor inflamavel. Os recipientes aerossol encontram-
-se sob pressao, ndo abrir bruscamente. Proteja-os da radiagéo solar e do
aquecimento acima dos 50°C. Os recipientes aerossol podem explodir. Perigo
de ferimentos.

Indicag6es de seguranga para baterias

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletrénica. Negligéncias no cumprimento das instruges
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Utilize apenas a bateria em ferramentas elétricas REMS. S6 assim a bateria
é protegida de sobrecargas perigosas.

o Utilize apenas baterias REMS originais com a tensao indicada na placa de
identificacao. A utilizagao de outras baterias pode conduzir a ferimentos e perigo
de incéndio devido a exploséo de baterias.

o Utilize a REMS bateria e o carregador rapido apenas dentro da gama de
temperaturas de trabalho indicada.

e Carregue as baterias REMS apenas no carregador rapido REMS. Em caso
de utilizag&do de um carregador ndo adequado existe o perigo de incéndio.

e Antes da primeira utilizagédo, carregue por completo a REMS bateria no
carregador rapido de forma o rendimento total da bateria. As baterias sdo
fornecidas com carga parcial.

e Introduza a bateria em linha reta e ndo com forga no compartimento da
mesma. Existe o risco dos contactos da bateria ficarem dobrados e a bateria
ser danificada.

e Proteja a bateria do aquecimento, radiagao solar, fogo e da humidade. Existe
perigo de exploséo e de incéndio.

o Nao utilize a bateria em areas potencialmente explosivas nem em ambientes
em que se encontrem por ex. gases inflamaveis, solventes, pd, vapores,
humidade. Existe perigo de exploséo e de incéndio.

o Nao abra a bateria nem efetue alteragdes na estrutura da mesma. Existe
perigo de exploséo e de incéndio devido a curto-circuito.

o Nao utilize baterias com caixa defeituosa ou contactos danificados. Em
caso de danos e utilizagdo indevida da bateria podem ser libertados vapores.
Os vapores podem irritar as vias respiratorias. Ventile o local e em caso de
queixas consulte um médico.

e No caso de utilizagdo incorreta, a bateria pode verter liquido. Nao tocar no
liquido. O liquido libertado pode conduzir a irritagbes da pele ou a queimaduras.
Em caso de contato lavar imediatamente com agua. Caso o liquido entre em
contato com os olhos, também deve entrar em contato com o médico.

o Tenha em atengéo as indicagoes de segurancga impressas na bateria e no
carregador rapido.

e Mantenha as baterias nao utilizadas afastadas de clipes, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos objetos metalicos que possam
provocar uma ligagcao em ponte dos contactos. Existe perigo de exploséo e
de incéndio devido a curto-circuito.

e Antes de conservar/armazenar prolongadamente a ferramenta elétrica,
retire a bateria. Proteja os contactos da bateria de curto-circuitos, p. ex. com
uma tampa. Desta forma, o risco de fuga de liquido da bateria é reduzido. Desta
forma, o risco de fuga de liquido da bateria é reduzido.

e Nao elimine as baterias danificadas juntamente com o lixo doméstico
normal. Entregue as baterias com defeito numa oficina de assisténcia a clientes
REMS autorizado ou a numa empresa de recolha reconhecida. Respeitar as
normas nacionais. \er também 6. Eliminacéo.

o Mantenha as baterias néo utilizadas fora do alcance de criangas. As baterias
podem constituir um perigo de morte quando séo ingeridas. Caso isto aconteca,
peca imediatamente ajuda médica.

e Evite o contato com as baterias gastas. O liquido libertado pode conduzir a
irritagbes da pele ou a queimaduras. Em caso de contato lavar imediatamente
com agua. Caso o liquido entre em contato com os olhos, também deve entrar
em contato com o médico.

o Retire as baterias da ferramenta elétrica, se estas estiverem gastas. Desta
forma, o risco de fuga de liquido das baterias é reduzido.

o Nunca carregue as pilhas, nunca as desmonte, nunca as coloque no fogo
e nao provoque um curto-circuito. As pilhas podem provocar um incéndio e
explodir. Existe perigo de ferimentos.

Esclarecimento de simbolos
Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia 0 manual de
instrucoes

/\ CUIDADO

AVISO
1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

Utilizar protector de ouvido

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao Il

Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

m

AREMS Curvo e a REMS Akku-Curvo sem fios destinam-se a flexao por tracgao a
frio de tubos até 180°.

AREMS Curvo 50 destina-se a flexdo por tracgao a frio de tubos até 90°.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento

REMS Curvo: Curvadora de tubos eléctrica, pinos de insergéo,
segmento de flexdo e pegas deslizantes referentes ao
conjunto encomendado, manual de instrugdes,
caixa metalica.

REMS Curvo 50: Curvadora de tubos eléctrica, elemento de transmissao

quadrado 35-50, apoio 35-50, pinos de insergéo,
manual de instrugdes, caixa de transporte.

Curvadora de tubos eléctrica, bateria Li-lon, carregador
rapido Li-lon/Ni-Cd, pinos de inser¢ao, segmento de
flexdo e pegas deslizantes referentes ao conjunto
encomendado, manual de instrugdes, caixa metalica.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Numeros de artigo

Magquina de acionamento REMS Curvo 580000
Maquina de acionamento REMS Curvo 50 580100
Maquina de acionamento REMS Akku-Curvo Li-lon 580002
Elemento de transmiss&o quadrado 35-50, apoio 35-50

(REMS Curvo 50) 582110
Elemento de transmissao quadrado 10-40, apoio 10—40

(REMS Curvo 50) 582120
Pino de insergéo 582036
Carregador rapido Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Bateria Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Spray para flexdo REMS, 400 ml 140120
Suporte para maquina 3B 586100
Suporte para maquina WB 586150
Caixa metalica (REMS Curvo) 586000
Caixa metalica (REMS Akku-Curvo) 586015
Caixa de transporte (REMS Curvo 50) 590160
Caixa metalica (segmento de flexao e pega deslizante

da REMS Curvo 50) 586012
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REMS CleanM 140119
Segmentos de flexdo e pegas deslizantes ver fig. 3

1.3. Area de trabalho
Se a flex&o a frio for executada de modo correto ndo deverdo ocorrer fissuras
nem dobras. Os tubos com qualidade ou dimensdes que ndo garantam este
principio ndo séo adequados para a flexdo com a REMS Curvo, REMS Curvo
50 e REMS Akku-Curvo.

Conforme DIN EN 1057, tubos de cobre duros até @ 18 mm podem ser curvados
a frio, e devem ser observados os raios de curvar minimos. Estdo disponiveis
matrizes de curvar e pegas de deslize disponiveis para raios de curvar maiores.

REMS Curvo

e Tubos de cobre duros, semi-duros, macios, também de parede fina,

@ 10-35mm, @ %—1%".

Tubos de cobre macios revestidos, também de parede fina, @ 10-18 mm.
Tubos de ago inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12-28 mm.
Tubos de ago C revestidos dos sistemas de press-fitting @ 12—28 mm.
Tubos de precisdo em ago macio @ 10-28 mm.

Tubos de ago DIN EN 10255 (DIN 2440) V4" -%4".

Tubos de instalagdes eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tubos multicamada @ 14-40 mm.

Maximo angulo de curvar 180°

REMS Curvo 50

Tubos de ago DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-174".

Tubos de cobre duro, semi duro e recozido & 10-42 mm.

Tubos de cobre de parede fina @ 10-35 mm.

Tubos de aco inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12-42 mm.

Tubos de ago C (néo revestido) dos sistema de "press-fitting" @ 12—-42 (28) mm.
Tubos multicamada @ 14-50 mm.

Tubos de precisdo em aco macio @ 10-28 mm.

Tubos de instalagdes eléctricas DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Maximo angulo de curvar 90°
REMS Akku-Curvo

e Tubos de cobre duros, semi-duros, macios, também de parede fina,
@10-28 mm, @ %—17%".

e Tubos de cobre macios revestidos, também de parede fina, @ 10—-18 mm.
o Tubos de ago inoxidavel dos sistemas de press-fitting @ 12—-28 mm.
e Tubos de ago C revestidos dos sistemas de press-fitting @ 12—28 mm.
e Tubos de precisdo em ago macio & 10-28 mm.
e Tubos de ago DIN EN 10255 @ @ V415",
e Tubos de instalagdes eléctricas DIN EN 50086 @ 16—25 mm.
e Tubos multicamada @ 14-32 mm
Maximo &ngulo de curvar 180°
1.4. Rotagoes Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Rotagdes ajustaveis sem
escalonamento 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-*

1.5. Dados técnicos
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W o
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Modo de paragem S3 15% (AB 2/14 min),
Duplo isolamento, antiparasitario.
Tipo de protecéo IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah

Carregador rapido  Entrada 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Saida 10,8-18 V=
com supressao de interferéncias
Entrada 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Saida 10,8-18 V=
com supressao de interferéncias
1.6. Dimensdes (mm)  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
C.xL.xAlt%: 585x215x140  640x240%x95 540%x280%140
(23"x8'%"x5%5")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
1.7. Pesos
Magquina simples 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (com acu.)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Matrizes curvar 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Pegas deslizantes  0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg

(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
Brago de fixagdo 0,4kg(091b) 04kg(0,91Ib) 0,4kg(0,9Ib)
REMS Acumulador Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,51b)

1.8. Informagao de ruidos
Valor de emissao
relacionado com

local de trabalho 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Nivel de presséo
sonora L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)

1.9.

2.2,

Nivel de poténcia

sonora Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

Incerteza K=3dB (A)

Vibragoes

Peso efectivo de valor

de aceleragéo <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparag&o com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

/\ CUIDADO

O valor da emissao de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Por em marcha

. Ligagéo eléctrica

Ter em atengéo a tensdo de rede! Antes de ligar a curvadora elétrica ou o
carregador rapido REMS, verificar se a tens&o indicada na placa de identificagéo
corresponde a tensao de rede. Em locais de construgéo, em ambientes himidos,
em areas interiores e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a
curvadora elétrica deve ser operada apenas com um dispositivo de prote¢ao
de corrente (interruptor Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia
assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias

Introduzir a bateria (17) no motor de propuls&o ou no carregador rapido sempre
na vertical. Aintrodugéo na diagonal danifica os contactos e pode provocar um
curto-circuito, danificando a bateria.

Descarga profunda através de subtensao

As baterias Li-lon devem manter a tensdo minima, caso contrario a bateria
pode ser danificada devido a "subtens&do". As células das baterias REMS Li-lon
estdo pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega. Por isso as baterias
Li-lon devem ser carregadas antes da utilizagéo e recarregadas regularmente.
Caso esta prescri¢éo seja ignorada pelo fabricante de células, a bateria Li-lon
pode ser danificada devido a "subtens&o".

Subtenséo devido a armazenamento

Caso uma bateria Li-lon com pouca carga seja armazenada, em caso de
armazenamento prolongado esta pode ser danificada devido a subtenséo
provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-lon devem ser carregadas
antes do armazenamento e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e
antes de nova tenséo.

Antes da utilizacao carregar a bateria. Recarregar regularmente as baterias
Li-lon para evitar descargas profundas. Em caso de descarga profunda, a
bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
Li-lon apenas alcangam a sua capacidade total apds varios carregamentos.
N&o carregar baterias ndo recarregaveis.

Carregador rapido de Li-lon/Ni-Cd (n.° do art. 571560)

Caso aficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
a verde. Caso a bateria esteja inserida no carregador rapido, a luz piloto verde
fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando a luz
piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto
vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha
se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e / ou da bateria
encontra-se fora da area de utilizagdo permitida de 0°C até +40°C.

Os carregadores rapidos nao sao indicados para a utilizagao ao a livre.

Selegéo da ferramenta para curvar

REMS Curvo (fig. 1a), REMS Akku-Curvo (fig. 1c)

Encaixar o segmento de flexdo (1) correspondente ao tamanho do tubo de
acionamento da curvadora (2). A admiss&o esta projetada de tal modo que o
segmento de flexdo apenas pode ser encaixado numa dire¢éo. Preparar para
a utilizagdo a pega deslizante (3) e os pinos de insergéo (4) correspondentes
ao tamanho do tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 35-50
Encaixar o segmento de flexdo (1) correspondente ao tamanho do tubo de
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acionamento da curvadora 35-50 (12). A admiss&o esta projetada de tal modo
que 0 segmento de flexdo apenas pode ser encaixado numa diregdo. Preparar
para a utilizagdo a pega deslizante (3), o apoio 35-50 (11) e os pinos de
insergao (4) correspondentes ao tamanho do tubo.

REMS Curvo 50 (fig. 1b), @ 10-40

Retirar o elemento de transmissao quadrado 35-50 (12) e colocar o elemento
de transmissao quadrado 10—40 (14) na maquina de acionamento. Encaixar
o segmento de flexdo (fig. 1a (1)) correspondente ao tamanho do tubo de
acionamento da curvadora 10-40 (14). Aadmisséo esta projetada de tal modo
que o segmento de flexdo apenas pode ser encaixado numa diregao. Preparar
para a utilizagdo a pega deslizante (3), o apoio 10-40 (13) e os pinos de
insercéo (4) correspondentes ao tamanho do tubo.

Na REMS Curvo 50 é necessario que o apoio 35-50 (11) e o apoio 10-40
(13) seja aplicado por cima das pegas especiais deslizantes e para flexao,
em todos os tamanhos. Até aos tamanhos 24 R75 (%" R75), inclusive,
deve ser aplicado adicionalmente o apoio em baixo (15). Este pode, por
um lado, ser colocado na uniao de 4 cantos do elemento de transmissao
quadrado 10-40 (14), por outro lado, pode ser encaixado na caixa, com
as cavilhas de seguranca (16) no orificio de admissao externo do apoio
em baixo (15) (ver 3.1.).

Durante a flexdo sem este apoio em baixo a maquina de acionamento é
danificada!

Funcionamento

@ Utilizar protector de ouvido

Processo de trabalho

Rodar/deslizar o anel de ajuste/corrediga (7) em «L» (retrocesso). Ative o
interuptor de contacto de seguranca (8) pegando simultaneamente no punho
do motor (9). O segmento de flexdo roda no sentido dos ponteiros do relégio
para a sua posi¢do de saida contra o batente fixo. Soltar o interruptor de contacto
de seguranga o mais possivel antes de atingir o batente fixo de modo que este
seja abordado na saida, i.e., evitando que o limitador de binario integrado seja
carregado desnecessariamente. Rodar/deslizar o anel de ajuste/corredica (7)
em «L» (avango). Inserir o tubo do segmento de flexdo de forma a que a
extremidade do tubo se projete no minimo 10 mm para fora do dispositivo de
arrastamento (10). Com tamanhos de tubo de 22—-50 mm o tubo devera ser
introduzido no raio do segmento de flexdo. Colocar a respetiva pega deslizante
(3) e encaixar os pinos de inserg&o (4) no correspondente orificio no aparelho.

Na REMS Curvo 50 é necessario que o apoio 35-50 (11) e o apoio 10-40
(13) seja aplicado por cima das pegas especiais deslizantes e para flexdo,
em todos os tamanhos. Até aos tamanhos 24 R75 (%" R75), inclusive,
deve ser aplicado adicionalmente o apoio em baixo (15). Este pode, por
um lado, ser colocado na uniao de 4 cantos do elemento de transmissdo
quadrado 10-40 (14), por outro lado, pode ser encaixado na caixa, com
as cavilhas de seguranca (16) no orificio de admissao externo do apoio
em baixo (15).

Durante a flexdo sem este apoio em baixo a maquina de acionamento é
danificada!

No processo deve ter-se em atengé@o que os pinos de insergao (4) para os
tamanhos 22 mm devem ser inseridos no orificio de admissdo a esquerda (5)
e para os tamanhos acima de 28 mm nos orificios de admissao a direita (6).

Premir o interruptor de contacto de seguranga (8), o tubo é fletido. Premir o
interruptor apenas ligeiramente contra a extremidade do arco pretendido. Desta
forma é possivel deslocar o ponto terminal devagar e, assim, como preciséo.
Em cada segmento de flexao é colocada uma escala que, em conjunto com a
marcagao/canto exterior da peca deslizante, permite criar medidas de preciséo
nos arcos até 180°/ Curvo 50 até 90°. No processo deve ter-se em atengédo
que os diferentes materiais sdo projetados para tras de modo variavel. Se for
efetuado um arco de 180°/ Curvo 50: 90° e se a posi¢ao terminal for atingida,
atuara, por seu lado, o limitador de binario. Soltar o interruptor de contacto de
seguranca de imediato. Rodar/deslizar o anel de ajuste/corredica (7) em «L»
(retrocesso). Pressionar ligeiramente o interruptor de contacto de seguranga
(8) para que o segmento de flexdo recue alguns graus até que o tubo fique
esticado. Retirar os pinos de insergéo (4) e retirar o tubo curvado. Ao fletir no
local pode ser retirado também o segmento de flexo para a retirada mais facil
do tubo curvado. Sé deslocar o tubo de volta para a posicao de saida depois
de retirar o tubo, caso contrario o arco criado pode ser danificado. Ao curvar
tubos de ago em ago inoxidavel do sistema de «press-fitting» deve ter-se em
atencdo que a marcagao no tubo pelo dispositivo de arrastamento (10) nao
deve ficar na area de vedag&o da unido de prensar.

Flexdo por medida

Se pretender que o arco fique posicionado num local especifico do tubo, deve
proceder-se a uma correcdo do comprimento correspondente ao tamanho do
tubo. Para um arco de 90°/45° devera ser respeitada a medida de corregéo X
indicada na fig. 2. Ao fazé-lo a medida nominal C deve encurtar-se até a
dimensao X. Se, por exemplo, um arco de 90° com tamanhos de tubo 22 com
raio de curvatura 77 tiver a medida C=400 mm, entdo o trago da medida deve
ser colocado a 319mm no tubo. Este trago devera entdo — tal como mostrado
na fig. 2 — deve ser colocado na marcagédo 0 do segmento de flexao.

3.3.

3.4.

3.5.
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Suporte para aparelhos REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Esta disponivel como acessério um suporte de maquina, ajustavel em altura,
3B (n.° de art. 586100) ou um suporte de maquina ajustavel em altura WB (n.°
de art. 586150) para fixar na bancada de trabalho.

Lubrificante para flexao

O spray para flexao REMS (n.° de art. 140120) garante uma pelicula de lubri-
ficagdo continua para uma menor utilizagao de forga e uma flex&o uniforme.
Resistente a alta press&o, isento de acidos. Sem CFC, pelo que néo prejudica
0 0zono.

Protegédo contra descarga total

A REMS Akku-Curvo esta equipada com protecdo contra descarga total da
bateria. Esta desliga a ferramenta elétrica, no momento em que a bateria
precise de ser recarregada. Nesta altura, retire a bateria e recarregue com o
carregador rapido REMS.

Conservagao

Sem prejuizo da manutengdo mencionada de seguida, recomenda-se a
submissao da curvadora elétrica, do carregador rapido e da bateria, no minimo,
uma vez por ano a uma inspecao periddica de aparelhos elétricos por uma
oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada. Na Alemanha deve ser
realizada uma inspecao anual dos equipamentos elétrico conforme a DIN VDE
0701-0702 e, segundo a norma de prevencao de acidentes DGUV Norma 3
"Instalagbes e meios de operagéo elétricos”, também prescrita para meios de
operagao elétricos nos locais de construgao. Além disso, deve-se respeitar e
seguir os regulamentos de seguranca, regras e diretivas nacionais validos para
o local de aplicagao.

Manutengéo

Antes dos trabalhos de manutengdo remover a ficha ou a bateria!

Limpar regularmente a ferramenta elétrica, especialmente se este ficar arma-
zenado durante muito tempo. Manter limpos os contornos da dobra do segmento
de flexdo (1) e pecga deslizante (3). Limpar as pegas em plastico (por ex. a
caixa) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (n.° art. 140119)
ou com um sabao suave e um pano himido. N&o utilizar produtos de limpeza
domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem danificar as pegas em
plastico. Nunca utilizar gasolina, 6leo de terebintina, diluentes ou produtos
idénticos para a limpeza. Ter em atengdo que os liquidos nunca devem sair
ou infiltrar-se no interior da ferramenta elétrica. Nunca mergulhar a ferramenta
elétrica em liquidos.

Inspecao/Conservagao

Antes dos trabalhos de manutengéo e de reparagdo remover a ficha ou
a bateria! Estes trabalhos sé podem ser realizados por pessoal técnico quali-
ficado.

A transmisséo funciona num enchimento de massa permanente e, por isso,
nao necessita de ser lubrificada. A curvadora elétrica REMS com motor universal
tem escovas de carvao. Estas estéo sujeitas a desgaste e, por isso, devem
ser regularmente verificadas e eventualmente substituidas por pessoal técnico
qualificado ou por intermédio de uma oficina de assisténcia a clientes REMS
autorizada. As escovas de carvao dos motores CC desgastam-se nas maquinas
de acionamento alimentadas por bateria. Estas ndo podem ser substituidas,
deve ser trocado o motor CC.

55



por REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo por

5. Avarias

5.1. Avaria: O segmento de flexdo mantém-se imével durante a flexdo, mesmo com o motor a trabalhar.

Causa: Solugéao:

e Tubo fletido com espessura de parede demasiado elevada. e Utilizar apenas tubos permitidos.

e Limitador de binario gasto. e Solicitar a substituicao do limitador de binario por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

e Escovas de carvéo gastas. e Solicitar a substituicdo das escovas de carvao ou do motor CC por pessoal

técnico qualificado ou por uma oficina contratada de assisténcia a clientes
autorizada da REMS.

e Bateria vazia ou danificada (REMS Akku-Curvo). e Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon/Ni-Cd ou trocar a bateria.
5.2. Avaria: Curva do tubo embotada.

Causa: Solugéo:

e Segmento de flexdo/pega deslizante incorreta. o Utilizar segmento de flexdo/pega deslizante de acordo com o tubo aplicado.

e Peca deslizante gasta. e Substituir peca deslizante.

e Tubo danificado. e Utilizar apenas tubos ndo danificados.

5.3. Avaria: O tubo desliza para fora do dispositivo de arrastamento (10) durante a flexao.

Causa: Solugéo:
e Dispositivo de arrastamento dobrado ou gasto. e Substituir segmento de flexdo (1).
e Pouco tubo inserido no dispositivo de arrastamento. e Inserir o tubo do segmento de flexdo de forma a que a extremidade do tubo se

projete no minimo 10 mm para fora do dispositivo de arrastamento

5.4. Avaria: O aparelho néo arranca.

Causa: Solugéo:

e Cabo de ligacéo danificado. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagdo por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

e Aparelho avariado. e Solicitar a reparagdo/conservagdo do aparelho por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

e Escovas de carvéo gastas. e Solicitar a substituicdo das escovas de carvdo por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

e Bateria vazia ou danificada (REMS Akku-Curvo). e Carregar a bateria com o carregador rapido Li-lon/Ni-Cd ou trocar a bateria.

6. Eliminagao

As maquinas de acionamento, as baterias e os carregadores rapidos néo
podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico apds o final de vida
util. Devem ser corretamente eliminadas, de acordo com as normas estabele-
cidas por lei. As baterias de litio e pacotes de bateria de todos os sistemas de
bateria devem ser eliminados somente no estado descarregado, ou no caso
de baterias de litio e pacotes de bateria ndo totalmente descarregados, todos
os contactos devem ser tapados, por ex., com fita isoladora.

7. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outros. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

8. Listas de pecas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-2

1 Segment gnacy 10 Zabierak

2 Zabierak czworokatny 11 Wspornik 35-50

3 Slizg 12 Zabierak czworokatny 35—50
4 Trzpien wtykany 13 Wspornik 10—-40

5 Lewy otwor mocujacy 14 Zabierak czworokatny 10—40
6 Prawy otwdr mocujacy 15 Wspornik dolny

7 Pierscien nastawczy / Suwak 16  Trzpien blokujacy

8 Impulsowy wytgcznik bezpieczenstwa 17 Akumulator

9 Uchwyt silnika

Rys. 3
® Segment gnacy i $lizg do rur @ mm/cal

R mm Promien gigcia mm w osi neutralnej tuku (DVGW GW 392)
X'mm Wymiar korekty mm
" Zgodnie z normg DVGW GW 392 dla rur miedzianych @ 28 mm

Wymagany minimalny promien giecia 114 mm. Grubo$¢ $cianki 2 0,9 mm.
2 Wymagany zabierak czworokatny 10—40, wspornik 10—40 (nr kat. 582120).
3 Wymagany zabierak czworokatny 35—50, wspornik 35-50 (nr kat.).
Cu: Twarde, pottwarde, miekkie rury miedziane, takze cienko$cienne, EN 1057
St 10217:  rury ze stali nierdzewnej systeméw zaciskowych EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: rury ze stali weglowej w ostonie systemoéw zaciskowych EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10305:  miekkie rury precyzyjne ze stali EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), rury ze stali weglowej EN 10305-3 (DIN 2394)

St10255:  Rury stalowe (do gwintowania) wg EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Rury instalacji elektrycznej wg EN 50086

U: w ostonie

V: Rury wielowarstwowe do systemoéw zaciskowych

Ogodline przepisy bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dofaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczeristwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajgcym) i
elektronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzgdek
i nieo$wietlone obszary robocze moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapfon pytow lub par.

c) W poblizu, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczaé
dzieci i 0os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowa¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whikniecie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewdd podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektro-

narzedzi albo do wyciggania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podtaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i

ruchomymi elementami urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewod zwigksza

ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowaé¢ wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wyfgcznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pragdem elektrycznym.

e
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3) Bezpieczenstwo osdb

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi,
jezeli jest sig¢ zmegczonym lub pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢é mozliwosé przypadkowego samoczynnego wigczenia sie
urzadzenia. Przed podtaczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumula-

tora oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie urzadzenia elektrycznego z palcem na wytgczniku
lub proba podfgczenia do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze
spowodowac wypadek.

d) Przed wiagczeniem elektronarzedzia usuna¢ wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywaé rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozd6b. Nie zbliza¢
wlosow, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementéw. Luzna odziez, dfugie,
ozdoby lub dfugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
upewnic sig, czy sg podtaczone i prawidiowo stosowane. Stosowanie urzgdzen
odsysajgcych pyty zmniejsza zagrozenie przez pyty.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzic¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowac odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w Zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywa¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wytacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczyc stwarza zagrozenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/ lub usungé akumulator przed
rozpoczeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego
wyposazenia lub w przypadku odtozenia urzadzenia. Te $rodki ostroznosci
Zzapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktore nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarzedzia
w rekach 0s6b niedo$wiadczonych mogg by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dba¢ o elektronarzedzia. Sprawdzaé prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementow urzadzenia, czy nie sa zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposé6b obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementéw urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowcom
warsztatom naprawczym. Wiele wypadkéw ma przyczyne w nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoty tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie fatwiej
prowadzic.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celow
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w niespo-
dziewanych sytuacjach.

5) Stosowanie i obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

a) Akumulatory tadowa¢ tylko przy pomocy tadowarek zalecanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy tadowarki przeznaczonej do okreslonego
typu akumulatoréw moze spowodowac pozar w przypadku zastosowania jej do
innych akumulatorow.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory.
Stosowanie akumulatoréw innych typdw moze spowodowac obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywac¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Unika¢ kontaktu z nim. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukaé
skére woda. W przypadku dostania si¢ elektrolitu do oczu, zawezwaé
dodatkowo pomoc lekarska. Wyciekajgcy elektrolit moze spowodowac
podraznienie skory lub oparzenia.

e) Nie wolno uzywaé¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogg sie zachowywac w nieprze-
widziany sposob i doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich tempe-
ratur. Ogier lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) mogg spowodowac eksplozje.

g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie
tadowa¢ akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w
instrukcji obstugi zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposob tadowania lub
fadowanie poza dozwolonym zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumu-
latora i zwieksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Pozwala to zapewnic bezpieczeristwo eksploatacji urzadzenia.

b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulato-
rach. Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac wytgcznie
producentowi lub autoryzowanemu serwisowi.
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Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznej gietarki
do rur

Nalezy zapoznac si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dofaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

o Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego elektronarzedzia. Wystepuje niebezpie-
czenstwo wypadku.

e Podczas giecia nie wolno siegga¢ pomiedzy rure a segment gnacy. Wystepuje
niebezpieczenstwo obrazen.

e Chroni¢ osoby uczestniczace w wykonywanych pracach podczas giecia
obracajacej sie rury. Niebezpieczeristwo obrazen.

e Zachowac ostroznos$¢ podczas giecia z uzyciem gietarki do rur firmy REMS.
Urzadzenie dziata z bardzo duzg sitg giecia. W przypadku uzytkowania
niezgodnie z przeznaczeniem wystepuje niebezpieczeristwo obrazen.

o Nie pozostawia¢ nigdy wtaczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku dtuzszych przerw w pracy wylaczy¢ elektronarzedzie, odtgczy¢
wtyczke sieciowalwyjaé akumulator. Urzgdzenia elektryczne mogg stanowic
zagrozenie i doprowadzi¢ do powstania szkod materialnych i/lub osobowych w
przypadku braku nadzoru nad nimi.

o Elektronarzedzie powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mtodocianym
wolno uzytkowac niniejsze urzadzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w
ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowaé niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczeristwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Nalezy regularnie sprawdzac¢ przewod podtaczeniowy elektronarzedzia oraz
przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodéw
zleca¢ wyltgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi
firmy REMS.

o Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dtugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mm?2

e W rozpylaczach aerozolowych do gietarek REMS znajduje si¢ dodatek w
formie obojetnego dla srodowiska, lecz tatwopalnego gazu wyttaczajacego
(butan). Puszki z aerozolem znajduja si¢ pod ciSnieniem — nie wolno otwiera¢
ich przy uzyciu sily. Nalezy chroni¢ je przed promieniowaniem stonecznym
i nagrzaniem powyzej 50°C. Puszki z aerozolem mogg peknac i doprowadzic¢
do pozaru i obrazen.

Wskazéwki bezpieczenstwa dla akumulatorow

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi
porazeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywacé na przyszto$¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

e Akumulatora uzywaé wylacznie w elektronarzedziach REMS. Tylko w ten
Spos6b mozna zapobiec niebezpiecznemu przecigzeniu akumulatora.

e Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych akumulatoréow REMS o napieciu
podanym na tabliczce znamionowej. Stosowanie innych akumulatoréow moze
spowodowac obrazenia lub pozar w wyniku wybuchu akumulatoréw.

e Akumulatora i tadowarki szybkotadujacej wolno uzywaé¢ wytacznie w
podanym zakresie temperatur roboczych.

e Akumulatory REMS tadowa¢ wytacznie za pomoca tadowarki szybkotadu-
jacej REMS. W przypadku nieodpowiedniej tadowarki wystepuje niebezpieczen-
stwo pozaru.

e Akumulator przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac¢ do petna za pomoca
tadowarki szybkotadujacej, aby uzyskac¢ petng moc akumulatora. Akumula-
tory sg dostarczane w stanie czesciowo natadowanym.

o Akumulator wlozy¢ prosto, bez uzycia sily w komore akumulatora. Wyste-
puje niebezpieczenstwo skrzywienia stykow akumulatora i jego uszkodzenia.

e Akumulatory nalezy chroni¢ przed goragcem, promieniowaniem stonecznym,
ogniem i wilgocia. Wystepuje niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru.

o Nie wolno uzytkowaé¢ akumulatoréw w strefach zagrozonych wybuchem
oraz w otoczeniu np. palnych gazow, rozpuszczalnikéw, pytow, par, wilgoci.
Wystepuje niebezpieczerstwo wybuchu i pozaru.

o Nie wolno otwiera¢ akumulatora i dokonywa¢ w nim zmian konstrukcyjnych.
Wystepuje niebezpieczeristwo wybuchu i pozaru w wyniku zwarcia.

o Nie wolno uzytkowa¢ akumulatora z uszkodzong obudowa lub uszkodzonymi
stykami. W przypadku uszkodzenia lub nieprawidtowego uzytkowania akumu-
latora wystepuje niebezpieczenstwo wydostania sig oparéw. Opary mogg podrazni¢
drogi oddechowe. Nalezy wyjs¢ na $wieze powietrze a w razie dolegliwosci
zgfosic sie do lekarza.

o Nieprawidlowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac¢ wyciek elek-
trolitu. Nie dotykac¢ elektrolitu. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skéry
lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu spfukac skore wodg. W
przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, zgtosic¢ sie ponadto do lekarza.

o Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa nadrukowanych na akumulatorze
oraz tadowarce szybkotadujace;j.

o Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow. Wystepuje niebezpieczeristwo wybuchu i pozaru
w wyniku zwarcia.

e Przed dtuzszym skladowaniem/magazynowaniem wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Nalezy zabezpieczyc styki akumulatora przez zwarciem, np.
zatyczkami. Pozwala to na zmniejszenie ryzyka wylania akumulatorow.

o Uszkodzonych akumulatoréw nie usuwaé z normalnymi odpadami z gospo-
darstw domowych. Uszkodzone akumulatory nalezy przekazac do autoryzo-
wanemu serwisu REMS lub autoryzowanego zaktadu utylizacji. Przestrzegac
krajowych przepiséw w tym zakresie. Patrz rowniez 6. Utylizacja.

o Nieuzywane akumulatory przechowywac poza zasiegiem dzieci. Akumula-
tory moga zagrazac zyciu np. wskutek potknigcia, w takim przypadku niezwfocznie
wezwac pomoc medyczng.

o Unika¢ kontaktu z wylanymi akumulatorami. Elektrolit moze spowodowac

podraznienie skory lub oparzenia. W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac

skére wodg. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, zgtosic sie ponadto
do lekarza.

Wyja¢ akumulatory z elektronarzedzia, jezeli sg zuzyte. Pozwala to na

zmniejszenie ryzyka wylania akumulatorow.

Nie wolno nigdy tadowac¢ baterii, rozbiera¢, wrzuca¢ do ognia oraz zwierac.

Baterie mogg spowodowac pozar lub ulec rozerwaniu. W przeciwnym razie

wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje Smiercig lub cigzkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma
zagrozenia zranieniem.

NOTYFIKACJA

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi

Stosowa¢ ochrone stuchu

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |l

Utylizacja przyjazna dla Srodowiska

O)@Q I

n
m

Oznakowanie zgodno$ci CE

1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Curvo i REMS Akku-Curvo sg przeznaczone do giecia rur na zimno metodg
przeciggania do 180°.

REMS Curvo 50 jest przeznaczona do giecia rur na zimno metoda przeciggania do
90°.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

1.1. Zakres dostawy

REMS Curvo: Elektryczna gietarka do rur, trzpieh wtykany, segmenty
gnace i $lizgi zgodnie z zamdwionym zestawem,
instrukcja obstugi, skrzynka z blachy stalowe;.

REMS Curvo 50: Elektryczna gietarka do rur, zabierak czworokatny

35-50, podparcie 35-50, trzpien wtykany, instrukcja
obstugi, skrzynia transportowa.

Akumulatorowa gigtarka do rur, akumulator Li-lon,
tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd, trzpien
wtykany, segmenty gnace i $lizgi zgodnie z
zamowionym zestawem, instrukcja obstugi,

skrzynka z blachy stalowe;.

1.2. Numery katalogowe

REMS Akku-Curvo:

Zespdt napedowy REMS Curvo 580000
Zespdt napedowy REMS Curvo 50 580100
Zespdt napgdowy REMS Akku-Curvo 580002
Zabierak czworokatny 35-50, podparcie 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Zabierak czworokatny 10—-40, podparcie 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Trzpien wtykany 582036
tadowarka szybkotadujgca Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akumulator Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Spray do gietarek REMS, 400 ml 140120
Uchwyt maszynowy 3B 586100
Uchwyt maszynowy WB 586150
Skrzynka z blachy stalowej (REMS Curvo) 586000
Skrzynka z blachy stalowej (REMS Akku-Curvo) 586015
Skrzynia transportowa (REMS Curvo 50) 590160

Skrzynka z blachy stalowej (segment gnacy i $lizg REMS Curvo 50) 586012



pol REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo pol
REMS CleanM 140119 Poziom hatasu Lw=97dB(A) 88dB(A) 88dB (A)
Segmenty gnace i $lizgi patrz rys. 3 Niepewnos¢ K=3dB(A)

1.3. Zakres zastosowania 1.9. Wibracje
W przypadku prawidlowego giecia na zimno nie mogg pojawia¢ si¢ zadne Efektywna warto$¢
pekniecia lub fatdy. Rury i wymiary, ktére tego nie gwarantuja, nie nadajg sie przy$pieszenia <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
do giecia przy uzyciu REMS Curvo, REMS Curvo 50 oraz REMS Akku-Curvo. K=1,5m/s?
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Ma
RE
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Twarde rury z miedzi wg DIN EN 1057 mozna gig¢ na zimno do @ 18 mm, przy
zachowaniu minimalnych promieni giecia. Dostgpne sg segmenty gnace i
elementy dociskowe do wiekszych promieni gigcia.

MS Curvo

Twarde, péttwarde, migkkie rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—-35 mm,
D %-1%".

Migkkie powleczone rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—18 mm.
Nierdzewne rury stalowe systeméw zaciskowych @ 12—-28 mm.

Powlekane C-rury stalowe systeméw zaciskowych @ 12—28 mm.

Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10—28 mm.

Rury stalowe DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-%".

Rury do instalacji elektrycznych DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Rury wielowarstwowe @ 14—40 mm.

ksymalny kat giecia

MS Curvo 50

Rury stalowe wg. DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" 1%".

Twarde, péttwarde, miekkie rury miedziane @ 10-42 mm.

Cienkoscienne rury miedziane @ 10-35 mm.

Rury ze stali nierdzewnej do systemu potaczen zaciskowych @ 12—-42 mm.
Rury ze stali weglowej (w ostonie) do systeméw zaciskowych @ 12—-42 (28) mm.
Rury wielowarstwowe @ 14—50 mm.

Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10—28 mm.

Rury do instalacji elektrycznych DIN EN 50086 @ 1632 mm.

ksymalny kat gigcia

MS Akku-Curvo

Twarde, péttwarde, migkkie rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—-28 mm,
D %-17%".

Migkkie powleczone rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—18 mm.
Nierdzewne rury stalowe systeméw zaciskowych @ 12—-28 mm.

Powlekane C-rury stalowe systeméw zaciskowych @ 12—28 mm.

Migkkie precyzyjne rury stalowe @ 10—28 mm.

Rury stalowe DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—"5".

Rury do instalacji elektrycznych DIN EN 50086 @ 16—-25 mm.

Rury wielowarstwowe @ 14—32 mm

180°

90°

ksymalny kat giecia 180°
. Predkos¢ obrotowa Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Predkos$¢ obrotowg
mozna ustawi¢
bezstopniowo 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min~*

Dane elektryczne
REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~; 50-60 Hz; 1000 W albo

110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

praca przerywana S3 15% (AB 2/14 min),
izolacja ochronna, eliminacja zaktocen.
Stopien ochrony IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah
tadowarka szybko-  Wejscie 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
tadujgca Wyjscie 10,8-18 V =
izolacja ochronna, nie wytwarza
zaktocen elektromagnetycznych
Wejscie 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Wyjscie 10,8-18 V=
izolacja ochronna, nie wytwarza
zaktécen elektromagnetycznych
Wymiary (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
dt.xsz.xwys.: 585x215x140  640%x240%95 540x280%140
(23"x8%2"x6%,")  (25"x9%2"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
Ciezar
Urzadzenie naped. 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (z akumul.)
(18,3 Ib) (37,3 b) (19,0 Ib)
Segmenty gnace 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Slizgi 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Sworzen nasadowy 0,4kg(091b) 04kg(0,91b)  0,4kg (0,9 Ib)
REMS Akumulator Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,51b)
Poziom hatasu
Warto$¢ emisyjna dotyczaca
miejsca pracy 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Poziom hatasu L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)

2.2,

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze si¢ roznic¢
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okaza¢ si¢ koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie do pradu

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtaczeniem gietarki
do rur lub tadowarki szybkotadujgcej sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce
znamionowej jest zgodne z napieciem sieciowym. W przypadku pracy na
budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych
miejscach elektryczng gietarke do rur nalezy podtgczaé do sieci zasilajacej z
wykorzystaniem wytgcznika réznicowopradowego, ktory przerywa doptyw pradu
w przypadku przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez
200 ms.

Akumulatory

NOTYFIKACJA

Zawsze pionowo wktada¢ akumulatory (17) do jednostki napedowej lub do
tadowarki szybkotadujgcej. Uko$ne wktadanie uszkadza styki i moze prowadzi¢
do zwarcia, co powoduje uszkodzenie akumulatora.

Gtlebokie roztadowanie przez za niskie napiecie

Nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej minimalnego napigcia w przypadku
akumulatorowych Li-lon, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ,gtebokiego roztadowania“. Ogniwa akumulatoréw Li-lon
REMS sg w momencie dostawy natadowane ok. 40 %. Dlatego akumulatory
Li-lon przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy natadowac a nastepnie regularmnie
dotadowywac. Zlekcewazenie przepiséw producenta ogniw moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora LI-lon na skutek gtebokiego roztadowania.

Glebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpocze-
ciem sktadowania nalezy natadowac i najp6zniej co sze$¢ miesigcy dotadowywac
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywa¢, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Glebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac tylko tadowarke szybkotadujagca firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez dtuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swojg petng
pojemnos$¢ dopiero po kilku fadowaniach. Nie wolno tadowa¢ baterii nieprze-
znaczonych do tadowania.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd (nr kat. 571560)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wiaczona, lewe $wiatto kontrolne $wieci sie ciggle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do tadowarki szybkotadujacej
migajace zielone $wiatto kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora. Zielone
Swiatto kontrolne $wiecgce sie ciggle wskazuje natadowanie akumulatora.
Migajace czerwone $wiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora. Jesli
lampka kontrolna $wieci sie ciggle na czerwono, temperatura tadowarki szyb-
kotadujacej i / lub akumulatora jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym
0°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujace nie nadaja si¢ do stosowania na wolnym
powietrzu.

Wybor narzedzi gnagcych

REMS Curvo (rys. 1a), REMS Akku-Curvo (rys. 1c)

Zatozy¢ na zabierak czworokatny (2) odpowiedni do rozmiaru rury segment
gnacy (1). Mocowanie jest tak skonstruowane, by segment gngcy mozna byto
zatozy¢ tylko w jedng strong. Przygotowa¢ odpowiedni do rozmiaru rury $lizg
(3) i trzpien wtykany (4).

59
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REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo

pol

3.1.

3.2,

3.3.

34.

REMS Curvo 50 (rys. 1b), @ 35-50

Zatozy¢ na zabierak czworokatny 35-50 (12) odpowiedni do rozmiaru rury
segment gnacy (1). Mocowanie jest tak skonstruowane, by segment gnacy
mozna byto zatozy¢ tylko w jedng strong. Przygotowa¢ odpowiedni do rozmiaru
rury $lizg (3), wspornik 35-50 (11) i trzpien wtykany (4).

REMS Curvo 50 (rys. 1b), @ 10-40

Zdjg¢ zabierak czworokatny 35-50 (12) i wiozy¢ w zespdt napedowy zabierak
czworokatny 10—40 (14). Zatozy¢ na zabierak czworokatny 10—40 (14) odpo-
wiedni do rozmiaru rury segment gnacy (rys 1a (1)). Mocowanie jest tak
skonstruowane, by segment gngcy mozna byto zatozy¢ tylko w jedng strone.
Przygotowaé odpowiedni do rozmiaru rury $lizg (3), wspornik10—40 (13) i
trzpien wtykany (4).

NOTYFIKACJA

W REMS Curvo 50 dla wszystkich rozmiaréw nalezy zamocowa¢ nad
segmentem slizgowym i gnacym wspornik 35-50 (11) lub 10-40 (13) . Do
rozmiaru 24 R75 (%" R75) wiacznie nalezy zamocowac¢ dodatkowo doiny
wspornik (15). Mocuje si¢ go z jednej strony do 4-katnego kotnierza
czworokatnego zabieraka 10-40 (14), natomiast z drugiej strony blokuje
za pomoca trzpienia blokujacego (16) w najbardziej zewnetrznym otworze
mocujacym dolnego wspornika (15) w obudowie (patrz 3.1.).

Giecie bez dolnego wspornika grozi uszkodzeniem zespotu napedowego!

Uzytkowanie

@ Stosowaé ochrone stuchu

Przebieg pracy

Obréci¢/przesunag¢ pierscien nastawczy/suwak (7) na »L« (do tytu). Nacisnaé¢
wigcznik impulsowy (8) obejmujac jednoczesnie uchwyt silnika (9). Segment
gnacy obraca sig zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do swej pozycji wyjsciowej
do statego ogranicznika. Zwolni¢ wigcznik impulsowy przed doj$ciem do statego
ogranicznika, aby dojcie do niego nastapito podczas wybiegu tzn. niepotrzebnie
nie przecigzac sprzegta poslizgowego. Obréci¢/przesuna¢ pierscien nastawczy/
suwak (7) na »R« (do przodu). Wiozy¢ rure w segment gnacy w taki sposéb,
by koniec rury wystawat co najmniej 10 mm nad zabierak (10). W przypadku
rur o rozmiarze 22—50 mm nalezy wcisna¢ rure w promien segmentu gnacego.
Zatozy¢ przynalezny element dociskowy (3), umiesci¢ bolec wtykany (4) w
odpowiednim otworze w urzgdzeniu.

NOTYFIKACJA

W REMS Curvo 50 dla wszystkich rozmiaréw nalezy zamocowa¢ nad
segmentem slizgowym i gnagcym wspornik 35-50 (11) lub 10-40 (13). Do
rozmiaru 24 R75 (%" R75) wiacznie nalezy zamocowac dodatkowo dolny
wspornik (15). Mocuje sie go z jednej strony do 4-katnego kotnierza
czworokatnego zabieraka 10-40 (14), natomiast z drugiej strony blokuje
za pomoca trzpienia blokujacego (16) w najbardziej zewnetrznym otworze
mocujacym dolnego wspornika (15) w obudowie.

Giecie bez dolnego wspornika grozi uszkodzeniem zespotu napedowego!

Nalezy pamieta¢, by w przypadku rozmiaréw 22 mm trzpien wtykany wetkngé
w lewy otwdr mocujacy (5) a od rozmiaru 28 mm w prawy otwér mocujacy (6).
Nacisng¢ wytacznik impulsowy(8), rura zostaje wygieta. Pod koniec gigcia
trzymac jedynie lekko wcisnigty wytacznik. Dzigki temu mozna powoli precy-
zyjnie doj$¢ do punktu koricowego. Na kazdym segmencie gngcym umieszczona
jest skala, ktéra wraz z oznaczeniem/zewnetrzng krawedzig $lizgu pozwala na
uzyskanie doktadnych pod wzgledem wymiarowych tukéw do 180°/ Curvo 50
do 90°. Nalezy pamigta¢, ze r6zne materiaty réznie sprezynuja. Po wykonaniu
tuku 180°/ Curvo 50: 90° i osiggnieciu potozenia koricowego, ponownie zatacza
sprzegto poslizgowe. Nalezy natychmiast zwolni¢ wytgcznik impulsowy. Obréci¢/
przesuna¢ pierscien nastawczy/suwak (7) na »L« (do tytu). Naciskajac lekko
wytacznik impulsowy (8) cofnac o kilka stopni segment gnacy, aby zwolni¢ rure.
Wyciagna¢ trzpien wtykany (4) i wyja¢ wygieta rure. W przypadku gigcia na
miejscu w celu fatwiejszego wyjecia wygietej rury mozna $ciggng¢ réwniez
segment gngcy. Segment gnacy cofa¢ do pozycji wyjsciowej zawsze dopiero
po wyjeciu rury, gdyz w przeciwnym razie wykonany tuk moze zosta¢ uszko-
dzony. Podczas giecia rur ze stali szlachetnej do systemdw zaciskowych nalezy
pamigta¢, by oznaczenie na rurze przez zabierak (10) nie znajdowato sig w
obszarze uszczelnienia potgczenia zaciskowego.

Giecie na wymiar

Jesli tuk ma sie znalez¢ w okreslonym miejscu rury nalezy wéwczas dokona¢
korekty dtugosci odpowiednio do rozmiaru rury. Dla tuku 90°/45° nalezy
uwzgledni¢ wymiar korekty X podany na rys. 2. Wymiar zadany L nalezy skréci¢
o wartos$¢ X. Jezeli np. kolanko 90° przy rozmiarze rury 22 i kacie giecia 77 ma
mie¢ wymiar L=400 mm, to podziatke na rurze nalezy ustawi¢ na 319 mm.
Podziatke nalezy wéwczas umiesci¢ — jak pokazano na rys. 2 — na oznaczeniu
0 na segmencie gngcym.

Uchwyt urzadzenia REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Wsrdd akcesoriow jest dostepny regulowany na wysoko$¢ uchwyt maszynowy
3B (nr kat. 586100) lub przeznaczony do zamocowania na stole roboczym
uchwyt maszynowy WB (nr kat. 586150).

Srodek smarowy do giecia
Spray do gietarek REMS (nr art. 140120) zapewnia ciggty film smarowy redu-

3.5.

4,

41.

4.2,

kujacy wysitek i rownomierne giecie. Wysokocisnieniowy, bezkwasowy. Bez
FCKW, czyli nieszkodliwy dla warstwy ozonowe;.

Zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem

REMS Akku-Curvo jest wyposazony w uktad zabezpieczajgcy akumulator przed
jego gtebokim roztadowaniem. Zabezpieczenie wytacza elektronarzedzie w
razie koniecznosci natadowania akumulatora. W takim przypadku wyja¢
akumulator i natadowaé przy uzyciu tadowarki szybkotadujacej REMS.

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od poddanych ponizej czynno$ci konserwacyjnych zaleca sie, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektrycznej gigtarki do rur,
tadowarki szybkotadujgcej i akumulatora autoryzowanemu serwisowi REMS.
W Niemczech przeglad okresowy urzgdzen elektrycznych nalezy wykonaé
zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702 i jest on wymagany zgodnie z przepisami
w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV 3 ,Elektryczne urzadzenia i srodki
robocze® réwniez w przypadku przeno$nych elektrycznych srodkdw roboczych.
Ponadto nalezy przestrzegaé i stosowaé sie do obowigzujgcych w miejscu
uzytkowania krajowych postanowien w sprawie bezpieczenstwa, norm i prze-
pisow.

Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych wylaczy¢ wtyczke sieciowg
lub wyjaé¢ akumulator!

Niniejsze elektronarzedzie nalezy regularnie czy$ci¢, w szczegdlnosci jezeli
przez diuzszy czas ma by¢ nieuzywane. Ksztatty segmentu gnacego (1) i $lizg
(3) utrzymywa¢ w czystosci. Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe)
czysci¢ wytacznie $rodkiem do czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat.
140119) lub tagodnym mydtem i wilgotng szmatka. Nie stosowa¢ Srodkow
czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego rodzaju $rodki
chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czysz-
czenia nie uzywaé pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikow
lub podobnych $rodkéw. Nie dopusci¢, by do wnetrza elektronarzedzia prze-
dostaly sie ciecze. Elektronarzedzia nie wolno zanurzaé w cieczach.

Przeglad/Serwisowanie

Przed przystapieniem do prac serwisowych oraz napraw wytaczy¢ wtyczke
sieciowg lub wyjac akumulator! Te czynnosci wolno wykonywac wytgcznie
wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi.

Przektadnia posiada smarowanie dozywotnie i dlatego nie wymaga smarowania.
Gietarki do rur REMS z silnikiem uniwersalnym posiadajg szczotki weglowe.
Szczotki ulegajg zuzyciu i dlatego co jaki$ czas nalezy zlecac¢ ich kontrole, a
w razie potrzeby wymiane wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi
lub autoryzowanemu serwisowi REMS. W przypadku zespotow napedowych
zasilanych akumulatorowo zuzyciu ulegaja szczotki weglowe silnikdw DC. Nie
mozna ich wymieni¢ i wymagana jest wymiana catego silnika DC.
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5. Usterki
5.1. Usterka: Segment gnacy zatrzymuije sig podczas gigcia, pomimo ze silnik pracuje.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Gieta jest rura o zbyt duzej grubosci $cianki. e Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
e Sprzegto poslizgowe jest zuzyte. e Zleci¢ wymiane sprzegta slizgowego wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
e Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych lub silnika DC wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (REMS Akku-Curvo). o Natadowa¢ akumulator tadowarka szybkotadujgcg Li-lon/Ni-Cd lub wymienié
akumulator.
5.2. Usterka: tuk rury jest nieokragty.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Nieodpowiedni segment gngcy lub nieodpowiedni $lizg. e Zastosowa¢ odpowiedni do rury segment gnacy/$lizg.
o Zuzyty $lizg. o Wymienic $lizg.
e Uszkodzona rura. e Stosowac wytgcznie nieuszkodzone rury.
5.3. Usterka: Podczas gigcia rura wysuwa sie z zabieraka (10).
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Skrzywiony lub zuzyty zabierak. e \Wymieni¢ segment gnacy (1).
e Rura za mato wystaje nad zabierak. o Whozy¢ rure w segment gnagcy w taki sposob, by koniec rury wystawat
conajmniej 10 mm nad zabierak.
5.4. Usterka: Urzadzenie nie startuje.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Uszkodzony przewdd podtgczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu podtaczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Uszkodzone urzadzeni. e Zleci¢ naprawe urzadzenia wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi
lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Zuzyte szczotki weglowe. e Zleci¢ wymiane szczotek weglowych wykwalifikowanemu specjalistycznemu
personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator (REMS Akku-Curvo). o Natadowaé akumulator tadowarka szybkotadujagca Li-lon/Ni-Cd lub wymienié¢
akumulator.
6. Utylizacja
Zespotow napedowych, akumulatoréw, tadowarek szybkotadujgcych po zakon-
czeniu uzytkowania nie wolno wyrzucaé razem z odpadami z gospodarstw
domowych. Nalez je usuna¢ zgodnie z wtasciwymi przepisami. Bateria litowe
i akumulatory wszystkich systemoéw baterii wolno utylizowa¢ wytgcznie w
roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie roztadowanych baterii
litowych i akumulatoréw nalezy zabezpieczy¢ wszystkie styki np. taSmg izolacyjna.
7. Gwarancja producenta
Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentaciji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.
Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.
Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.
Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegolno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcari.
Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).
8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czgsci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-2

1 Ohybaci segment 10 UnaSe¢

2 Ctyrhranny unase¢ 11 Podpéra 35-50

3 Smykadlo 12 Ctythranny unase¢ 35-50
4 Nastrény Cep 13 Podpéra 10-40

5 Levy upinaci otvor 14 Ctythranny unase¢ 10-40
6 Pravy upinaci otvor 15 Podpéra dolni

7 Stavéci krouzek / zastréka 16  Aretacni éep

8 Bezpecnostni krokovaci spina¢ 17 Akumulator

9 Rukojet motoru

Obr. 3
@® Ohybaci segment a smykadlo pro trubky @ mm/coull

R mm Ohybaci polomér v mm neutralni osy oblouku (DVGW GW 392)
Xmm Hodnota korekce mm
" Podle pracovniho listu DVGW GW 392 pro médéné trubky & 28 mm
je potfebny minimalini polomér ohybani 114 mm. Tloustka stény 2 0,9 mm.
2 Je nutny ¢tyrhranny unase¢ 10—40, podpéra 1040 (obj. ¢. 582120).
3 Je nutny ¢tyfhranny unase¢ 35-50, podpéra 35—50 (obj. &. 582110).
Cu: tvrdé, polotvrdé, mékké médéné trubky, i tenkosténné, EN 1057
St10217:  nerezové ocelové trubky systému s lisovanymi tvarovkami EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: oplaténé trubky z uhlikové oceli systému s lisovanymi tvarovkami EN 10305-3
(DIN 2394)

St10305:  mékké presné ocelové trubky EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), trubky z uhlikové oceli EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  ocelové trubky (zavitové trubky) EN 10255 (DIN 2440)

St 50086:  elektroinstalacni trubky EN 50086

u: oplasténé

V: vrstvené trubky systému s lisovanymi tvarovkami

Vseobecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické naradi“ pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi
pohanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisteé Cisté a dobie osvétlené. Nepofadek a neosvétlené
pracovisté muZe mit za nasledek uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrafite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Pfi vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zplisobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napr. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je Vase télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pfipojovaci kabel

k prenaseni elektrického naradi ani k jeho zavéSovani, ani k vypojovani

zastrcky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci kabel v dostate¢né

vzdalenosti od zdroju tepla, olejl, ostrych hran nebo pohyblivych dild

zafizeni. Poskozené nebo zapletené kabely zvySuji riziko drazu elektrickym

proudem.

Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci

kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluzovaciho

kabelu vhodného pro venkovni pouZiti sniZuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

e

-

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékd. Moment nepozornosti
pfi pouziti elektrického naradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomcky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomlcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranné helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zabrante bezdéénému uvedeni do provozu. Ujistéte se, ze je elektrické
naradi vypnuté, diive nez ho pfipojite na napajeni elektrickym proudem a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo prenasite. Prst na spinaci pfi pfenaseni
elektrického naradi nebo zapnuté naradi pfi zapojeni do elektrické sité, mizZe
byt pfic¢inou drazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pfed zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zpusobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpeény postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak mizZete mit naradi v neocekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani $perky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi éastmi. Volné obleceni, Sperky nebo
dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

g) Mohou-li byt namontovana zafizeni pro odsavani nebo zachycovani prachu,
ujistéte se, ze jsou pfipojena a spravné pouzivana. Pouziti odsévani prachu
mdzZe snizit rizika zpdsobend prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpecnostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mdize béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) Nepretézujte naradi. PouzZivejte pro préaci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpecnéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrCka je vadna. Elektrické néaradi,
které neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpeéné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrante akumulator dfive, nez
provedete nastaveni naradi, vyménite soucasti prislusenstvi nebo naradi
odlozite. Tato preventivni opatreni zabrani bezdéénému spusténi elektrického
naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkuSenymi
osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. PrezkousSejte, zda pohyblivé casti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. Poskozené
casti nechte pred pouzitim naradi. Pficinou mnoha traz( je Spatné udrZované
elektrické naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované rezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a je snazsi je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokynu. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou cinnost.
Pouzivéni elektrického nafadi k jinym neZ stanovenym ucelim miize zpusobit
nebezpecné situace.

h) Udrzujte veSkeré rukojeti a manipulaéni plochy suché, ¢isté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumozriuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického néaradi v nepfedvidanych situacich.

5) Pouzivani naradi s akumulatorem a zachazeni s nim

a) Nabijejte akumulatory jen v nabije€kach doporuéenych vyrobcem. U nabi-
jecky, ktera je vhodna jen pro ur€ity druh akumulatord, existuje nebezpeci poZaru,
jestliZe se pouZiva s jinymi akumulatory.

b) Do elektrického naradi pouzivejte jen akumulatory k tomu uréené. Pouziti
jinych akumulatord mize mit za néasledek poranéni a nebezpeci pozaru.

c) Nepouzivany akumulator chrarite pied kancelarskymi sponkami, mincemi,
kli¢i, hiebiky, Srouby a jinymi malymi kovovymi predméty, které by mohly
zpusobit pfemosténi kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpusobit
popaleni nebo poZar.

d) Pfi $patném pouziti miize z akumulatoru uniknout kapalina. Vyvarujte se
kontaktu s ni. Pfi ndhodném kontaktu se omyjte vodou. Kdyz se kapalina
dostane do o€i, vyhledejte navic Iékafskou pomoc. Kapalina unikajici z
akumulatoru maZe zpusobit podrazdéni kiize nebo popéleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidateiné
a zpusobit poZar, explozi nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator ptisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo
teploty vys$i nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze.
Chybné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot muze poSkodit
akumulator a zvySsit nebezpedi pozZaru.

6) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaji$téno, Ze bezpec-
nost pristroje ztstane zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu posSkozenych akumulatort. Veskerou ddrzbu
akumulatori by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni
strediska.

Bezpec€nostni pokyny pro elektrické ohybacky trubek

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrZovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, pozar nebo t6zka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

o Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je poSkozené. Hrozi nebezpedi urazu.
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Béhem ohybani nesahejte mezi trubku a ohybaci segment. Hrozi nebezpeci
zranéni.

Béhem ohybani chrarite obsluhu pred pohybuijici se trubkou. Nebezpeci
zranéni.

Pfi ohybani na REMS ohybackach trubek bud'te opatrni. Vyvijeji vysokou
ohybaci silu. V pfipadé nepriméreného pouZiti hrozi nebezpedi zranéni.
Nenechavejte elektricky pristroj nikdy bézet bez dozoru. Pi delSich pracov-
nich prestavkach elektricky pfristroj vypnéte, vytahnéte ze zasuvky/sejméte
akumulator. U elektrickych pristroju, pokud jsou bez dozoru, mize dochazet k
nebezpecim, kterd mohou vést k vécnym Skodam a/nebo Skodam na osobach.
Predavejte elektrické naradi pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi sméji
s elektrickym naradim pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to
potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem
odbornika.

Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i duSevnich
schopnosti nebo své nezkuSenosti ¢i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpeéné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynt
odpovédné osoby. V opacném pfipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a
zranéni.

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou pfivodni vedeni elektrického pfistroje
a prodluzovaci kabely poskozené. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit
kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich
dilen REMS.

Pouzivejte pouze schvalené a prislusné oznacené prodluzovaci kabely
s dostatecnym prirezem vedeni. PouZivejte prodiuZovaci kabely do délky 10 m
s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10 do 30 m s prifezem vedeni 2,5 mm>
REMS ohybaci sprej je naplnén ekologickym, av§ak hoflavym hnacim
plynem (butanem). Spreje jsou pod tlakem, neotvirejte je nasilim. Chraiite
je pred slunecnim zarenim a pired teplotami vyssimi nez 50 °C. Spreje mohou
vybuchnout, hrozi nebezpeci zranéni.

Bezpecnostni pokyny pro akumulatory

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozér nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Pouzivejte akumulator pouze v REMS elektrickém naradi. Jen tak mize byt
akumulétor chranén pfed nebezpecnym pfetizenim.

Pouzivejte pouze originalni REMS akumulatory s napétim odpovidajicim
napéti uvedenému na vykonovém stitku. PouZivani jinych akumulatorti mize
vést ke zranénim a k nebezpeci poZaru diky vybuchujicim akumulatorim.
Pouzivejte REMS akumulator a rychlonabije¢ku pouze v uvedeném rozsahu
pracovnich teplot.

Nabijejte REMS akumulatory pouze v REMS rychlonabijecce. V pfipadé
pouZiti nevhodné nabijecky hrozi nebezpeci pozéru.

Pfed prvnim pouzitim uplné nabijte REMS akumulator pomoci rychlonabi-
jecky, abyste dosahli piného vykonu akumulatoru. Akumulatory jsou dodavany
Céastecné nabité.

Zasuiite REMS akumulator kolmo a bez nasili do Sachty akumulatoru. Hrozi
nebezpeci ohnuti kontaktl a poskozeni akumulatoru.

Chrante akumulatory pired horkem, sluneénim zarenim, ohném, vihkem
a mokrem. Hrozi nebezpedi vybuchu a poZaru.

Nepouzivejte akumulatory ve vybusném prostfedi a v prostredi napf.
s horlavymi plyny, rozpoustédly, prachem, parami, vihkem. Hrozi nebezpeci
vybuchu a poZaru.

Neotvirejte akumulatory a neprovadéjte na ném zadné Gpravy. Hrozi nebez-
peci vybuchu a poZaru nasledkem zkratu.

Nepouzivejte akumulatory s poskozenym plastém nebo poskozenymi
kontakty. V pfipadé poskozeni a neodborného pouZziti mohou z akumulatoru
unikat pary. Pary mohou dréZdit dychaci cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v pfipadé
potizi vyhledejte Iékar'skou pomoc.

V piipadé chybného pouziti miize z akumulatoru vytékat kapalina. Nedoty-
kejte se kapaliny. Kapalina unikajici z akumulétoru mize zplsobit podréZdéni
kiiZe nebo popéleniny. Pokud dojde k potfisnéni kiize, ihned ji opldchnéte vodou.
Pokud se kapalina dostane do oci, diikladné je vyplachnéte vodou a poté vyhle-
dejte lékafskou pomoc.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny vytisténé na akumulatoru a rychlonabijecce.
Nepouzivané akumulatory/baterie se nesmi dotykat kancelarskych svorek,
minci, kli¢a, hfebikd, Sroubl nebo jinych malych kovovych predmétd,
protoze by mohly zplsobit premosténi kontaktu. Hrozi nebezpeci vybuchu
a pozéru nasledkem zkratu.

Pfed del§im uloZzenim nebo uskladnénim elektrického naradi vyjméte
akumulator. Chrarite kontakty akumulatoru pred zkratem, napf. krytkou. Snizi
se tim riziko vyteceni kapaliny z akumulatoru.

Vadné akumulatory nesméji byt likvidovany s béznym domovnim odpadem.
Vadné akumulatory pfedavejte nékteré autorizované smiuvni servisni dilné REMS
nebo podniku pro likvidaci odpadu. Dodrzujte narodni predpisy. Viz také 6.
Likvidace.

Uschovejte akumulatory mimo dosah déti. Akumulatory mohou pfi spolknuti
ohrozit zivot, ihned vyhledejte lékafskou pomoc.

Nedotykejte se vyteklych akumulatord. Kapalina unikajici z akumulatoru mize
zplsobit podrazdéni kuze nebo popéleniny. Pokud dojde k potfisnéni kizZe, ihned
ji oplachnéte vodou. Pokud se kapalina dostane do oéi, dikladné je vyplachnéte
vodou a poté vyhledejte lékafskou pomoc.

Pokud jsou akumulatory vybité, vyjméte je z ruéniho pfistroje. Snizi se tim

riziko vyteceni kapaliny z akumulatord.

Nikdy baterie nenabijejte, nikdy je nerozebirejte, nevhazujte je nikdy do

ohné ani je nezkratujte. Baterie mohou zpusobit poZar a prasknout. Hrozi
nebezpeci zranéni.

Vysvétleni symbolt

A

©
®
O]
X

C

1.

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pii nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Vécné kody, z4dné bezpe&nostni upozoméni! Zadné nebezpeti
zranéni.

UPOZORNENI

Pfed pouzitim Etéte navod k pouziti
Pouzivejte ochranu sluchu

Elektrické naradi odpovida tfidé ochrany Il
Ekologicka likvidace

€ Znatka shody CE

Technické udaje

Pouziti k uréenému Gcelu

REMS Curvo a REMS Akku-Curvo jsou uréeny k taznému ohybani trubek do 180°
za studena.
REMS Curvo 50 je uréena k taznému ohybani trubek do 90° za studena.
V8echna dal8i pouZiti neodpovidaji uréeni a jsou proto nepfipustna.
1.1. Rozsah dodavky
REMS Curvo: elektricka ohybacka trubek, nastrény ¢ep, ohybaci
segmenty a Ismykadla podle objednané sady,
navod k pouziti, kufr z ocelového plechu.
REMS Curvo 50: elektricka ohybacka trubek, ¢tyfhranny unase¢ 35-50,

1.3.

RE

Nejvétsi uhel ohybu

podpéra 35-50, nastrény Eep, navod k pouZiti,
pfepravni bedna.

akumulatorova ohybacka trubek, akumulator Li-lon,
rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd, nastrény ¢ep, ohybaci
segmenty a smykadla podle objednané sady, navod
k pouziti, kufr z ocelového plechu.

REMS Akku-Curvo:

. Objednaci ¢isla

REMS Curvo motor 580000
REMS Curvo 50 pohonny stroj 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon pohonny stroj 580002
Ctyrhranny unaseé 35-50, podpéra 3550 (REMS Curvo 50) 582110
Ctythranny unaseé 10-40, podpéra 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Nastrény cep 582036
Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akumulator Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS ohybaci sprej, 400 ml 140120
Drzak pfistroje 3B 586100
Drzak pfistroje WB 586150
Kufr z ocelového plechu (REMS Curvo) 586000
Kufr z ocelového plechu (REMS Akku-Curvo) 586015
Prepravni bedna (REMS Curvo 50) 590160
Kufr z ocelového plechu

(ohybaci segment a smykadlo REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Ohybaci segmenty a smykadla viz obr. 3

Pracovni rozsah

Pfi odborném ohybani za studena nesmi vznikat Zadné trhliny nebo vrasky.
Pokud to kvalita a rozméry trubek nezaruéuji, nejsou tyto trubky vhodné k ohybani
na ohybackach REMS Curvo, REMS Curvo 50 a REMS Akku-Curvo.

Tvrdé médeéné trubky jsou dle DIN EN 1057 do @ 18 mm ohybatelné za studena,
a je tfeba dodrZovat minimalni poloméry ohybu. Ohybaci segmenty a smykadla
je pro vétsi ploméry ohybu mozno dodat.

MS Curvo

Tvrdé, polotvrdé, mékké médéné trubky, také tenkosténné, @ 10-35 mm,

D %-1%".

Mékké oplasténé médéné trubky, také tenkosténné, @ 10—-18 mm.
Nerezavéjici ocelové trubky systémd s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm.
Oplasténé ocelové trubky C-Stahl systém( s lisovanymi tvarovkami @12-28 mm.
Mékké presné ocelové trubky @ 10—28 mm.

Oceloveé trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—%".

Elektroinstalacni trubky DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Vrstvené trubky @ 14—40 mm.

180°
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REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo

ces

RE

Nejvétsi uhel ohybu

RE

MS Curvo 50

Ocelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" 1%".

Tvrdé, polotvrdé a mékké médéné trubky @ 10—42 mm.
Tenkosténné médéné trubky @ 10—35 mm.

(Oplasténé) trubky z uhlikové oceli systému s lisovanymi tvarovkami
@ 12-35 (28) mm.

Vrstvené trubky @ 14-50 mm.

Mekké presné ocelové trubky @ 10-28 mm.

Elektroinstalaéni trubky DIN EN 50086 @ 16-32 mm.

90°

MS Akku-Curvo

Tvrdé, polotvrdé, mékké médéné trubky, také tenkosténné, & 10—28 mm,
D Y%e—-1%".

Mékké oplasténé médéné trubky, také tenkosténné, @ 10—-18 mm.
Nerezavéjici ocelové trubky systému s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm.
Oplasténé ocelové trubky C-Stahl systému s lisovanymi tvarovkami
@12-28 mm.

o Mekké presné ocelové trubky @ 10—28 mm.
o Ocelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—"2".
e Elektroinstalacni trubky DIN EN 50086 & 16—25 mm.
e \/rstvené trubky @ 14-32 mm
Nejvétsi uhel ohybu 180°
1.4. Otacky Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Otacky plynule
nastavitelné 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-*
1.5. Elektrické udaje
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W nebo
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
preruSovany chod S3 15% (AB 2/14 min),
s ochrannou izolaci a odrusenim.
Stupen kryti IP 20.
REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah
Rychlonabijecka Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V =
ochranna izolace, odruseno
proti jiskfeni
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
ochrannd izolace, odruseno
proti jiskfeni
1.6. Rozméry (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
DxSxV: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140
(23"x8Y2"x5%,")  (25"x9V2"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
1.7. Hmotnosti
Hnaci agregat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (s aku)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Ohybaci segmenty  0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Smykadla 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 1b) (0,2..0,4 Ib)
Nastréné cepy 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS akumulator Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,5 Ib)
1.8. Hluénost
Emisni hodnota 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Hladina akustického
tlaku L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Hladina akustického
vykonu Lia=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Kolisavost K=3dB (A)
1.9. Vibrace
Hmotnostni efektivni
hodnota zrychleni < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

2.
2.1

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zku$ebnich postupli a mUZe byt pouZita pro porovnani s jinym pFistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mdze byt aké pouzit k ivodnmu
odhadu preruseni chodu.

A\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skuteéného pouZiti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
mlze byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opatfeni.

Uvedeni do provozu
. Elektrické pfipojeni na sit’

2.2,

3.

3.1.

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim elektrické ohybacky
trubek, pfip. rychlonabijecky, se pfesvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém
Stitku odpovida napéti sité. Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich
i vnéjSich prostorech nebo u srovnatelnych typ( instalace provozuite elektrickou
ohybacku trubek pouze prostfednictvim proudového chrani¢e (ochranny
spina¢ Fl), ktery pferusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé pFekroci
30 mA za 200 ms.

Akumulatory
OZNAMENI

Vkladejte akumulator (17) do pohonného stroje, popf. do rychlonabijecky vzdy
kolmo. Sikmym vkladanim se poskodi kontakty a mize dojit ke zkratu a tim k
poskozeni akumulatoru.

Hluboké vybiti podpétim

Napéti se nesmi u akumulatort Li-lon dostat pod hodnotu minimaliniho napéti,
jinak muize dojit ,hlubokym vybitim* k poskozeni akumulatoru. Clanky REMS
akumulatoru Li-lon jsou pfi dodani pfednabity na ca. 40 %. Proto musi byt
akumulatory Li-lon pfed pouzitim nabity a pravidelné dobijeny. Pokud bude
tento predpis vyrobce ¢lanki nerespektovan, mize byt akumulator Li-lon diky
hlubokému vybiti poskozen.

Hluboké vybiti skladovanim

Pokud bude relativné malo nabity akumulator Li-lon skladovan, mlze se pii
del$im skladovani diky samovybijeni hluboce vybit a tim poSkodit. Akumulatory
Li-lon musi byt proto pfed skladovanim nabity a nejpozdgji kazdych Sest mésict
dobity a pfed opé&tovnym zatizenim bezpodmine¢né jesté jednou nabity.

Pred pouzitim akumulator nabijte. Akumulatory Li-lon pro zamezeni
hlubokého vybiti pravidelné dobijejte. Pfi hlubokém vybiti dojde k poSko-
zeni akumulatoru.

Pro nabijeni pouzivejte pouze rychlonabijetku REMS. Nové a delSi dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon doséhnou teprve po vice nabijenich pinou
kapacitu. Nesmi byt nabijeny baterie, které nejsou ur€eny pro opétovné nabi-
jeni.

Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd (obj. &. 571560)

Pokud je zapojena sitova zastrcka, sviti leva kontrolka zelené. Pokud je akumu-
lator zastréeny v rychlonabijecce, zelené blikajici kontrolka indikuje, ze probiha
nabijeni akumulatoru. Pokud zelena kontrolka sviti, je akumulator nabity. Pokud
kontrolka blika ¢ervené, je akumulator vadny. Pokud kontrolka sviti Cervené, je
teplota rychlonabijecky anebo akumulatoru mimo pfipustny pracovni rozsah 0 °C
az +40 °C.

REMS rychlonabijecky nejsou uréeny k venkovnimu pouziti.

Volba ohybacich nastrojt

REMS Curvo (obr. 1a), REMS Akku-Curvo (obr. 1c)

Zvolte ohybaci segment (1) odpovidajici velikosti trubky a nasadte ho na
¢tyfhranny una$e¢ (2). Upinani je zkonstruovano tak, aby ohybaci segment
mohl byt spravné nasazen pouze v jednom sméru. Pfipravte smykadlo (3)
odpovidajici velikosti trubky a nastrény Cep (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 35-50

Zvolte ohybaci segment (1) odpovidajici velikosti trubky a nasadte ho na
Styrhranny unaSe¢ 35-50 (12). Upinani je zkonstruovano tak, aby ohybaci
segment mohl byt spravné nasazen pouze v jednom sméru. Pripravte smykadlo (3)
odpovidajici velikosti trubky, podpéru 35—50 (11) a nastrény Eep (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 10-40

Sundejte Ctyrhranny unase¢ 35-50 (12) a nasadte do motoru &tyfhranny
unade¢ 10-40 (14). Zvolte ohybaci segment (1, obr. 1a) odpovidajici velikosti
trubky a nasadte ho na &tyfhranny unase¢ 10-40 (14). Upinani je zkonstruo-
vano tak, aby ohybaci segment mohl byt spravné nasazen pouze v jednom
smeéru. Pripravte smykadlo (3) odpovidajici velikosti trubky, podpéru 10-40 (13)
a nastrény Cep (4).

OZNAMENI

U typu REMS Curvo 50 musi byt pro vSechny velikosti nad smykadlem a
ohybacim segmentem umisténa podpéra 35-50 (11), pfip. podpéra 10-40
(13). Do velikosti 24 R75 (%" R75) véetné musi byt podpéra umisténa také
pod (15). Na jedné strané je zavéSena do ¢tyrhranné objimky ¢tyrhranného
unasece 10-40 (14), na druhé strané je zajisténa aretacnim ¢epem (16)
ve vnéjsim upinacim otvoru dolni podpéry (15) v krytu (viz 3.1.).

Pfi ohybani bez této dolni podpéry dojde k poSkozeni motoru!

Provoz

@ Pouzivejte ochranu sluchu

Pracovni postup
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Otoéte/zasurite stavéci krouzek/zastrcku (7) do polohy ,L* (zpétny chod).
Stisknéte bezpecénostni krokovaci spina¢ (8) a sou¢asné uchopte rukojet
motoru (9). Ohybaci segment se oto¢i po sméru hodinovych ruéicek az na
doraz do vychozi polohy. Uvolnéte bezpec€nostni krokovaci spinac jesté pred
dosazenim pevného dorazu, aby pfi kontaktu s nim nedochézelo ke zbyte¢nému
zatéZovani vestavéné kluzné spojky. Otocte/zasurite stavéci krouzek/zastréku (7)
do polohy ,R* (chod vpred). VloZte trubku do ohybaciho segmentu, aby konec
trubky vyénival alespori 10 mm z unaSece (10). Trubky o velikosti 22—-50 mm
musi byt vtlageny do poloméru ohybaciho segmentu. PfiloZte pfislusné
smykadlo (3) a zasurite nastrény ep (4) do pfislusného otvoru na pfistroji.

U typu REMS Curvo 50 musi byt pro vSechny velikosti nad smykadlem a
ohybacim segmentem umisténa podpéra 35-50 (11), pfip. podpéra 10-40
(13). Do velikosti 24 R75 (%" R75) véetné musi byt podpéra umisténa také

3.3. Drzak nastroji REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

3.4.

3.5.

Jako prisluSenstvi jsou k dispozici vySkové nastavitelny drzak pfistroje 3B
(obj. €. 586100), pfip. vySkové nastavitelny drzak pfistroje WB (obj. €. 586150)

uréeny k montazi na pracovni stdl.

Mazivo pro ohybani

REMS ohybaci sprej (obj. €. 140120) vytvari souvisly mazaci film, a zajistuje
tak nizsi pracovni silu a rovnomérnéjsi ohybani. Odolny proti piisobeni tlaku,

neobsahuje kyseliny. Neobsahuije freony, proto neposkozuje ozén.

Ochrana proti hlubokému vybiti

REMS Akku-Curvo je vybaven ochranou proti hlubokému vybiti akumulatoru.
Ta odpoji elektrické nafadi, jakmile je nutné znovu nabit akumulator. V tomto

pripadé vyjméte akumulator a nabijte ho REMS rychlonabijeckou.

pod (15). Na jedné strané je zavéSena do ¢tyrhranné objimky étyrhranného 4. Udrzba
unase:(_:(ve'10—4’0 (1‘,‘)' na druhé strane jevzajlstena aretacnim cepem (16) Nehledé na dale zminénou udrzbu je doporuceno zaslat elektrickou ohybacku,
ve vnéjsim upinacim otvoru dolni podpéry (13) v krytu. rychlonabijecku a akumulator minimalné jednou ro¢né autorizované smluvni
Pfi ohybani bez této dolni podpéry dojde k poSkozeni motoru! servisni dilné REMS k inspekci a opakované zkous$ce elektrickych pfistrojd.
Dbeijte pfitom na to, aby pro velikosti do 22 mm byl nastrény Eep (4) zastréen V Némecku se musi takova opakova?a zkouska elektrlck_yfzh zafizeni proyadgt
do levého upinaciho otvoru (5) a od velikosti 28 mm do pravého upinaciho podle DIN VDE 0701-0702 a podie predpisu pro prevenci Urazi DGUV predpis
otvoru (6). 3 ,Elektricka zafizeni a provozni prostfedky" je pfedepsana i pro mobilni provozni
) . . . . - . . prostfedky. Navic je nezbytné respektovat a dodrzovat pfislusna, pro dané
Po stisknuti bezpeénostniho krokovaciho spinace (8) prob&hne ohnuti trubky. misto platna narodni bezpeénostni opatfeni. pravidla a predpis
Pfed koncem pozadovaného oblouku drzte spinac jen lehce. Muzete tak koncovy P P P P predpisy.
bod najet pomalu a pfesné. Na kazdém ohybacim segmentu je umisténo 4.1. Udrzba
méfitko, které dovoluje dohromady se zna¢enim/vnéj$i hranou smykadla _
rozmérové presnou vyrobu ohybi do 180°/ u Curvo 50 do 90°. Pfitom respek- VAROVAI ; o o )
tujte, Ze rtizné materialy rizné pruzi. Jakmile je vyroben oblouk 180° (u typu Pfed pracemi udrzby vytahnéte zastréku popf. sejméte akumulator!
Curvo 50: 90°) a byla dosazena koncova poloha, zaptisobi kluzna spojka. Ihned Pravideln& gistéte elektrické naFadi, zejména pokud ho del$i dobu nepouZivate.
uvolnéte bezpecnostni krokovaci spina€. Otocte/nasunite stavéci krouzek/ Udrzujte v Gistoté ohybaci obrysy ohybaciho segmentu (1) a smykadla (3).
zastrcku (7) do polohy ,L (zpétny chod). Lehkym stiskem bezpecnostniho Plastové &asti (napf. kryty) &istéte pouze &istidem stroji REMS CleanM (obj. &.
krokovaciho spinace (8) otoCte ohybaci segment o nékolik stupfiti zpét, az se 140119) nebo jemnym mydiem a vihkym hadrem. NepouZivejte Eistici prostfedky
trubka uvolni. Vytahnéte nastrény Cep (4) a vyjméte ohnutou trubku. Kvuli pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové &asti
usnadnéni vyjmuti ohnuté trubky miZete vyjmout take ohybaci segment. Zpétny poskodit. K Cisténi v Zadném pfipadé nepouZivejte benzin, terpentynovy olej,
chod ohybaciho segmentu do vychozi polohy provedte vzdy az po vyjmuti fedidla nebo podobné vyrobky. Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do
trubky, protoze jinak mdze dojit k poskozeni vytvofeného oblouku. Pfi ohybani elektrického nafadi, pfip. na néj. Nikdy neponofujte elektrické nafadi do kapa-
nerezovych ocelovych trubek systéma s lisovanymi tvarovkami dodrzuite, aby liny.
se znacka na trubce pfi viozeni do unasece (10) nenachazela v tésnici oblasti
lisovaného spoje. 4.2. Inspekcelopravy
3.2. Ohybani na miru A VAROV AN , ,
Pokud se ma oblouk nachazet na urcitém misté trubky, musi byt provedena Pred opravami vytahnéte zastrcku popf. sejméte akumulator! Tyto prace
korekce délky v zavislosti na rozmérech trubky. V pripadé oblouku 90°/45° musi mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
byt zohlednéna hodnota korekce X uvedena na obr. 2. Pozadovana hodnota L Pfevodovka je napinéna celoZivotni néplni, a proto nemusi byt mazana. REMS
musf byt zkracena o hodnotu X. Ma-li mit napr. 90°-ohyb pfi velikosti trubky ohybacky trubek s univerzalnim motorem maji uhlikové kartace. Tyto se
22 s radiem ohybu 77 rozmér L:409 mm, pak je tfeba uvr.msvnt rozmeérovou opotfebovavaji, proto musi byt €as od ¢asu pfezkou$eny, pfip. nahrazeny
rysku na trubce na 319 mm. Tuto znacku pak podle obr. 2 pfiloZte ke znacce 0 autorizovanou smiuvni servisni dilnou REMS. U akumulatory pohanénych
na ohybacim segmentu. pohonnych strojl se opotfebovavaji uhlikové kartate DC-motor(. Tyto se nedaji
obnovovat, je nutno vyménit cely DC-motor.
5. Poruchy
5.1. Porucha: Ohybaci segment zlstane béhem ohybani stat, i kdyz motor bézi.
Pricina: Naprava:
e Ohybate trubku s velkou tlouStkou stény. o PouZivejte pouze schvalené trubky.
e Kluzna spojka je opotiebena. o Nechte vyménit kluznou spojku odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
o Uhlikové kartace jsou opotrebené. e Nechte vyménit uhlikové kartace popfipadé stejnosmérny motor (DC-motor)
odbornym personalem nebo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
o Akumulator je vybity nebo vadny (REMS Akku Curvo). o Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon/Ni-Cd nebo vymérnte akumulator.
5.2. Porucha: Oblouk trubky neni rovnomérny.
Pfi¢ina: Naprava:
e Nespravny ohybaci segment / smykadlo. e Pouzijte ohybaci segment / smykadlo vhodné pro danou trubku.
e Opotiebené smykadlo. o \/yménte smykadlo.
o Poskozena trubka. e PouZivejte pouze neposkozené trubky.
5.3. Porucha: Trubka béhem ohybani vyklouzla z unasece (10).
Pricina: Naprava:
o UnadecC je ohnuty nebo opotfebeny. o \/yménite ohybaci segment (1).
e Trubka nedostate¢né vyéniva z unaSece. e Vlozte trubku do ohybaciho segmentu tak, aby konec trubky vyénival alespori
10 mm z unadece.
5.4. Porucha: Pfistroj se nespusti.

Pfic¢ina:
e \adné pfipojovaci vedeni.

e P¥istroj je vadny.
o Uhlikové kartace jsou opotfebené (REMS Curvo, REMS Curvo 50).

o Akumulator je vybity nebo vadny (REMS Akku Curvo).

Na

prava:
Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

Nechte pfistroj opravit odbornym personalem nebo autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.

Nechte vyménit uhlikové kartace odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

Nabijte akumulator rychlonabijeckou Li-lon/Ni-Cd nebo vyménte akumulator.
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6. Likvidace

Pohonné jednotky, akumulatory a rychlonabijecky nesméji byt po skon&eni
zivotnosti likvidovany v b&Zném domovnim odpadu. Musi byt fadné zlikvidovany
podle zakonnych predpisu. Lithiové baterie a baliky akumulator(i vSech bate-
riovych systém@ sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém stavu, popf. u ne
zcela vybitych lithiovych baterii a balikti akumulatort musi byt vSechny kontakty
prekryty napf. izolacni paskou.

7. Zaruka vyrobce

Zarucéni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pretizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu piedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

8. Seznamy dilu

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.

Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-2

1 Ohybaci segment 10 Unasa¢

2 Stvorhranny unasac 11 Podpera 35-50

3 Smykadio 12 Stvorhranny unasa¢ 35-50
4 Nastrény Cap 13 Podpera 10-40

5 Lavy upinaci otvor 14 Stvorhranny unasa¢ 10-40
6 Pravy upinaci otvor 15 Podpera dolna

7 Nastavovaci krizok / zastréka 16 Aretacny Cap

8 Bezpecnostny krokovaci spina¢ 17 Akumulator

9 Rukovat motora

Obr. 3

® Ohybaci segment a $mykadlo pre rurky @ mm/cdl

R mm Ohybaci polomer v mm neutralnej osi oblika (DVGW GW 392)

X'mm Hodnota korekcie mm

n Podla pracovného listu DVGW GW 392 pre medené rirky @ 28 mm je potrebny
minimalny polomer ohybania 114 mm. Hrubka steny 2 0,9 mm.

2 Je nutny Stvorhranny una$ac¢ 10—40, podpera 10-40 (obj. ¢. 582120).

3 Je nutny Stvorhranny unasac¢ 35-50, podpera 35-50 (obj. €. 582110).

Cu: tvrdé, polotvrdé, makké medené rurky, i tenkostenné, EN 1057

St 10217:  nerezové ocelové rurky systémov s lisovanymi tvarovkami EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: oplastené rurky z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami EN 10305-3
(DIN 2394)

St10305:  méakké presné ocelové rarky EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN
2391-2394), rarky z uhlikovej ocele EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  ocelové rurky (zavitové rarky) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  elektroinstalaéné rurky EN 50086

u: oplastené

V: vrstvené rirky systémov s lisovanymi tvarovkami

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre elektrické naradie

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sticast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informéacie a pokyny pre buduice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” uvadzany v bezpecnostnych pokynoch sa tyka elektric-
kého naradia napajaného zo siete (so sietovym kablom) a elektrického néaradia
napéajaného batériou (bez siefového kabla).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska mézu spésobit draz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spésobuju tvorbu iskier, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

¢) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky zniZuji
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladni€ky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvysené riziko zasahu elektrickym priadom.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte pripajaci kabel na iné ucely ako je uréeny, na nosenie elek-
trického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Udrziavajte pripajaci kabel mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti pristrojov a zariadeni. Poskodené alebo skritené kable
2zvy8uju riziko trazu elektrickym pradom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré su vhodné do exteriéru. PouZivanim predlZovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zésahu elektrickym pridom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vihkom prostredi
pouzivajte priadovy chrani¢. PouZivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym priadom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupuijte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouZivani
elektrického naradia méZe spdsobit' vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

¢) Zabrarite neumyselnému uvedeniu naradia do prevadzky. Pred zapojenim
do elektrickej siete a/alebo vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
skontrolujte, €i je elektrické naradie vypnuté. Ponechanie prsta na vypinaci
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pri prenasani elektrického naradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v
zapnutom stave m6Ze spdsobit’ traz.

d) Pred zapnutim naradia odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kl'G¢.
Nastroj alebo kli¢ umiestneny na rotujicej Casti ndradia méze sposobit draz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate mozZnost lepSej kontroly elek-
trického néradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
mézu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

g) V pripade moznosti montéaze zariadeni na odsavanie a zachytavanie prachu
sa presvedcte, ¢i budu tieto zariadenia zapojené a spravne pouzivané.
Odsavanie prachu méze viest' k zniZeniu rizik vyplyvajucich z pésobenia prachu.

h) Nespoliehajte sa na faloSny pocit bezpecia a neobchadzajte bezpeénostné
predpisy pre elektrické naradie, aj ked' elektrické naradie pouzivate velmi
casto a ste oboznameni s jeho obsluhou. Nasledkom neopatrnej manipulacie
méze pocas chvilky dojst k tazkym zraneniam.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca s
vhodnym elektrickym naradim zlepSuje kvalitu a bezpecnost'v danej oblasti ¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacom. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnit, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Pred nastavenim, vymenou stciastok alebo ulozenim naradia vytiahnite
privodnu $nuru zo zasuvky a/alebo vyberte batériu. Tymto bezpecnostnym
opatrenim predidete samovolnému zapnutiu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat’ naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych oséb méze byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnii pozornost’. Presvedcte
sa, €i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo po$kodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim do
prevadzky zverte. Slaba tdrzba elektrického naradia byva pri¢inou mnohych trazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabrusenym ostrim sa menej zasekavaju a st lahie oviadatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, viozené nastroje atd’. v sulade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost, ktoré
sa chystate vykonavat'. Pouzivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
ucel moéze viest k nebezpecnym situaciam.

h) Udrzujte vSetky rukovéte a manipulacné plochy suchg, €isté a nezneCistené
olejom alebo tukom. Kizajiice rukovéte a manipulacné plochy neumoZfiuji
bezpecné oviadanie a kontrolu elektrického néradia v nepredvidanych situaciach.

5) Pouzivanie a obsluha naradia na batériovy pohon

a) Nabijajte batérie iba v nabijackach odporuc¢anych vyrobcami. V pripade
vioZenia iného typu batérii do nabijacky ako toho, pre ktory je nabijacka urcena,
hrozi nebezpecenstvo vzniku poZiaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte iba vhodné typy batérii. Pouzivanie inych
batérii m6ze spdsobit Uraz alebo riziko poZiaru.

c) Udrziavajte nepouzivané batérie v bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kftiéov, klincov, skrutiek a inych drobnych kovovych pred-
metov, ktoré mézu sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
batérie mdzZe spbsobit vznik popélenin alebo poZiaru.

d) Pri nespravnom pouziti hrozi Ginik kvapaliny z batérie. Vyhybajte sa kontaktu
s touto kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu oplachnite vodou. V
pripade vniknutia do oka vyplachnite vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.
Unikajuca kvapalina z batérie mbZe spdsobit podrazdenie pokoZky a popaleniny.

e) Nepouzivajte poskodeny alebo akymkolvek spdsobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu sprévat’ nepredvidatelne a
spésobit poZiar, exploziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator pésobeniu ohna alebo vysokych teplét. Oheri
alebo teploty vysSie ako 130°C (265°F) mézu spésobit vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah teplot udavany v navode na obsluhu.
Chybné nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplot méze poskodit
akumulétor a zvySit nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Nechajte svoje elektrické naradie opravovat' len kvalifikovanym odbornym
personalom a iba originalnymi nahradnymi dielmi. Tym je zaistené, Ze
bezpecnost pristroja zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte idrzbu posSkodenych akumulatorov. Vsetku udrzbu
akumulatorov by mal vykonavat' iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné
strediska.

Bezpecnostné pokyny pre elektrické ohybacky

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

e Nepouzivajte elektrické naradie, ak je poSkodené. Hrozi nebezpecenstvo
drazu.

e Pocas ohybania nesiahajte medzi rurku a ohybaci segment. Hrozi nebez-
pecenstvo zranenia.

e Pocas ohybania chrante obsluhu pred pohybujtcou sa rirkou. Nebezpe-
Censtvo zranenia.

o Pri ohybani na REMS ohybackach rurok bud'te opatrni. Vyvijaju vysoku
ohybaciu silu. V pripade neprimeraného pouZitia hrozi nebezpecenstvo zranenia.

o Nenechavaijte elektricky pristroj nikdy bezat' bez dozoru. Pri dlhSich pracov-
nych prestavkach elektricky pristroj vypnite, vytiahnite zo zasuvky / zlozte
akumulator. Pri elektrickych pristrojov, ak st bez dozoru, méZe dochadzat k
nebezpecenstvam, ktoré mézu viest' k vecnym Skodam a / alebo Skodam na
osobach.

o Odovzdavajte elektrické naradie iba pou¢enym osobam. Mladistvi smu s
elektrickym néradim pracovat iba v pripade, Ze su starsi ako 16 rokov, je to
potrebné na dosiahnutie ich vycvikového ciela alebo sa tak deje pod dohladom
odbornika.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo svojej nesklsenosti alebo nevedomosti nie su
schopné toto elektrické naradie bezpecne obsluhovat’, ho nesmu pouzivat’
bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznikéa
nebezpecenstvo chybnej obsluhy a zranenia.

o Pravidelne kontrolujte, ¢i nie su privodné vedenie elektrického pristroja a

predizovacie kable poskodené. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit

kvalifikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servis-
nych dielni REMS.

e Pouzivajte iba schvalené a prisluSne oznacené predizovacie kable s dosta-
toénym prierezom vedenia. PouZivajte predizovacie kable do dizky 10 ms
prierezom vedenia 1,5 mm? od 10 do 30 m s prierezom vedenia 2,5 mm?2

o REMS ohybaci sprej je naplneny ekologickym, avSak horfavym hnacim
plynom (butanom). Spreje su pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chrante
ich pred slneénym ziarenim a pred teplotami vy$simi nez 50°C. Spreje mézu
vybuchnit, hrozi nebezpecenstvo zranenia.

Bezpecnostné pokyny pre akumulatory

Preditajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sticast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrzZiavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informacie a pokyny pre buduce pouzitie.

e Pouzivajte akumulator iba v REMS elektrickom naradi. Len tak méze byt

akumulétor chraneny pred nebezpecnym pretaZenim.

e Pouzivajte len originalne REMS akumulatory s napétim zodpovedajucim
napatiu uvedenému na vykonovom stitku. PouZivanie inych akumulatorov
mbze viest k zraneniam a k nebezpecenstvu poZiaru vdaka vybuchujicim
akumulatorom.

o Pouzivajte REMS akumulator a rychlonabijacku len v uvedenom rozsahu
pracovnych teplot.

o Nabijajte REMS akumulatory iba v REMS rychlonabijacke. V pripade pouZitia
nevhodnej nabijacky hrozi nebezpecenstvo poziaru.

e Pred prvym pouzitim Uplne nabite REMS akumulator pomocou rychlona-
bijacky, aby ste dosiahli plného vykonu akumulatora. Akumulatory st doda-
vané Ciastocne nabité.

o Zasunite REMS akumulator kolmo a bez nasilia do Sachty akumulatora.
Hrozi nebezpecenstvo ohnutia kontaktov a poskodeniu akumulatora.

e Chrante akumulatory pred hort¢avou, sineénym ziarenim, ohfiom, vihkom
a mokrom. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru.

o Nepouzivajte akumulatory vo vybu$nom prostredi a v prostredi napr. s
horfavymi plynmi, rozpustadlami, prachom, vyparmi, vihkom. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a poZiaru.

o Neotvarajte akumulator a nevykonavajte na nom ziadne upravy. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru nasledkom skratu.

e Nepouzivajte akumulatory s poSkodenym plastom alebo poskodenymi
kontaktami. V pripade poSkodenia a neodborného pouzitia mbzu z akumulatora
unikat’ pary. Pary mézZu draZdit' dychacie cesty. Privedte Cerstvy vzduch a v
pripade tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

e Vpripade chybného pouzitia moze z akumulatora vytekat kvapalina. Nedo-
tykajte sa kvapaliny. Kvapalina unikajica z akumulatora méze sp6sobit podraz-
denie pokoZzky alebo popaleniny. Pokial déjde k postriekaniu koZe, ihned ju
oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dbkladne ich vyplachnite
vodou a potom vyhladajte lekarsku pomoc.

e Dodrziavajte bezpeénostné pokyny vytlacené na akumulatore a rychlona-
bijacke.

o Nepouzivané akumulatory / batérie sa nesmu dotykat’ kancelarskych svoriek,
minci, kfiéov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov,
pretoze by mohli sposobit’ premostenie kontaktov. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu a poZiaru nasledkom skratu.

o Pred dlh§im ulozenim alebo odlozenim elektrického naradia vyberte akumu-
lator. Chrarite kontakty akumulatora pred skratom, napr. krytkou. Znizi sa tym
riziko vyteCenia kvapaliny z akumulatora.

o Chybné akumulatory nesmu byt’ likvidované s beznym domacim odpadom.
Chybné akumulatory odovzdavajte niektorej autorizovanej zmluvnej servisnej
dielni REMS alebo podniku na likvidaciu odpadu. DodrzZiavajte narodné predpisy.
Pozri tiez 6. Likvidacia.

e Uschovajte akumulatory mimo dosahu deti. Akumulatory mézu pri prehltnuti
ohrozit Zivot, ihned' vyhladajte lekarsku pomoc.
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o Nedotykajte sa vytecenych akumulatorov. Kvapalina unikajica z akumuldtora e Makké presné ocelové rary @ 10—28 mm.
mbZe sposobit podraZdenie pokoZky alebo popaleniny. Pokial dbjde k postriekaniu o Ocelové rarky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" %"
koze, ihned ju oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do oci, dokladne ich e Elektroinstalaéné rirky DIN EN 50086 @ 16—32 mm.
vyplachnite vodou a potom vyhladajte lekarsku pomoc. o \rstvené rarky @ 14-40 mm.
o Ak 55] alfumulétgry vybité, v¥berte ich z ruéného pristroja. Znizi sa tym riziko Najvacsi uhol ohybania 180°
vyteCenia kvapaliny z akumulatorov.
o Nikdy batérie nenabijajte, nikdy ich nerozoberajte, nevhadzujte ich nikdy REMS Curvo 50
do ohfia ani je neskratujte. Batérie mézu sposobit’ poZiar a prasknut’. Hrozi e Qcellové riry DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y4"—1Y4".
nebezpecenstvo zranenia. e Tvrdé, polotvrdé a makké medené rarky @ 10-42 mm.
Vvsvetlenie svmbolov e Tenkostenné medené rarky @ 10—35 mm.
y Y o (Oplastené) rurky z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami
Nebezpetenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré mdze pri @ 12-42 (28) mm.
nerespektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia @ Vrstvené rirky @ 14-50 mm.
(nevratné). o Makké lprvesnév ogel’pvé rarky @ 10-28 mm.
/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri nere$pek- N .E!Iellitlromstala?ne r.urky DIN EN 50086 & 16-32 mm. .
tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné). Najvacsi uhol ohybania 90

OZNAMENIE

1.

232@@@@'

Vecné $kody, Ziadne bezpeénostné upozornenie! Ziadne
nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouZzitiu
Pouzivajte ochranu sluchu

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany ||
Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

Technické udaje

Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

RE

MS Curvo a REMS Akku-Curvo su uréene k taznému ohybaniu rirok do 180° za

studena.

RE

MS Curvo 50 je uréena k taznému ohybaniu rdrok do 90° za studena.

Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

11

1.3.

RE

. Rozsah dodavky
REMS Curvo: elektricka ohybacka rurok, nastrény ¢ap, ohybacie
segmenty a Smykadla podla objednanej sady, navod
na pouzitie, kufor z ocelového plechu.
elektricka ohybacka rurok, Stvorhranny unasac
35-50, podpera 35-50, nastrény ¢ap, navod na
pouzitie, prepravna debna.
akumulatorova ohybacka rurok, akumulator Li-lon,
rychlonabijacka Li-lon / Ni-Cd, nastrény ¢ap, ohybacie
segmenty a Smykadla podla objednanej sady, navod
na pouzitie, kufor z ocelového plechu.

REMS Curvo 50:

REMS Akku-Curvo:

. Objednavacie Cisla

REMS Curvo pohonny stroj 580000
REMS Curvo 50 pohonny stroj 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon pohonny stroj 580002
Stvorhranny unasac 35-50, podpera 3550 (REMS Curvo 50) 582110
Stvorhranny unasac 10-40, podpera 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Nastrény ¢ap 582036
Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akumulator Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS ohybaci sprej, 400 ml 140120
Drziak pristroja 3B 586100
Drziak pristroja WB 586150
Kufor z ocelového plechu (REMS Curvo) 586000
Kufor z ocefového plechu (REMS Akku-Curvo) 586015
Prepravna bedria (REMS Curvo 50) 590160
Kufor z ocelového plechu

(ohybaci segment a Smykadlo REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Ohybacie segmenty a Smykadla vid obr. 3

Pracovny rozsah

Pri odbornom ohybani za studena nesmu vznikat Ziadne trhliny alebo vrasky.
Ak to kvalita a rozmery rarok nezarucuju, nie su tieto rarky vhodné na ohybanie
na ohybackach REMS Curvo, REMS Curvo 50 a REMS Akku-Curvo.

Tvrdé medené rurky su podla DIN EN 1057 do @ 18 mm ohybatelné za studena,
a je potrebné dodrziavat minimalne polomery ohybu. Ohybacie segmenty a
Smykadla pre v&¢sie polomery ohybu je mozné dodat.

MS Curvo

Tvrdé, polotvrdé, méakké medené rary, takisto tenkostenné, @ 10-35 mm,

D %—1%".

Makké oplastené medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—-18 mm.
Nezhrdzavejlce ocelové riry systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm.
Oplastené ocelové rary C-Stahl systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm.

RE

MS Akku-Curvo

Tvrdé, polotvrdé, makké medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—28 mm,

D %—-17%".

Makké oplastené medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—18 mm.
Nezhrdzavejuce ocelové rury systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—28 mm.
Oplastené ocelové rary C-Stahl systémov s lisovanymi tvarovkami & 12—28 mm.
Makkeé presné ocelové rury @ 10—-28 mm.

Ocelové rurky DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya—%".

Elektroinstalacné rarky DIN EN 50086 @ 16—25 mm.

Vrstvené rurky @ 14-32 mm

Najvacsi uhol ohybania 180°
1.4. Pocet otacok Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Otacky plynule
nastavitelné 0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-"
1.5. Elektrické udaje
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W alebo
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Vypnutie z prevadzky S3 15% (AB 2/14 min),
ochranna izolacia, odru$ené.
Stupen krytia IP 20.
REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Rychlonabijacka Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
ochrannd izolacia, odrusené
proti iskreniu
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V =
ochrannd izolacia, odruSené
proti iskreniu
1.6. Rozmery (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
DxSxV: 585x215x140  640x240x95 540%280%140
(23"x8'%"x5%,")  (25"%9%,"x3%")  (21%4"x11"x5%5")
1.7. Vahy
Nahonovy agregat 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (s aku)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Ohybacie ¢lanky 0,2..3,8 kg 4,44.7,8 kg 0,2..2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)
Bezec 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
Nasuvny ¢ap 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS akumulator Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
1.8. Hlucnost’
Na pracovisku
merana hodnota 93dB (A) 92dB (A) 81dB (A)
Hladina akustického
tlaku L.a=86dB(A) 88dB(A) 75dB (A)
Hladina akustického
vykonu Lwa=97dB(A) 88dB(A) 88 dB (A)
Kolisavost K=3dB (A)
1.9. Vibracie
Efektivnost’
urychlovania <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania mozZe byt tiez pouZita
k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
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2.2,

(prerusovany chod) méze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpe¢-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

Venujte pozornost’ sietovému napatiu! Pred pripojenim elektrické ohybacky
rurok prip. rychlonabijacky, sa presvedcte, ¢i napétie uvedené na vykonovom
Stitku zodpoveda napatiu siete. Na staveniskach, vo vihkom prostredi, vo
vnutornych i vonkajsich priestoroch alebo v porovnatelnych druhoch instalacie
prevadzkuijte elektrickdl ohybacku rarok iba prostrednictvom pridového chranic¢a
(ochranny spina¢ Fl), ktory prerusi privod energie, akonahle zvodovy prad do
zeme prekroci 30 mA za 200 ms.

Akumulatory

OZNAMENIE

Vkladajte akumulatory (17) do pohonného stroja, popr. do rychlonabijacky
kolmym smerom. Sikmym vkladanim sa mdzu poskodit kontakty, moze dojst
ku skratu a tim sa po$kodi akumulator.

Hlboké vybitie podpatim

Napétie sa nesmie u akumulatorov Li-lon dostat pod hodnotu minimalneho
napatia, inak méze dojst "hlbokym vybitim" k poSkodeniu akumulatora. Clanky
REMS akumulatora Li-lon su pri dodani Prednabité na ca. 40%. Preto musia
byt akumulatory Li-lon pred pouZitim nabité a pravidelne dobijané. Pokial
nebude tento predpis vyrobcu Elankov reSpektovany, méze byt akumulator
Li-lon vdaka hlbokému vybitiu poSkodeny.

Hiboké vybitie skladovanim

Pokial bude relativne malo nabity akumulator Li-lon skladovany, méze sa pri
dih§om skladovani vdaka samovybijaniu hiboko vybit a tym poSkodit. Akumu-
latory Li-lon musia byt preto pred skladovanim nabité a najneskér kazdych
Sest mesiacov dobité a pred opgtovnym zatazenim bezpodmienecne este raz
nabité.

OZNAMENIE

Pred pouzitim akumulator nabite. Akumulatory Li-lon pre zamedzenie
hibokého vybitia pravidelne dobijajte. Pri hlbokom vybiti dojde k posko-
deniu akumulatora.

Pre nabijanie pouZivajte iba rychlo nabijacku REMS. Nové a dihiu dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon dosiahnu aZ po viac nabijaniach pInd kapacitu.
Nesmu byt nabijané batérie, ktoré nie st uréené pre opatovné nabijanie.

Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (obj. ¢. 571560)

Ak je zapojena sietova zastrcka, svieti fava kontrolka zeleno. Ak je akumulator
zastréeny v rychlonabijacke, zelene blikajica kontrolka indikuje, Ze prebieha
nabijanie akumulatora. Ak zelena kontrolka svieti, je akumulator nabity. Ak
kontrolka blika ¢erveno, je akumulator chybny. Ak kontrolka svieti na éerveno,
je teplota rychlonabijacky alebo akumulatora mimo povoleny pracovny rozsah
0°C az +40°C.

OZNAMENIE

REMS rychlonabijacky nie s uréené na vonkajsie pouzitie.

Vol'ba ohybacich nastrojov

REMS Curvo (obr. 1a), REMS Akku-Curvo (obr. 1c)

Vyberte ohybaci segment (1) zodpovedajlcej velkosti rurky a nasadte ho na
Stvorhranny unasac (2). Upinanie je skonstruované tak, aby ohybaci segment
mohol byt spravne nasadeny len v jednom smere. Pripravte $mykadlo (3)
zodpovedajucej velkosti rarky a nastrény ap (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 35-50

Vyberte ohybaci segment (1) zodpovedajucej velkosti rarky a nasadte ho na
Stvorhranny unasac¢ 35-50 (12). Upinanie je skonStruované tak, aby ohybaci
segment mohol byt spravne nasadeny len v jednom smere. Pripravte Smykadlo
(3) zodpovedajucej velkosti rarky, podperu 35-50 (11) a nastrény ¢ap (4).

REMS Curvo 50 (obr. 1b), @ 10-40

Zlozte Stvorhranny unasac¢ 35—50 (12) a nasadte do motora Stvorhranny unasac
10-40 (14). Vyberte ohybaci segment (1, obr. 1a) zodpovedajlcej velkosti
rarky a nasadte ho na Stvorhranny unasa¢ 10—40 (14). Upinanie je skonstru-
ované tak, aby ohybaci segment mohol byt sprdvne nasadeny len v jednom
smere. Pripravte Smykadlo (3) zodpovedajucej velkosti rarky, podperu 10—40
(13) a nastrény ¢ap (4).

OZNAMENIE

Pri type REMS Curvo 50 musi byt’ pre vSetky velkosti nad Smykadlom a
ohybacom segmentom umiestnena podpera 35-50 (11), prip. podpera
10-40 (13). Do velkosti 24 R75 (%" R75) vratane musi byt’ podpera umiest-
nena tiez pod (15). Na jednej strane je zavesena do Stvorhrannej objimky
Stvorhranného unasaca 10-40 (14), na druhej strane je zaistena aretaénym

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

¢apom (16) vo vonkajSom upinacom otvore dolnej podpery (15) v kryte
(vid'3.1.). Pri ohybani bez tejto dolnej podpery d6jde k poskodeniu motora!

Prevadzka

@ Pouzivajte ochranu sluchu

Pracovny postup

Otocte / zasunite nastavovaci kruzok / zastrcku (7) do polohy "L" (spatny chod).
Stlaéte bezpecnostny krokovaci spinac (8) a su€asne uchopte rukovat motora
(9). Ohybaci segment sa oto¢i v smere hodinovych ruciciek az na doraz do
vychodiskovej polohy. Uvolnite bezpe¢nostny krokovaci spina¢ este pred
dosiahnutim pevného dorazu, aby pri kontakte s nim nedochéadzalo k zbyto¢-
nému zataZovaniu vstavanej klznej spojky. Otocte / zasurite nastavovaci kruzok
| zastr¢ku (7) do polohy "R" (chod vpred). Vlozte rdrku do ohybacieho segmentu,
aby koniec rarky vyénieval aspofi 10 mm z unasaca (10). Rurky o velkosti
22-50 mm musi byt vtlaené do polomeru ohybacieho segmentu. PriloZte
prislusné Smykadlo (3) a zasurite nastrény ¢ap (4) do prislusného otvoru na
pristroji.

OZNAMENIE

Pri type REMS Curvo 50 musi byt’ pre vSetky velkosti nad Smykadlom a
ohybacim segmentom umiestnena podpera 35-50 (11), prip. podpera
10-40 (13). Do velkosti 24 R75 (%" R75) vratane musi byt podpera umiest-
nena tiez pod (15). Na jednej strane je zavesena do $tvorhrannej objimky
Stvorhranného unasaca 10-40 (14), na druhej strane je zaistena aretanym
¢apom (16) vo vonkajSom upinacom otvoru dolnej podpery (15) v kryte.

Pri ohybani bez tejto dolnej podpery ddjde k poskodeniu motora!

Dbaijte pritom na to, aby pre velkosti do 22 mm bol nastrény Cap (4) zastréeny
do lavého upinacieho otvoru (5) a od velkosti 28 mm do pravého upinacieho
otvoru (6).

Po stlaceni bezpe€nostného krokovacieho spinaca (8) prebehne ohnutie rurky.
Pred koncom pozadovaného oblika drzte spinac len fahko. MdZete tak koncovy
bod nabehnut pomaly a presne. Na kazdom ohybacom segmente je umiestnené
meradlo, ktoré dovoluje dohromady so znagenim / vonkajSou hranou $mykadla
rozmerovo presnu vyrobu ohybov do 180 ° /u Curvo 50 do 90°. Pritom reSpek-
tujte, Ze rézne materialy rozne pruzia. Akonahle je vyrobeny obluk 180° (pri
type Curvo 50: 90°) a bola dosiahnuta koncova poloha, zapésobi klzna spojka.
lhned’ uvolnite bezpe¢nostny krokovaci spina¢. Otocte / nasurite nastavovaci
kruzok / zastréku (7) do polohy "L" (spatny chod). Lahkym stlacenim bezpec-
nostného krokovacieho spinaca (8) otocte ohybaci segment o niekolko stupriov
spat, az sa rarka uvolni. vytiahnite nastrény ¢ap (4) a vyberte ohnutu rirku.
Kvéli ufah&eniu vybratia ohnutej rurky méZete vybrat tiez ohybaci segment.
Spatny chod ohybacieho segmentu do vychodiskovej polohy vykonaijte vzdy
az po vybrati rurky, pretoze inak moze déjst k poskodeniu vytvoreného obliku.
Pri ohybani nerezovych ocelovych rurok systémov s lisovanymi tvarovkami
dodrzujte, aby sa znacka na rarke pri vioZzeni do una$aca (10) nenachadzala
v tesniacej oblasti lisovaného spoja.

Ohybanie na mieru

Ak sa ma obluk nachadzat na ur€itom mieste rarky, musi byt vykonana korekcia
dizky v zavislosti na rozmeroch rirky. V pripade obltku 90°/45° musi byt
zohladnena hodnota korekcie X uvedena na obr. 2. PoZadovana hodnota L
musi byt skratena o hodnotu X. Ak ma mat napr. 90 ° -ohyb pri velkosti rirky
22 s radiusom ohybu 77 rozmer L = 400 mm, potom je treba umiestnit rozme-
rovu rysku na rurke na 319 mm. Tuto znacku potom podfa obr. 2 priloZte ku
znacke 0 na ohybacom segmente.

Drziak nastrojov REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Ako prislu$enstvo su k dispozicii vy$kovo nastavitelny drziak pristroja 3B (obj.
€. 586100), prip. vySkovo nastavitelny drziak pristroja WB (obj. €. 586150)
uréeny na montaz na pracovny stol.

Mazivo pre ohybanie

REMS ohybaci sprej (obj. €. 140120) vytvara suvisly mazaci film, a zaistuje
tak nizSiu pracovnu silu a rovnomernejSie ohybanie. Odolny proti pdsobeniu
tlaku, neobsahuje kyseliny. Neobsahuje freény, preto neposkodzuje ozdn.

Ochrana proti hibokému vybitiu

REMS Akku-Curvo je vybaveny ochranou proti hlbokému vybitiu akumulatora.
Téa odpoji elektrické naradie, akonahle je nutné znovu nabit akumulator. V tomto
pripade vyberte akumulator a nabite ho REMS rychlonabijackou.

Udrzba

Nehladiac na dalej spominanu udrzbu je odporucané zaslat elektricki ohybacku,
rychlonabijacku a akumulator minimalne raz ro¢ne autorizovanej zmluvnej
servisnej dielni REMS na inSpekciu a opakovanu skusku elektrickych pristrojov.
V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych zariadeni vykonavat
podfa normy DIN VDE 0701-0702 a podra predpisu na zabranenie vzniku nehdd
DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky” je pred-
pisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové prostriedky. Okrem toho je
potrebné reSpektovat a dodrZiavat narodné bezpecnostné ustanovenia, pravidla
a predpisy vzdy platné pre miesto pouzitia.

Udrzba

Pred pracami udrzby vytiahnite zastréku popr. zlozte akumulator!

69
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Pravidelne Cistite elektrické naradie, najmé ak ho dlhSiu dobu nepouzivate.
Udrzujte v Cistote ohybacie obrysy ohybacieho segmentu (1) a Smykadla (3).
Plastové ¢asti (napr. kryty) Gistite iba Gistiom strojov REMS CleanM (obj. C.
140119) alebo jemnym mydlom a vihkou handrou. Nepouzivajte Cistiace pros-
triedky pre doméacnost. Tie obsahuju mnoho chemikalii, ktoré by mohli plastové
Casti poskodit. Na Cistenie v Ziadnom pripade nepouzivajte benzin, terpentinovy
olej, riedidla alebo podobné vyrobky. Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli
do elektrického naradia, prip. na neho. Nikdy neponarajte elekirické naradie
do kvapaliny.

4.2. InSpekcialopravy

Pred opravami vytiahnite zastréku popr. zlozte akumulator! Tieto prace
mo6zu vykonavat len kvalifikovani odbornici.

Prevodovka je naplnena celozivotnou napliou, a preto nemusi byt mazana.
REMS ohybacky rurok s univerzalnym motorom maju uhlikové kefy. Tieto sa
opotrebovavaju preto musia byt ¢as od ¢asu preskisané, prip. nahradené
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS. U akumulatormi pohananych
pohonnych strojov sa opotrebovavaju uhlikové kefy DC-motorov. Tieto sa nedaju
obnovovat, je nutné vymenit cely DC-motor.

5. Poruchy
5.1. Porucha: Ohybaci segment zostane pocas ohybania stat, aj ked motor bezi.
Pri¢ina: Naprava:
e Ohybate rurku s velkou hrubkou steny. e Pouzivajte iba schvalené rarky.
e Kizna spojka je opotrebovana. e Nechajte vymenit klzni spojku odbornym personalom alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
o Uhlikové kefy st opotrebované. e Nechajte vymenit' uhlikové kefy popripade jednosmerny motor (DC-motor)
odbornym personalom alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou
REMS.
o Akumulator je vybity alebo chybny (REMS Akku Curvo). o Nabite akumulator rychlonabijackou Li-lon / Ni-Cd alebo vymerite akumulator.
5.2. Porucha: Obluk rurky nieje rovnomerny.
Pri¢ina: Naprava:
e Nespravny ohybaci segment / $mykadlo. e Pouzite ohybaci segment / $mykadlo vhodné pre danu rurku.
e Opotrebované Smykadlo. o Vymerite Smykadlo.
e Poskodena rurka. e Pouzivajte iba nepoSkodené rurky.
5.3. Porucha: Rurka pogas ohybania vykizla z unagaca (10).
Pri¢ina: Naprava:
e Unasac je ohnuty alebo opotrebovany. o \/ymerite ohybaci segment (1).
e Rurka nedostato¢ne vy¢nieva z unasaca. e VloZte rurku do ohybacieho segmentu tak, aby koniec rurky vy¢nieval aspor
10 mm z unasaca.
5.4. Porucha: Pristroj sa nespusti.
Pri¢ina: Naprava:
e Chybné pripojovacie vedenie. o Nechajte vymenit pripojovacie vedenie odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
o Pristroj je vadny. o Nechajte pristroj opravit odbornym personalom alebo autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS.
o Uhlikové kefy st opotrebované. o Nechajte vymenit' uhlikové kefy odbornym personalom alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
o Akumulator je vybity alebo chybny (REMS Akku Curvo). o Nabite akumulator rychlonabijackou Li-lon / Ni-Cd alebo vymerite akumultor.
6. Likvidacia 8. Zoznam dielov
Pohonné jednotky, akumulatory a rychlonabijacky nesmu byt po skon&eni Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
zivotnosti likvidované v beznom domovom odpade. Musia byt riadne zlikvido-
vané podla zakonnych predpisov. Litiové batérie a baliky akumulatorov vietkych
batériovych systémov smu byt zlikvidované len vo vybitom stave, popr. u nie
celkom vybitych litiovych batérii a balikov akumulatorov musia byt vSetky
kontakty prekryté napr. izolatnou paskou.
7. Zaruka vyrobcu

Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nere$pektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zédsahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zaktpené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
Svajciarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemeckeé pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-2. dbra

1 Hajlitéidom 10 Meneszté

2 Szégletes betételem 11 Téamaszték 35-50

3 Vezetbidom 12 Szogletes betételem 35-50
4 Bedughato rogzité 13 Téamaszték 10-40

5 Bal oldali régzit6furat 14 Szogletes betételem 10-40
6 Jobb oldali régzit6furat 15  Tamaszték, alsé

7 Allitégy(irti / tolokapcsold 16 Rodgzitécsap

8 Biztonsagi nyomokapcsolo 17 Akkumulator

9 Motor fogantyuja

3. abra

@ Hajlitéidom és vezetdidom @ mm/hiivelyk csévekhez

R mm Az iv semleges tengelyén a hajlitas sugara mm-ben (DVGW GW 392)
Xmm Korrekcios tavolsag mm-ben
n ADVGW GW 392 munkalap szerint @ 28 mm-es rézcsovekhez
Minimalisan 114 mm hajlitasi sugar szikséges. Falvastagsag = 0,9 mm.
2 Szbgletes betételem 10-40, tdmaszték 10—40 (cikkszam: 582120) sziikséges.
3 Szdgletes betételem 35-50, tamaszték 35-50 (cikkszam: 582110) sziikséges.
Cu: kemény, félkemény, puha rézcsovek, vékony faldak is, EN 1057
St10217:  préskotésii rendszerek rozsdamentes acélcsévei, EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: préskotésii rendszerek bevonatos C-profili acélcsévei, EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10305:  lagy precizids acélcsovek, EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), C-profilt acélcsévek, EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  acélcsdvek (menetes csdvek), EN 10255 (DIN 2440)

St 50086:  elektromos berendezések csovei, EN 50086

U: bevonatos

V: préskétési rendszerek rétegelt csovei

Altalanos biztonségi eldirasok az elektromos szerszamhoz

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, tmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

A kévetkezdkben hasznalt ,elektromos késziilék” kifejezés haldzatrol lizemeltetett
(halozati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél (izemeltetett
(halozati kabel nélkiili) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkateriiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézdket begydjthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralméat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakoz6dugé6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozédugd és a megfelel6 aljzat csbkkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az dramiités veszélye, ha teste foldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tdl, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az dramiités kockazatat.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétdl eltéro célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elekt-

romos aljzatb6l a csatlakozodugot. A csatlakozokabelt tartsa tavol a h6tél,

az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy dsszegu-

bancolédott kabel fokozza az dramiités kockazatat.

Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan

hosszabbit6t hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiilsé hasz-

nélatra megfelelé hosszabbité alkalmazésa csbkkenti az dramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibaaram-
biztonsagi kapcsol6 hasznélata csokkenti az dramtités kockazatat.

e
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3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznélatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védo felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védbfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstiszasgatlo biztonséagi
cip6k, véddsisakok, vagy zajvéd6k a mindenkor hasznélt elektromos berendezés
jellegétél fiiggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje az akaratlan ilizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrél, hogy az az
elektromos berendezés kikapcsolt allapotban van, miel6tt az elektromos
csatlakozot és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy
hordja. Ha az elektromos berendezés szallitasa kézben az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hélézatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrdl
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bd ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyijét tavol a mozg6 részektdl. A laza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogo berendezések felszerelhetok, gy6z6djon
meg arrol, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csOkkenti a por &ltal okozott veszélyeket.

h) A szamos elektromos kéziszerszam hasznalata utan fellépé hamis biztonsa-
gérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi
szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sulyos sériilé-
sekhez vezethet.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfeleld elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a dugaszolé aljzatbol és/vagy tavolitsa el ez
akkut, mieldtt a berendezésen beallitasokat eszk6zol, tartozékokat cserél,
vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadalyozza az elektromos berendezés
nem szandékos beindulésat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikddnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata elé6tt
javittassa meg szakképzett szereldvel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott
elektromos szerszam.

f) A vagoészerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan 4polt vagoészer-
szémok éles vagofeliiletekkel ritkabban akadnak be és kbnnyebben vezethetbk.

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ek6zben a
munkafeltételekre és az elvégzendé feladatra. Az elektromos berendezések
az el6irt alkalmazasoktol eltéré felhasznélasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirt6l
és olajtol mentesen. A csisz6s fogantytk és fogdfeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az uralma alatt tartsa.

5) Akkumulatoros berendezések kezelése és hasznalata

a) Csak olyan t6lt6 berendezésen keresztiil toltse fel az akkumulatort, amit a
gyarté javasolt. Olyan télt6berendezés hasznalatakor, ami egy meghatarozott
tipust akkumulator téltésére alkalmas, tlizveszély éllhat el6, ha azt mas akku-
mulatorhoz hasznaljuk.

b) Csak az arra megfelelé akkumulatort hasznalja az elektromos berendezé-
sekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sériiléseket és tiizveszélyt okozhat.

c) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol gemkapcsoktol, érméktdl,
kulcsoktal, tiiktél, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtargyaktol, melyek az
érintkez6k rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkez6inek rovidzérlata
égési sériiléseket, vagy tiizet okozhat.

d) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbol. Keriilje el az
ezzel valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel dblitse le borét. Ha
a folyadék a szembe keriilne, vegyen igénybe orvosi segitséget. Az akku-
mulétorbdl kilépé folyadék bérpirosodast, vagy égési sériilést okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy defor-
malédott akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast
vagy sériilést okozhatnak.

f) Az akkukat ne tegye ki tiiznek vagy magas homérsékletnek. A tiiz vagy a
130°C (265 °F) feletti h6mérséklet robbanast okozhat.

g) Mindig tartsa be a téltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot
soha ne toltse a hasznalati utmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviili hémérsékleten. Az akkumulator nem megfelelé vagy a megengedett
hémérséklet-tartomanyon kiviil valé toltése az akkut ténkreteheti, és fokozott
tizveszéllyel jar.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté a készlilék
biztonsagos miikddtetése.

b) Asériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasét kizarélag
a gyarto vagy az erre feljogositott tigyfélszolgalati szerviz végezheti.

Biztonsagi eldirasok az elektromos csohaijlitékhoz
Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi

utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

7
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Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovére.

A sériilt elektromos szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély éll fenn.
Hajlitas kdzben ne nydljon a csé és a hajlitéidom kozé. Sériilésveszély all
fenn.

A kozelben l1évé személyeket 6vja meg a hajlitas kozben meghajlé cs6tél.
Sériilésveszély.

A csovek REMS cs6hajlitéval torténd hajlitasat ovatosan végezze el. Ennek
soran nagy haijlitéeré |ép fel. Nem rendeltetésszerii hasznalat esetén sériilés-
veszély all fenn.

Soha ne hagyja az elektromos késziiléket bekapcsolva feliigyelet nélkiil.
Hosszabb munkasziinetnél kapcsolja ki az elektromos késziiléket, hiizza
ki a konnektorbdl és tavolitsa el az akkumulatort. Az elektromos késziilékek
figyelmen kiviili hagyasa veszélyekhez vezethet, mely soran anyagi karok vagy
személyi sériilések keletkezhetnek.

Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkoruak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelos személy
felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.
Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a hosszab-
bité kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki Gket egy erre
képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.
Kizarélag jovahagyott és megfeleléen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbito kabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm?,
10 - 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszetii hosszab-
bito kabelt kell hasznalni.

A szoréfejes flakonban talalhaté REMS hajlitéspray kdrnyezetbarat, azonban
tiizveszélyes hajtogazt (butan) tartalmaz. A porlasztétartalyok nyomas alatt
alinak, erészakos felnyitasuk tilos! Ovja 6ket a kozvetlen napsugarzastol,
és az 50 °C folé melegedéstél. A porlasztdtartalyok megrepedhetnek. Sériilés-
veszély!

Biztonsagi el6irasok az akkumulatorokhoz

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

Az akkumulatort kizarélag REMS elektromos kéziszerszamokban hasznalja.
Csak ilyen médon 6vhatok meg az akkumulatorok az Gket karosité tulterhelést6l.
Kizarélag eredeti REMS akkumulatort hasznaljon, amely megfelel a telje-
sitménytablan feltiintetett fesziiltségnek. Mas akkumulatorok hasznélata
robbanashoz vezethet, és igy sériiléseket és tiizet okozhat.

Az REMS akkut és gyorstoltot csak a megadott munkahémeérséklet-tarto-
manyban hasznalja.

A REMS akkut csak REMS gyorstoltével toltse. Nem megfelelé t61t6 haszna-
lata esetén tlizveszély all fenn.

Az REMS akkumulator maximalis teljesitményének kihasznalasa érdekében
az els6 hasznalat el6tt toltse fel az akkut teljesen a gyorstoltével. Az akkukat
részlegesen feltéltve szallitjuk.

A REMS akkut egyenesen, és ne erdltetve illessze be az akkurekeszbe.
Fennall a veszélye annak, hogy az akkuk elgérblilnek, és az akku karosodik.
Védje az akkut a tulmelegedéstél, a napsugarzastol, a tiiztél, a nedvességtél
és a paratol. Tiiz- és robbanasveszély all fenn.

Ne hasznalja az akkut robbanasveszélyes teriileten, valamint égheté gazok,
olddszerek, por, g6z és folyadék kdzelében. T(iz- és robbanasveszély all fenn.
Ne nyissa fel az akkut, és ne médositsa az akku felépitését. Révidzarlat miatti
tliz- és robbanéasveszély all fenn.

Ne hasznaljon olyan akkut, amelynek karosodott a haza vagy az érintkez6i
sériiltek. Sériilések és szakszertitlen hasznalat esetén az akkubdl gazok szaba-
dulhatnak fel. Ezek a gazok a légutakat irritalhatjak. Szellbztessen ki alaposan,
és panaszok esetén forduljon orvoshoz.

Nem megfelel6 hasznalat esetén az akkubol folyadék Iéphet ki. Ezt a folya-
dékot ne érintse meg. A kilépé folyadék bérirritaciot vagy égéseket okozhat. Az
érintkezé feliileteket azonnal éblitse le vizzel. Ha a folyadék a szemébe is
bejutott, keressen fel egy orvost.

Mindig ligyeljen az akku és a gyorstdltd biztonsagi utasitasainak betartasara.
A hasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és mas, apré fémtargyaktol, melyek az
érintkezoket rovidre zarhatjak. Rovidzarlat miatti tiiz- és robbanasveszély all
fenn.

Hosszabb tarolas/hasznalati sziinet esetén vegye ki az akkut az elektromos
szerszambol. Az akku érintkez6it védje a révidzarlattol (pl. fedéllel). Ez csékkenti
annak a kockazatat, hogy az akkumulatorbdl folyadék léphet ki.

A sériilt akkut tilos a haztartasi hulladék kozé dobni. A sériilt akkut adja at
egy megbizott REMS mérkaszerviznek, vagy adja le egy hivatalos hulladékgydijté
helyen. Ugyeljen a nemzeti el6irasokra. Viz také 6. Likvidace.

Az akkut gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja. Az akkuk lenyelve
az életet veszélyeztethetik, igy ilyen esetben azonnal kérjen orvosi segitséget.
A kifutott akkuval keriilje az érintkezést. A kilépé folyadék bérirritaciot vagy

égéseket okozhat. Az érintkez( feliileteket azonnal bblitse le vizzel. Ha a folyadék
a szemébe is bejutott, keressen fel egy orvost.

o Alemeriilt akkut vegye ki az elektromos kéziszerszambol. Ez csokkenti annak
a kockazatat, hogy az akkumulatorbdl folyadék léphet ki.

o Az elemeket ne toltse Ujra, ne szedje szét, ne dobja a tiizbe, és ne zarja
rovidre. Az elemek tiizet okozhatnak és kidurranhatnak. Sériilésveszély all fenn.

Szimbélunok magyarazata

Kozépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sértilésteket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszint( kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sérilésteket okozhat (visszafordithato).

Targyi kérok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A\ VIGYAZAT
ERTESITES
A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Hasznaljon fiilvédét

Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg

Kornyezetbarat artalmatlanitas

mlﬁl@@l

CE-konformitasjel6lés
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Miiszaki adatok
Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS Curvo és a REMS Akku-Curvo a hideg 180°-os csohajlitashoz tervezték.
A REMS Curvo 50 hideg csohaijlitashoz 90°-ig.
Minden mas hasznélat nem rendeltetésszerii és ezért tilos.

1.1. A szallitasi csomag tartalma

REMS Curvo: Elektromos cs6haijlitd, bedughato rogzité, hajlitéidomok
és vezetdidomok a rendelt készletnek megfeleléen,
hasznalati utmutato, acéllemez doboz.

REMS Curvo 50: Elektromos cs6hajlitd, szdgletes betételem 35-50,

tamaszték 35-50, bedughat6 rogzité, hasznalati
Utmutato, szallitokoffer.

Akkus cs6hajlitd, Li-ion akku, Li-ion/Ni-Cd gyorstoltd
készulék, bedughato régzitd, hajlitéidomok és
vezetdidomok a rendelt készletnek megfeleléen,
hasznalati utmutato, acéllemez doboz.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Cikkszamok

REMS Curvo meghajtégép 580000
REMS Curvo 50 meghajtégép 580100
REMS Akku-Curvo Li-ion meghaijtégép 580002
Szdgletes betételem 35-50, tamaszték 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Szdgletes betételem 10-40, tamaszték 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Bedughatd rogzité 582036
Li-ion/Ni-Cd gyorstolté készulék (REMS Akku-Curvo) 571560
Akku Li-ion 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS hajlitéspray, 400 ml 140120
Géptarto 3B 586100
Géptarté WB 586150
Acéllemez doboz (REMS Curvo) 586000
Acéllemez doboz (REMS Akku-Curvo) 586015
Szallitokoffer (REMS Curvo 50) 590160
Acéllemez doboz (hajlitéidom és vezetidom

a REMS Curvo 50 szamara) 586012
REMS CleanM 140119
Hajlitéidomok és vezetdidomok l&sd: 3. abra

1.3. Munkatartomany
Szakszer( hideghajlitds esetén sem repedések, sem gylrédések nem kelet-
kezhetnek. A nem engedélyezett mindségli és atmérdjli csdvek hajlitasa a
REMS Curvo, REMS Curvo 50 és REMS Akku-Curvo gépekkel tilos.

A kemény rézcsévek esetében, melyek a DIN EN 1057 do @ 18 mm szabva-
nynak megfelelnek, fontos tudni azt, hogy be kell tartani a minimalis hajlitasi
sugarat. Biztositani tudunkt nagyobb atmérdju hajli- toszegmenseket is.

REMS Curvo

Kemény, félkemény, puha réz csévek, vékonyfaltak is, @ 10—35mm, @ %—1%".
Lagy, bevonatos réz csovek, vékonyfaluak is, @ 10—18 mm.

Rozsdamentes acél csévek, présfitting rendszerekhez @ 12-28 mm.

Rétegelt acél csovek, C-Stahl, présfitting rendszerekhez @ 12—-28 mm.

Lagy precizids acél csdvek @ 10-28 mm.

Acél csévek DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%".

Elektromos installacié csévei DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Tobbrétegli csovek & 14-40 mm.

Legnagyobb hajlitasi szdg

REMS Curvo 50
e DIN EN 10255 (DIN 2440) szerinti @ %" —1V4" acélcsovek.

180°
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Kémény, félkemény és lagy rézcsévek @ 10—42 mm.
Vékonyfall rézcsévek @ 10-35 mm.

Rozsdamentes acélcsd- és présfitting-rendszerek @ 12—42 mm.
A préskotésii rendszerek (burkolattal ellatott) C-alaku acélcsovei,
@ 12-42 (28) mm.

Tobbrétegli csovek & 14—50 mm.

Lagy preciziés acél csévek @ 10-28 mm.

Elektromos installacié csévei DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Legnagyobb hajlitasi szog 90°

RE

MS Akku-Curvo

Kemény, félkemény, puha réz csévek, vékonyfaltak is, @ 10-28 mm, @ %—1%".
Lagy, bevonatos réz csévek, vékonyfaltak is, @ 10—18 mm.

Rozsdamentes acél csovek, présfitting rendszerekhez @ 12—-28 mm.

Rétegelt acél csévek, C-Stahl, présfitting rendszerekhez @ 12-28 mm.

Lagy precizios acél csdvek @ 10-28 mm.

Acél csdvek DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—5".

Elektromos installacié csévei DIN EN 50086 & 16—25 mm.

Tébbrétegli csbvek @ 14-32 mm

Legnagyobb hajlitasi szog 180°

1.4

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

. Fordulatszam Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
A fordultszam fokozat
nélkil beallithatd 0...4 min- 0...1 min-* 0...3,33 min~’

Villamos adatok

REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W vagy

REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
megszakitasos tizem S3 15% (AB 2/14 min),
véddszigetelésl, arnyékolt.
Védelmi tipus IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah

Gyorstoltd Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V ==
véddszigetelt, szikravédett
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
véddszigetelt, szikravédett
Méretek (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
HxSzxMa: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140
(23"x8Y2"x5%,")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
Sulyok
Hajtékésziilék 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. Akku.)
(18,3 Ib) (37,3 b) (19,0 Ib)
Hajlitdszegmen. 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Ellendarabok 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 b) (0,2..0,4 Ib)
Régzitdcsap 04kg(091b) 04kg(091b) 0,4kg(0,91Ib)
REMS Akkumulator Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,51b)

Zajkibocsatasi érték
A munkahelyre vonatkoztatott

kibocsajtasi érték 93dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

Akusztikus

nyomas szint L,a=86dB(A) 88dB(A) 75dB (A)

Hangteljesitmény

szint Lia=97dB(A) 88dB(A) 88dB (A)

Ingadozas K=3dB (A)

Vibraciok

A gyorsulas sulyozott

effektivértéke <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

A feltlintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel
mérték és mas készillékkel vald dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a késziilék hasznalatdnak maodjatdl fliggben. A hasznalat tényleges
korliiményeitél fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyezés
. Villamos csatlakoztatas

Ugyeljen a megfeleld halozati fesziiltségre! Az elektromos cséhajlito, illetve
gyorstoltd csatlakoztatésa elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott
feszilltség egyezik-e a halozati fesziiltséggel. Nedves kdrnyezetii munkaterd-
leteken, bel- és kultereken vagy mas hasonld felallitasi helyeken az elektromos
cs6haijlitot kizardlag olyan hibaaram-kapcsoldn (Fl-kapcsold) keresztiil szabad

2.2,

3.1.

a haldézatrol izemeltetni, mely az dramellatast megszakitja, amennyiben f6ld-
aram 0,2 masodperc hosszan meghaladja a 30 mA értéket.

Akkumulatorok

ERTESITES
Az akkumulatort (17) mindig fiilgg6legesen kell a meghajtégépbe, valamint a

gyorstoltébe betolni. Rézsutos betolas megrongalhatja a kontaktusokat és ez
révidzarlatot okozhat, amely altal az akkumulator megrongalodik.

Mélykisiités, lemeriilés

ALi-lon akkumulator esetében a feszliltségnek nem szabad a minimalis t6ltésszit
ala keriilnie, ellenkezd esetben mélykislités kovetkezhet be, és az akkumulator
megsérilhet. AREMS Li-lon akkumulatorok mindig el6re toltétt allapotban kb.
40 %.-osan keriilnek eladasra. Ezért kell a a Li-lon akkumulatorokat a hasznalat
elétt és aztan rendszeresen feltolteni. Amennyiben ezt az eldirast nem tartja
be, a Li-lon akkumulator a mélykisttésnek kdszonhetéen megsérilhet.

Mélykisiités raktarozas esetében

Amennyiben a relativan kissé lemerilt Li-lon akkumulatort raktarozzak, hosszabb
ido utdn mélykisiilés/lemeriilés torténhet, és igy megsériilhet. A Li-lon akku-
mulatort ezért a raktarozas elétt fel kell tolteni, és legkésdbb 6 honap utan
Ujrafelhasznalas elott feltétlentl ismételten fel kell totleni.

ERTESITES
A hasznalat eldtt toltse fel az akkumulatort. A Li-lon akkumulatorokat a

mélykisiilés elkeriilése érdekében redszeresen toltse fel. A mélykisiilés
esetében megsériilhet az akkumulator.

Afeléltéshez csakis REMS gyorstoltét hasznaljon. Az Uj és hosszabb ideje nem
hasznalt Li-lon akkumulatort tobb feltdltés utan érik el a teljes kapacitasukat.
Nem szabad felt6lteni azokat az elemeket, melyek nem télthetd elemek.

Li-ion/Ni-Cd gyorstolt6 késziilék (cikkszam 571560)

Ha a halézati dugasz be van dugva, akkor a bal oldali jelzélampa z6ld fénnyel
vilagit. Ha a gyorstdltébe egy akku be van illesztve, akkor villogé z6ld jelz6lampa
jelzi, hogy az akku toltés alatt all. Ha ez a jelzdlampa folyamatosan zéld fénnyel
vilagit, akkor az akku fel van téltve. Ha a jelz6lampa pirosan villog, akkor az akku
hibas. Ha a jelz6lampa piros szinnel folyamatosan vilagit, akkor a gyorstolté
készillék és/vagy az akku hdmérséklete kivil esik a megengedett tartomanyon
(0 °C és +40°C kozott).

ERTESITES

A REMS gyorstolté a szabadban nem hasznalhato.

A hajlitdszerszam kivalasztasa

REMS Curvo (1a abra), REMS Akku-Curvo (1c abra)

Valassza ki a cs6 méretének megfeleld hajlitdidomot (1), és helyezze fel a
szbgletes betételemre (2). Az elem fellilete Ugy van kiképezve, hogy a
hajlitéidomot csak egyféle mddon felhelyezve lehet rahizni. Készitse el6 a cs6
méretének megfeleld vezetdidomot (3) és bedughaté rogzitét (4).

REMS Curvo 50 (1b abra), @ 35-50

Vaélassza ki a cs6 méretének megfeleld hajlitéidomot (1), és helyezze fel a
szOgletes betételemre 35-50 (12). Az elem fellilete ugy van kiképezve, hogy
a hajlitéidomot csak egyféle médon felhelyezve lehet rahizni. Készitse el6 a
csé méretének megfeleld vezetdidomot (3), tAmasztékot 35-50 (11) és bedug-
hatd rogzit6t (4).

REMS Curvo 50 (1b abra), @ 10-40

Vegye le a 35—50 szdgletes betételemet (12), és helyezze fel a 10—40 sz6g-
letes betételemet (14) a meghajtogépre. Valassza ki a csé méretének megfe-
leld hajlitéidomot (1a abra (1)), és helyezze fel a 10-40 szbgletes betételemre
(14). Az elem feliilete ugy van kiképezve, hogy a hajlitéidomot csak egyféle
modon felhelyezve lehet rahuzni. Készitse el a csé méretének megfeleld
vezetbidomot (3), tamasztékot 10—40 (13) és bedughato rogzitét (4).
AREMS Curvo 50 gépnél a 35-50 (11) vagy 10-40 (13) tamasztékot minden
méret esetén a vezetd- és hajlitéidomok folé kell helyezni. A 24 R75 (%"
R75) méretig bezarélag emellett alulra is tamasztékot (15) kell elhelyezni.
Ezt egyrészt a 10-40 szogletes betételem (14) négyoldalu hevederére kell
raakasztani, masrészt a rogzitot (16) a tamaszték alsé részén lévo kiilsé
tartoéfuraton (15) at a hazba kell dugni (lasd: 3.1.).

Az ezen alsé tamaszték nélkiil végzett hajlitas soran a meghajtogép
megsériilhet!

Uzemeltetés

@ Hasznaljon flilvédét

A munka menete

Az allitégyrit/toldkapcsolot (7) forgassalllitsa »L« (hatramenet) allasba.
Nyomja meg a biztonsagi nyomokapcsoldt (8) és ezzel egy iddben markolja
meg a motorfogantydt (9). A hajlitdidom az éramutat6 jarasanak megfeleld
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iranyban elfordul a kiindulasi helyzetébe az (itk6z6ig. A biztonsagi nyomékap-
csolét lehetéleg az Uitkdzé elérése elétt engedije fel, hogy ez a kifutasi pontig
mozoghasson, és igy a csuszokapcsolét ne terhelje szlkségtelenil. Az allito-
gy(rit/toldkapcsoldt (7) forgassa/allitsa »R« (eléremenet) allasba. A csovet
helyezze be gy a hajlitéidomba, hogy a csé vége legalabb 10 mm-rel kinyuljon
a menesztébdl (10). 22—50 mm-es cséméretek esetén a csovet nyomja be a
hajlitéidom ivébe. Helyezze be a hozza tartozo vezetéidomot (3), és a rogzitét
(4) dugja bele a gép megfeleld furataba.

ERTESITES
AREMS Curvo 50 gépnél a 35-50 (11) vagy 10-40 (13) tamasztékot minden

méret esetén a vezet6- és hajlitéidomok folé kell helyezni. A 24 R75 (%"
R75) méretig bezarélag emellett alulra is tamasztékot (15) kell elhelyezni.

34
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illetve a munkapadhoz régzithetd, allithaté magassagu géptartdé WB (cikkszam
586150).

Hajlitasi kenéanyag

AREMS hajlitéspray (cikkszam 140120) folyamatos kenanyagréteget biztosit,
mely cs6kkenti az erdigényt és egyenletes hajlitast tesz lehetévé. Magasnyo-
masalld, savmentes. CFC-t nem tartalmaz, emiatt az 6zonréteget nem karositja.

Mélylemerités elleni védelem

AREMS Akku-Curvo mélylemerités elleni védelemmel van ellatva. Ez kikapcsolja
az elektromos kéziszerszamot, ha az akkut fel kell télteni. Ebben az esetben
vegye ki az akkut, és toltse fel a REMS gyorstoltével.

Ezt egyrészt a 10-40 szdgletes betételem (14) négyoldalu hevederére kell 4. Karbantartas

raakasztani, masrészt a rogzitGt (16) a timasztek also részeén levo kiils6 Tovabba az elektromos késziiléket legalabb évente egyszer ajanlott ellendrzésre

tartéfuraton (15) at a hazba kell dugni. killdeni egy erre jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe és ezt a vizsga-

Az ezen alsé tamaszték nélkiil végzett hajlitas soran a meghajtogép latot az elektromos készulékeknél tjra megismételni. Németorszagban az

megsériilhet! elektromos késziilékek DIN VDE 0701-0702 szerinti ismételt ellendrzését kell

Ennek sorén ligyeljen arra, hogy a régzits (4) 22 mm méretig a bal oldali furatba elvégezni, és a DGUV Balesetvédelmi el6iras 3., ,Elektromos berendezések

(5), 28 mm-tﬁlglglezjdve e(ii a?yobb gldali furatba (6) kerl’]l%n és Uzemi eszkdzok” c. elbirasa a helyben mddosithatd elektromos tizemi

T i p i 9a) ] ) J o . eszkozokre vonatkozoan is érvényes. Emellett figyelembe kell venni és be kell

Nyomja meg a biztonsagi nyomokapcsolot (8), ekkor a csé meghajlik. A kivant tartani a hasznalat helyén orszagosan mindenkor érvényes biztonségi rends-
iv végén a kapcsoldt csak enyhén nyomja meg. A végpont igy lassan és emiatt zabalyokat, tdrvényeket és eldirasokat is.
precizen érhet el. Minden hajlitdidomon talalhaté egy beosztas, ami egydtt i
lehet6vé teszi a jeldlés/tordeszkozok kiilsé hataran a szogek méretpontos — 4.1. Karbantartas
létrehozasat 180°-ig/ a Curvo 50 esetében 90°-ig. Ennek soran Ugyeljen arra, A\ FIGYELMEZTETES
hogy a Ifulonl:ozo'anyagok'elterlo me’rtekber) hajlanak vissza. Ha 130 -0 s/ Curvg Karbantartas el6tt hiizza ki a halézati dugét vagy vegye ki az akkumulatort!
50 esetén 90°-os ivet hoz Iétre, és elérte a véghelyzetet, akkor a cstiszokapcsold
ismét mikadik. Ekkor a biztonsagi nyomokapcsoldt azonnal engedie fel. Az Az elektromos szerszamot rendszeresen tisztitsa meg, kiildndsen ha hosszabb
allitogydriititolokapcsoldt (7) forgassalallitsa »L« (hatramenet) allasba. A bizton- ideig nem hasznalja. Ahajlitdidom hajlitoiveit (1) és a vezetGidomokat (3) tartsa
sagi nyomokapcsold (8) enyhe megnyomasaval hagyja néhany fokkal visszajarni tisztan. Amianyag alkatrészeket (pl. héz) kizérélag REMS CleanM tisztitoszerrel
a hajlitéidomot, mig a cs6 feszillésmentessé nem valik. Huzza ki a régzitot (4), (cikkszam 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves tdrironggyal
és vegye ki a meghajlitott csovet. A helyszini hajlitds soran a meghajlitott tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6forduld tisztitoszereket. Ezek szamos
cs6darab kénny( kivételéhez a hajlitsidom is kihtzédik. A hajlitéidomot csak a olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat kérosithatjak. Soha
cs6 kivétele utan jarassa vissza a kiindulési helyzetbe, ellenkezé esetben a ne hasznljon benzint, terpentint, higitot vagy mas hasonlo anyagot a tisztitasra.
meghajlitott iv megsériilhet. A préskdtésii rendszerek rozsdamentes acél Ugyeljen arra, hogy az elektromos szerszamra, illetve a belsejébe soha ne
csoveinek a meghajlitasa esetén tgyelien arra, hogy a csvon a meneszts (10) jusson folyadék! Az elektromos szerszamot tilos vizbe meriteni!

altal elhelyezett jeldlés ne legyen szorosan a préskotés kdzelében. 4.2. Ellenérzés | karbantartas

3.2. Méret uténi hajlitds /\ FIGYELMEZTETES

Ha az ivet a csé egy meghatarozott részén kell Iétrehozni, akkor a csé mére- A iavitas elétt hu e e . . .

i P » . o o o javitas el6tt huzza ki a halézati dugét vagy vegye ki az akkumulatort!
tenell( m}agfeleloen hosszkorre_lfmot !(eII végrehajtani. Egy 90 © 8/45"-05 |vr1e'z Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

a 2. abran megadott X korrekcios méretet kell figyelembe venni. Ekkor az el6irt T ) i ) ) ) _

L méretnek az X értéke alatt kell lennie. Egy pl. 90°-0s ivhez 22-es cséméretnél A hajtomi tartos kenéssel rendelkezik, emiatt az utankenése szikségtelen. A

és 77-es hajlitasi sugarnal az L=400 mm-es atmérénél a méretvonalnak REMS cséhajlitd szénkefékkel ellatott univerzalis motorral rendelkezik. Ezek

319mm-re kell lennie elhelyezve. Ennek a vonalnak —a 2. abran lathaté médon elkopnak, igy rendszeres id6kozonként egy képesitett szakemberrel vagy egy

— a hajlitéidom 0 jeldléséhez kell illeszkednie. megbizott REMS markaszervizzel ellendriztesse, illetve cseréltesse ki. Az

akkumulatoros meghajtast meghajtégépeknél elhasznaldédnak a DC-motorok
3.3. AREMS Curvo, REMS Akku-Curvo géptartdja szénkeféi. Ezeket nem lehet helyreallittani, sziikséges kicserélni az egész
Tartozékként kaphatd az llithaté magassagu géptart6 3B (cikkszam 586100), DC-motort.
Teend6k lizemzavar esetén
5.1. Hiba: A hajlitéidom a hajlitds soran nem mozdul, noha a motor jar.

Ok: Megoldas:

e Tl vastag falu csovet akar meghajlitani. e Csak erre alkalmas csdveket hasznaljon.

o A csuszdkapcsolo elkopott. o Acsuszdkapcsolot cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Aszénkefék elkoptak. o Az elkopott szénkeféket (Esetlegesen az egyiranyd motort DC-Motor)
cseréltesse egy erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel.

o Az akku lemerdilt vagy hibas (REMS Akku-Curvo). e Toltse fol az akkut Li-ion/Ni-Cd gyorstéltdvel, vagy cserélje.

5.2. Hiba: A hajlitasi iv nem kerek.

Ok: Megoldas:

o Nem megfelel6 hajlité-/vezetdidomot hasznal. e Hasznaljon a cs6nek megfeleld hajlité-/vezetdidomot.

o Avezet6idom elkopott. o Cserélje ki a vezetSidomot.

o Acsd sérlt. o Csak sértetlen csovet hasznaljon.

5.3. Hiba: A csd a hajlitas soran kicsuszik a menesztébél (10).

Ok: Megoldas:

o A menesztd meghajlott vagy elkopott. o Cserélje ki a hajlitéidomot (1).

o Acsé tul kevéssé nyulik ki a menesztébdl. e Acsovet helyezze be ugy a hajlitdidomba, hogy a csé vége legalabb 10 mm-rel
kinydljon a meneszt6bdl.

5.4. Hiba: A gép nem indul.

Ok:
o A csatlakozdkabel hibas.

e Agép hibas.
o Aszénkefék elkoptak.

o Az akku lemerdilt vagy hibas (REMS Akku-Curvo).

Megoldas:

o A csatlakozokabelt cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Agépet javittassa meg/helyeztesse iizembe egy erre képesitett szakemberrel
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel.

o Aszénkeféket cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

e Toltse fol az akkut Li-ion/Ni-Cd gyorstéltével, vagy cserélje.
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6. Hulladékkezelés

A meghaijtét, az akkukat és a gyorstoltét tilos a hasznalati idejik lejartaval a
haztartasi hulladék kézé helyezni! Ezeket a torvényi eldirdasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani. Lithiové baterie a baliky akumulatort vSech bateriovych
systéml sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém stavu, popf. u ne zcela vybitych
lithiovych baterii a balikt akumulatord musi byt vSechny kontakty prekryty napf.
izolaéni paskou.

7. Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szeri haszndlatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rtén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetden, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog eléirasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrél szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.

Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1-2

1 Segment za savijanje 10 Zahvatnik

2 Zahvatnik s Eetverobridom 11 Potpora 35-50

3 Klizni dio 12 Zahvatnik s Cetverobridom 35-50
4 Uti€ni svornjak 13 Potpora 10-40

5 Lijevi prihvatni otvor 14 Zahvatnik s Cetverobridom 10-40
6 Desni prihvatni otvor 15 Potpora dolje

7 Prilagodni prsten / kliznik 16 Blokirni svornjak

8 Sigurnosno tipkalo 17  Punjiva baterija

9 Rucka motora

sl. 3

® Segment za savijanje i klizni dio za cijevi @ mm/inéa

R mm Radijus savijanja u mm neutralne osi luka (DVGW GW 392)
Xmm Mjera korekcije u mm
" Sukladno DVGW pravilniku GW 392 za bakrene cijevi @ 28 mm

Potreban minimalni radijus savijanja od 114 mm. Debljina stijenke 2 0,9 mm.
2 Potrebni zahvatnik sa ¢etverobridom 10-40 i potpora 10-40 (br. art. 582120).
3 Potrebni zahvatnik sa Eetverobridom 35-50 i potpora 35-50 (br. art. 582110).
Cu: Cvrste, poluvrste, mekane bakrene cijevi, i one s tankom stienkom, EN 1057
St10217:  nehrdajuce &elicne cijevi kod sustava za spajanje stiskanjem EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: obloZene cijevi od ugljitnog ¢elika sustava za spajanje stiskanjem EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10305:  mekane cijevi od preciznog ¢elika EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), cijevi od ugljiénog ¢elika EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Celicne cijevi (cijevi s navojem) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Elektroinstalacijske cijevi EN 50086

U: oblozene

V: kompozitne cijevi sustava za spajanje stiskanjem

Opé¢i sigurnosni naputci za elektroalate

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektriénog udara ili pak izbijanja pozara i/ili tekih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom kori$tenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriécnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima za$titno uzemijenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Va$e tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elek-

troalata, kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel

Cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja.

Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u viaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

-

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljine ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne

naocale. Nosenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,

neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i

nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljucen

prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko

napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom

noS8enja elektricnog uredaja drzite prst na sklopki ili pak ako uredaj s ukljucenom

sklopkom prikljucite na mreZu, moZe doci do nezgode.

c

-~
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d) Uklonite alate za pode$avanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego $to
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajucem dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih
dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti
Siroko radno odijjelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno priklju¢eni i da se koriste na ispravan nacin.
Oprema za isisavanje praSine smanjuje opasnost od iste.

h) Nemojte da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigur-
nosna pravila koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto
koristili da mislite kako ste ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moZe u
tren oka dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moZe ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

¢) lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pris-
tupite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego $to
uredaj sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprje¢avaju nehoticno
ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate Cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s naéinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim
nesrec¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih
alata.

f) Rezne alate drzite o$trima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s ostrim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske
ruCke i rukohvati oteZzavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u
neocCekivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvodaci.
Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost
od poZara ako ih se Koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za
te uredaje. Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moZe doci do ozljeda ili
do pozara.

c) NekoriStene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica,
kovanica, kljuceva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom. Ako slucajno dode
do kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li tekucina u o€i, zatrazite
dodatnu lije€nicku pomoé¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moZe nadraZiti koZu
i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinaena. Ostecene ili prei-
nacene baterije mogu se pona$ati na nepredviden nacin i izazvati poZar, eksplo-
Ziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra
ili temperature viSe od 130 °C (265 °F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat
nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama
za rad. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvo-
lienog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

b) Ne odrzavajte oStecenu bateriju. Sve radove na odrzavanju baterije treba
obavijati iskljucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

Sigurnosne upute za elektri¢ne savijace cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemojte se koristiti elektroalatom ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

o Tijekom savijanja ne zahvacajte medu cijevi i segment za savijanje. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

o Tijekom savijanja osobe koje su uklju¢ene u poslove zastitite od cijevi koja
se mice. Opasnost od ozljeda.

o Budite oprezni prilikom savijanja savijaam cijevi proizvodaca REMS. Oni
razvijaju visoku silu savijanja. Pri nepropisnoj uporabi postoji opasnost od
ozljeda.

o Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U slu¢aju duljih
pauza u radu iskljucite elektroalat i izvucite strujni utika¢ odnosno bateriju.
U sluCaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje
mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

o Prepustite elektroalat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. Mladez smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16
godina, ako im sluZi u svrhu skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom struéne osobe.

o Djecaiosobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektriénim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upucivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog
rukovanja i ozljedivanja.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektroalata kao i
produznih kabela. U slucaju oSte¢enja predajte ga strucnjaku u oviastenom
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

e Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznacene produzne
kabele dovoljnog popre¢nog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10—-30 m treba biti 2,5 mm?2

o REMS sprej za savijanje cijevi u sprej dozama prijatna je za okolis, ali ima
dodatni plin za rasprsivanje (butan) koji moze izazvati pozar. Sprej boce su
pod tlakom i nemojte ih otvarati na silu. Zastitite ih od sunc¢evog zracenja
i temperatura visih od 50°C. Sprej boce se mogu rasprsnuti pa postoji opasnost
od ozljeda.

Sigurnosne upute za punjive baterije

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti do
elektricnog udara ili pak izbijanja pozara i/ili tekih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Punjive baterije koristite samo u REMS elektroalatima. Samo cete ih tako
zastititi od opasnog preopterecenja.

o Koristite samo originalne REMS punjive baterije s naponom koji odgovara
navodima na natpisnoj plocici. Koristenjem drugih punjivih baterija moze doci
do ozljeda ili do poZara u slucaju eksplozije.

e Bateriju i punjac za brzo punjenje koristite samo na navedenom rasponu
radne temperature.

e REMS punjive baterije punite samo u REMS punjacu za brzo punjenje. U
slu¢aju primjene neprikladnih punjaca postoji opasnost od poZara.

o Prije prve uporabe napunite bateriju do kraja u punjaéu za brzo punjenje,
kako bi dobila punu snagu. Baterije se isporu¢uju djelomice napunjene.

o Umetnite bateriju u pretinac bez zakretanja i ne koristeci silu. Postoji opasnost
da se baterijski kontakti iskrive i da se baterija oSteti.

e Zastitite baterije od vrucine, sunéevog zracenja, vatre i vlage. Postoji opasnost
od eksplozije i poZara.

o Baterije nemoijte koristiti u podru¢jima u kojima postoji opasnost od eksplo-
zije kao ni u blizini zapaljivih plinova, otapala, prasine, isparenja, vlage.
Postoji opasnost od eksplozije i pozZara.

o Baterije nemojte otvarati niti na njoj vrsiti nikakve konstrukcijske preinake.
Postoji opasnost od eksplozije i poZara uslijed kratkog spoja.

o Nemojte koristiti punjive baterije s ostec¢enim kucistem ili kontaktima. U
slucaju odtecenja i nestrucne uporabe baterije moZe doci do izbijanja isparenja.
Ta isparenja mogu nadraZiti diSne putove. U sluCaju nadrazenosti isparenjima,
izidite na svjezi zrak i potraZite pomoc ljjecnika.

o U slucaju nepravilnog koriStenja punjivih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegnite kontakt s teku¢inom. Tekucina koja iscuri moze
nadraziti koZu i izazvati opekline. U slu¢aju kontakta, mjesto dodira isperite
vodom. Dospije li tekuéina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatrazite pomo¢
lijecnika.

e Postujte sigurnosne naputke navedene na bateriji i punjacu za brzo punjenje.

o NekoriStene punjive baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
klju€eva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj kontakata baterije. Postoji opasnost od eksplozije i poZara
uslijed kratkog spoja.

o Prije duljeg skladistenja izvadite punjivu bateriju iz elektroalata. Zastitite
baterijske kontakte od kratkog spoja, npr. pomocu manjeg poklopca. Time se
umanjuje rizik od istjecanja tekucine iz baterije.

o Ostecene baterije ne zbrinjavajte kao komunalni otpad. Odnesite ih u oviasteni
REMS-ov servis ili pak u ovlasteno komunalno poduzece koje se bavi sakuplja-
njem i zbrinjavanjem otpada. PoStujte nacionalne propise. Pogledajte i poglavije
6. Odlaganje u otpad.

e Baterije cuvajte izvan dohvata djece. U slucaju gutanja punjivih baterija postoji
opasnost po Zivot te je neophodno odmah pruZiti adekvatnu medicinsku pomoc.

o |zbjegavajte kontakt s iscurjelim baterijama. Tekucina koja iscuri moZe nadra-
Ziti koZu i izazvati opekline. U sluCaju kontakta, mjesto dodira isperite vodom.
Dospije li tekucina u kontakt s o¢ima, bez odlaganja zatrazite pomoc lijecnika.

e [zvadite baterije iz elektroalata nakon Sto se istrose. Time se umanjuje rizik
od istjecanja tekucine iz baterija.
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o Takve baterije nemojte puniti, rastavljati, ne bacajte ih u vatru i nemojte
izazivati kratak spoj. Baterije bi se mogle rasprsnuti i izazvati poZar. Postoji
opasnost od ozljedivanja.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slucaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu€aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

/\ OPREZ
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Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad
Nosite antifone

Elektroalat odgovara razredu zastite Il
Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

4

1. Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

CE oznaka sukladnosti

REMS Curvo i REMS Akku-Curvo sluze za hladno savijanje cijevi do 180°.
REMS Curvo 50 sluzi za hladno savijanje cijevi do 90°.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke

REMS Curvo: Elektricni savijac cijevi, utiéni svornjak, segmenti
savijanja i klizni dijelovi sukladno naru¢enom kompletu,
upute za rad, kutija od ¢eli¢nog lima.

REMS Curvo 50: Elektricni savija¢ cijevi, zahvatnik s Eetverobridom

35-50, potpora 35-50, uti¢ni svornjak, upute za rad,
transportna kutija.

Akumulatorski rezac cijevi, punjiva litij-ionska baterija,
punja¢ za brzo punjenje litij-ionskih/nikal-kadmijskih
baterija, uticni svornjak, segmenti savijanja i klizni
dijelovi sukladno naru¢enom kompletu, upute za rad,
kutija od Celi¢nog lima.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Kataloski brojevi artikala

REMS Curvo pogonski stroj 580000
REMS Curvo 50 pogonski stroj 580100
REMS Akku-Curvo pogonski stroj, litij-ionski 580002

Zahvatnik s Cetverobridom 35-50, potpora 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Zahvatnik s ¢etverobridom 10-40, potpora 10-40 (REMS Curvo 50) 582120

Utiéni svornjak 582036
Punja¢ za brzo punjenije litij-ionskih/nikal-kadmijskih baterija

(REMS Akku-Curvo) 571560
Litij-ionska baterija 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS sprej za savijanje cijevi, 400 ml 140120
Drza¢ stroja 3B 586100
Drza¢ stroja WB 586150
Kutija od &eli¢nog lima (REMS Curvo) 586000
Kutija od &eliénog lima (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportna kutija (REMS Curvo 50) 590160
Kutija od &eli¢nog lima (segment savijanja i klizni dio

za REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Segmenti savijanja i kllizni dijelovi vidi sl. 3

1.3. Radno podrucje
Pri stru¢no izvedenim hladnom savijanju ne smije do¢i do napuklina ili nabora.
Kvalitete cijevi i dimenzije, koje to ne jamée, nisu prikladne za savijanje ureda-
jima REMS Curvo, REMS Curvo 50 i REMS Akku-Curvo.

Tvrde bakrene cijevi daju se prema DIN EN 1057 hladno savijati do @ 18 mm,
i pritom se moraju zadrzati minimalni radijusi savijanja. Za vece radijuse savi-
janja na zahtjev se isporucuju odgovarajuéi segmenti za savijanje i klizni
elementi.

REMS Curvo

e Tvrde, polutvrde, mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—-35 mm,
D Y%e—-1%".

Mekane obloZene bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—18 mm.

Cijevi od nehrdajuceg Celika za press-fiting sisteme @ 12—28 mm.
ObloZene cijevi od ugljicnog Celika za press-fiting sisteme & 12—28 mm.
Mekane precizne ¢eli¢ne cijevi @ 10-28 mm.

Celine cijevi prema DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%".
Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 @ 1632 mm.

Kombinirane viSeslojne cijevi @ 14—40 mm.

Maksimalni kut savijanja 180°

REMS Curvo 50

o Celi¢ne cijevi prema DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4" 1%4".

Tvrde, polutvrde i meke bakrene cijevi @ 10—-42 mm.

Tankostijene bakrene cijevi @ 10—35 mm.

Cijevi od nehrdajuceg Celika za press fitting sustave @ 12—-42 mm.
(Oblozene) cijevi od ugljiénog Celika sustava za spajanje stiskanjem
@ 12-42 (28) mm.

e Kombinirane viSeslojne cijevi @ 14—-50 mm.

e Mekane cijevi od preciznog &elika @ 10—-28 mm.

o Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 @ 16—-32 mm.

Maksimalni kut savijanja 90°

REMS Akku-Curvo

e Tvrde, polutvrde, mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—-28 mm,
D Y%—-17%".

Mekane obloZene bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—18 mm.

Cijevi od nehrdajuceg Celika za press-fiting sisteme & 12-28 mm.
Oblozene cijevi od ugljinog Celika za press-fiting sisteme @ 12—-28 mm.
Mekane precizne ¢eli¢ne cijevi @ 10-28 mm.

Celigne cijevi prema DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Yi—14".
Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 & 1625 mm.

Kombinirane viSeslojne cijevi @ 14—-32 mm

Maksimalni kut savijanja

180°

1.4. Brzina okretanja  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Brzina okretanja konti-
nuirano podesiva 0...4 min-

0...1 min~* 0...3,33 min-*

1.5. Elektri¢ni podaci
REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~; 50-60 Hz; 1000 W ili

110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

isprekidani pogon S3 15% (AB 2/14 min),
sa zastitnom izolacijom, izvor smetnje za
radioemisije uklonjen.

Stupanj zastite IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V=; 3,0 Ah
Uredaj za brzo Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
punjenje Output 10,8-18 V ==
zadtitna izolacija, zastita od iskrenja
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18V =
za$titna izolacija, zastita od iskrenja
1.6. Dimenzije (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Dx§xv: 585x215x140  640%x240%x95 540x280%140
(23"x8'%%"x5%%")  (25"x9%:"x3%")  (21%4"x11"x5%5")
1.7. Tezine
Zagonska naprava 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (s baterija)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Segmenti savijanja  0,2..3,8 kg 4,44..7 8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Klizni dijelovi 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Uticni svornjak 04kg(091b) 04kg(091b) 0,4kg(0,91Ib)
Punjiva baterija REMS Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,5 Ib)
1.8. Informacija o buci
Emisiona vrijednost na
radnom mjestu 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Razina zvuénog tlaka L, =86 dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Razina zvuéne snage L. =97 dB (A) 88dB (A) 88 dB (A)
Nepouzdanost K=3dB (A)
1.9. Vibracije
Ponderirana efektivna
vrijednost ubrzanja < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za po¢etnu ocjenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na€inu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u pogon
2.1. Elektri¢ni prikljucak

Pazite na napon mreze! Prije prikljucenja elektriénog savijaca cijevi odnosno
punjaca za brzo punjenje provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj
plo€ici uredaja naponu elektricne mreze. Na gradilistima, u viaznim okruzenjima,

7
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2.2,

3.

3.1.

u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sli€nim mjestima uporabe
elektricni savija¢ cijevi smije se prikljuCiti na elektricnu mrezu samo preko
zastitne strujne sklopke (FI-sklopke), koja prekida dovod energije ¢&im odvodna
struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Akumulatori

Akumulator (17) uvijek postavljajte uspravno u pogonski stroj odnosno u punjac
za brzo punjenje. Ukosim se postavljanjem oStecuju kontakti, moze se prou-
zro€iti kratak spoj i tako oStetiti akumulator.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica preniskog napona

Kod litij-ionskih akumulatora napon ne smije opasti ispod definiranog minimuma,
jer se akumulator u suprotnom moze ostetiti uslijed prekomjernog praznjenja.
Celije litij-ionskih akumulatora proizvodaéa REMS napunjene su prilikom
isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori prije uporabe moraju
napuniti i redovito dopunjavati. U slu¢aju neuvazavanja ovog propisa koji izdaje
proizvodag, litij-ionski akumulator se uslijed prekomjernog praznjenja moze
ostetiti.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica skladistenja

Predugo uskladisteni nedovoljno napunjeni litij-ionski akumulatori mogu se
stajanjem prekomjerno isprazniti i time oStetiti. Iz tog razloga se litij-ionski
akumulatori prije skladiStenja moraju napuniti, najmanje svakih Sest mjeseci
dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti.

Prije uporabe uredaja napunite akumulator. Litij-ionske akumulatore treba
redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo prekomjerno praznjenje.
Prekomjernim praznjenjem akumulator se oStecuje.

Za punjenje koristite isklju€ivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Novi i dulje
vrijeme nekoristeni litij-ionski akumulatori svoj puni kapacitet postizu tek nakon
viSe punjenja. Klasi¢ne baterije se ne smiju iznova puniti.

Punjaé za brzo punjenje litij-ionskih/nikal-kadmijskih baterija (br. art. 571560)
Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljucite u punja¢ za brzo punjenje, na $to ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru.
Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca
za brzo punjenje ifili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega koji
iznosi izmedu 0°C i +40°C.

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

Odabir alata za savijanje

REMS Curvo (sl. 1a), REMS Akku-Curvo (sl. 1c)

Stavite cijev odgovaraju¢eg segmenta za savijanje(1) na zahvatnik s Cetvero-
bridom (2). Prihvatnik je konstruiran tako da se segment za savijanje moze
sasvim nataknuti samo u jednom smijeru. Pripremite klizni dio (3) i utiéni svor-
njak (4) koji odgovaraju veli€ini cijevi.

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 35-50

Nataknite segment za savijanje (1) koji odgovara veli€ini cijevi na zahvatnik s
Cetverobridom 35-50 (12). Prihvatnik je konstruiran tako da se segment za
savijanje moze sasvim nataknuti samo u jednom smijeru. Pripremite klizni dio
(3), potporu 35-50 (11) i uticni svornjak (4) koji odgovaraju veli€ini cijevi.

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 10-40

Skinite zahvatnik s ¢etverobridom 35-50 (12) pa u pogonski stroj postavite
zahvatnik s Cetverobridom 10-40 (14). Nataknite segment (sl. 1a (1)) koji
odgovara velicini cijevi na zahvatnik s ¢etverobridom 10-40 (14). Prihvatnik
je konstruiran tako da se segment za savijanje moze sasvim nataknuti samo
u jednom smijeru. Pripremite klizni dio (3), potporu 10—40 (13) i uti¢ni svornjak
(4) koji odgovaraju veli¢ini cijevi.

NAPOMENA

Kod uredaja REMS Curvo 50 se kod svih veli¢ina potpora 35-50 (11)
odnosno potpora 10—40 (13) mora postaviti iznad kliznih i profilnih komada.
Do veli€ine 24 R75 (%" R75) uklju€ujuci i nju, dodatno se mora postaviti
potpora dolje (15). Treba ju s jedne strane ovjesiti na 4-bridni spoj zahvat-
nika s ¢etverobridom 10-40 (14), a s druge pomocu blokirnog svornjaka
(16) izvuci iz krajnjeg prihvatnog otvora za potporu s donje strane (15) na
kug¢istu (vidi 3.1.).

Prilikom savijanja bez ove potpore dolje pogonski se stroj moze ostetiti!

Rad

@ Nosite antifone

Tijek rada

3.2,

3.3.
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3.5.

41.

Okrenite/gurnite prilagodni prsten/kliznik (7) u polozaj »L« (povratni hod).
Sigurnosnotipkalo (8) pritisnite istovremeno obuhvaéajuci ruéku motora (9).
Segment savijanja se okre¢e prema desno u svoj pocetni poloZaj naspram
fiksnog grani¢nika. Sigurnosnotipkalo otpustite ¢im prije dostizanja fiksnog
grani€nika, kako bi se nasao na izlazu tj. kako se ugradena klizna spojka ne
bi bespotrebno opteretila. Okrenite/gurnite prilagodni prsten/kliznik (7) u poloZaj
»R« (hod prema naprijed). PoloZite cijev u segment za savijanje tako da kraj
cijevi strSi najmanje 10 mm izvan prihvatnika (10). Cijevi veli¢ina 22—50 mm
treba utisnuti u polumjer segmenta za savijanje. Postavite pripadajuci klizni dio
(3) pa utaknite uti¢ni svornjak (4) u odgovarajuéi otvor na uredaju.

NAPOMENA

Kod uredaja REMS Curvo 50 se kod svih veli¢ina potpora 35-50 (11)
odnosno potpora 10-40 (13) mora postaviti iznad kliznih i profilnih komada.
Do veli¢ine 24 R75 (%" R75) ukljuujuéi i nju, dodatno se mora postaviti
potpora dolje (15). Treba ju s jedne strane ovjesiti na 4-bridni spoj zahvat-
nika s cetverobridom 10-40 (14), a s druge pomocu blokirnog svornjaka
(16) izvuéi iz krajnjeg prihvatnog otvora za potporu s donje strane (15) na
kugistu.

Prilikom savijanja bez ove potpore dolje pogonski se stroj moze ostetiti!
Pritom treba paziti da se uti¢ni svornjak (4) za veli¢ine do 22 mm utakne u lijevi
prihvatni otvor (5), a od veli¢ine 28 mm u desni (6).

Pritisnite sigurnosno tipkalo (8) i cijev se savija. Pred kraj Zeljenog luka lagano
pritisnite sklopku. Na taj nacin ¢e se krajnja tocka dosti¢i lagano, a time i
precizno. Na svakom se segmentu savijanja nalaze ljestvice koje skupa s
oznakom odnosno vanjskim bridom kliznog dijela omoguéuju preciznu izradu
lukova do 180°/ Curvo 50 do 90°. Pritom treba imati u vidu da se razliciti mate-
rijali drugacije vracaju u svoj prvotni poloZaj. Ako se pomoc¢u 180°/ Curvo 50:
izraduje luk od 90° i kada se dostigne krajnji polozaj, klizna spojka opet pocinje
djelovati. Sigurnosno tipkalo odmah otpustite. Okrenite/gurnite prilagodni prsten/
kliznik (7) u poloZaj »L« (povratni hod). Segment za savijanje laganim pritiskom
na sigurnosno tipkalo (8) pustite neka se vrati nekoliko stupnjeva tako da se
cijev otpusti. Povucite uticni svornjak (4) i skinite savijenu cijev. Prilikom savijanja
na licu mjesta se radi jednostavnijeg vadenja savijene cijevi takoder moze izvuéi
i segment za savijanje. Segment za savijanje uvijek najprije nakon vadenja
cijevi pustite neka se vrati u prvotni poloZaj jer se u suprotnom izradeni luk
moze oStetiti. Prilikom savijanja cijevi od nehrdajuéeg ¢elika kod sustava za
spajanje stiskanjem treba imati u vidu da oznaka na cijevi prihvatnika (10) nije
u brtvenom dijelu stisnutog spoja.

Savijanje po mjeri

Ako treba na nekom odredenom mjestu na cijevi izraditi luk, potrebno je obaviti
korekciju duljine sukladno veli€ini cijevi. Za luk od 90°/45° treba imati u vidu
mijeru korekcije X navedenu na sl. 2. Pritom zadanu dimenziju L treba skratiti
za iznos X. Ako recimo treba izraditi luk od 90°, a kod veli€ine cijevi 22 s radi-
jusom savijanja 77 dimenzija treba iznositi L=400 mm, onda mjernu crticu na
cijevi treba postaviti na 319 mm. Tu crticu tada treba — kako je i prikazano na
sl. 2 — namjestiti na oznaku 0 na segmentu za savijanje.

Drza¢ uredaja REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Kao pribor je moguée naruciti drza¢ stroja podesiv po visini 3B (br. art. 586100)
odnosno drza¢ podesiv po visini za priévr§¢ivanje na radionicki stol WB (br.
art. 586150).

Mazivo za savijanje cijevi

REMS sprej za savijanje cijevi (br. art. 140120) jam¢i neprekidan mazivni sloj,
¢ime se smanjuje potrebna sila i postize ravnomjernije savijanje. Otporno na
visok tlak, bez kiselina. Bez freona, stoga neskodljiv za ozon.

Zastita od prekomjernog praznjenja

REMS Akku-Curvo opremljen je zastitom od prekomjernog praznjenja baterije.
Ona samostalno iskljucuje elektroalat ¢&im se baterija mora napuniti. U tom
slu€aju izvadite bateriju i napunite je u REMS punjacu za brzo punjenje.

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporucujemo da
elektricni savijac cijevi, punja¢ za brzo punjenje i bateriju najmanje jednom
godidnje predate ovlaStenom REMS-ovom servisu radi inspekcije i ponovne
provjere elektriénih uredaja. U Njemackoj se takve ponovne provjere elektriénih
uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom o sprjeCavanju nesreca na
radu DGUV propis 3 ,Elektriéna postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na
prijenosnu elektriénu opremu. Osim toga se treba pridrzavati odgovarajuéih
nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji vrijede na mjestu
primjene.

Odrzavanje

Prije bilo kakvih servisnih radova izvucite utika¢ iz uti¢nice, odnosno
izvadite bateriju!

Redovito Cistite elektroalat, osobito onda kada ga duZe vrijeme nedete koristiti.
Konture segmenta za savijanje (1) i kliznog dijela (3) odrzavajte Cistim. Plasti¢ne
dijelove (poput kuc¢ista) Cistite samo sredstvom za ¢iSéenje strojeva REMS
CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite viaznom krpom s malo blage sapunice.
Ne upotrebljavajte uobitajena sredstva za ¢iSéenje u ku¢anstvu. Ona sadrze
razlicite kemikalije koje mogu oStetiti dijelove od plastike. Za &iS¢enje niposto
ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sline proizvode. Pazite na to da
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tekucine ni u kojem slu¢aju ne dospiju na odnosno u unutrasnjost elektroalata.
Takoder ga nikad nemojte uranjati u tekuéinu.

Inspekcije/popravci
Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utika¢

iz mrezne uticnice odnosno izvaditi bateriju! Ove radove smije obavljati
samo stru¢no osoblje.

Reduktor se okrece u trajnom punjenju mazivom te ga stoga ne treba podma-
zivati. REMS savijaci cijevi s univerzalnim motorom imaju grafitne ¢etkice. One
se troSe te stoga s vremena na vrijeme prepustite kvalificiranom stru¢nom
osoblju il ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS zamjenu odnosno provjeru.
Kod baterijskih pogonskih strojeva grafitne Cetkice DC motora se habaju. One
se ne mogu obnoviti, nego se mora zamijeniti kompletan DC motor.

5. Smetnje
5.1. Smetnja: Segment za savijanje se tijekom savijanja zaustavlja iako motor radi.
Uzrok: Pomo¢:
o Cijev koja se savija ima preveliku debljinu stijenke. e Rabite samo dozvoljene cijevi.
o Klizna spojka je istroSena. e Zamijenu klizne spojke prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili ovlastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Grafitne Cetkice su istroSene. e Zamijenu grafitnih Cetkica odnosno DC motora prepustite kvalificiranom
struénom osoblju ili ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS Akku-Curvo). e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjacem za brzo punjenje litij-ionskih
i nikal-kadmijskih baterija.
5.2. Smetnja: Luk cijevi nije okrugao.
Uzrok: Pomo¢:
e PogreSan segment za savijanje/klizni dio. o Koristite segment za savijanje/klizni dio koji odgovara cijevi.
o |stroSen klizni dio. o Zamijenite klizni dio.
o Ostecena cijev. e Rabite samo neostecene cijevi.
5.3. Smetnja: Tijekom savijanja cijev klizi van prihvatnika (10).
Uzrok: Pomo¢:
e Prihvatnik je savijen ili istroSen. e Zamijenite segment za savijanje (1).
o Cijev premalo strSi izvan prihvatnika. e Polozite cijev u segment za savijanje tako da kraj cijevi strSi najmanje 10 mm
izvan prihvatnika.
5.4. Smetnja: Uredaj se ne pokrece.
Uzrok: Pomo¢:
o Prikljucni kabel je neispravan. e Zamjenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom stru¢nom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Uredaj je neispravan. e Popravak uredaja prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili oviastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Grafitne Cetkice su istroSene. e Zamjenu grafitnih etkica prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS Akku-Curvo). e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjacem za brzo punjenje litij-ionskih
i nikal-kadmijskih baterija.
6. Odlaganje u otpad
Pogonski strojevi, punjive baterije i punjaci za brzo punjenje se po isteku radnog
vijeka ne smiju odloZiti u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno
mjerodavnim zakonskim propisima. Litijske baterije i kompleti baterija svih
akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo kada su prazni odnosno
ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacijskom trakom.
7. Jamstvo proizvodaca
Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produZuje niti se obnavlja. Stete, ¢iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.
Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.
TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.
Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Slika 1-2

1 Upogibalni segment 10 Sojemalnik

2 Stirirobni sojemalnik 11 Podpornik 35-50

3 Drsni kos 12 Stirirobni sojemalnik 3550
4 Vticni sornik 13 Podpornik 10-40

5 leva prijemalna odprtina 14 Stirirobni sojemalnik 10—40
6 desna prijemalna odprtina 15 Podpornik spodaj

7 Nastavni obro€ / drsnik 16  Aretirni sornik

8 Varnostno-pritisno stikalo 17 Akumulatorska baterija

9 Rocaj motorja

Slika 3

® Upogibalni segment in drsni kos za cevi @ mm/cola

R mm Upogibalni radij mm nevtralne osi loka (DVGW GW 392)
Xmm Korekturna mera mm
n V skladu z Delovnim listom DVGW GW 392 za bakrene cevi @ 28 mm
Minimalni upogibalni radij 114 mm potreben. Debelina stene 2 0,9 mm.
2 Stirirobni sojemalnik 1040, podpornik 1040 (t. izdelka 582120) potreben.
3 Stirirobni sojemalnik 35-50, podpornik 35-50 (5t. izdelka 582110) potreben.
Cu: trde, poltrde, mehke bakrene cevi, tudi tankostenske, EN 1057
St 10217:  nerjavne jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov EN 10217-7 (DIN 2463)
St 10305:  oplad¢ene C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov EN 10305-3 (DIN 2394)
St 10305:  mehke precizijske jeklene cevi EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), C-jeklene cevi EN 10305-3 (DIN 2394)
St 10255:  Jeklene cevi (navojne cevi) EN 10255 (DIN 2440)
St50086:  Elektroinstalacijske cevi EN 50086
u: oplaséene
V: vecplastne cevi sistemov stiskalnih fitingov

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektriéno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzro€i elektricni udar, poZar in/ali teZzke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreZnim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektri¢nega udara.

b) lzognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega kabla v druge namene, npr. za nosenje elek-
tricnega orodja, obesanje ali za poteg vtica iz vticnice. Prikljuéni kabelza-
varujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriCno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zascito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$cito
pred jalovim tokom zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektri¢nim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zaséitna oc¢ala. NoSenje osebne
za$citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih za¢itnih
Cevijev ali za$cCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje poSkodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektriénim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga prikljucite ali nosite. Ce imate pri noSenju elektricne naprave
prst na stikalu ali prikljucite napravo vkloplieno na oskrbo z elektricnim tokom,
lahko to vodi do nesre¢.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni kljuc.
Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko vodi do resnih poskodb.

e) Preprecite neobi¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojisc¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se
delov.

g) Ce lahko montirate odsesovanje prahu in prestrezne priprave, se prepricajte,
da so priklopljene in da se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesovanja prahu
lahko zmanjsa nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu obcutku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste se dodobra seznanjeni z elektri¢nim orodjem. Nepazljivo
ravnanje lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektricno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektri€nega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno ve¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozitvijo naprave
morate povlecti vti¢ iz vtiCnice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepre¢i nenamerni start elekrticnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neiz-
ku$ene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektri¢nih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situaci.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaiji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povrsine ro¢aja ne omogocijo varnega rokovanja in kontrole elektricnega orodja
v nepricakovanih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnih napravah, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Za polnilno napravo, ki je primerna na doloceno vrsto akumulator-
skih baterij, obstaja nevarnost poZara v primeru, ¢e jo uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

b) V elektri¢nih orodjih uporabljajte samo v ta namen predvidene akumulatorske
baterije. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do poskodb in nevar-
nosti pozara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini pisar-
niskih sponk, kovancey, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovin-
skih predmetov, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali ogenj.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi tekocina.
Preprecite kontakt z njo. Pri nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku
tekocine z oémi dodatno poiscite zdravnis§ko pomoé¢. Tekocina, ki izstopi iz
akumulatorske baterije, lahko draZi kozZo ali povzroci opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije.
Poskodovane in spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidijivo reagi-
rajo in povzrocijo ogenj, eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske
baterije ali akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmogja, ki je
navedeno v navodilu za obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven
dovoljenega temperaturnega obmocja lahko akumulatorsko baterijo unici ali
poveca tveganje poZara.

6) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vaSe naprave.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih
baterijah. Vsa opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opra-
vijati izkljuéno s strani proizvajalca ali poobla$¢enih servisov.

Varnostna navodila za elektriéni upogibalec cevi

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZzke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
o Elektricnega orodja ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovano. Obstaja
nevarnost nesrece.

o Med upogibanjem ne sezite med cev in upogibalni segment. Obstaja nevar-
nost poskodbe.
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Zavarujte osebe, ki so prisotne pri delu med upogibanjem pred premikajoc¢o
se cevjo. Nevarnost poskodb.

Bodite previdni pri upogibanju z REMS upogibalci cevi. Razvijejo veliko
upogibalno silo. Pri nenamenski uporabi naprave obstaja nevarnost poSkodbe.
Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektriéno orodje pri daljSih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢/
akumulatorsko baterijo. Ce elektriénih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo
nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih $kod.

Elektriéno orodje prepustite izkljuéno izSolanemu osebju. Mladostniki smejo
elektricno orodje uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za
dosego njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.
Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih psihi¢nih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektricnega orodja, tega elektriénega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektricnega orodja in podaljSke
elektricnega orodja glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo posko-
dovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v poobla$ceni servisni
delavnici REMS.

Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSke do dolzine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm?

Spreju za upogibanje REMS v prsilni embalazi je dodan okolju prijazen,
vendar ognju nevaren potisni plin (butan). Prsilna embalaza je pod tlakom,
ne odpirajte je s silo. Zavaruijte jo pred direktnim soncem in segretjem nad
50°C. Prsilna embalaza se lahko razpoci, nevarnost poskodb.

Varnostna navodila za akumulatorske baterije

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte izkljuéno v elektricnem orodju REMS.
Le tako je akumulatorska baterija zaScCitena pred nevarno preobremenitvijo.
Originalne akumulatorske baterije REMS uporabljajte izkljuéno z napetostjo,
ki je navedena na tablici. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do
poskodb in pomeni nevarnost pozara zaradi akum. baterij, ki lahko eksplodirajo.
Akumulatorsko baterijo in hitri polnilnik uporabljajte izkljuéno v navedenem
obmocju delovne temperature.

Akumulatorske baterije REMS polnite izklju¢no s hitrim polnilnikom podjetja
REMS. Pri uporabi neprimernega polnilnika obstaja nevarnost pozara.

Za zagotovitev polne moci akum. baterij, morate akum. baterijo pred prvo
uporabo do konca napolniti s hitrim polnilnikom REMS. Akum. baterije
dobavimo delno napolnjene.

Akum. baterijo morate v smeri naravnost vstaviti v predal za akum. baterije
in pri tem ne smete uporabiti sile. Obstaja nevarnost, da bi se kontakti akum.
baterije upognili in jo tako poSkodovali.

Akum. baterije zavarujte pred vro€ino, izpostavljenostjo soncu, ognjem,
vlaznostjo in mokroto. Obstaja nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterije ne uporabljajte na potencialno eksplozivnem obmogju in ne
na obmog¢ju npr. gorljivih plinov, topil, prahu, hlapov, mokrote. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara.

Akum. baterij ne odpirajte in ne spreminjajte njihove izgradnje. Obstaja
nevarnost eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Ne uporabljajte akum. baterij z okvarjenim ohisjem ali poSkodovanimi
kontakti. Pri poskodovanju in nepravilni uporabi akum. baterije lahko izstopijo
hlapi. Hlapi lahko draZijo dihalne organe. Poskrbite za dovod sveZega zraka in
se v primeru teZav posvetujte z zdravnikom.

Pri napacni uporabi lahko iz akum. baterije izstopi teko€ina. Teko€ine se
ne dotikajte. /zstopajoca tekoCina lahko draZi koZo ali povzroci opekline. Pri
stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekoCine z o¢mi morate dodatno k temu
poiskati zdravnisko pomoc.

Upostevajte varnostna navodila, ki so natisnjena na akum. bateriji in hitrem
polnilniku.

Akum baterije, ki niso v uporabi, se ne smejo nahajati v blizini pisarnisSkih
sponk, kovanceyv, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov. Obstaja nevarnost
eksplozije in poZara zaradi kratkega stika.

Snemite akum. baterijo pred daljSim hranjenjem/skladi$§cenjem elektricnega
orodja. Zascitite kontakte akum. baterije pred kratkim stikom, npr. s pokrovom.
Na ta nacin se zmanj$a tveganje izstopa tekoCine iz akumulatorske baterije.
Poskodovanih akumulatorskih baterij ne smete odstraniti med obicajne
gospodinjske odpadke. Predajte poskodovane akum. baterije pooblas¢enemu
servisu REMS ali certificiranemu podjetju za odstranjevanje odpadkov. UpoSte-
vajte nacionalne predpise. Glejte tudi stran 6. Odstranjevanje odpadkov.
Shranjujte akum. baterije izven dosega otrok. Akumulatorske baterije so lahko
Zivljenjsko nevarne, Ce se pogoltnejo, zato v tem primeru takoj poiscite zdravnisko
pomoc.

Preprecite stik z akum. baterijami, ki so iztekle. /zstopajoca tekocina lahko
draZi koZo ali povzroci opekline. Pri stiku takoj izperite z vodo. Ob stiku tekocine
z oémi morate dodatno k temu poiskati zdravnisko pomoc.

Odstranite akum. baterije iz elektricnega orodja, e so izrabljene. Na ta nacin
se zmanjsa tveganje izstopa tekocCine iz akum. baterij.

Nikoli ne polnite baterij, nikoli jih ne razstavljajte, nikoli jih ne vrzite v ogenj
in nikoli ne povzrocite kratkega stika. Baterije lahko povzrocijo poZar in lahko
pocijo. Obstaja nevarnost poskodbe.

Razlaga simbolov

A

OBVESTILO

C

1.

[O)@ Q I

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko pri neupo$tevanju
povzro€i smrt ali tezke (nepopravljive) poSkodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

POZOR

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Uporabljajte zas¢ito sluha

Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu Il
Okolju prijazna odstranitev odpadkov

€ Izjava o skladnosti CE

Tehniéni podatki

Namenska uporaba

RE
do
RE

MS Curvo in REMS Akku-Curvo so namenjeni za hladno vle¢no krivljenje cevi
180°.
MS Curvo 50 je namenjen za hladno vle¢no krivljenje cevi do 90°.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi

teg
11

1.3.

RE

Najvegiji kot upogibanja

a niso dovoljene.

. Obseg dobave
REMS Curvo: Elektricni upogibalec cevi, vticni sornik, upogibalni
segmenti in drsni kosi v skladu z naro¢enim
kompletom, navodilo za obratovanje, zaboj iz jeklene
plocevine.
Elektricni upogibalec cevi, Stirikotni sojemalnik 35-50,
podpornik 35-50, vti¢ni sornik, navodilo za
obratovanje, transportni zaboj.
Akumulatorski upogibalec cevi, akum. baterija Li-lon,
hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd, vti¢ni sornik, upogibalni
segmenti in drsni kosi v skladu z naro¢enim
kompletom, navodilo za obratovanje, zaboj iz jeklene

REMS Curvo 50:

REMS Akku-Curvo:

plocevine.
. Stevilke izdelkov

REMS Curvo pogonski stroj 580000
REMS Curvo 50 pogonski stroj 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon pogonski stroj 580002
Stirirobni sojemalnik 3550, podpornik 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Stirirobni sojemalnik 10—40, podpornik 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Vtiéni sornik 582036
Hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Akum. baterija Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS sprej za upogibanje, 400 ml 140120
Drzalo stroja 3B 586100
Drzalo stroja WB 586150
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS Curvo) 586000
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportni zaboj (REMS Curvo 50) 590160
Zaboj iz jeklene plocevine

(upogibalni segment in drsni kos od REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Upogibalni segmenti in drsni kosi glejte sl. 3

Delovno obmocje

Pri strokovno izvedenem hladnem upogibanju ne smejo nastati razpoke ali
gube. Cevi kakovosti in dimenzij, ki tega ne zagotavljajo, niso primerne za
upogibanje z REMS Curvo, REMS Curvo 50 in REMS Akku-Curvo.

Trde bakrene cevi se ponujajo glede na DIN EN 1057 hladno upogibanje do @
18 mm, in zato se morajo obdrzati minimalni radiusi upogibanja. Za vecje
radiuse upogibanja na zahtevo se dobavljajo ustrezni segmenti za upogibanje
in drsni elementi.

MS Curvo

Trde, poltrde, mehke bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10—35 mm, @ %-1%".
Mehke oplas¢ene bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10-18 mm.

Cevi od nerjavecega jekla za press-fiting sisteme @ 12—-28 mm.

Oplas¢ene jeklene cevi sistemov stiskanja press-fiting @ 12—28 mm.

Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10-28 mm.

Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4" %".

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Sestavljene cevi @ 14-40 mm.

180°

81
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Najvegiji kot upogibanja

RE

MS Curvo 50

Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4"-1%4".

Trde, poltrde in mehke bakrene cevi @ 10-42 mm.

Tankostenske bakrene cevi @ 10—-35 mm.

Nerjavece jeklene cevi sistemov Pressfitting @ 12—42 mm.

(Oplascene) C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-42 (28) mm.
Sestavljene cevi @ 14-50 mm.

Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10—28 mm.

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

90°
MS Akku-Curvo

o Trde, poltrde, mehke bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10-28 mm, @ %—17%".
o Mehke oplas¢ene bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10—18 mm.
e Cevi od nerjavecega jekla za press-fiting sisteme @ 12-28 mm.
e Oplascene jeklene cevi sistemov stiskanja press-fiting @ 12—28 mm.
e Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10—28 mm.
o Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Vi7"
o Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 & 16—25 mm.
e Sestavljene cevi @ 14-32 mm
Najvegiji kot upogibanja 180°
1.3. $tevilo vrtljajev Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Stevilo vrtljajev
zvezno nastavljivo  0...4 min-' 0...1 min-* 0...3,33 min~*

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Elektri¢ni podatki
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W or
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W

prekinjen pogon S3 15% (AB 2/14 min),
z za$€itno izolacijo. Zas€itni razred II.
Vrsta zaScite IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah
Hitri polnilec Vhod 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Izhod 10,8-18 V=
zasCitna izolacija, odprava motenj
Vhod 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Izhod 10,8-18 V=
zasCitna izolacija, odprava motenj
Dimenzije (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
DxSxV: 585x215x140  640%x240x95 540x280%140
(23"x8%%"x5%%")  (25"x97%2"x3%")  (21%4"x11"x5%")
Teza
Stroj 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. acum.)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Upogibalni segm. 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Drsnik 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,91b) (0,2..0,4 Ib)
Vtiéni sornik 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS akumulatorska baterija Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,5 Ib)
Informacije o hrupu
Emisijska vrednost na
delovnem mestu 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Nivo zvocnega tlaka Lo, =86 dB (A) 88 dB (A) 75dB (A)
Nivo hrupa Lia=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Negotovost K=3dB(A)
Vibracije
Najpomembnejse
efektivne vrednosti
pospesevanja 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
se lahko uporabi za zagetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

A\ POZOR
Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela

(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo
. Elektriéni prikljucek

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo elektricnega upogibalca
cevi oz. hitro polnilne naprave preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici
stroja 0 zmogljivosti, tudi ustreza napetosti v omrezju. Na gradbiscih, v viaznem
okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih nacinih postavitve naj
obratuje elektri¢ni upogibalec cevi v omreZju le z za$€itnim stikalom za okvarni
tok (Fl-stikal), ki prekine dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 ms
prekoraci 30 mA.

2.2,

3.1.

Akumulatorske baterije

OBVESTILO

Akumulatorsko baterijo (17) morate vselej navpicno namestiti v pogonski stroj
oz. v hitri polnilnik. Ce jo namestite poSevno, poSkodujete kontakte, kar lahko
privede do kratkega stika, ki poSkoduje akumulatorsko baterijo.

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akum. baterijah ne smete iti pod minimalno napetost, saj bi se
akum. baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala zaradi "globinske
izpraznitve". Celice litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 %
prednapolnjene. Zaradi tega morate litij-ionske akum. baterije pred uporabo
napolniti in jih tudi nato redno napolnjevati. Ce ne boste upostevali tega pred-
pisa proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija
poskodovala zaradi globinske izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladiS¢enja

Ce skladis¢ite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko
pri daljSem skladi$¢enju globinsko izprazni in se zaradi tega poSkoduje. Zaradi
tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladiS¢enjem napolniti in jih najpo-
zneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred
ponovno obremenitvijo.

OBVESTILO

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Liitij ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepreciti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija poskoduje.

Za polnjenje uporabljajte izklju¢no hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akum.
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj ¢asa ne uporabljate so polno zmogljive
Sele po vecjem Steviilo opravljenih polnjenj. Ne smete polniti baterij, ki niso
namenjene za ponovno polnjenje.

Hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd (St. izdelka 571560)

Ko ste vtaknili omreZni vti&, leva zelena kontrolna Iug trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, prikazuje zelena utripajoca
kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna lu€ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna lu¢
rdeCe, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna Iu¢ trajno rdece,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in/ali akumulatorske baterije izven
dovoljenega delovnega obmocja od 0°C do +40°C.

OBVESTILO

Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

Izbor upogibalnih orodij

REMS Curvo (sl. 1a), REMS Akku-Curvo (sl. 1c)

Glede na velikost cevi nataknite primerni upogibalni segment (1) na Stirirobni
sojemalnik (2). Prijemalo je oblikovano tako, da lahko upogibalni segment
nataknete le v eni smeri povsem do konca. Glede na velikost cevi pripravite
ustrezni drsni kos (3) in vticni sornik (4).

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 35-50

Glede na velikost cevi nataknite ustrezni upogibalni segment (1) na Stirirobni
sojemalnik 35-50 (12). Prijemalo je oblikovano tako, da lahko upogibalni
segment nataknete le v eni smeri povsem do konca. Glede na velikost cevi
pripravite ustrezni drsni kos (3), podpornik 35—50 (11) in vti¢ni sornik (4).

REMS Curvo 50 (sl. 1b), @ 10-40

Snemite $tirirobni sojemalnik 35—50 (12) in vstavite Stirirobni sojemalnik 10-40
(14) v pogonski stroj. Glede na velikost cevi nataknite ustrezni upogibalni
segment (sl. 1a) na Stirirobni sojemalnik 10—40 (14). Prijemalo je oblikovano
tako, da lahko upogibalni segment nataknete le v eni smeri povsem do konca.
Glede na velikost cevi pripravite ustrezni drsni kos (3), podpornik 10-40 (13)
in vtiéni sornik (4).

OBVESTILO

Pri REMS Curvo 50 morate pri vseh velikostih namestiti podpornik 35-50
(11) oz. podpornik 10-40 (13) nad drsnim kosom in upogibalnim kosom.
Do vkljuéno velikosti 24 R75 (%" R75) morate dodatno namestiti podpornik
(15). Tega na eni strani obesite na 4-robnem prijemu $tirirobnega sojemal-
nika 10-40 (14), na drugi strani pa ga z aretirnim sornikom (16) vtaknete
v zunanjo prijemalno odprtino podpornika spodaj (15) v ohisju (glejte 3.1.).
Pri upogibanju brez tega podpornika spodaj se pogonski stroj poSkoduje!

Obratovanje

@ Uporabljajte za$Cito sluha

Potek dela

Nastavljalni obro&/drsnik (7) zasukajte/potisnite na »L« (povratni tek). Pritisnite
varnostno stikalo na dotik (8) in pri tem istoasno objemite ro¢aj motorja (9).
Upogibalni segment se vrti v smeri urnega kazalca v svoj izhodis¢ni poloZaj
proti fiksnemu prislonu. Izpustite varnostno stikalo na dotik karseda pred
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dosegom fiksnega prislona, da se bo premaknitev izvedla v izteku, to pomeni,
da se tudi izognete nepotrebni obremenitvi vgrajene drsne sklopke. Nastavljalni
obro¢/drsnik (7) zavrtite/potisnite na »R« (predtek). Vstavite cev v upogibalni
segment, tako da bo konec cevi minimalno 10 mm molel éez sojemalnik (10).
Pri velikostih cevi 22—50 mm morate cev potisniti v radij upogibalnega segmenta.
Namestite pripadajoCi drsni kos (3) in vtiéni sornik (4) v ustrezno odprtino na
napravi.

OBVESTILO

Pri REMS Curvo 50 morate pri vseh velikostih namestiti podpornik 35-50
(11) oz. podpornik 10-40 (13) nad drsnim kosom in upogibalnim kosom.
Do vkljuéno velikosti 24 R75 (%" R75) morate dodatno namestiti podpornik
(15). Tega na eni strani obesite na 4-robnem prijemu Stirirobnega soje-
malnika 10-40 (14), na drugi strani pa ga z aretirnim sornikom (16) vtaknete
v zunanjo prijemalno odprtino podpornika spodaj (15) v ohisju.

Pri upogobanju brez tega podpornika spodaj se pogonski stroj poskoduje!

Pri tem pazite na to, da vtaknete vti¢ni sornik (4) za velikosti do 22 mm v levo
prijemalno odprtino (5) in od velikosti 28 mm naprej v desno prijemalno odprtino
(6).

Aktivirajte varnostno stikalo na dotik (8), cev se upogne. Proti koncu zelenega
loka morate stikalo le Se nalahno pritiskati. Na ta nacin se lahko do kon¢ne
toke premaknete pocasi in s tem tudi natanéno. Na vsakem upogibalnem
segmentu je namesS¢ena skala, ki skupaj z oznako/zunanjim robom drsnega
kosa omogoca natan¢no izdelavo kolen do 180°/ Curvo 50 do 90°. Pri tem je
treba paziti na razliéni povratni udarec oziroma vzmetenje glede na izbran
material. Ce se izdela 180°/ Curvo 50: lok 90° in &e se pri tem doseZe konéni
prislon, deluje drsna sklopka. Varnostno stikalo na dotik morate takoj izpustiti.
Nastavljalni obro¢/drsnik (7) zasukajte/potisnite na »L« (povratni tek). Upogibalni
segment pustite te€i nekaj stopinj nazaj z lahnim pritiskom na varnostno stikalo
na dotik (8) tako dolgo, da se cev sprosti. Potegnite vtiéni sornik (4) in snemite
upognjeno cev. Pri upogibanju na licu mesta lahko zaradi lazjega odvzema
upognjene cevi snamete tudi upogibalni segment. Upogibalni segment pustite
te€i nazaj v izhodiS¢ni polozaj vedno Sele po po snetju cevi, saj se v nasprotnem
primeru lahko izdelan lok poSkoduje. Pri upogibanju nerjavnih jeklenih cevi
sistemov stiskalnega fitinga morate upoStevati, da se oznaka na cevi zaradi
sojemalnika (10) ne nahaja v tesnilnem obmo¢ju stiskalnega spoja.

3.4.

oz. za pritrditev na delavniéno mizo viSinsko nastavljivo drzalo stroja WB (St.

izdelka 586150).
Mazivo za upogibanje

REMS sprej za upogibanje (5t. izdelka 140120) zagotavlja stalen mazalni sloj
za manjSo porabo sile in enakomernost pri upogibanju. Odporen pri visokem

tlaku, brez kisline. Brez FCKW, zaradi tega ne Skoduje ozonskemu pla$¢u.

3.5. Zascita pred globoko izpraznitvijo

REMS Akku-Curvo je opremljen zas¢ito pred globoko izpraznitvijo. Ta izklopi
elektriéno orodje takoj, ko je treba akum. baterijo ponovno napolniti. V tem
primeru morate sneti akum. baterijo in jo napolniti s hitrim polnilnikom REMS.

Servisiranje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrZzevanje, priporo¢amo, da se
pri elektricnem upogibalcu cevi, hitri polnilni napravi in akumulatorski bateriji
najmanj enkrat letno opravi inspekcija in ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav

v pooblasceni servisni delavnici REMS. V Nemdiji je takSen ponovitveni preizkus
elektricnih naprav potreben v skladu s standardom DIN VDE 0701-0702 in v
skladu s predpisom za prepreCevanje nesre¢ DGUV, predpis 3 ,Elektricne
naprave in obratna sredstva“ tudi za premi¢na elektricna obratna sredstva.
Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna dolo€ila, pravilnike

in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

4.1. Vzdrzevanje

/A OPOZORILO

Pred vzdrzevalnimi opravili izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumula-

torsko baterijo!

Elektriéno orodje morate redno Gistiti, e posebej, Ce je dlje Casa ne uporabljate.
Poskrbite za to, da bodo upogibalne konture na upogibalnem segmentu (1) in
drsni kos (3) vselej Cisti. Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Cistite
izkljuéno z REMS CleanM (St. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno
krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije,
ki bi lahko poSkodovale dele iz umetne mase. Za €iS¢enje v nobenem primeru
ne uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razredcila ali podobnih izdelkov.
Pazite na to, da tekocine v nobenem primeru ne bodo prodrle na ozir. v notra-
njost elektricnega orodja. Nikoli ne smete potopiti elektricnega orodja v teko€ino.

3.2. Upogibanje po meri 4.2. Inspekcija/servisiranje
Ce Zelite imeti lok na doloéenem mestu na cevi, morate v skladu z velikostjo /\ OPOZORILO
cevi opraviti dolzinsko korekturo. Pri loku 90°/45° morate upoStevati korekturno Pred il ila izvlecit Sni vt ite ak latorsk
mero X, ki je navedena na sl. 2. Pri tem morate predvideno mero L skrajSati red opravili popravi'a [zviecite omrezni Viic 0z. snemite akumuiatorsko
' < ” o o X oo baterijo! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.
za vrednost X. Ce naj na primer pri kolenu 90°z velikostjo cevi 22 z upogibalnim T ) o ) ; .
radijem 77 znaa L=400 mm, morate mersko &rto na cevi namestiti pri 319 mm. Gonilo tece s trajno namastitvijo in ga zaradi tega ni potrebno mazati. REMS
Kot je prikazano na sl. 2, morate to ¢rto namestiti na oznaki 0 na upogibalnem upogibalci cevi z univerzalnim motorjem imajo ogljikove Scetke. Slednje se
segmentu. obrabijo in zaradi tega morate poskrbeti za to, da jih ob&asno preveri 0z. zamenja
kvalificirano strokovno osebje ali pooblas¢en servis REMS. Pri akumulatorsko
3.3. Drzalo naprave REMS Curvo, REMS Akku-Curvo gnanih pogonskih strojih se ogljikove S¢etke DC-motorjev obrabijo. Slednje se
Kot pribor je dobaviljivo viSinsko nastavljivo drzalo stroja 3B (3t. izdelka 586100) ne morejo obnoviti, DC-motor se mora zamenjati.
5. Motnje
5.1. Motnja: Upogibalni segment se med upogibanjem ustavi, Eeprav motor tece.
Vzrok: Pomog¢:
e Upogibanje cevi s preveliko debelino stene. e Uporabite izkljuéno dopustne cevi.
e Drsna sklopka obrabjena. e Poskrbite za to, da se bo drsna sklopka zamenjala s strani strokovnega osebja
ali pooblaséene delavnice REMS.
o Ogljikove SCetke obrabljene. e Poskrbite za to, da se bodo ogljikove $¢etke oz. DC-motor zamenjali s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblas¢enem servisu REMS.
o Akkumulatorska baterija je prazna ali okvarjena (REMS Akku-Curvo). o Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon/Ni-Cd ali zamenjajte
akumulatorsko baterijo.
5.2. Motnja: Cevni lok ni zaokrozen.
Vzrok: Pomoc:
o Napacni upogibalni segment/drsni kos. e Uporabite upogibalni segment/drsni kos v skladu s cevjo.
o Obrabljen drsni kos. e Zamenjajte drsni kos.
e Poskodovana cev. o Uporabite izklju¢no neposkodovane cevi.
5.3. Motnja: Cev med upogibanjem zdrsi iz sojemalnika (10).
Vzrok: Pomoc:
e Sojemalnik skrivljen ali obrabljen. e Zamenjajte upogibalni segment (1).
o Cev ne sega dovolj dale¢ ¢ez sojemalnik. e Vstavite cev v upogibalni segment, tako da bo konec cevi minimalno 10 mm
molel ¢ez sojemalnik.
5.4. Motnja: Naprava ne zazene.

Vzrok:
e Okvara prikljuénega vodnika.

o Naprava je okvarjena.
o Ogljikove SCetke obrabljene.

o Akkumulatorska baterija je prazna ali okvarjena (REMS Akku-Curvo).

Pomoc¢:

Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni vodnik zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene delavnice REMS.

Poskrbite za to, da se bo naprava popravila/servisirala s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene servisne delavnice REMS.

Poskrbite za to, da se bodo ogljikove S¢etke zamenjale s strani strokovnega
osebja ali pooblascene servisne delavnice REMS.

Napolnite akum. baterijo s hitro polnilno napravo Li-lon/Ni-Cd ali zamenjajte
akumulatorsko baterijo.
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6. Odstranitev odpadkov

Pogonskih strojev, akum. baterij in hitro polnilnih naprav po zakljuku uporabe
ne smete odvre¢i med hiSne odpadke. Obvezno jih morate ustrezno odstraniti
med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve baterije in pakete
akumulatorskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti med odpadke
izklju€no v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma izpraznjene,
je treba vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.

7. Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuéene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$€eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$éeni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izkljucitvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-2

1 Formator de indoire 10  Antrenor

2 Antrenor patrat 11 Suport 35 -50

3 Contrapiesa 12  Antrenor patrat 35—50
4 Bolf contrapiesa 13 Suport 10 - 40

5 Gaura de prindere din stanga 14 Antrenor patrat 10—40
6 Gaura de prindere din dreapta 15 Suport inferior

7 Inel reglare / cursor 16  Bolf blocare

8 Intrerupator de contact de siguranta 17  Acumulator

9 Maner masina

Fig. 3

® Formator si contrapiesa pentru tevi @ mm/toli

R mm Raza de curbura in mm a axei neutre a curburii (DVGW GW 392)

X'mm Corectie mm

n Conform fisei de lucru DVGW: GW 392, pentru tevile din cupru @ 28 mm
Raza minima de curbura este de 114 mm. Grosimea peretelui 2 0,9 mm.

2 Este nevoie de antrenorul patrat 1040, suportul 10-40 (cod art. 582120).

3 Este nevoie de antrenorul patrat 35-50, suportul 35-50 (cod art. 582110).

Cu: Tevi din cupru dur, semidur si moale, chiar si cu perete subtire, EN 1057

St 10217:  Tevi din otel inoxidabil invelite ale sistemelor de fitinguri prin presare EN 10217-7
(DIN 2463)

St 10305 U: (Tevi din o;)el—carbon invelite ale sistemelor de fitinguri prin presare EN 10305-3
DIN 2394

St 10305:  Tevi de precizie din otel moale EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), tevi din otel-carbon EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Tevi din ofel (tevi filetate) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Tevi pentru instalatii electrice EN 50086

u: invelit

V: tevi compozite ale sistemelor de fitinguri prin presare

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul "sculé electrica" folosit in instructiunile de siguran{a se referd la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) sila sculele electrice
cu acumulator (faréd cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera acci-
dente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra maginii.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie si fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamaéntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impd@mantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica creste riscul unei electrocutari.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu a prevazut, cum
ar fi pentru transportul si ridicarea sculei electrice sau pentru a scoate fisa
din priza. Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutéri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutari.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personald, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de sculd electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor. .

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de
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a conecta scula la reteaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau
deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Dacd in timp ce transportati scula
electrica fineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa care se roteste pot produce
accidente.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejers, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf.

h) Nu va credeti mereu in siguranta si nu neglijati normele de securitate date
pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti la perfectie dupa ce ati
folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in timpul lucrului
poate produce in cel mai scurt timp cele mai grave accidente.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvaté veti lucra mai bine $i mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornité sau oprita devine periculoasd, trebuind reparatd.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-l depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/sau acumulatorul. Aceastd
madsura de precautie impiedica pornirea accidentala a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane fara experien(a.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functioneaza
ireprogabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deteriorate,
respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. Inainte de utilizare
dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe accidente sunt cauzate de
scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se infepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Curatati manerele de ulei si grasimi. Manerele alunecoase impiedica utilizarea
in sigurantd a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manipularea sculelor cu acumulator

a) Incircati acumulatoarele numai cu incércitoare recomandate de producitor.
Un incércator care se foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care
a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b) Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevazute pentru
acestea. Utilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la
accidentdri si prezinta pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatoarele neutilizate de agrafele de birou, monede, chei, cui,
suruburi si alte obiecte metalice marunte care le-ar putea sunta bornele.
Un scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendiu.

d) In cazul utilizarii incorecte, se poate scurge lichidul din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. in cazul contactului accidental, clatiti zona afectata
cu apa. Daca lichidul intra in ochi, apelati suplimentar la asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

e) Nufolositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau
modificate pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau
alte accidente.

f) Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau
temperaturile de peste 130°C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incar-
cati acumulatorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperaturi
decat cel indicat in manualul de utilizare. incarcarea incorect sau incércarea
intr-un domeniu de temperaturi inadmis pot distruge acumulatorul, crescand
riscul de incendiu.

6) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigura functionarea in siguranta
a aparatului.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate.
Toate lucrdrile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusiv
de catre producétor sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

Instructiuni de siguranta pentru masina electrica de
debitat tevi

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu mai folositi scula electrica dupa ce s-a defectat. Pericol de accidentare.

o Nu introduceti mana in timpul lucrului intre feava si segmentul de indoire.
Pericol de vétdmare corporald.

o In timpul indoirii, protejati persoanele insotitoare de teava care se afla in
migcare. Pericol de vatamare corporald.

o Fiti atenti atunci cand lucrati cu masina de indoit fevi REMS. Acesta dezvolta
o forta mare de indoire. La utilizarea neconformd cu destinatia exista pericol
de vatdmare corporala.

o Nulasati scula electrica sa functioneze fara supraveghere. in timpul pauzelor
de lucru prelungite, opriti scula electricd si scoateti stecherul din priza/
detasati acumulatorul. Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau
pagube materiale daca sunt ldsate sa functioneze fara supraveghere.

o Nu lasati scula electrica la indemana persoanelor neinstruite in acest sens.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit varsta
de 16 ani, daca aceste lucréri sunt necesare pentru pregétirea lor profesionald
si numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist.

e Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este interzisa
utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara sa fi participat anterior la un
instructaj organizat de persoana responsabila. In caz contrar, pericol de
folosire incorecta a aparatului si de accidentare.

o \Verificati periodic cablul de alimentare al sculei electrice si prelungitoarele,
sa nu prezinte deteriorari. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service
autorizat de compania REMS sé inlocuiascé cablurile defecte.

e Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o
sectiune transversala dimensionata suficient. Folosifi prelungitoare cu o
lungime maxima de 10 m §i o sectiune transversala de 1,5 mm?sau de 10— 30
m, cu sectiune transversald de 2,5 mm?

e Spray pentru indoit REMS, livrat in doza spray, este un produs ecologic,
totusi contine un gaz propulsant inflamabil (butan). Dozele de spray se afla
sub presiune, nu le deschideti cu forta. Feriti dozele de razele soarelui si
de temperaturi de peste 50°C. Dozele de spray pot exploda in acest caz - pericol
de vétamare corporala.

Instructiuni de siguranta pentru acumulatoare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Utilizati acumulatorul numai in scule electrice REMS. Numai in acest mod,
acumulatorul va fi protejat de suprasolicitarea periculoasa.

e Folositi numai acumulatoare originale REMS, cu tensiunea indicata pe
placuta de identificare. Utilizarea altor tipuri de acumulatoare poate provoca
accidente si incendii din cauza explodarii acumulatoarelor.

o Folositi REMS acumulatorul si incarcatorul rapid numai in domeniul de
temperaturi indicat.

e Incarcati acumulatoarele REMS numai in incarcatorul rapid REMS. Pericol
de incendiu in cazul folosirii unui incércétor necorespunzétor.

e Incarcati complet REMS acumulatorul in incarcatorul rapid inainte de a-I
folosi prima data, pentru a putea beneficia de intreaga putere a acestuia.
Initial acumulatoarele sunt incarcate doar partial.

o Introduceti acumulatorul REMS in aparat fara sa-l fortati si fara a-l inclina.
In caz contrar, pericol de deformare a contactelor si de defectare a acumulatorului.

o Evitati expunerea acumulatoarelor la cldura excesiva, soare, foc si umezeala.
In caz contrar, pericol de explozie si incendiu.

o Nu folositi acumulatoarele in atmosfere potential explozive, de exemplu,
in spatii umede, in apropierea gazelor, a solutiilor, pulberilor si vaporilor
inflamabili. in caz contrar, pericol de explozie si incendiu. .

o Nu desfaceti acumulatorul si nu aduceti modificari acestuia. /n caz contrar,
pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.

o Nu folositi acumulatoare cu carcasa deterioratd sau cu contacte defecte.
Din acumulatoarele defecte sau folosite necorespunzator se pot degaja vapori.
Vaporii pot irita céile respiratorii. Aerisifi incaperea si consultati un medic daca
simiti un disconfort.

o In cazul utilizarii necorespunzatoare, acumulatorul poate sa piarda lichid.
Nu atingeti lichidul respectiv. Lichidul scurs poate duce la iritarea pielii sau la
arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se va spéla imediat cu apd. Dacd
lichidul a patruns in ochi, consultati un medic.

e Respectati instructiunile de siguranta de pe acumulator si incarcatorul
rapid.

o Nu lasati acumulatoarele neutilizate langa agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi si alte obiecte metalice marunte, care le-ar putea sunta
bornele. In caz contrar, pericol de explozie si incendiu din cauza scurtcircuitelor.

e Scoateti acumulatorul din scula electrica daca aceasta nu va mai fi folosita
o perioada mai indelungata. Protejali contactele acumulatorului de scurtcircuit,
folosind de exemplu un capac. In caz contrar apare riscul de scurgere a lichidului
din acumulatoare.

e Acumulatoarele defecte nu se vor arunca la degeurile menajere, obignuite.
Predati acumulatoarele defecte la atelierele de servicii pentru clienti autorizate
de compania REMS sau la punctele cunoscute de reciclare. Respectati preve-
derile legale in vigoare. Vezi si 6. Eliminarea.
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ron REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo ron
e Nu lasati acumulatoarele la indeméana copiilor. Acumulatoarele inghitite pot ~ e Tevi de precizie din otel moale, @ 10—-28 mm.

periclita viata, solicitati imediat asistentd medicala. e Tevidin otel DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 4"-%4".
o Evitati contactul cu acumulatoarele din care s-a scurs lichidul. Lichidul scurs e Tevi pentru instalatii electrice DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

poate duce la iritarea pielii sau la arsuri. La contactul cu acest lichid, pielea se e Tevi compozite, @ 14-40 mm.

va spéla imediat cu apd. Dacd lichidul a patruns in ochi, consultati un medic. Unghiul maxim de indoire 180°
e Scoateti acumulatoarele consumate din scula electrica. Astfel se va diminua

riscul cauzat de scurgerea lichidului din acumulatoare.

REMS Curvo 50

Niciodata nu reincarcati, nu desfaceti si nu aruncati bateriile in foc, respectiv
nu produceti un scurtcircuit. Bateriile pot declansa un incendiu si se pot sparge.
Pericol de vatdmare corporald.

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

A\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).
NOTA Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol

de accident.
Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functjune aparatul

@ Folositi casca antifonica

Scula electrica corespunde tipului de protectie Il

g Reciclarea ecologica

C
1,

Uti

Ma

m

Marcaj de conformitate ,CE”

Date tehnice
lizarea corespunzatoare

sinile REMS Curvo si REMS Akku-Curvo sunt prevazute pentru indoirea la rece

a tevilor pana la unghiuri max. de 180°.

Ma

sina REMS Curvo 50 este prevazuta pentru indoirea la rece a tevilor pana la

unghiuri max. de 90°.

Fol
11

1.2,

osirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.
. Setul livrat
REMS Curvo: Masina electrica de indoit tevi, bolt contrapiesa,

formatoare de indoire si contrapiese conform setului
comandat, manual de utilizare, trusa metalica.

REMS Curvo 50: Masina electrica de indoit tevi, antrenor patrat 35-50,
suport 35-50, bolt contrapiesd, manual de utilizare,
cutie de transport.

REMS Akku-Curvo:  Masina de indoit tevi cu acumulator, acumulator
Li-lon, incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd, bolt contrapiesa,
formatoare de indoire si contrapiese conform setului
comandat, manual de utilizare, trusa metalica.

Coduri articole

Masina de antrenare REMS Curvo 580000
Masina de antrenare REMS Curvo 50 580100
Masina de antrenare REMS Akku-Curvo Li-lon 580002
Antrenor patrat 35-50, suport 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Antrenor patrat 10-40, suport 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Bolf contrapiesa 582036
Incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Acumulator Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Spray pentru indoit REMS, 400 ml 140120
Suport pe trepied 586100
Suport de montare pe banc de lucru 586150
Trusa metalica (REMS Curvo) 586000
Trusa metalica (REMS Akku Curvo) 586015
Cutie de transport (REMS Curvo 50) 590160
Trusa metalica (formator si contrapiesa marca REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Formatoare si contrapiese vezi fig. 3

1.3. Domeniul de lucru

RE

La indoirea profesionala la rece a tevilor nu este permisa aparitia fisurilor sau
a pliurilor. Tevile a caror calitate sau dimensiuni nu sunt garantate pentru
ndoirea la rece nu pot fi prelucrate cu REMS Curvo, REMS Curvo 50 si REMS
Akku-Curvo.

Teava de cupru tare se poate indoi la rece pana la maximum 18 mm diametru,
conform DIN EN 1057 si sunt razele minime de curbura rezultate. Formatoare
si contrapiese pentru raze mai mari de curbura se livreaza la cerere.

MS Curvo

Tevi din cupru dur, semidur si moale, chiar si cu perete subtire, @ 10-35 mm,
D %-1%".

Tevi invelite din cupru, chiar si cu perete subtire, @ 10-18 mm.

Tevi din ofel inox ale sistemelor pressfitting, @ 12—-28 mm.

Tevi invelite din otel ale sistemelor pressfitting, @ 12—28 mm.

e Tevidin otel conform DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Ya"—1%4".

Tevi de cupru dure, semidure si moi @ 10—-42 mm.

Tevi de cupru cu pereti subtiri @ 10—35 mm.

Tevi din ofel inoxidabil ale sistemelor Pressfitting @ 12—42 mm.
Tevi din ofel-carbon (invelite) ale sistemelor de fitinguri prin presare
@ 12-42 (28) mm.

o Tevi compozite @ 14—-50 mm.

e Tevi de precizie din otel moale @ 10-28 mm.

e Tevi pentru instalatji electrice DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Unghiul maxim de indoire 90°
REMS Akku-Curvo

e Tevi din cupru dur, semidur $i moale, chiar si cu perete subtire, @ 10-28 mm,
D %-17%"

e Teviinvelite din cupru, chiar si cu perete subtire, @ 10—18 mm.

e Tevidin otel inox ale sistemelor pressfitting, @ 12—28 mm.

e Teviinvelite din otel ale sistemelor pressfitting, @ 12—28 mm.

e Tevi de precizie din otel moale, @ 10—28 mm.

o Tevidin otel DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y.—Y5".

e Tevi pentru instalatii electrice DIN EN 50086 & 16—25 mm.

o Tevi compozite, @ 14-32 mm

Unghiul maxim de indoire 180°

1.4. Viteza de lucru Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Reglabila continuu  0...4 min-* 0...1 min-* 0...3,33 min-’

1.5. Caracteristici electrice
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W sau
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
Serviciu intermit. in timp S3 15% (AB 2/14 min),
dublu izolat; interferente radio suprimate.
Tip protectie IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah

Incarcator rapid Intrare 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
lesire 10,8-18 V ==
izolare de protectie, deparazitat
Intrare 110V~; 50-60 Hz; 65 W
lesire 10,8-18 V ==
izolare de protectie, deparazitat
1.6. Dimensiuni (mm)  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Lung.xla.xi.: 585x215x140  640x240x95 540x280%140

(23"x8%"x5%,")  (25"x9%2"x3%")  (21V4"x11"x5%4")
1.7. Greutate

Unitate de antren. 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (cu acu.)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)

Formatoare 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4.5,7 Ib)

Contrapiese 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg

(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 b) (0,2..0,4 Ib)
Bolt contrapiesa 0,4kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS acumulator Li-lon

18V, 3,2Ah 0,7kg (1,5 b)
1.8. Emisia de zgomot
Lalocul de munca 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Nivel de
presiune fonica L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Nivel de putere fonica L.a=97 dB (A) 88 dB (A) 88 dB (A)
Factor de nesiguranta K=3dB (A)
1.9. Vibratii
Valoarea efectiva
a acceleratiei <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folosita de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in condijile folosirii echipamentului fata de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.
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2.2.

Pregatirea pentru lucru
Conectarea la reteaua electrica

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a conecta la retea masina electric
de indoit tevi, respectiv incarcatorul rapid, se va verifica daca tensiunea din
retea corespunde cu cea indicata pe placuta de fabricatie. Pe santiere, in medii
umede, in spatji inchise sau in aer liber, respectiv in alte locuri similare, masina
electrica de indoit tevi se va conecta la retea numai cu ajutorul unui intrerupator
de protectie la curenti reziduali (intrerupator Fl), care sa poata intrerupe
alimentarea cu energie electrica in momentul in care intensitatea curentului de
legare la pamant depaseste timp de 200 ms, valoarea de 30 mA.

Acumulatoare

Introducetj intotdeauna acumulatorul (17) in unghi drept in lacasul din motorul
de actionare sau in incarcatorul rapid. Introducerea inclinata a acestuia distruge
contactele si poate provoca un scurtcircuit si deteriorarea acumulatorului.

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Este interzisa scaderea tensiunii la acumulatoarele Li-lon sub limita minima,
n caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza "descarcarii complete”.
Celulele acumulatoarelor REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca.
40%. Din acest motiv, acumulatoarele Li-lon vor trebui incarcate inainte de
folosire si apoi reincarcate periodic. In cazul nerespectarii acestor instructiuni
date de producator, acumulatorul Li-lon se poate defecta din cauza descarcarii
complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

In cazul in care un acumulator Li-lon incarcat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si deci se poate defecta. De aceea,
acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare si se vor
reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet inainte de
a fi folosite din nou.

incércati acumulatorul inainte de a-l folosi. Acumulatoarele cu Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.

Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele Li-lon noi si cele care nu au
fost folosite pe o perioada mai indelungata vor ajunge la performanta maxima
numai dupa ce vor fi incarcate de mai multe ori. Este interzisa incarcarea
bateriilor nereincarcabile.

incarcitor rapid Li-lon/Ni-Cd (cod art. 571560)

Dupa introducerea stecherului de retea in priza, lampa de control verde ramane
aprinsa. Dupa introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid, lampa verde
de control lumineaza intermitent, timp in care acumulatorul se incarca. Daca
lampa verde de control rdméane aprinsd, inseamna ca acumulatorul este incarcat.
Daca lampa rosie de control lumineaza intermitent, inseamna ca acumulatorul
este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna ca tempera-
tura incarcatorului rapid si / sau a acumulatorului nu se mai incadreaza in
limitele de 0°C si +40°C.

Nu este indicata utilizarea incarcatoarelor rapide in aer liber.

Alegerea formatorului

REMS Curvo (Fig. 1a), REMS Akku-Curvo (Fig. 1c)

Introducetj formatorul potrivit diametrului tevii (1) in antrenorul patrat (2). Locasul
de prindere este proiectat astfel incat formatorul sa poata fi atasat complet
doar n pozitia corecta. Pregatiti contrapiesa (3) corespunzatoare dimensiunii
tevii si boltul pentru contrapiesa (4).

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 35-50

Introduceti formatorul potrivit diametrului tevii (1) in antrenorul patrat 35-50
(12). Locasul de prindere este proiectat astfel incat formatorul sa poata fi atagat
complet doar in pozitia corecta. Pregatiti contrapiesa (3) corespunzatoare
diametrului tevii, suportul 35-50 (11) si boltul contrapiesa (4).

REMS Curvo 50 (Fig. 1b), @ 10-40

Scoateti antrenorul patrat 35-50 (12) si introduceti antrenorul patrat 10—40
(14) In masina de antrenare. Introduceti formatorul potrivit diametrului tevii
(Fig. 1a (1)) in antrenorul patrat 10—40 (14). Locasul de prindere este proiectat
astfel incat formatorul sa poata fi atasat complet doar in pozitia corecta. Prega-
titi contrapiesa (3) corespunzétoare diametrului tevii, suportul 10—40 (13) si
boltul contrapiesa (4).

NOTA
La REMS Curvo 50 suportul 35-50 (11), respectiv 10-40 (13) trebuie

amplasat indiferent de dimensiune, deasupra contrapiesei si formatorului.
Péna la dimensiunea 24 R75 (%" R75) inclusiv, trebuie montat suplimentar

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

si suportul inferior (15). Acesta se va fixa pe de-o parte de blocul adaptor
patrat al antrenorului 10-40 (14), pe cealalta parte se va fixa cu bolful de
blocare (16) prin orificiul extern al suportului inferior (15), in corpul masinii
(vezi 3.1.).

indoirea fara acest suport inferior duce la deteriorarea maginii de antre-
nare!

Utilizarea

@ Folositi casca antifonica

Modul de lucru

Rotiti/pozitionati inelul de reglare/cursorul (7) in pozitia »L« (revenire). Apasati
intrerupatorul de contact de siguranta, (8) tinand in acelasi timp masina de
maner (9). Formatorul se va roti in sens orar pana la opritorul fix din pozitia
initiala. Eliberati intrerup&torul de contact de siguranta, pe cat se poate, inainte
de atingerea opritorului fix, pentru a se apropia de acesta la terminarea opera-
tiei de indoire, adicd ambreiajul alunecator s& nu fie solicitat inutil. Rotiti/
pozitionati inelul de reglare/cursorul (7) in pozitia »R« (avans). Asezati teava
n formator astfel incat capatul liber sa depaseasca cu minim 10 mm piesa de
antrenare (10). Tevile cu diametrul intre 22 i 50 mm trebuie presate in conca-
vitatea formatorului. Introduceti contrapiesa (3) si boltul pentru contrapiesa (4)
adecvate in orificiul corespunzator de la aparat.

La REMS Curvo 50 suportul 35-50 (11), respectiv 10-40 (13) trebuie
amplasat, indiferent de dimensiune, deasupra contrapiesei si formatorului.
Péna la dimensiunea 24 R75 (%" R75) inclusiv, trebuie montat suplimentar
si suportul inferior (15). Acesta se va fixa pe de-o parte de blocul adaptor
patrat al antrenorului 10-40 (14), pe cealalta parte se va fixa cu bolful de
blocare (16) prin orificiul extern al suportului inferior (15), in corpul masinii.

Laindoirea fara acest suport inferior magina de antrenare se deterioreaza!

In timpul acestei operatji retineti c& pentru diametrele pana la 22 mm, boltul
pentru contrapiesa (4) trebuie introdus in gaura de prindere din stanga (5), iar
ncepand cu diametrul 28 mm, in gaura de prindere din dreapta (6).

Pentru a indoi teava, apasati intrerupatorul de contact de siguranta (8). Inainte
de a atinge limita arcului de cerc dorit, apasati doar usor intrerupatorul astfel
ncat sa va apropiati incet si precis de punctul final al arcului de cerc. Fiecare
formator este gradat si impreuna cu marcajul/muchia exterioara a contrapiesei
permite controlarea cu precizie a unghiului de indoire pana la 180°/ Curvo 50:
pana la 90°. Retineti ca materialele diferite prezinta elasticitati diferite. La
operatia de indoire pana la 180°/ Curvo 50: 90°, la atingerea pozitiei limité va
actiona din nou ambreiajul alunector. Intrerup&torul de contact de siguranta
trebuie eliberat imediat. Rotiti/pozitionati inelul de reglare/cursorul (7) in pozitia
»L« (revenire). Prin apasarea ugoara a intrerupatorului de contact de siguranta
(8), lasati formatorul sa se roteasca incet inapoi cateva grade, pana ce teava
va fi eliberata. Extrageti bolful pentru contrapiesa (4) si scoateti teava indoita.
La indoirea tevilor la fata locului, pentru scoaterea mai usoara a tevii indoite,
se poate scoate inclusiv formatorul. Readuceti formatorul in pozitia initiala
numai dupa ce teava a fost indepartata, altfel teava indoita poate fi deteriorata.
La indoirea tevilor din otel inoxidabil ale sistemelor de fitinguri prin presare,
aveti grija ca urma lasata pe teava de antrenor (10) s nu se afle in zona de
etansare a sertizarii.

indoirea la coti

Daca teava trebuie indoita intr-un anumit loc, trebuie aplicata o corectie de
lungime in functie de diametrul tevii. Pentru o indoire la 90°/45° trebuie luata
n considerare corectia X indicata in fig. 2. Aici lungimea nominala L trebuie
redusa cu valoarea X. Daca, de exemplu, la un unghi de 90° al unei fevi cu
diametrul 22 cu raza de indoire 77 trebuie ca L=400 mm, {eava trebuie marcata
la 319 mm. Apoi acest marcaj trebuie aliniat cu marcajul ,0” de pe scala
formatorului — vezi fig. 2.

Sustinerea masinii REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Sunt disponibile ca accesorii optionale suportul pe trepied, reglabil vertical (cod
art. 586100), respectiv suportul pentru montare pe banc de lucru, reglabil vertical
(cod art. 586150).

Lubrifiant pentru indoirea tevilor

Sprayul pentru indoit REMS (cod art. 140120) asigura formarea unei pelicule
continue de lubrifiant, care conduce la reducerea fortei necesare, permitand si
indoirea uniforma a tevilor. Rezistent la presiuni inalte, fara acizi. Fara freon,
deci produs ecologic.

Protectia impotriva descarcarii profunde

REMS Akku-Curvo este dotat cu o protectie impotriva descarcarii profunde
pentru acumulator. Aceasta deconecteaza scula electrica imediat ce acumu-
latorul trebuie reincércat. in acest caz, scoateti acumulatorul si incarcati-l cu
dispozitivul de incarcare rapida REMS.

Mentenanta

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
odica a dispozitivului electric de indoit tevi, incarcatorului rapid si acumulatorului
minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS. V Nemciji je takSen
ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav potreben v skladu s standardom DIN
VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za preprec¢evanje nesre¢ DGUV,
predpis 3 ,Elektri¢ne naprave in obratna sredstva“ tudi za premicna elektricna
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obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
doloCila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

intretinerea

/\ AVERTIZARE

inainte de a incepe lucrarile de intretinere, scoateti stecherul din priza,
respectiv detagati acumulatorul!

Curatati cu regularitate scula electrica, in special daca aceasta nu a fost utilizata
o perioadd mai lungd. Mentineti curate contururile de indoire ale formatorului
(1) si contrapiesei (3). Piesele din plastic (de ex. carcasa) se vor curata exclusiv
cu REMS CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o laveta
umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale,
care ar putea ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, tere-
bentinei, diluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor. Avefi
grija ca lichidele sa nu patrunda niciodata in interiorul sculei electrice. Sa nu
scufundatj niciodata scula electrica in lichide.

4.2. Inspectialintretinerea

/\ AVERTIZARE

inainte de a incepe lucririle de reparatie, scoateti stecherul din priza,
respectiv detasati acumulatorul! Aceste lucrari sunt permise exclusiv speci-
alistilor care au calificarea necesara.

Reductorul functioneaza intr-un mediu de lubrifiere permanenta si de aceea
nu trebuie uns separat. Masinile de indoit fevi REMS sunt prevazute cu un
motor universal cu perii colectoare. Acestea se uzeaza cu timpul, trebuind
verificate, respectiv schimbate periodic de un specialist cu calificarea necesara
sau intr-un atelier de service autorizat de compania REMS. La masinile de
actionare cu acumulator periile colectoare de la motoarele DC se uzeaza cu
timpul. Acestea nu pot fi inlocuite separat, motiv din care trebuie schimbat

atunci intregul motor DC.

5. Defectiuni
5.1. Defectiune: Formatorul se opreste in timpul operatiunii de indoire, desi motorul functioneaza.
Cauza: Mod de remediere:
e Teava indoita are peretele prea gros. o Utilizati doar tevi admise.
e Ambreiajul alunecator este uzat. e Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa schimbe ambreiajul alunecator.
o Periile colectoare sunt uzate. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS s& schimbe periile
colectoare resp. motorul DC.
e Acumulator descarcat sau defect (REMS Akku-Curvo). o |ncarcati acumulatorul intr-un incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd sau schimbatj-I.
5.2. Defectiune: Teava indoitd este ovalizata.
Cauza: Mod de remediere:
e Formator/ contrapiesa alese in mod incorect. o Utilizat formatorul/contrapiesa corespunzatoare tevii.
e Contrapiesa uzata. o Inlocuiti contrapiesa.
e Teava deteriorata. o Utilizati doar tevi ireprosabile.
5.3. Defectiune: Teava aluneca din antrenor (10) in timpul indoirii.
Cauza: Mod de remediere:
o Antrenor indoit sau uzat. o Tnlocuitj formatorul (1) .
e Teava nu a fost prinsa suficient in antrenor. e Asezati teava in formator astfel incat capatul liber sa depaseasca cu minim
10 mm antrenorul.
5.4. Defectiune: Aparatul nu porneste.
Cauza: Mod de remediere:
e Cablu de alimentare defect. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.
e Aparatul este defect. e Solicitafi unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa repare/sa repuna in functiune aparatul.
o Periile colectoare sunt uzate. o Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS sa schimbe periile colectoare.
e Acumulator descarcat sau defect (REMS Akku-Curvo). o |ncarcati acumulatorul intr-un incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd sau schimbatj-I.
6. Reciclarea Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
. . . . distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
Masinile de antrenare, acumulatoarele si incarcatoarele rapide ajunse la prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
sfarsitul duratei de viata nu se vor arunca la gunoiul menajer. Acestea se vor produsele noi, cumprate i utilizate in Uniunea Europeand, Norvegia sau
recicla ecologic conform normelor in vigoare. Bateriile cu litiu si pachetele de Elvetia.
acumulatori ale tuturor sistemelor de baterii pot fi eliminate doar daca sunt p ¢ ie intré sub incid leqislatiei N ¢ find
descarcate, respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de acumulatori nu sunt v nlsazlfilnAa g;ralng? le?nsasiu : Il\lnaC|i ﬁir;t?_ Uer?ilts atiei S\z:m;ne’r:{‘r:iels Cazmn? :g}
descarcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu banda izolatoare. va \coraul g tiei Natiunilo € cuprivire fa contractele comerciale
internationale (CISG).
7. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizérii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblatd, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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I'IepeBon OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no akcnnyataumMu
Puc. 1-2

1 TWBOYHBIN CETMEHT 10 TMoBomok

2 [psiMOYronbHbIN XBOCTOBUK 11 Onopa 35-50

3 TMonayH 12 TpsimoyronbHbIi nepexogHn 35—50
4 BcTaBHOM WTbIpb 13 Onopa 10-40

5 IleBoe npuemHoe oTBEPCTME 14 TMpsmoyronbHbIi nepexogHn 10-40
6 [paBoe npremHoe oTBEPCTHE 15 Onopa BHW3y

7 YctaHOBOYHOE KOMbLO / Wwinbep 16 Bont

8 TonukoBo BbIKNOYATEND 17 AkkymynsTop

9 PykosTka aBuratens

Puc. 3

@® MBOYHBIA CermMeHT v nonayH ans Tpy6 & Mm/mioim

R mm Paguyc nsrnba Mm Ha HeliTpanbHom ocu ayrn (DVGW VP 392)
X MM KoppekTnpoBoyHOe 3Ha4eHne MM
n CornacHo fokymeHTy DVGW GW 392 ans meaHbix Tpy6 & 28 mm
Tpebyetcs MUHUManbHbIA TB04HbIA paauyc 114 MM. TonwmHa cTeHkn 2 0,9 MM.
2 Heobxoaum yeTblpexrpaHHbIit noBogok 10 — 40, onopa 10 — 40 ( Ne uan. 582120).
3 Heobxoaum yeTblpexrpaHHbIit noBogok 35 — 50, onopa 35 — 50 ( Ne uag. 582110).
Cu: TBEPAble, NONyTBepabIe, MArkE MefHble TPyObl, Takke TOHKOCTeHHbIE, EN 1057
St 10217 Tpy6bl 13 HepxxaBetoLLen cTanm cuctem 3anpeccoski EN 10217-7 (DIN 2463)
St 10305: '(I'pyﬁbl "3 )srnepo,qmcmﬂ cranu ¢ obonoykon cuctem 3anpeccosku EN 10305-3
DIN 2394
St 10305:  msrkue npeumanoHHble ctanbHble Tpy6el EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), Tpy6bl 3 yrnepoamctoii ctanu EN 10305-3 (DIN 2394)
St10255:  cranbHble TpyObl (TpyObl ¢ pe3bboit) cornacHo EN 10255 (DIN 2440)
St50086:  Tpy6bl ans anektponposoakv EN 50086
U: ¢ obonouykoit
V: KOMMNO3WUTHbIE TPYBbI CUCTEM 3aNPeccoBKM

O6wue YKa3aHusA nNo TeXHUKe 6e3onacHocTu ans
ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouuTaiiTe BCe yka3aHUs NO TEXHWKe 6E30MaCHOCTY, UHCTPYKLIMKM, UNIHOCTPaLMn
M TeXHWYecKue AaHHble, BXOAALME B KOMMMEKT MOCTaBKW HacToALEro
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue credyroujux UHCMPYKUUU MoXem npugecmu
K [TOpaXeHUto 31eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy u/unu MostydeHuUt0 MsKesbIX mpasm.

Bce yka3aHus U yka3aHusi No TexHMKe 6e30MacHOCTM criefyeT COXpaHUTb Ha
6yayuee.

lMoHamue "anekmpouHcmpyMeHm", UCronb308aHHOE 8 yKa3aHUsiX Mo MexHUKe
6e30macHocCmu, OMHOCUMCSI K 371EKMPOUHCMPYMEHMaM ¢ numaHuem om cemu (c
cemesbiM Kabenem), a makxe K 31eKmpoUHCMPYMeHmMaM ¢ numaHuem om
akkymynsmopHol bamapeu (6e3 cemegozo kabens).

1) TexHuka GesonacHoCTM Ha pabouyem MecTe

a) Pabouas 30Ha gonmkHa coaepXaTbCsl B YUCTOTE M ObITb XOPOLLO OCBELLEHa.
Becriopsidok u Hedocmamok ocgeweHus 8 pabodeli 30He MO2ym fMpusecmu K
HECYaCMHbIM CIy4asm.

Henb3s ncnonb3oBaTh ANEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbLIBOONACHON 06CTaHOBKe,
TO ecTb TaM, FAe HaxoAsATCHA roplyYne XUAKOCTHU, rasbl MAU Nbinb.
OnekmpouHcmpymMeHmb1 06pa3yiom UCKPbI, UCKDbI MO2YM 80CTIaMeHUMb Mbiflb
unu napei.

He noanyckainTte aeteit U MHbIX NOCTOPOHHMX BO BpPeMs MCMONb30BaHUSA
3NeKTPOUHCTPyMeHTa. Omernekasicb, Bbl MOXeme nomepsims KOHMPOsb Had
UHCMPYMEHMOM.
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2) OnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

a) LTekep noaKnOYEHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOIKEH COOTBETCTBOBATb
poseTke. U3MeHATB WTeKkep Hemb3s HU B KOEM criyyae. Herb3s ucronnb308amsb
nepexo0HUK COBMECMHO C 3MIEKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXeHHbIM 3aUMmHbIM
3a3emrieHueM. HeusmeHHbIEe WmeKepb! U CO0mMeememeyoujue PO3emKU CHUXaKm
pucK anekmpuyeckoeo ydapa.

b) U3berainte KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMneHHbIMM NOBEPXHOCTSAMM, TAKUMU Kak

Tpy6bl, NPMGOPLI OTONNEHMSA, KYXOHHbIE NNUTbI, XONOAUNBLHUKKW. Ecru Bawe

mero 3a3eMIIEHO, MO PUCK 3IEKMPUYECK020 ydapa MosbILUEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT crieAyeT 3alyLLIaTh OT A0XASA UNKU Bnaru. [JpoHUKHOBEHUE

800b! 8 31EKMPOUHCMPYMEHM y8enuyusaem puck yoapa 3/1eKmpomoKoM.

He ncnonb3yiTte coeauHUTENbHBIA Kabenb He MO Ha3HA4YEHUIO: ANs nepe-

HOCKM, NOABELLUMBAHUSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa U1 ANS BbITATMBaHUSA LiTekepa

13 po3eTku. Pasmelyaite coeAMHMTENbHbIV Kabenb BAanu oT MICTOYHNKOB

Tenna, Macna, ocTpbiX KPOMOK UNU ABUXKYLIMXCA YacTel YCTPOUCTBA.

MospexdeHue unu criymbieaHue Kabenel nogbiiaem pUck MopaxeHusi leK-

MPUYECKUM MOKOM.

Pa6oTas ¢ aneKTpOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, CriefyeT npume-

HATb TONbKO Te YANMHUTENU, KOTOPbIE NPUroAHbI Ansi paboTkl BHE NOMe-

weHus. [pumeHeHue yonuHumened, npu2odHbIx 05151 pabombl 6He MOMELUEHUS,

CHUXaem puck yoapa 311eKmpomOoKOM.

f) Ecnu Henb3s 0TKa3aTbCs OT UCNONb30BaHMSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BrNaXHOW 006CTaHOBKe, CrieAyeT NPMMEHATb aBTOMAT 3alUUThI OT TOKa YTEUKMU.
lMpumeHeHUe asmomama 3awumsl OM MOKa yme4Ku CHUxaem puck ydapa
3/1EKMPOMOKOM.
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3) Be3sonacHocTb ntogein
a) Cnepyet ObiTb BHUMaTeNbHLIMU, CNeAUTbL 3a TeM, YTo Bbl genaete, un
pa3yMHO noAaxoAuThb K paboTe ¢ aneKTpouMHcTpymeHToM. He cnepyer

UCMonb30BaTh ANMEKTPOMHCTPYMEHT, ecnu Bbl ycTanu unu Haxoautech nog,
BO3AeACTBMEM HAapPKOTUKOB, anKkorons uUnu meaukameHToB. MomeHm
He8HUMamebHOCMU MPU UCMOMb308aHUU 3NIEKMPOUHCMPYMEHMa Moxem
NpUBECMU K Cepbe3HbIM MEECHBIM MTOBPEXOEHUSIM.

CnepyeT MCNONbL30BaTh TMYHOE 3aLMTHOE CHAapsKeHWe U BCeraa HOCUTb
3aWMTHbIe OYKU. MICrIob308aHUe NTUYHO20 3alUMHO20 CHapPSKEeHUS], MaKo2o
KaK Mpomueonblnesasl Macka, HECKO/b3sLUe 3auumHbie 60MUHKU, Kacka unu
cpedcmea 3auwumel criyxa 8 3agucumocmu om euda u yenel npUMeHeHUs
3MIEKMPOUHCMPYMEHMa CHUXaem pUCK MeniecHbIX MogpexaeHul.

CrnepyeT u3beraTb HenpeAHaMepPeHHOro 3anycka ycTpoucTsa. MNepea Tem
KaK NOAKMIOYUTL 3MIEKTPONUTaHUe UMW aKKyMymnATop, a Takke nepeg Tem
KaK B3ATb UNIU MEPEeHOCUTb INIeKTPOUHCTPYMEHT, crneayeT y6eauTbes B
TOM, YTO 3IeKTPOUHCTPYMEHT OTKIKOUEH. TPaHCIopmUposKa a1ekmpuyeckoeo
ycmpoticmea, ko20a nasey Haxo0umcs Ha 8bIKIIloYamerie Uu ecriu yecmpolicmeo
BKIIHOHYEHO MU M0OCOEOUHEHUU MUMAHUS, MOXem fpueecmu K HecyacmHbIM
cryyasm.

Mepen BKNOYEHUEM INEKTPOMHCTPYMEHTA y6paTh BCe MHCTPYMEHTbI ANs
HaCTPOMKM UNM KNKOUU. MHCMpYMeHm usnu KTtoy, nonadasi 80 epawjarolyyrocs
yacms, Mo2ym 8bl36amb MENECHbIE N08PEXOEHUS.

CniepyeT u3bderatb HeHOPMarbHOro NoroxeHus Tena. Cnegyer no3aboTuThCA
06 yBepeHHoW CTOMKe U NOCTOSIHHO AepXaTb paBHOBecue. Mo 10380/1UM
Jly§uwie KOHMPONUPO8amb 3EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOaHHOU cumyayuu.
f) Bcerpa HocuTe cooTBeTCTBYHOLWYIO oAexay. He cnegyeT HOCUTL LWKMPOKYIO
ofexay Unu ykpaweHus. He gonyckaiTe KOHTaKTa BOoc, oAexAabl 1
nepyaTok ¢ NOABWXHbLIMU YacTaAMU. Ceob6odHas odexda, ykpaweHus umu
O7IUHHbIE 80/IOCHI MO2YM Monacmb 60 8palarLUecs Yyacmu.

Ecnu Bo3MoXeH MOHTaX 060pyA0BaHUSA BbITAXKM NbIAN UMW YrIOBUTENEN,
cnepyeT y6eauTbCs, YTO OHU MOACOEAUHEHbI U UCMONb3YHTCA BEPHO.
MpumeHeHue 060pydosaHusi 8bIMSXKKU MblAU MOXem CHU3UMb 0rMacHoCMmU,
8bI3bI8AEMbIE MbINbI0.

ByabTe npefenbHO OCTOPOXHLI U He HapyluaiTe npaBuna TeXHUKU
6e30nacHOCTY ANs 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, AJaXe €CNY Bbl 3HAaeTe NPUHLMN
AeNCTBUSA ANEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OCHOBAHWM OMNbITa ero IKCnyaTauum.
HebpexHoe obpauweHue MoXem npueecmu K cepbe3HbiM mpasmam 3a 00nu
CEKyHObI.
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4) MpumeHeHne U 06CNyXMBaHUE ANEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaiite ycTpoiicTBo. CnegyeT NnpUMeHATb NpeAHa3HaYeHHbINA

ANs faHHOW paboThbl ANEKTPOUHCTPYMEHT. B ykasaHHOM duana3oHe paboma

M100X00AWUM 2MIEKMPOUHCMPYMEHMaM Ty4we U HalexHed.

Henb3s ncnonb3oBaThb 3NEKTPOUHCTPYMEHT C HEMCMPABHBIM BbIKMOYaTeneM.

OnekmpouHcmpymMeHm, y KOmopo2o (OyHKUUS BKITKOYEHUS U 8bIK/TIOYEHUS

HeucrpagHa, onaceH u 0o/mkeH 6bimb OMMpaseH 8 PEMOHM.

Mepen Tem kak y6paTb YCTPONCTBO, CMEHUTL OCHACTKY, NPOU3BECTH

HacTpOIiKK, creayeT BbIHYTh LUTEKepP U3 PO3ETKU MUK U3BMeYb aKKyMYNATOp.

Oma mepa npedocmopoxHOCMU UCKYaem HenpeOHamMepeHHbIl 3amnyck

3M1eKMPOUHCMpPYMEHMa.

d) Hencnonb3yemblit aneKTPOUHCTPYMEHT CrieAyeT XpaHUTb TaM, rAe A0 Hero

He moryT gobpaTtbca AeTu. He cneayeT no3BonATb NONb30BaTbCA

YCTPOWCTBOM TEM NOAAM, KTO HEe 3HAaKOM C HUM UNN He Npoyen AaHHble

yKasaHus. OnekmpouHCMpyMeHMbI MpU UCMOMb308aHUU UX HEOMbIMHLIMU

nuyamu onacHe.

CrepyeT TWaTeNbHO YXaXWBaTb 33 ANEKTPOMHCTpyMeHTOM. CneayeT

npoBepUThL, PaboTaloT N NOABWXKHLIE YaCTH YCTPOWCTBa 6e3 HapekaHun,

He 3aKNIMHUBAET N WX, He NMONOMaHbI NN YacTH, He NOBpPeXAeHbI nu. Bee

3TO HeraTMBHO BNMsAeT Ha paboTocnocoGHoOCTL ycTponcTBa. Mepen

npUMeHeHMeM YCTpPOMCTBa MOBpeXAeHHble YacTU Heo6xoAUMO

OTpeMOHTMpOBaTb. PeMOHT npoBoauTCcA NU60 KBanuULUUPOBaHHbLIM

crneLmManvcToM, NM6o B aBTOPU3MPOBAHHOI MacTepcKoW. [TpuyuHol MHo2UX

HecYacmHbIX Criyyaee siengemces n1oxoe mexobcnyxusaHue 3meKmpouH-

cmpymMeHma.

f) Pexywwmit NHCTPYMEHT JomkeH ObITb 3aTOYEH U BbIYULIEH. TWamesnsHO
10020Mo8eHHbIU UHCMPYMEHM C OCMPbLIM PEXYLUUM Kpaem pexe 3axumaem,
€20 1e2ye HanpaensaMe.

g) dnNeKTPOMHCTPYMEHT, OCHAcTKy, Hacadku W T. A. cneayeT NPUMEHATb B

COOTBETCTBMW C AaHHbIMK yka3aHuamu. Mpu aTom cneayeTt NpUHATL BO

BHMMaHMWe YCNOBUSA, B KOTOPbIX BbINOMHATCA paboTbl U cam poA

ReATeNnbHOCTU. /Crionb308aHUE 3eKmPOUHCMPYMEHMA 8 UENsiX, OMUYaruuxcst

om rpedycMompeHHbIX, MOXem rpueecmu K OracHbIM cumyayusm.

PyKosTKM 1 NOBepXHOCTM 3axBaTa [AOMKHbI ObITb CYXMMU, YNCTbIMK, Ge3

macna v cmasku. CKosb3Kue PyKOSIMKU U [T0BEPXHOCMU 3axeama npensmemeyom

6e30macHoll KCrTyamayuu u KOHMPOIT0 31eKMPOUHCMpPyMeHma 8 Henpeod-
8UAEHHbIX cumyayusix.
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5) MpumeHeHme u obCcnyUBaHNE MHCTPYMEHTA C aKKyMyNATOPOM.

a) 3apsAAKy akKyMynsaTOpPOB MPOU3BOAMTb TONbKO TEMU 3apsikarowWwmuMu
YCTpOWCTBaMM, KOTOpPble PeKOMeHAOBaHbI U3rotoBuTeneM. 3apsxarnwee
ycmpoticmeo, npedycmompeHHoe 07151 onpedeneHHo20 8uda akKyMyssimopos,
MOXem cmamb M0XapOoonacHbIM, eC/lu e2o Ucnob308ams ¢ Opyaumu
aKKyMyrssimopamu.

B 3neKTpOMHCTpyMeHTax crefyeT UCMOMb30BaTh TONLKO NPeAyCMOTPeHHbIe
aKKyMynaTOpbl. MCrionb308aHUE UHBIX aKKyMy/simopoe MOoXem npueecmu K
MerecHbIM NospeXOEHUsIM U 0ONacHOCMU noxapa.

Heucnonb3yeMble akkyMynaTopbl creayeT AepXaTb BAanu OT CKPenok,
MOHET, KIto4ei, UM, BUHTOB MNU APYTvX ManbIixX MeTannm4yeckux npegmeTos,
KOTOpble MOTTY 6bl NepeMKHYTb KOHTaKTbI. KOpomKoe 3aMbikaHUe KOHMaKmoe
aKKyMynismopa MoXem npueecmu K ooaaM UsU 80CIIaMEHEHU!O.

d) Mpu HenpaBUNLHOM MPUMEHEHUN U3 aKKYMYNATOPa MOXET BbiTeKaTb
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xupkocTb. CnepyeT usberaTb KOHTakTa ¢ Hel. [pu cnyyailHOM KOHTakTe
MeCTO KOHTaKTa NpoMbITb Bogon. Ecnu xugkocTb nonana B rnasa,
DONONHUTENLHO crieayeT 06paTUTLCA 3a BpaueGHOM NOMOLLbIO. Boimekuwas
JKuGKoCmb akkymynsamopa MoXem ebi38amp pasopaxeHue KOXu U 0xoau.

He ncnonb3yite noBpexaeHHbIW aKKyMynsATOP MM aKKyMynaTop MOAU-
¢huLMpoBaHHOW KOHCTPYKLIMI. OKCrITyamayusi ospex0eHHbIX akkyMyrismopos
U aKKyMyrnssmopog ModughuyuposaHHoU KOHCMPYKUUU MOXem uMems Henpeo-
CcKa3yeMbll xapakmep U rpueecmu K 803HUKHOBEHUIO MoXapa, 83pbley Usu
0MTyYeHU0 MpasM.

f) W3GeraiTe Bo3aeNCTBUSA OTHS UMW NOBbLILWEHHOW TeMNepaTypbl Ha aKKyMy-
natop. OezoHb U memnepamypa cebiwe 130°C (265 °F) moeym npusecmu K
83pblsy.

CoOniopaiiTe Bce yka3aHWUsA NO 3apsAKe U HU NPU Kakux obcToATenbCTBax
He 3KCMyaTMpynTe aKKyMynsiTop UMM 3NeKTPOUHCTPYMEHT, paboTatowwui
OT aKKyMynsiTopa, Npu TemnepaTtype, BbixoAslleil 3a npeaensl Temnepa-
TYPHOIO Anana3oHa, yka3zaHHOro B HacTosiLLEM PyKOBOACTBE NO JKCya-
Tauuu. HenpasurnbHas 3apsidka unu 3apsoka npu memnepamype, ebixodsuwel
3a npedesibl 00MyCMUMO20 memnepamypHo20 duara3oHa, Moxem npugecmu K
paspyweHuto akKymynsmopa U 803HUKHOBEHUIO M0Xapa.

e

-

-

]

6) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT 3neKTPOMHCTpYMEHTa JOMKEH BbINOMHATL TONIbKO KBanuuumpo-
BaHHbI TEXHUYECKMI NepCoHan ¢ NPUMeHeHUeM OPUTMHANbHbIX 3aNacHbIX
yacTeit. Tem cambiM obecriequgaemcs coxpaHeHue 6esornacHocmu ycmpoticmea.
Hu npu kakux obcToATENLCTBAX He OCYLLECTBNANTE TexobcnyXuBaHue
noBpexAeHHOro akkymynstopa. Bce pabomb! 1o mexo6ciyXueaHuIo akkymy-
n15mopa A0/mKeH 8bINOMHAMB MPOU3B00UMENb USTU a8mopu308aHHbIE CEPBUCHbIE
UeHmp.

b

-

Yka3aHus no TexHuKe 6e30MacHOCTM ANA ANEeKTPUYECKNX
Tpybornos

MpouwuTaiiTe Bce yka3aHUs N0 TEXHWKe G@30MACHOCTU, UHCTPYKLIMM, UNNHOCTPaLMK
U TeXxHUn4Yeckume AaHHble, BXoadlWne B KOMNNEKT NOCTaBKU HacTosLlero
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue criedyroujux UHCMPYKUUU MoXem npugecmu
K OPax)eHUto 31eKmpuUYeCcKuM MOKOM, MoXapy U/Uiu MOTyYeHUIo MSKerbiX mpasM.

Bce YKa3aHusA U yKasaHUA No TeXHUKe 6esonacHocTH cneayet COXPaHUTb Ha
Gyayuwee.

o He ucnonb3ayiite noBpexaeHHbIN ANEKTPOMHCTPYMeHT. Cywecmeyem onac-
HOCMb HECYaCMHO20 Crly4asi.

e Bo Bpems npouecca rubkm He 6GpaTbCs 3a MeCTO MeXAay TPy60# 1 rMGoYHbIM
cermeHToM. Cywecmayem onacHoCMb MoyYeHUs mpagmbl.

e OO0ecneybTe 3aWMTY NKUL, HaXoAALWMXCA B paboyeil 30He BO Bpemsi TMOKH,
oT Bpauarowmxcs Tpy6. OnacHocmb nonnyyeHus mpasmbi!

e ByakTe 0CTOPOXHLI NpU rMOke Tpy6 ¢ nomowbio TpyGorn6os REMS. Ha
HUX BO3HUKAET OYeHb Gonblioe ycunue rubku. B criyyae HenpasunbHO20
MPUMEHEHUST 803HUKAeMm 0nacHoCMb mMpagm.

e LHukoraa He ocTaBnsiiTe paGoTaroLLmil 3NIEKTPOUHCTPYMEHT Ge3 npucmoTpa.
Bo Bpems GonbLMX NepepLIBOB B paboTe OTKIHYaNTe NEKTPOUHCTPYMEHT
1 BbITackuBaWTe ceTeBoW wTekep/akkymynatop. Om anekmponpubopos
MOXem ucxodumb OMacHOCMb C 803MOXHOCMbI B03HUKHOBEHUS Mamepuarib-
Ho20 ywepba u/unu ywepba 0ns noded, ecnu ocmaensims ux 6es npucmompa.

® OneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3peLuaeTcsl NoNb30BaTbCsA TONLKO NPOUHCTPYK-
TUPOBaHHLIM NULAM. [T00pPOCMKU MO2ym MPUMEHSIMb 3MEKMPOUHCMPYMEHM
monbko no docmuxeHuu 16 nem, ymo coomeememeyem 3adadam 06yyeHus, u
100 MpUCMOMPOM ObIMHO20 creyuanucma.

e [leT 1 nuua, KoTopble BCHeACTBUE CBOUX (PU3NYECKUX, AYLIEBHbLIX UIK
MHTENNeKTyaNbHbIX Ka4yecTB, a Takke HEOMbITHOCTU UNU HE3HAHUS He B
COCTOsIHMM 0becneynTb 6e30MacHyo IKCNIyaTaLmio anekTponpubopa, He
[OJTKHbI ero Ucnonb3oBaTh 6e3 Haa3opa CO CTOPOHbI OTBETCTBEHHOIO
nuua. B npomueHom criyyae cyuwecmeyem ornacHOCMb HenpaguibHo20 yrpas-
JIEHUST U MOMyYeHUS] MPasm.

e PerynsipHo npoBepsiiiTe coeAUHUTENbHbIW Kabenb 3NeKTPOUHCTPyMeHTa
M YANWHUTENW Ha Hanuuue noBpexaeHun. [lpu nogpexoeHuu donycmume
KeasnuguyuposaHHO20 MEXHUYECKO20 creyuanucma unu cmaHyuto 002080pHO20
mexHu4eckozo obcnyxusaHusi REMS k e2o pemoHmy.

o lcnonb3yinte ToNbKO AONyLWEHHbIE U Hagnexawmm ob6pa3om MapKupo-
BaHHble Kabenu-yanuHUTENN ¢ AOCTaTOYHbIM CeYeHWeM NPOBOAHMKA.
Ucnonw3ytime yonuHumenu onuHol 8o 10 M ¢ ceyeHuem nposodHuka 1,5 Mm?,
10-30 M ¢ ceyeHueM NPOBOOHUKa 2,5 MM?.

e CpeactBo ansi rubkm REMS Biegespray B aapo3onbHbix 6annoH4Ymkax
copepxar akoriornyecku 6e3onacHbIi, HO ropoYmii ras (6yTaH). BannoHuukm
HaxoAsATCsA NoA AaBNeHUeM, He OTKpbIBaiTe UX ¢ cunoii. O6ecneysTe 3aWwmTy
6annoH4YMKOB OT NoNaAaHUs NPSIMOrO CONTHEYHOTO U3NyYeHUs U HarpeBaHus
Ao Temnepatypbl cBbiwe 50°C. B ipomusHoM criyyae OHU MO2ym fI0MHymb U
HaHecmu mpasmy.

YKka3aHus no TexHuKe 6e30nacHOCTU AN aKKYMynsATOpPoOB

MpouuTaiiTe BCe yka3aHUs NO TEXHWKe 630MaCHOCTU, UHCTPYKLIMM, UNTTHOCTPaLUK
M TeXHWYeckue AaHHble, BXoAslMe B KOMMMEKT NOCTaBKU HAacToALWero
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HecobrodeHue criedyrouiux UHCMPYKUUU MOXem npugecmu
K [TOpaXeHUto 31eKmMpUYECKUM MOKOM, MOXapy U/unu MOosTyHdeHUI0 MsKesbIX mpasm.

Bce yka3aHus U yka3aHUsi N0 TeXHMKe 6e30MacHOCTM criefyeT COXpaHUTb Ha
Gyayuwee.

Wcnonb3yiTe akkyMynaTop TonbKo B aneKTpouHcTpymeHTax REMS. Tonbko
makum 0bpasom MOXHO 3awumums rpubop om onacHol nepeepy3ku.
Wcnonb3yiTe Tonbko opUrMHanbHble akkymynatopbl REMS ¢ HanpsikeHuem,
yKa3aHHbIM Ha NacnopTHOW Tabnmnyke. crionb308aHUe MPOYUX aKKyMyIIsimopos
MOoXem npugecmu K mpasmam U oxapoonacHoCmu fpu 83pbieax akKyMyrs-
mopos.

Wcnonb3yiiTe akkyMynaTopbl M YCTPONCTBO YCKOPEHHOW 3apsAAKN TONLKO
npu yKkasaHHOM paboyei Temnepartype.

3apsixanTe akkymynstopbl REMS Tonbko B ycTpoiicTBe yCKOPEeHHOM 3apsiaku
REMS. [Mpu ucnonb3ogaHuu dpy2020 3apsidHo20 ycmpolicmea cyuecmayem
10XapoonacHoCMb.

MonHocTbI0 3apsAANTe aKKYMYNATOpP nepes NepBbIM UCMONb30BaHUEM B
YCTPOWCTBE YCKOPEHHOW 3apsiik1, YTOObI JOCTUYbL MOMHON MOLWHOCTH
aKKyMynsiTopa. AKKyMy/issmopb! TOCMAaessiomcesi C HEMOMHbIM 33PSA0M.
BcrtaBbte akkymynsaTop REMS B otBepcTve npsimo u 6e3 ycunum. Cywe-
cmeyem onacHoCmb, YmMo KOHMaKkmbl akkymynsmopa 6ydym rnoeHymel, a cam
aKKyMynsimop oepexaoeH.

3awumanTe akKyMynsTopbl OT BO3AeCTBUS BbICOKUX TeMMepaTyp, NpsiMoro
COITHEYHOrO U3NYy4eHUsl, OTHS, BNAXHOCTM 1 CbIPOCTU. 3Mo MOXem npusecmu
K 83pbigy U MoXapy.

He ucnonb3yinTe akkymynsaTopbl BO B3pbIBOONACHbLIX 30HAaX U, HanpuMep,
BO3re JIErKoBOCMNIaMEHSAOLMUXCA ra3oB, pacTBOpUTENeN, NbiNu, Napos,
BRaXHbIX cpea. 3mo Moxem fpusecmu K 83pbI8y U roxapy.

He BckpbiBaiiTe akkyMynsTop U He NnpeAnpPUHUMANTE NOMNbITOK U3MEHUTb
ero BHyTpeHHee cTpoeHue. Cyuwjecmeyem 83pbIgo- U MOXapoonacHoCMb,
06ycrosrieHHass 603MOXHOCMbIO KOPOMKO20 3aMbIKaHUS.

He ncnonb3yiTte akkyMynsiTopbl C NOBPEXAEHHBIM KOPMYCOM MM KOHTaK-
Tamw. [Tpu nospexdeHuU U HECOOMBEMCMBYIOWEM UCTONb308aHUU akKyMyns-
mopa Mo2ym ebi0enambCsl napkl. Amu Mapbi Mo2ym pasdpaxame ObixamesibHble
nymu. Obecriedybme npumok ceexe2o 8030yxa, Mpu 803HUKHOBEHUU Xanob
obpamumech K gpavy.

Mpu HenpaBUNBLHOM UCNONb30BAHUU U3 aKKYMYNATOpPa MOXET BbiTeYb
KungkocTtb. He Tporatb XuUAKOCTb. Boimekatowas XUOKOCMb MOXem 8bi386amb
pa3dpaxeHusi Koxu unu oxoeu. pu KoHmakme ¢ Koxel HemedieHHO Crooc-
Hume 8odod. Ecru xudkocms nonadem & enasa, 00nonHUMEbHO NPOKOHCY b~
mupytmecs ¢ 8payoMm.

CobniopaiiTe npaBuna TexHUKU 6e3onacHOCTM, BbirpaBMPOBaHHbIE Ha
aKKyMynsiTope 1 yCTPOWUCTBE YCKOPEHHOMN 3apsfKy.

Beperute Hemcnonb3yembie aKKyMynsTopa OT KOHTaKTa CO CKpenkamu,
MOHEeTaMH, KNyYamu, Uronkamu, BAHTaM1 U ApYyrumMy MeTannimyeckumm
npeameTamm, KOTOpble MOTYT BbI3BaTh 3aMblKaHWe KOHTaKToB. Cywecmsyem
83PbIBO- U M0XapoonacHoOCMb, 00yCcroeneHHasi 803MOXHOCMbI KOPOMKO20
3aMbIKaHUSI.

Mepen ANVUTENbHBLIM NEPUOAOM HEUCTONB30BaHMA/XpaHEHNEM U3BNeEKaiTe
aKKyMynATOp M3 3rIeKTPOUHCTPYMEHTA. 3aLyumume KOHMaKmbl aKKyMynsimopa
0m KOPOMKO20 3aMbIKaHUSs, Hanpumep, ¢ MOMOWbI0 Konnayka. Takum obpa3om
8bl CMOXeme u3bexamb 8bimeKaHUsi XUOKOCMU U3 aKKyMy/simopa.

He yTunuanpyinte HeucnpaBHble aKKyMynATOpbl C ObITOBLIM MyCOpPOM.
[LechekmHbie akkymynsmopbl cOagatime 8 asmopu3sosaHHyto REMS pemMoHmHyio
MacmepcKyto Unu 8 coomeememeaytouee npednpusimue o ymurnusayuu omxodos.
Cobrodatime HayuoHarbHele npednucarus. Takke cm. 6. Ymunusayus.
XpaHuTe akkyMynsTopbl BHe 30Hbl [OCAraeMoCcTU AeTeid. AKKyMysmops!
Moa2ym 6bimb oracHb! 0715 KU3HU Mpu npoanamsieaHuu. B makom cryyae He3a-
mednumesnbHO 0bpamumecs 3a MeAUUUHCKOU MOMOUbHO.

W3beraiTe KOHTaKTa ¢ NPOTEKWMMMN aKKyMynsiTopaMu. Beimekarowas
JKuAKOoCMb MOXem 8b138amb Pa30paXxeHust KoXu unu oxoeau. [pu koHmakme ¢
Koxel HemedneHHO crionlocHume e8odol. Ecnu xudkocms monadem & enasa,
00rMOTHUMENBHO MPOKOHCYNbMUPYUMECH C 8Pa4OM.

IMpw U3HOCe aKKyMynsITOpOB U3BNEKUTE UX U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA. Takum
0bpa3om 8bl cMoxXeme u3bexamb 8blimeKaHus XUOKOCMU U3 akKyMy/Isimopos.
Hukorga He 3apsixaiTe, He pa3bupanTte, He 6pocaiiTe B OroHb GaTapeu u
He co3flaBaiiTe KOPOTKOE 3aMbIKaH1e. Mo MOXem rPUSECMU K 803HUKHOBEHUIO
roxapa u e3pbigy bamapedl. Cyujecmeayem ornacHoOCMb MOMy4YeHUS MpasMbl.

MosicHeHMs K cUMBONaM

OnacHOCTb CpeAHewn CTEMEHU pucka, Npu HecobnoaeHum
npaBuna TEXHWUKM Ge30NacHOCTU MOXET NPUBECTU K CMEPTU
WUNM K TSDKKUM (HEOBPaTUMBIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSIM.

A\BHUMAHUE  OnacHoCTb HI3Koii CTeneHy pycka, Mpu HeCOBMIoNEHNM MpaBura

TEXHUKN Be30macHOCTU MOXET NPUBECTU K YMEPEHHbIM
(0BpaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSAM.

WUV MatepuanbHblil yiiepb, He SBMSETC NPaBUIoM TEXHUKN
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6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCA TPaBMOVA.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLMio NPOYECTb PYKOBOLACTBO
no aKcnmnyatauum

Monb3yiTech 3awmTon ans cnyxa

OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Krnaccy 3awuTi |l

3konoruyHas ytunusauma

MapkupoBka cooreTcTBusi CE



rus REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo rus
1. TexHuueckue gaHHble e CranbHble TpyGul DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Vi-"%".
e OnekTpoMoHTaxHble Tpy6bl DIN EN 50086 & 16—25 mMm.
Mcnonb3oBaHWe cornacHo HasHa4YeHuo e CoeanHuTensHbie Tpybbl @ 14-32 MM
MakcvmanbHein yron cruba 180°
TsEOMS Kypso n REMS Akky-KypBo npeaHasHayeHbl Ans XonogHomn rubku Tpyo fo 1.4 Yactora epauenns Kypso Kypeo 50 Axky-Kypso
Y . o Becctynenuyatas perynuposka
REMS Kypao 50 npepaskiaen An3 xonopHo/ ok Tpyb o 90° yncna obopoTos 0...4 MuH™" 0...1 MuH™" 0...3,33 MuH™"

Bce apyrue npuMeHeHUsa He COOTBETCTBYHOT HAa3Ha4YeHUI0 U NOTOMY He4oNyCTUMbI.

1.1. O6bem nocTaBku

REMS Curvo: OnekTpuyeckuin Tpy6OrmboYHbI CTaHOK, BCTABHOM
LWTbIPb, TMOOYHBIE CErMEHTbI 1 NON3YHbI COTNACcHO
3aKa3aHHOMY KOMMIEKTY, PyKOBOACTBO Mo 3KCMIya-
Tauum, kopobka 13 cTanbHoro nucra.

REMS Curvo 50: OnekTpuyeckuin Tpy6OrMbOYHBbIN CTaHOK, MPSIMOY-

ronbHbIN NnepexogHuk 35—50, onopa 35-50, BcTaBHON
LWITbIPb, PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLmu, LMK Ans
TPaHCMOPTUPOBKM.

aKKyMYTMATOPHbIA TPYyOOrMBOYHBINA CTaHOK, MNTUIA-
VOHHbI aKKyMynSiTOp, YCTPOWCTBO YCKOPEHHOM
3apsagky Li-lon/Ni-Cd, BcTaBHOM WTbIPb, MO0YHbIE
CErMEHTbI U NON3YHbI COrMacHo 3akasaHHoMy
KOMMAEKTY, PyKOBOACTBO MO 3KCMTyaTaLui,

Kopobka 13 CTanbHOro nncTa.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Homepa uspenui

MpuBogHas mawmHa REMS Curvo 580000
MpvBoaHasa mawmHa REMS Curvo 50 580100
MpuBogHas mawwmHa REMS Akku-Curvo Li-lon 580002

MpsamoyronbHbI nepexogHuk 35—50, ynop 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
MpsamoyronbHeIn nepexogrnk 10-40, ynop 10—40 (REMS Curvo 50) 582120

BcrasHoi Wwbipb 582036
YCTPOICTBO YCKOPEHHO 3apSiAKA NUTUIA-MOHHOE/HUKENb-KaaMUeBOe

(REMS Akku-Curvo) 571560
Jutuit-nonHbIn akkymynsatop 18 B, 3,0 amnep-yaca

(REMS Akku-Curvo) 565225
REMS Biegespray, 400 mn 140120
[epxatens MawmHbl 3B 586100
Depxarenb mawnHel WB 586150
Kopo6bka u3 cranbHoro nucta (REMS Curvo) 586000
Kopobka u3 ctaneHoro nucta (REMS Akku-Curvo) 586015
Awwmk ansa TpaHcnopTuposku (REMS Curvo 50) 590160
Kopobka 13 cTanbHoro nucta

(rnbouHbIA cermeHT 1 nondyH REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
[MBOYHbIE CErMeHTbI 1 NON3yHbI cM. puc. 3

1.3. Pabouui gnanasoH
Mpw NpaBuUnbHO X0NoAHON MMbke He LOMKHbI 06Pa30BbIBATLCS TPELLMHBI UMK
cknagku. Tpybbl 1 pa3mepbl, KOTOpbIE 3TOTO He 06ecneYMBal0T, He NOAXOAAT
ansa rmokn Ha REMS Curvo, REMS Curvo 50 n REMS Akku-Curvo.

XecTkme megHble Tpybbl AuameTpom A0 18 MM noaBepraroTCs XonoaHow rmbke
cornacHo DIN EN 1057, npu 3ToM He06X0AMMO NPUAEPKMBATHCS HAMMEHBLUMX
papuycoB rmbkn. BoamoxHa nocraBka rubOYHbIX CErMEHTOB W YNOPOB AnNs
6onbLUKX pagnycoB.

REMS Curvo

e Teepable, nonyTepable, Msirkue MeaHble TpyObl, Takke TOHKOCTEHHbIE
@ 10-35 mm, @ %—1%".

o Msrkue meaHble Tpybbl B 060M04Ke, Takke TOHKOCTEHHbIE, & 1018 MM.

HepaBetowwme cranbHele Tpybbl cuctem npecc-putuHra @ 12—28 mwm.

Tpy6bl cucTem npecc-huTHHIA U3 BbICOKOYIMEPOANUCTOMN cTanu B 06onovke

@ 12-28 mm.

MpeunanoHHble Msarkue ctanbHele Tpyoel @ 10—28 mm.

CranbHble Tpy6bl DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-4".

OnektpomoHTaxHble Tpy6bl DIN EN 50086 @ 16—32 mMm.

CoepuHutenbHble Tpyobl @ 14—40 mm.

MakcvmanbHeiin yron cruba

REMS Curvo 50

CranbHble Tpy6bl no DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" 1%".

XecTkue, nonyxecrtkme n msarkue meaHble Tpyobl & 10—42 mm.
ToHKOCTEHHbIe MeaHble Tpy6bl & 10—35 mm.

HepaBetoLwme cranbHele TpyObl cucteM npecc-putuHra @ 12—42 mwm.
Yrnepopucras cTanb (B o6onoyke) cuctem 3anpeccoBku & 12—42 (28) mm.
KomnosutHble Tpy6bl & 1450 mMm.

MpeunanoHHble Tpy6bl M3 Msirkoi ctanm & 10—28 mwm.

Tpy6bl ans anexktponposogky DIN EN 50086 & 16—32 mm.

MakcvmanbHeii yron cruba 90°

REMS Akku-Curvo

e Teepable, nonyTeepable, MsArkue MeaHble TpyObl, Takke TOHKOCTEHHbIE
@ 10-28 mm, @ %—1%".

o Msrkue meagHble Tpybbl B 060M04Ke, Takke TOHKOCTEHHbIE, @ 10—18 MM.

e HepxaBetolme cTanbHble Tpy6bl cucTem npecc-coutiHra @ 12—28 mm.

e Tpy6bl cuctem npecc-PpuTHHra 13 BbICOKOYTNEPOANCTON CTanu B 0Bonoyke
@ 12-28 mm.

o [IpeLmn3noHHbIe Msrkue cTanbHble Tpyobl & 10-28 mMm.

180°

1.5. dnekpuyeckue gaHHble

REMS Kypeo, 230 B~; 50-60 I'u; 1000 BT unun

REMS Kypso 50 110 B~; 50-60 I'y; 1000 Bt
MOBTOPHOKpaTKOBPEMEHHBIN pexiiM S315% (AB 2/14 muH),
3alUMTHas M30MSALMS, YCTPAHEHWE UCKP.
Knacc sawwrsl Il. Bug 3awwmtsl IP 20.

REMS Akky-Kypso 18 B ==; 3,0 Ay

YCTPOMCTBO AN YCKOPEHHOW 3apsiaku

akkymynstopa (14)  Bsopg 230 B~; 50-60 I'u; 65 Bt
BbiBoa 10,8-18 B =
3aLMTHaA n3onauus, ycTtpaHeHue
CKp
Beon 110 B ~; 50-60 'y; 65 Bt
BbiBog 10,8-18 B ==
3alLMTHas U30NISLWMS, YCTpaHeH e
CKP
1.6. Mabaputbl (MMm) KypBo Kypso 50 Axky-Kypso
0. X1U.XB.: 585x215x140  640%x240%95 540x280%x140
(23"x8%2"x5%,")  (25"x9%2"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
1.7. Bec
MpuBog 8,3 kr 16,9 kr 8,6 Kkr (1 akky)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
CermeHTbl 0,2..3,8 kr 4,44.7,8 kr 0,2..2,6 kr
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)
OnemeHTbI cKkor- 0,1..0,2 kr 0,2..0,4 kr 0,1..0,2 kr
bXeEHUs! (0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Maney ynop 0,4 xr (0,9 Ib) 0,4 xr (0,9 Ib) 0,4 kr (0,9 Ib)
REMS akkymynsTop Li-lon
18V, 3,2 Ay 0,7 kr (1,51b)
1.8. UHdopmaums o wyme
3HayeHue amuceum Ha
pabouem mecTte 93 06 (A) 92 06 (A) 8106 (A)
YpoBeHb rpomkocty L, =86 o6 (A) 88 o6 (A) 7506 (A)
YpoBeHb Lwyma L.a=8806(A) 8816 (A) 88 06 (A)
MorpeluHoCTb K=3716(A)
1.9. Bubpauuu
B3BeLueHHoe achekTn-
BHOE 3HaYeHue
YCKOpEeHMs < 2,5 mlc? 2,5 m/c? 2,5 m/c?
K=1,5wm/c?

TMp1BEaeHHbIe AaHHbIE MO BUGPALM Bbin NOMYYeHbI NyTEM MPUHSTORO MeToaa
VCTIbITaHUS U MOTYT UCMONb30BATLCSA A71S CPABHEHUS C APYIUMI npubopamu.
MpvBeseHHble faHHble No BUBPpaLMU MOryT Takke 6biTb UCNONb30BaHbI ANs
npenBapuTenbHON OLEHKM.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpemsi akcnnyataummn npubopa AaHHble No BUGpaLmMyM MOryT OTINYaTLCs OT
NpUBEAEHHBIX, B 3aBUCMMOCTH OT crnocoba ucnonb3oBaHus npubopa u ot
Harpysku. B 3aB1CUMOCTY OT YCMOBII 3KCMNyaTaLmMn MOXET ObiTb HEOBXOOMMBIM,
NPUHSITL Mepbl Ge30NacHOCTU Anst 06CNYXUBAIOLLETO NEPCOHana.

BBoa B akcnnyaTtauuio
2.1. MopakntoyeHue K anNeKTpoceTn

CobntopaiTe napameTpbl ceTeBoro Hanpsbkenus! MNepen nogknioyeHnem
aneKkTpKUyeckoro Tpy6ornboYHOro CTaHKka 1M yCTponCTBa yCKOPEHHO nop3a-
psAKY HEOBXOAMMO NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET NN HANpPSHKEHe, YkasaHHOe Ha
3aBOfCKO Tabnuyke, napameTpam CETEBOTO HanpshkeHns. Ha cTpoitkax, Bo
BMaXHOW cpefie, BO BHYTPEHHWX MOMELLEHWSIX 1 HA OTKPbITOM BO3AyXe WMu
MpW aHaNOTMYHbIX BUAAX YCTaHOBKM AKCMTyaTUpyITe anekTpuyeckuii Tpybo-
MBOYHBIN CTAHOK TOMBKO Yepes aBTOMaTUYECKUIA NPeaoXpaHUTENbHBIN BbIKITO-
yaTenb (YCTPOMNCTBO 3aLLUMTHOrO OTKIKOYEHNS), KOTOPbIN NpepbIBaeT nogady
3Hepruv nocre NpesbILLEHNs TOKOM yTeukn Ha 3emnio 30 MA Ha 200 mc.

AKKyMynaTopbl

T[TPUMEYAHNE

AkkymynsTop (17) ycTaHaBnMBaTh B NPUBOAHYIO MaLUWUHY MAW YCTPOWCTBO
YCKOPEHHOW 3apsKu TOMNbKO BEPTUKANbHO. YCTaHOBKa akKyMyNsTopa HaMckoch
MOXET NMPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO 1 MOBPEAUTb akKyMymnsTop.

ny6okuii pa3pag u3-3a NOHMKEHHOTrO HanpPsXKeHUs
NS NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynsITOPOB AOMKHO COBNtoAaTLCS MUHUMANbHOE
HanpsiKeHWe, MHaye akKyMynsTop MOXET ObiTb MoBpeskaeH n3-3a "rmybokoro
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2.2,

3.1.

paspsapga". Aveiikn akkymynstopa REMS Li-lon npu noctaBke 3apskeHbl
npumepHo Ao 40 %. Moatomy akkymynsTopsbl Li-lon nepen ncnonb3oBaxnem
CrieAyeT 3apsanTb W perynspHo noasapshkatb. Ecnv He cobnroaarb 310 ykaaHue
M3rOTOBUTENS akKyMynsiTopoB, akkymynstop Li-lon MoxeT 6biTb noBpexaeH
BcreacTeue rnybokoro paspspa.

nyGokuii pa3pag u3-3a XxpaHeHUs

Ecnu akkymynsTop Li-lon ¢ 0THOCUTENBHO HU3KUM 3apsioM XpaHWTCS, TO NpU
MPOAOIKATENBHOM XPaHEHUM OH MOXET Pa3psAMTLCS 0 COCTOSIHUS FyHoKoro
paspsiaa u BCrieACcTBre 3TOro BbINTU U3 CTPOS. [MoaToMy akkymynsTopsl Li-lon
nepez XpaHeHNEM HYXXHO 3apsixaTb, @ Yepes Kaxable LecTb MecsiLeB noasa-
psxatb, a Nepeq UCNoNb30BaHWUEM 3apsiaTb MOMHOCTHHO.

TTPUMEYAHNE

Mepen npumMeHeHUeM akKyMynaTop 3apaanTb. JIMTUIA-MOHHBIE aKKyMyns-
TOPbI PerynsipHo noasapsxkarb, YTOObI M36exaTbh CMMULWKOM CUIbHOM
pa3paaku. Mpu rnyGokoii paspsake akKyMynsaTop noBpexaaeTcs.

Mcnonb3oBaTth TOMbKO NS YCTPOMCTBa yckopeHHo 3apsigk REMS. HoBbie n
NPOLOIMKNUTENBHOE BPEMS HE UCMONb30BaBLUMECS akKyMynsTopel Li-lon gocTu-
ralT MOMHOW MOLLHOCTM TOMbKO Yepe3 HECKONbKMX 3apsaok. He 3apsixatb
opHopa3soBble batapey.

YcTpoiicTBo yckopeHHoi 3apsaakuLi-lon/Ni-Cd (Ne n3g. 571560)

IMpu BKIIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE IEBAs KOHTPOIbHAS TaMna ropuT NocTo-
SIHHBIM 3ereHbIM CBeTOM. Ecrnv akkymynsiTop BCTaBreH B yCTPOWCTBO YCKOPEHHO
3apsifKu, TO MUratoLLast 3eneHbIM LIBETOM KOHTPOIbHAs flaMna ykasblBaeT Ha
3apsaky akkymynsitopa. Ecnu ata KOHTponbHasi namna roput NoCTOSIHHBIM
3€eneHbIM CBETOM, TO akKyMynsiTop 3apsikeH. Ecriv roput kpacHast KoHTporbHas
namna, To akkyMynsitop HeucrnpaseH. ECnn KoHTporbHasi iamna ropuT nocTo-
SIHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TeMnepaTypa yCTPOUCTBA YCKOPEHHOI 3apsiaki
1 / MnK akkyMynsiTopa HaxoauTCst BHE AOMYCTUMOro paboyero auanasoHa ot
0°C po +40°C.

TTPUMEYAHNE

YCTpOFICTBa ycxopeHHoﬁ 3apsAaKu HenpurogHbl Ana MCnonb3oBaHUsA Ha
OTKPbITOM BO34yXe.

BbiGop rm6o4HbIX UHCTPYMEHTOB

REMS Curvo (puc. 1a), REMS Akku-Curvo (puc. 1c)

HacaguTb cootBeTCTBYtOLMIA pasmepy TPyObl rtMBOYHBIN cermeHT (1) mpsimoy-
TOfbHbIN NEPEXoAHNK (2). Kpennerue ycTpoeHo Takinm 06pasom, 4To rmboYHbIN
CErMeHT MOXHO HacaZnTb NOMHOCTbIO TONBKO B OAHOM HanpasneHuy. Mogro-
TOBWTb NON3YH (3), COOTBETCTBYIOLLMIA pa3mepy TpyObl, M BCTABHO LWTbIPb (4).

REMS Curvo 50 (puc. 1b), @ 35-50

HacaauTb cooTBETCTBYIOLLMIA pa3mepy TPyObl TMBOUHBIN cermeHT (1) npsimoy-
ronbHbIN nepexogHuk 35—-50 (12). Kpennenwe ycTpoeHo Takum 06pasom, YTo
MMBOYHbIN CErMEHT MOXHO Haca[MTb NOMHOCTbIO TOMbKO B OAHOM HanpaBneHnm.
MoaroToBuTb NON3yH (3), COOTBETCTBYIOLWMIA pasMepy Tpybbl, onopy 35-50
(11) v BCTaBHOW LUTBIPb (4).

REMS Curvo 50 (puc. 1b), @ 10-40

CHATb NpSMOYronbHbIA nepexogHuk 35—50 (12) n BCTaBUTb NPSIMOYTONbHBbI
nepexogHuk 10—40 (14) B npuBOaHYO MalLMHy. HacaauTb COOTBETCTBYIOLLMIA
pa3mepy Tpy6bl IMO04HbI cerMeHT (puc. 1a (1)) Ha NPSIMOYrorbHBIN NEPEXOAHUK
10-40 (14). KpenneHne ycTpoeHo Takum 06pa3oMm, 4TO rMOOYHbIA CErMeHT
MOXHO HacaguTb MOMHOCTbIO TOMbKO B OAHOM HanpasneHuu. oaroTosnTb
nonayH (3), cooTBeTCTBYOLWMIA pasmepy Tpybbl, onopy10-40 (13) u BcTaBHOM
WITbIPb (4).

TTPUMEYAHNE

Ha REMS Curvo 50 ans Bcex pasmepoB onopy 35-50 (11) unu onopy
10-40 (13) cnepyet pa3MeLyaThb Bbille NON3yHa u rudéoyHom geranu. flo
BKNIOuMTEeNnLHO pasmepoB 24 R75 (%" R75) cnepyet pacnonaratb onopy
BHU3Y (15). OHa noaBeLMBaeTCs ¢ OAHOW CTOPOHbI Ha 4-rpaHHOM GopTuke
npsiMmoyronbHoro nepexogHuka 10—40 (14), a c apyrov CTOpoHbI PUKCU-
pyetcsi 6ontom (16) B camMom KpaiHem OTBepCTUM onopbl BHU3Y (15) B
kopnyce (cm. 3.1.).

Mpu rnbke 6e3 31O ONOPLI BHM3Y NPMBOAHANA MalLMHA BbIXOAUT U3 CTpos!

dkcnnyaTtaums

@ Monb3yiiTech 3alwmTon ans cnyxa

Xoa paboTbl

YcTaHoBO4HOE KonbLo/Wwinbep (7) noBepHyTb/nepeaBrHyTh Ha »L« (0bpaTHbIN
xon). MpenoxpaHnTenbHbIN UMNYNbLCHBIA NepeknoyaTtens (8) HaxaTb npu
O[JHOBPEMEHHOM 3axBaTe pykosTku asuratens (9). MMOOYHbIA cermeHT noBo-
payMBaeTcsa Mo YacoBOW CTPernke B CBOE WCXOAHOE MOMOXeHWe A0 ynopa.
OTnyCcTUTL NPEAOXPaHUTENbHbIVA MMMYTbCHBIV NEPEKNtoYaTenb No BO3MOXHOCTY
[0 [OCTIKeHUs ynopa, YToObl JONTM A0 Hero Ha Bbibere, TO ecTb YTOOLI He
neperpyxartb pUKLMOHHYI0 MychTy. YCTaHOBOYHOE KonbLo/wunbep (7) nosep-

3.2,

3.3.

34.

3.5.

41.

HyTb/NepeaBuHyTb Ha »R« (nogaya). Brnoxuts Tpy6y B rbGOYHBIA CErMEHT Tak,
4yTOObI OHa BbICTYNana MuHuMyMm Ha 10 MM Hapg 3axeatom (10). Ons Tpy6
pasmepom 22-50 mm Tpyba BOaBnMBaeTcs B paguyc rmbOYHOr0 CermeHTa.
YnoXuTb COOTBETCTBYHOLIMIA NON3yH (3) U BCTaBUTb BCTABHOM WThIpb (4) B
COOTBETCTBYHOLLEE OTBEPCTUE UHCTPYMEHTA.

TTPUMEYAHNE

Ha REMS Curvo 50 ans Bcex pa3mepoB onopy 35-50 (11) unu onopy
10-40 (13) cnepyert pa3MeLyaThb Bbille NON3yHa u ruéoyHomn getanu. flo
BKMNIouMTenLHO pasmepoB 24 R75 (%" R75) cnepyet pacnonaratb onopy
BHU3Y (15). OHa noaBeLMBaeTCs ¢ OAHOW CTOPOHbI Ha 4-rpaHHOM GopTuke
npsiMmoyronbHoro nepexogHuka 10-40 (14), a c Apyrov CTOPoHbI PUKCU-
pyetcsi 6ontom (16) B caMom KpaiHeM OTBepCTUM onopbl BHU3Y (15) B
Kopnyce.

Mpu rubke Ge3 aToi onopbI BHU3Y NPUBOAHASA MaLLMHA BLIXOAUT U3 cTpos!

[Mpu aTom obecneunTsb, YTOBLI BCTABHOW WThIPL (4) AN pasmepoB A0 22 MM
BCTaBMANCA B NeBoe oTBepcTue (5), @ HauMHas ¢ paamepa 28 MM B npaBoe
oteepcTye (6).

HaxaTb npefoxpaHnTenbHbIA MMNYNbCHBIA Nepekntoyatens (8), npoussoanTcs
rnbka TpyObl. K KoHLY HyHOI rmbku cnerka HaxaTb BbikntodaTtenb. bnaropaps
3TOMY ABWXEHUE [0 KOHEYHON TOYKM NPOWU3BOANTCS MEASIEHHO W TouHO. Ha
KaxXgom rMBOYHOM CErmeHTe pacnonoxeHa LWKana, KoTopaa BMecTe C MapKku-
POBKOIA/BHELLHEN KPOMKOIA Ha MOM3YHE MO3BOMSIET BbIMOMHATH TOYHYIO TMOKY
yrnoe go 180°/ Curvo 50 5o 90°. Mpn 3TOM NOMHUTL, YTO pa3Hble MaTepuansl
MMEIOT pasHbI NPYXUHHBIN adhdpekT. Ecrv BeinonHsieTcs uarnd 180°/ Curvo
50: 90° 1 BOCTUTHYTO KOHEYHOE MONOXeHNE, AeNCTBYET (PPUKLIMOHHAA MydTa.
OTNyCcTUTL NPefOXPaHUTENBHBIA MMMYTbCHBIN NepekntoYaTens HEMEANEHHO.
YcTaHOBOYHOE KonbLo/lwnbep (7) noBepHyTb/MepeaBuHyTb Ha »L« (0BpaTHbIk
xon). OTBECTM TMBOYHBLIN CErMEHT HA HECKONbKO rpagycoB Hasag Nerkum
HaxaTuem npefoxpaHUTENbHOTO MMMYNBCHOTO nepekntovartens (8), Ytobbl
CHSATb C TPYBbI HanpsikeHue. MoTAHYTb BCTABHOM LUTHIPL (4) M BIHYTH U30THYTYHO
Tpy6y. Mpu rubke Ha MecTe AnNst obneryeHns BbIHUMAaHWS U30rHYTOI TPy6bI
MOXeT CHUMATbCA M MBOoYHBIA cermeHT. BosBpalyatb rmboYHbIA CEerMeHT B
MCXOLHOE NOMNOXEHME TONBKO MOCIIe BbIHUMAHMS TPYObI, Tak kak MHaye nory-
YeHHbI 3rnb Gyaet nospexaeH. Mpu rmbke Tpyd M3 HepxaBetoLLen cTanu
CUCTEM 3anpPeccOBKU HY)XHO CReauTb 3a Tem, YTobbl Mapkuposka Ha Tpybe
3axsaTom (10) He Haxopmnach B 30He YNNOTHEHWS 3aMPECCOBOYHOTO COean-
HeHus.

'mbka no mepke

Ecnun n3rub gomkeH HaxopguTcs B onpefeneHHoM MecTe Ha Tpybe, cneayert
BbIMOMHNTL KOPPEKTUPOBKY AMMHbI B 3aBUCUMOCTM OT pasmepa Tpybbl. [Ans
narnba 90°/45° yunTbIBaTH NPUBEAEHHBIN HA PYC. 2 KOPPEKTUPOBOYHBINA pasmep
X. TNpu aTOoM 3apaHHbIN pasmep L cnepyet ykopotuTb Ha pasmep X. Ecnu,
Hanp., yron 90° npu pasamepe Tpybbl 22 ¢ pagnycom rubku 77 fOmKeH cocTas-
natb pasmep L=400 mm, LUTpUX Ha Tpybe cnepyet HaHoCUTb Ha 319 Mm. JTOT
LITPUX — KaK MOKa3aHO Ha puc. 2 — pacnonaratb Ha MeTke 0 Ha rMBGOYHOM
cerMeHTe.

Depxartenb nHctpymenta REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

B kauecTBe MpuHaAnNexHOCTV NOCTABNSAETCA PEryn1pyeMblii Mo BbICOTe Aepxka-
Tenb 3B (Ne u3n. 586100) 1 Ans KpenneHust Ha BepcTake perynupyembiii no
BbicoTe aepxarenb WB (Ne uag. 586150).

Cmas3ka gnsi rubku

REMS Biegespray (Ne u3a. 140120) o6ecneumBaeT paBHOMEPHYHO NNEHKY A4S
YMEHbLLUEHWS YyCUIUS U paBHOMepHOro crbanws. Beigepxusaet bonbLuoe
nasnexve, 6e3 cogepxanus kKuCnoTbl. bes peoHa, NosTomy He paspyLaet
030HOBbIN CIOW.

3awmra ot rmyGokom pa3psakv

Yerpoiicteo REMS Akku-Curvo ocHalleHo 3awnton ot riybokon paspsaku
Ans akkymynstopa. OHa OTKOYaET 3NEKTPOUHCTPYMEHT, Kak TOMbKO akkyMy-
NSITOP HYXHO Nnop3apsianTb. B aToM crnyyae cnepyet BbiHyTb akkyMynsTop 1
3apsiANTb €ro C NOMOLLbH) YCTPOIICTBA YCKOPEHHON NOA3aPSAKM akkyMynsiTOpOB
REMS.

I'Io,q,qepx(aHue B UCMNPABHOCTU

Kpome onmncaHHOro Huxe TEXHUYECKOoro 06CMnyXnBaHUs pekoMeHAyeTcs He
MEeHee OfJHOrO pasa B rof nepefaBaThb AneKTpuyeckuii Tpybornb, ycTpoincTeo
YCKOPEHHOMN 3apsiaKn 1 akKyMymnsTop Ans MHCTEeKUM 1 MOBTOPHOW NPOBEPKM
B CEpTUMULMNPOBAHHYIO KOHTPaKTHYKO CepBUCHYl0 MacTepckylo REMS. B
lepMaHum Takast NOBTOPHAs NPOBEPKa ANEKTPUYECKIX YCTPONCTB NPON3BOANTCS
cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo NpeanucaHuio no npegot-
BpalLeHnio HecyacTHblx cnyyaeB DGUV npegnucanue 3 «3nekTpuyeckune
YCTaHOBKM 1 NPOU3BOACTBEHHOE 060pyA0BaHueEY Takke AN MOOUITBHOTO
anekTpuyeckoro obopynosanusi. Kpome Toro, cobniogante u BoINONHsNTe
HaLWoHanbHbIE NpaBuna TeXHUKKW 6e30MacHOCTH, HOPMbI U NpeanucaHus,
[ecTByIoLLME B COOTBETCTBYIOLLEN CTPAHE NPUMEHEHMS.

Texo6cnyxuBaHue

Mepen pabotamu no Texo6CnyXMBaHUIO OTKIIOYMTL CETEBOM LUTEKEP UK
CHATb aKKymynsiTop!

BbinonHanTe perynspHyto 04NCTKY 3neKTPOUHCTPYMEHTa 0CoBeHHO npu
ANUTenNbHbIX MPOCTOAX. [MBOYHBIE KOHTYPBI TMBOYHOTO cermeHTa (1) 1 NonayH
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(3) cogepxatb B ynctote. OunLiaiiTe nnactMaccoBble AeTanu (Hanpumep,
kopnyc) Tonbko cpeacteoM REMS CleanM (Ne n3a. 140119) unu Msirkvm Mbiriom
1 BNAXHOM TPANKOW. He ncnonb3yiiTe X03aMCTBEHHbIE YUCTALLME CPEACTBa.
OHu coepxart pasnuyHbIE XUMUYECKUE COEOVHEHMS], KOTOPbIE MOTYT NOBPEaUTh
nracTMaccoBble AeTanu. [nst O4MCTKM NacTMaCcCoBLIX AeTanein He NpUMEHsInTe
6€eH3uH, ckunuaap, pacTBOPUTENY M aHanorMyHble BellecTsa. Cnegute 3a TeMm,
4TOGbI XMAKOCTb HE MPOHUKITA Ha BO BHYTPEHHIOK YaCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.
Hwkorza He norpyxaiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT B XMAKOCTb.

PepykTop pabotaet ¢ AnnTenbHBLIM HanonHeHMeM Machna u He HyXaaeTcs B
JononHuTensHoi cmaske. Tpybornboyrblie ctaHku REMS ¢ yHnBepcanbHbIM
ABuratenem ocHalleHbl yronbHbIMW LeTkamu. OHW NoABepXeHbI M3HOCY 1
MO3TOMY MOANEXAT NPOBEPKE UMW 3aMeHe KBanugyLMpOBaHHbIM NEPCOHANoOM
U1 B CEPTUCHULIMPOBAHHOM KOHTPaKTHOI cepaucHO MacTepckoint REMS. Ha
aKKyMYMSTOPHBIX MPUBOLHBIX MaLUMHAX U3HALLMBAKOTCS YroMbHbIE LETKN
,ueraTenePl NOCTOSIHHOTO ToKa. MeHsATb TONbKO M1X Henb3d, NoANexuT 3ameHe
BECb ABUraTeNb NOCTOSIHHOTO TOKa.

4.2. WHcneKTMpoBaHUe/TeXHUYECKUI yXoa
Mepen pabotammn no HanagKke U PEMOHTY OTKMKOYUTL CETEBOW LUTEKEp
UK cHATb akkymynatop! 3Tn paboTbl pa3peliaeTcs BbINOMHSATL TONbKO
KBanMULMpOBaHHbLIM creyuanueTam.
5. HeucnpaBHocTH
5.1. HencnpaBHOCTb: [MGOYHbBIA CETMEHT BO BPEMS MMOKM OCTAETCA HEMOABWXKHBIM, XOTS ABUraTeNb paboTaer.
MpuymHa: Yro penartb:
o [Hercs Tpy6a co CnmLKOM BOrbLUION TOMLUMHON CTEHKM. e lIcnonb3oBaTb TONLKO Noaxoasiume Tpyobl.
o OpuKLMOHHAA MydiTa U3HOLLEHA. o 3ameHuTb OPUKLIMOHHYI0 MydTy Cunamu KBanuuLMpoBaHHOMO NepcoHana
unu cepTuduumpoBaHHoit REMS KOHTpaKTHOM CepBUCHOM MacTEPCKON.
® /I3HOLEHHbIe YronbHbIE LLETKN. ® YronbHble LLEeTKN N ABMraterib NOCTOAHHOINO TOKa MEeHATb CUnamMun
KBaNMhNLMPOBaHHbIX CELMAnMCTOB UMK B CEPTUGMLIMPOBAHHO KOHTPAKTHOM
cepBucHor mactepckort REMS.
o Akkymynsitop paspsbkeH unu HeucnpaseH (REMS Akku-Curvo). o 3apsaguTb akkyMynsTop YCTPONCTBOM yckopeHHow 3apsiaku Li-lon/Ni-Cd unn
3aMeHUTb akkyMynsiTop.
5.2. HeucnpaBHocTb: /3rnb Tpybbl He Kpyrbii.
MpuymHa: Yro penatb:
o HenpaBunbHbIA TMOOYHBIA CErMEHT/MON3YH. ® 1ICMONb30BaTh NOAXOAALLWA ANs TPYObl TMOOYHBIA CErMEHT/NON3YH.
® |I3HOLLEHHBINA NON3yH. ® 3aMeHUTb NON3yH.
o [loBpexaeHHas Tpyba. ® /cnonb30BaTh TOMbKO HEMOBPEXAEHHbIE TPYObI.
5.3. HencnpaBHocTtb: Tpy6a Bo Bpems rubku Beinaaaet u3 3axsara (10).
Mpuunna: Yro penath:
o 3axBar NOrHyncs Uu U3HOLLIEH. ® 3aMeHuTb MMBoYHbINA cermeHT (1).
e Tpyba crvLLKOM Mano BbICTynaeT U3 3axaara. ® Bnoxutb Tpyby B rbGOYHbI CErMEHT Tak, YToObl OHa BbICTYMana MUHUMYM Ha
10 MM Hap 3axBaToM.
5.4. HeucnpaBHOCTb: MIHCTPYMEHT He 3anyckaeTcs.
Mpuymna: Yro penath:
e [lecbekT npoBoaa Anst NOAKIOYEHUS. e 3aMeHUTb CoeaMHUTENbBHBINA kKabenb cunamm KBanuuupoBaHHOMo
nepcoHana unu ceptuduumpoBanHoii REMS cepBrcHO MacTepckoi.
® IHCTPYMEHT HeucrnpaseH. o OTpEemMOHTUPOBAaTb UHCTPYMEHT CUNaMu KBaNUULMPOBAHHOTO NepcoHana
unu ceptudmumposaHHon REMS KOHTpaKTHOI CepBUCHOI MacTepCKOi.
® /I3HOLLEHHbIE YroNbHbIE LLETKM. ® 3aMeHuTb YronbHbIe LLETKW Cunamy KBanndrLMpoBaHHOTO NepcoHana nunm
cepTudmumpoBaHHoi REMS KOHTpaKTHOWN CEepBUCHOI MacTEpCKOM.
o AKKymynsTop paspsikeH unu HeucnpaseH (REMS Akku-Curvo). o 3apsauTb akKyMynsTop yCTpocTBOM yckopeHHom 3apsiakm Li-lon/Ni-Cd unu
3aMEHUTb aKKyMynsiTop.
6. YTunusaums Pacxopbl no goctaeke B 06e CTOPOHbI HECET MOMb30BATENb.
MPUBOGHbIE MALLIMHbI, BKKYMYTITOPbI 1 YCTPOWCTBA YCKOPEHHO 3apAAKY Mo 3aKoHHble NpaBa Nnonb3oBarernsi, B 0CO6eHHOCTY €10 rapaHTUitHbIe NPeTeH3u
OKOHY@HII CPOKa KCTyaTaLMM HeMb3st BbIGpackiBaTh B GHITOBOM Mycop. OHY K NPOAABLY MU HANM4MM HE[OCTATKOB, HACTOALLEW rapanTeU He OrpaHinim-
[OMKHbI YTUIMANPOBATECS HAANEXALLMM OBPA3OM B COOTBETCTBAM C NPer- BaloTCS. ﬂaHH?H rapaHTWs M3roToBUTENs AenCTByeT EOJ'IbKO? OTHOCLLIeHVIVI
NUCaHUSIMK 3aKOHOAATENLCTBA. JuTVEBbIE GaTapew 1 KOMNEKTbI akkyMYISTOPOB t'OB"'X VIS,EleJ'IVIVILiJKO'I:Opre KYMNEHbI 1 ACTIONB3YIOTCA B EBPONEUCKOM LOt03€,
BCEX CCTEM MOXHO YTUNM3MPOBATb TOMLKO B PA3PSKEHHOM COCTOSHUM, @ opserum unv Lsenuapui.
€CMN OHU YTUNU3UPYIOTCS He MONHOCTBIO Pa3psKEHHBIMU, BCE UX KOHTAKTbI B oTHOLLEHNM JaHHOI rapaHTUK AeCTBYEeT HemeLKoe NpaBo 3a MCKIKUYEHUEM
[OSKHbI GbITb MOMHOCTLIO 3AKPbLITHI HAMP. U30MEHTOM. Cornaluerus ObbeanHeHHbIX Hawmii 0 KoHTpaKTax no MexayHapoAHOM 3aKynke
ToBapos (CISG).
1. rapaHTVIVIHbIe ycnoBua nsrotoeutens .
8. TMepeyeHb petanew

[apaHTWIHbBIN Nepuo cocTaBnseT 12 MecsLEB nNocne nepenayy HOBOro U3nenums
nepeomy nonb3oBaTento. Bpems nepepgaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKoW
opurMHana [OKyMEHTOB, NOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
copepxaTtb UHopMaLmio 0 aate NOKynku n o6o3HaveHue msgenus. Bee
yHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKLLINE B rapaHTUIHBIA NepUof, ecrv OHK
[l0Ka3aHO BO3HWKIW U3-3a fiedheKTa UTOTOBINEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsIlTCs
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHus fedekta Cpok rapaHTUM Ha M3Aene He Npog-
neBaeTcs 1 He Bo30OHoBNsIeTCS. [ledhekTbl, BOHUKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUBLHOTO OBPALLEHNs UMK 3noynoTpedbneHus, HecobnoaeHNs
3KCNIyaTauyoHHbIX NPeanucaHnii, HEMPUrOAHbLIX CPECTB NPOM3BOACTBA,
M30bITOYHBIX HArpy3oK, NPUMEHEHUS HE B COOTBETCTBUM C HAa3HAYEHUEM,
COBCTBEHHBIX MMM MOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMK Xe MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTuiHbIe pabOoThl MOXET BbINOMHATL TOMBbKO KOHTPAKTHAsi CEpBUCHAs
macTepckasi, ynonHomoueHHas -moit REMS. MpeTeH3aum npruaHatoTcs Tonbko
B TOM CIy4ae, ecnv u3aenue nepefaHo B YNnorHOMOYeHHyo d-moit REMS
KOHTPaKTHY0 CEPBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa306paHHOM COCTOSIHMM. 3aMEHEHHbIe U3Aenus 1 AeTanu nepexoasT
B coBCTBEHHOCTb (h-Mbl REMS.

MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [NepeyeHb getaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPRONG
Eik.1-2

1 E&dptnua kduwng 10 Meipog

2 Terplywvog 0dnyos kauywng 11 Zmpiypa 35-50

3 ONiobntApag 12 Tetpdywvog 0dnyog kapwng 35—50
4 Teipog aopdAiong 13 Zmpiypa 10-40

5 ApioTepn oTTr) UTTOdOXNS 14 Terpdywvog 0dnyos Kapwng 10-40
6 Aegia ot urodoxng 15 Zmpiypa kdtw

7 AaktOMiog puBuiong / ohioBnmpag 16 Komihia ao@dAiong

8 BnuaTik6g dIakOTITNG aopaAeiag 17 Mmoatapia

9 AaBA kivnipa

Eik. 3

® Egaptnua Kapyng kai oNiodntipag yia owAiveg @ mm/ivioeg

R mm AkTiva K&pwng mm Tou oudétepou agova Tou T6¢ou (DVGW GW 392)

Xmm AlopBwrTikA didoTaon mm

" Z0pguwva e To PUAo epyaaiog DVGW GW 392 yia xaAkoowArveg @ 28 mm
Amarteital eAaxIoTn akTiva kapwng 114 mm. Méyog TorxwpaTog 2 0,9 mm.

2 Amtaiteital TeTpdywvog 0dnyos kapwng 10—40, ompiypa 10-40 (Kwd. Tp. 582120).

3 ATtaiteital TETpdywvog 0dnyos kapwng 35-50, otplypa 35-50 (Kwd. Tp. 582110).

Cu: 2kAnpoi, nuiokAnpol, paAakoi XaAkoowAAvEG, kal AeTrTou Toixwyatog, EN 1057

St10217:  avogeidwrol XaAuBSOOWAAVEG CUGTNUATWY TTPECAPIOTHG TTPOGAPHOYAG

EN 10217-7 (DIN 2463)
St 10305-U: emevdupévol owhrveg amméd avBpakoxdAuBa ouoTnUATWY TTPECAPIOTAG
mpooappoyrig EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  pahakoi xaAuBdoowArveg akpiBeiag EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), owArjveg amé avBpakoxdAupa EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  yaAupdoowArveg (koxMoTounuévor owArveg) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  owAnveg nAekTpIKwy eykataoTdocwv EN 50086

u: €TTEVOUEVOI

V: OowAveg aUvOEONG CUCTNUATWY TIPECAPIOTAG TIPOCAPUOYAS

Mevikég utrodei§eig ao@aleiag yia nAEKTPIKA EpyaAgia

AlapdoTe OAeg TIg UTTOBEISEIG Ao PaAEiag, TIG 0DNYiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TTou S100£T€l TO TTapOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
aKGAouBwyv odnyiwv UTTopei va pokaAéael nAektpomAnéia, Tupkayid kai/tj coBapous
TPQUUATIOUOUG.

Duldgete OAeg Tig UTTOBEISEIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia yeAAOVTIKN XpRAON.

0 8pog "nAekTpikd epyaleio” Tou xpnaiuomoieital aTic uTTodEigeIc aopalsias avapéperal
0€ NAEKTPIKG epyaleia TTou KivodvTal e NAEKTPIKO pedua (e KaAwdio peduarog) kai
0€ NAEKTPIKG EpyaAgia TTou Kivouvral ue prrarapia (xwpic kKaAwdio peduarog).

1) Ac@dAsia Béong epyaaiog

a) Alatnpeite T0 XWpo epyaciag oag kaBapo Kai KaAd pwriopévo. Arouaia
TaéNS Kal pwTIoLOU OTOUS XWPOUS Epyaaias Umopel va TTpokaAéoer atuyhuara.

B) Mnv xpnoipotroigite To NAeKTPIKG epyaleio oe mepIBaAAov pe Kivduvo
€kpnéng, oo otroio uTrdp)ouv 0PAEKTA UYPd, 0€PIa 1) OKOVEG. Ta NAEKTPIKA
epyaleia mapdyouv ammvenpeg, o omroiol UTTopEi va avapAééouv T akévn 1 Toug
aTuoug.

y) Kard tn xprion Tou nAekTpIkoU epyaAgiou KpATAOTE PaKPIG TTauSIG Kol GAAa
droya. EQv kdmolo¢ amooTTdoel TNV TpoooxH aas UTTopei va XAaeTte Tov éAgyxo
TOU £pyaAgiou.

2) HAekTpIKA ao@dAsia

o) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou TTPETTEI va TaIPIATEl HE TV
mpifa. ATrayopeUeTal n KaB' ol0vSRTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOING TOU BUCHOTOG.
Mnv xpnaoiuoroigite mpooapuoyéa padi pe yeiwpéva nAEKTpIKG epyaleia. Mn
Tpormomroinuéva Buouara kai KardAAnAeg mpile¢ peiwvouv tov Kivouvo
nAektpomAnéiag.

B) ATTOQUYETE VO OYYISETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG CWANVEG,
Beppdvoelg, poUpvoug Kal Yuyeia. Ymdpyer auénuévos kivouvog nAektpomrAnéiag,
orav 10 owya eival YeIwPEVo.

Y) Ta nAekTpIkd gpyaleia mpémel va Tpo@uAdooovTal amd Tn Bpoxn Kal
vypaoia. H dicioduan vepou o éva nAekTpiké epyaieio auédver Tov Kivouvo
nAektpomAnéiag.

5) Mnv kdveTe Kakr XpAon Tou KaAwdiou cUVEEGNG, TTPOKEINEVOU VA PETOPE-
PETE 1] VO AVOAPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYOAEio 1} VO apaIpéTeTe TO BUCHO aTTO
tnv Tpila. MpooTareleTe To KAAWSIO gUVSeoNG ad BeppdTnTa, AddIa,
QIXPNPES YWViEG ) KIVOUPEVA PEPN TNG CUGKEUNG. Ta KaTeaTpauuéva f urep-
Oepéva kaAwdia auéavouv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

€) Otav epyadeoTe p'éva nAeKTpIKO epyaleio otV UTTAIBPO, XPNOILOTIOINCTE
HOvo ptraAavTédeg Trou gival KATAAANAEG ETTIONG Kal Y10 ESWTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evog kaAwdiou mPoEKTaong mou &ival KaTGAANA yia eEEwTEPIKOUS XWPOUS
Leiwver Tov Kivduvo nAekrpomrAnéiag.

o1) OTav €ival amapaITATWS avayKaio va XpnoipoTroineei o nAekTpIKG epyaAeio
o€ uyp6 ePIBAANOV, TOTE XPNOIPOTIOINCTE TIPOCTATEUTIKG SIAKOTITH PEUNATOG
aduvapiag. H xprion evég mpoaTareuTikou OIakOTTTN PEUUATOS aduvauias UEIWVE
ToV Kivduvo nAekrpomAnéiag.

3) AogdAeia avBpwTTwv

a) Na gioTe TPOTEXTIKOI, VO TTPOTEXETE TI KAVETE KaI VO EI0TE OUVETOI OTAV
€pyadeoTe p'éva nAekTpIKO epyaAeio. Mnv xpnoipotroieite NAEKTPIKA pyaAeia
o6Tav a100dveaTe KOUpaouévol | 6Tav BPioKECTE UTTO TNV eTAPpPEIA
VOPKWTIKWV, aAKOOA 1} pappdkwv. Mia atiyun ampooeéiag kard Tov Xeipiouo
ToU NAeKTPIKOU £pyaleiou ummopei va mpokaAéoel aofapous Tpauuaropols.

B) Na @opdre TAVTa TOV ATOHIKG GOG EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KOl TTAVTA YUaAId

mpooTaciag. H xprion Tou aropikou oag éomAiouoU mpoaraciag, OTws udoka
oK6vng, avrioAiodnTika mamouraia aopaleiag, KpAvog mEoaTaciag ) WraaTidES,
avaAoya e 10 €i00C Kai TNV EQAPUOYI TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou, ueIwVEl ToV
KivOUVO TPauUUATIGUWV.

y) AmropuUyete Tnv Katd AdBog évapén Tng Aeitoupyiag. BeBaiwbeite o1I TO
NAEKTPIKOG Epyaleio €ival EKTOG AEITOUPYiag TIPIV TO CUVOETETE GTNV TTAPOXN
peupaTOg A/KAI OTNV PTTATAPIA, TTPIV TO ONKWOETE 1 TO PETOPEPETE. AV
aKouuTttd 10 6GXTUAG oag Tov BIGKOTTTN KAT TNV LETA®OPA TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou
1 av GUVOETETE TO Epyaleio aTnv Tapoxr) pEUUATos, VW Eival QVappEévo, UTTOPET
va mpokAnBolv aruynuara.

8) AgaipéoaTe epyaleia puBuiong f BidoAdyoug, Tpiv BECETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio oe Aeitoupyia. Eva epyaAceio i évag BidoAdyog mou Bpiokeral yéoa oe
TTEPIOTPEPOLEVO TUNLQA TOU EPYaAgiou UTTOpEl va TTPOKaAEDE! TPAUUATIOUOUS.

€) ATTOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU OWHATOG. PPOVTIOTE VO OTEKECETE
oTaBEPA KOl VA KPATATE TNV I00PPOTTi0 Gag avd doa oTiyun. M aurdv rov
Tp01m0 UTTOPEiTE Va eAEyéeTe kaAUTepa TO NAekTPIKG epyalsio oe avamdvrexes
KaTaoTaoels.

o1) ®opdra kardAAnAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid pouxa 1} KOoUARPATA.
Kpatdte pakpid amd Tnv mepIoxn KomnAg paAAid, evdupara kai ydvria. H
eupuxwpn, xakapn evéupaocia, Ta koounuara f 1a pakpid yaAlia pmopei va
MaaToUV OTa KIVOUEVA TUAuara.

{) Otav pmropoUv va cuvdeBolv Siatdgelg avappo@nang Kai TepIGUAAOYng
oKovng, BeBaiwdeite 6TI N GUVEEON KaI N XPAON YiveTal owaTd. H xprion
ouaTHUATOS aVappOPnons akVNG LEIWVEI TOUS KIVOUVOUS TTOU TIPOKAAEI N oKovn.

n) Mn vopilere 671 €i0Te ao@aAAEig KOl PNV adIOQOPEITE YA TOUG KAVOVEG
oo @aAeiag OXETIKA HE TO NAEKTPIKA EpyaAgia, akOun Kai AV XeTe £€0IKEIWOET
HE T0 NAEKTPIKOG Epyaleio AOyw Tng cuxvig xpRong. Or ampdoekTor XEipIouoi
uTopei va mpokaAécouv aofapols ToauuaTIoUOUS EVIOS KAAOUATwY BEUTEPOAETTTOU.

4) XpnAon Kai XeIPIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

o) Mnv umrepgoprilete To epyaleio. XpnoIUOTTOINGTE Yia THV Epyacia oog TO
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpIké epyaleio. Me ro karaAnAo epyaleio pyadeare
kaAUTepa ka1 aopaAéatepa 010 KaBopIouévo pAaoua arédoang.

B) Mnv xpnoipoTroigite NAEKTPIKG EpyaAgia TwV OTroiWV o1 SIOKOTITEG EXOUV
BAGBN. Eva nAektpikd epyaleio mou dev eivar duvardv va avawel 1 va afnoel,
eivai emKIVOUVO Kai TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEL.

Y) TpaBngre 1o @Ig a1rd TNV TPidar A/KaI AQAIPETTE TNV UTTATAPIC, TIPIV KAVETE
pubpioeig oTo gpyalAeio N avTIKATAOTACETE AVTOAAOKTIKG 1} amoBnkeUoETE
10 epyalAeio. Autd 1a pérpa aopalciag eumodifouv v Kard AdBog évapén
Aeiroupyiag Tou nAEKTPIKOU EpyaAgiou.

8) ®uAdagre To NAEKTPIKG epyaAgio, OTav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA AT

Ta TaIdId. Mnv emiTpéyeTe o€ dTopa oU Sev yvwpilouv To epyaleio 1j Sev

éxouv Siafdoel Ti TTapoUoEeg 0dnyieg, va To XPNOIMOTTOINTOUV. Ta NAEKTOIKG

epyaAcia eivar emkivduva érav 1a xpnoiuoroiolv drreipa droua.

Mepiroindeite To NAEKTPIKO epyaleio pe peydAn @povtida. EAéyére av

AgIToupyoUv aTTPAOKOTITA TO KIVOUHEVA TUROTA TOU Epyaleiou, BefaiwBeite

611 8ev uTrAokdpouv, eAEyETe av THAMOTA £XOUV OTTATEI I EXOUV PBapEi o€

BaBu6 Tou va ernpeddouv TV Kavoviki AEIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou.

To @Bapuéva TuRUATA TPETTEI VO ETMICKEUA{OVTAI TIPIV TV XPRON TOU

epyaAeiou a1rd £15IKEVPEVO TIPOOWTTIKG aTT6 £va e§0UTIOBOTNHEVO CUVEPYEIO

egutrnpérnang weAatwv. [ia moAa atuyiuara n airia poépxeTal atmd NAEKTPIKG
epyaeia mou Gev Exouv ouvinpnBei Kavovikd.

o1) Ta epyaleia KOTTRG TTPETTel va gival aiXuned Kol kabapd. Ta mepimoinuéva
EpyaAcia KOTTAS UE aixunpPéS akuéS KOTTHS UTTAOKGpouv AlyoTepo Kai gival mio
£UKOAQ aTO XEIPIOUO.

{) XpnoipotroinoTe Ta NAEKTPIKG epyaleia, Ta avTaAAaKTIKG, Ta EvOeTa epyaleia
KAT. oUp@wva pe TIg TapoUoeg odnyieg. AdBere uTéYn Katd TNV Xprion
TOUG TIG GUVBNAKEG EPYOTiag Kal TNV Epyacia TTou TpEmel va eKTeAETETE. H
XPron nAekTpikwv gpyaleiwv yia epapuoyés mou Oev mpoBAémovral ato pdoua
Aeimoupyiag Toug uTropei va TPoKaAéael ETTIKIVOUVES KATAOTATEIS.

n) Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBUPEG Kal Xwpig
Aadilypaco. Or oAioBnpés AaBéc kai o1 emmipaveiég Toug eumrodifouv Tov aopaAn
XEIPIOUO Kai EAEYX0 TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU OE QVATTAVIEXES KATAOTAOEIS.

€

=

5) Xpron ka1 XeIpIouog Tou epyalgiou prratapiog

a) PopTioTe TIG PTTATAPieg HOVO PEOO OE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVEI O
KOTOOKEUOOTAG. YITApxe! KiVOUVOS TTUPKAYIGS O€ TTERITTITWAT TTOU XPnaiuoTTointolv
OUOOWPEUTES (LTTaTapies) SlapopeTikoU TUTToU am ‘autdv mou givar katdAAnAog
yIQ TO OUYKEKPIUEVO EpyaAeio.

B) Xpnoipotroigite oTA NAEKTPIKG EPYAAEian OVO TIG PTTOTApPIES TTOU TTPOOpIlovTal
yla To ekdoToTe epyaleio. H xprion dGAwv umarapiwy umropei va mpokaAéael
TPaUUATIONOUS Kal KivOuvo TTUpKQYIdS.

y) Alatnpeite pmaTapieg wou Sev XpnoIpomoloUvTal HOKPIG OTrd CUVOETPES
ypageiou, vopiopara, KA€1SId, kap@id, Bideg ) GAAa HETOAAIKA MIKPOOVTIKEIMEVO
Tou Ba pTTopoUoav va TTPOKAAEOOUV EVEEXOUEVWG HI UTTEPYEQUPWON TWV
emaQwv. Eva BpayukUkAwua peraél Twv emaguwv e pmarapiag umopei va
TTPOKAAEDE! EykauparTa i TTupKayid.

8) H AavBaopévn xpnon pmopei va mwpokaAéoel diappor uypou améd Tnv
pmarapio. ATro@UyeTe KAOe AR Pe Ta UYpA pPTraTOPiag. ZETAUVETE PE
VEPO O€ TEPITTTWON ETAPNS PE Ta UYPd. Av Ta Uypd €ABouv O eTa@n e Ta
pdria, cupBouleuteite emimmAéov évav yiatpd. Ta uypd Siappons amré umarapia
UTTOPOUV Va TTPoKaAégouv SeppaTikous EpeBITUOUS 1 eykaduara.

€) Mn XpnoipoTol€iTe CUTCWPEUTEG TTOU £XOUV KOTOOTPAWET I} TPOTTOTrOINBEI.
SUTOWPEUTES TTOU EXOUV KATaOTPAE i TpoTToTT0INBE! UTTOPET Va £xouv ammpdBAeTTn
OUUTTEPIPOPG Kal va 0dnynoouv o€ pwrid, ékpnén 1 kivduvo Tpauuariouod.

0T) MnVv €KBETETE TOUG CUCOWPEUTEG OE QWTIA 1 TTOAU uPnAég BepoKpaaieg.
H pwrid 1 Beppokpacies dvw Twv 130 °C (265 °F) umopei va mpokaAéaouv ékpnén.

{) Tnpeite 6Aeg TIG 0Bnyieg eI POPTIONG KAl PNV POPTIETE TTOTE TO CUOOW-
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PEUTA A To ETTaVaQOPTI{OHEVO EpYaAEio EKTOG TOU Bepokpaciakol elpoug
mou opileTan oTig 08nyieg xpAong. H eopauévn @oprion i n eopTIon EKTOS
TOU EMTPETOUEVOU BepUOKPaciakoU UPOUS UTTOPOUV va KATaaTPEWOUV TO
OUTOWPEUTH Kal va auéfioouv 1oV KivOuvo TTupKayIds.

6) ZépPig

a) H emokeun Tou nAekTpIKOU epyaAeiou oag TTPETTEI VO TTPOYHATOTTOIEITI
povo arod eEeISIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKOG Kal HOVO HE yviiola avTaAAa-
KTIKG. ET01 Olatnpeital n aopdAsia NG GUOKEUNG.

B) Morté pn ouvTnpeite KATEGTPAPHEVOUG OUGOWPEUTES. OAGKANPN N auvirpnon
TWV GUOOWPEUTWY TTPETTEI VA TTPAYATOTIOIEITAI IOVO aTTO TOV KATAOKEUAOTH
eéouarodornuéva anueia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ytodeifeig ao@aleiag yio nAeKTPIKOUG KOUpUTTadopoug

AlapdoTe 0Aeg TIg uTTOBEiSEIS aoPaAEiag, TIG 0dNyiEG, TIG EIKOVES KOl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TToU S1aBéTel TO TTAPOV NAEKTPIKG epyalegio. H un mipnon twv
akéAouBwv 0dnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, Tupkayid kai/hj coapous
T0QUUATIOUOUS.

Duhdagete OAeg Tig uTTOdEiSEIS aopaAeiag kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA Xprion.

o Mn xpnoipotroigite To NAEKTPIKO epyaleio edv £xel utrooTei BAARN. Ymdpyel
kivduvog aruynuarog.

e KaTtd TNV KApYn pnv mIAveTe TNV TEPIOXA PETAgU cwAnva kai e§apTApaATOG
KApYng. Ymdpyel kivouvog Tpauuatioyod.

e AToud TTOU 0OG GUVOBEUOUV OTNV EPYACia OAG TIPETTEI VO TIPOCTATEUOVTAI
o1ré ToV KIVoUpEVO OwARva Katd T Sidpkela Kapyng. Kivduvog rpoauuarioyod.

e Na €ioTe MPOTEKTIKOI KATA TNV KAPYN pE Koupptradopoug Tng REMS. O1
KOUPUTTadpol auToi avaTrTiooouv uynAn 80vaun KAPYNG. 2¢ mepimrwon
1n 0p6n¢ xpHong umdpxel kivduvog Tpauuanouod.

o Mnv agnvere oTE T0 NAEKTPIKO epyaleio va AeiToupyei xwpig emiBAeyn. Ze
MEPITITWON PEYOAWV TTAUCEWYV EPYATIOG ATTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyoaAgio Kal aalpeiTe To BUCHA/TO CUGOWPEUTH. EAQV 01 NAEKTPIKES OUTKEUES
UEVOUV QVETTITHPNTES, EVOEXETAI va TTPOKUWOUV KivOUVOI, Ol OTToiol UTTOPEl va
TTPOKAAETOUY UAIKES KaI/f) CWHATIKES (NUIES.

o A@nvere To NAEKTPIKG EPYaAEio OTA XEPIO HOVO KATAPTIOHEVWYV OTOHWV.
Aropa veaplis nAIiag ETITPETTETAI va XPNOIUOTTOIOUV TO NAEKTPIKO EpYaAgio uovo
orav givar dvw Twv 16 1wy kai uévo aro mAaicio NG oAokAfpwang g emayyeA-
LaTIKAS TOUS KaTdpTiong kai epdaov éxouv 1ebei utrd v emiBAewn karaprioyévou
aréuou.

o [audid kai dTopa TTou AGyw QUOIKWYV, AIgONTIKWYV I} TIVEUPATIKWY IKOVOTATWY
Toug N ameipiag N EAAelyng yvwong dev gival o€ Béon va xeipifovral pe
ao@AAEIo TO NAEKTPIKO EPYOAEio BEV ETTITPETETAI VO TO XPNOIPOTIOIOUV
Xwpig Tnv emifAewn A TIg 08nyieg evog utrelBuvou. ¢ avriBetn mepimTwon
UTTapXEl KiVOUVOS E0QAALEVOU XEIPIOUOU Kal TOQUUATIOUWV.

o EAéyxeTe TOKTIKA TO KaAWSI0 0UvdETNG TOU NAEKTPIKOU pyaAgiou Kal Ta
kaAwdia TpoékTaong yia Tuxov BAAReg. e mepimrwaon BAGBNS Toug, mpémel
va avrikadioravral arré eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 a1t 60UTI0O0TNIIEVO
kar aupBeBAnuévo auvepyeio e€urnpérnong meAarwv e REMS.

o XpnoIpoTToIEiTE HOVO EYKEKPIPEVA Kal AVOAOYWG EMIONPATHEVA KAAWSIA
TPOEKTAONG ME ETTOPKES EUPadOvV Siatopung. Xpnaiuormoigite kaAwdia mpoé-
Kkraong péyiorou pnkoug 10 u. ue euBadov diarouris 1,5 mm? 10—-30 p. pe eufaddév
olaroung 2,5 mm?2

e Ita ompél KApYng o€ doxeia wekaopou Tng REMS mepiéxetal @IAIKO pev
mpog 1o mePIBAAAOV, aAAd emmikivBuvo TTpog avdagpAesn aépio (BouTdvio).
Ta Soxeia yekaopou BpickovTal UTTO Trieon, Unv Ta avoiyeTe Biala. AlaTnpeite
TO pAKPIG a1rd TNV NAIAKN akTivoBoAia kai Beppokpaaieg avw Twv 50°C. Ta
doxeia wekaouoU UTTopEi va OKaoouv, Kivduvog Tpauuatioyod.

Ytodei¢eig ao@alciag yia mpéoeg

AlapdoTe 0Aeg TIg uTTOBEigEIS aopaAeiag, TIG 0dNnyiEg, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S1aBéTel TO TAPOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
ak6AouBwv 0dnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, Tupkayid kai/hj coapous
TPQUUATIOUOUS.

Duhdagete OAeg Tig UTTOdEISEIS aTpaAgiag kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA Xprion.

o XpnOIYOTIOIEITE TO CUGOWPEUTH HOVO OE NAEKTPIKA epyaleia Tng REMS.
Mévo éror mpoaTareeTal 0 GUOTWPEUTAS QTTO ETTIKIVOUVN UTTELPOPTWON.

o XpnoIPOTOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVIIGI0UG CUGOWPEUTEG TG REMS pe TV
TAON TTOU avaypd@ETal TNV TTAOKETA XAPAKTNPIOTIKWY. H xpron dAAwv
CUTOWPEUTWY UTTOPEI VA TIPOKAAEDE! TpauUaTIoNOUS Kal KivOuvo TTUpKayIds Adyw
EKPNYVUBUEVWY GUOTWPEUTWYV.

o XPnOIYOTIOIEITE TO GUOCWPEUTH KAl TOV TAXUPOPTIOTH HOVO GTO CUYKEKPI-
pévo €Upog Bepuokpaaiag AeiToupyiag.

o Ooprilere Toug cuoowpeuTég REMS povo otov TayugoptiaTh Tng REMS.
2S¢ mepimwan xprions akardAAnAou @oprioth urdpxel Kivouvog TTUpKayIds.

o [lpIv TNV TPWTN XPON POPTIJETE TO GUCCWPEUTH TTAPWG OTOV TAXUPOP-
TIOTH, WOTE va €XETE PEYIOTN am6800N. O CUOTWPEUTES TTAPAdIdOVTAl IEPIKWS
POPTIOUEVOL.

o [lepvare To ouoowpeut REMS gubcia kai 61 pe Bia péoa oTn OXETIKA
KOINOTNTO. YITdp) el KivOUVOS TTapauép@waongs Twv EMAQWV TOU GUGOWPEUTH Kai
mpbkAnong {nuids oe aurov.

o [lpooTaTeleTe TOUG CUCOWPEUTESG aTTd TN {€GTN, TNV NAIOKA aKTIVOBOAia,
TN QWTIA Kol TNV vypaaia. Ymdpyer kivouvog Ekpnéng Kai TUpKayidg.

o Mn XpnOIPOTIOIEITE TOUG CUGCWPEUTEG O€ EKPNKTIKEG TTEPIOXES KOl O TTEPI-

BaAAov m.X. e0@AEKTWV agpiwv, SIOAUTIKWY, GKOVNG, ATHWY, UYpaTidag.
Ymdpxer kivouvog EKpnéng Kai TTupKayIdg.

o Mnv avoiyeTe TOUG CUGOWPEUTEG KOl PNV TTPOROIVETE O€ KOTOOKEUAOTIKES
TPOTIOTIOINCEIG O AUTOUG. YIrdpxel kivOuvog €kpnéng Kai mupkayids Adyw
BpayukukAwparog.

o Mn xpnoigoTroiciTe GUOCOWPEUTEG PE EAATTWHOTIKG TrEPIBANUA 1 KATEGTPA-
péveg emaQEg. 2e mepimrwon (nuIds kai un 0p6ngs xprAons Tou ouGowWpPEUTH
umopei va dnuioupynBouv atuoi. O1 atuoi UTropei va gpeBioouV TiS avamTveuaTIKES
00oUg. ®povriote yia kabapd aépa kai o€ TEPITTWaN evoxArioewy avadnrioTe
1arpikA Bonbeia.

e Xg mEPITTTWON E0QAAPEVNG XPAONG, UTTAPXEI TTEPITITWON EKPONG UYpPOU
a6 To cUTowPEUTH. Mnv ayyilete To uypa. To ekpéov uypO UTTOPET Va TTPOKa-
Aéaer depuarikoUs epebiouols 1 eykaduara. e TepIMTwon emagng, EemAUvere
Aqueoa e VEPO. € TEPITITWON EI0XWPNONG TOoU UypoU ora udria, avalnrioTe
1arpikn) Bon6eia.

o Tnpeite TIg UTTOBEiEIG AT PaAEiaG TTOU Eival TUTTWHEVEG ETTAVW OTO CUCCOW-
PEUTI KaI TOV TOXUPOPTIOTH.

o KpaTdTe TOUG LN XPNOIHOTIOINUEVOUG CUCOWPEUTEG HOKPIG ATTO GUVSETHPES,
vopiopara, KA&1Sid, kap@id, Bideg ) dAAa pIKpd HETAAAIKG AVTIKEIPEVA TTOU
Ba pmopoloav va TPOKAAéTOUV BPAXUKUKAWGN TwV ETAQWV. YIdoxe!
Kivduvog ékpnéng kai Tupkayids Abyw BoayUKUKAwAToS.

e AQUIpEiTE TO CUCCWPEUTH TPIV a6 pakpd @UAagn/amodikeuan Tou
NAEKTPIKOU gpyaleiou. [TpoaTaTEUETE TIC ETAPYES TOU CUTOWPEUTH aTTd Bpayu-
KUKAwpa, .x. Je éva kdAupua. ETol peiwveral o Kivouvog Kpong uypou armo 1o
oUOoWPEUTA.

e Mnv amoppimTETE TOUG EAATTWHATIKOUG CUGCWPEUTEG OTA OIKIOKA aTTop-
pippara. Mapadidere Tous EAQTTWUATIKOUS GUOCWPEUTES O€ Eva eE0UCI0B0TNUEVO
Kkar aupBeBAnuévo ouvepyeio eEuttnpérnong meAarwv tng REMS 1 o pia eykekpl-
Lévn emmixeipnan didbeang amofAnTwv. Mpoadoxn atnv ekdaTore eBviKn vouoBeaia.
BA. emiong onueio 6. AidBeon.

o (DuAagTe TOUG CUTOWPEUTEG MAKPIG OTTO Ta TraIBIA. O GUTOWPEUTES UTTOPOUV
va eivai emikivouvol yia 1 {wn, ASyw kardroong, yi' auré avadntare GUEOA IaTPIKNA
BonBeia.

o ATOQeUYETE TNV ETTAPH HE TUGOWPEUTEG TTOU Trapouaidlouv Siappon. To
EKPEOV UYpPO UTTOpPEi va TTpokaAéael depuatikoUs epeBiouous 1y eykaduara. ¢
TEpImIwaon emagng, EemAUvete Gueoa e vepod. e TTEPITITWON EI0XWENTNG TOU
uypou ota udmna, avaldntiore iatpikn Bonbeia.

o AQUIpEITE TOUG GUTCWPEUTEG OTTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio £GV EXOUV TEAEIWOEL.
‘Era1 peiwverai o Kivouvog EKpoNS uypoU amé ToUS GUGOWPEUTEC.

o [loté un @opTileTe PTTOTAPIES, PNV TIG OTTOCUVOPHOAOYEITE, PNV TIG TIETATE
TOTE OTN QWTIA KOl TTOTE Unv Snpioupyeite BpayxukikAwpa. Or umarapies
uUTTOPET va TTPOKaAETOUV TTUPKAYIG Kai va ekpayouv. Ymapyel kivduvog Tpauua-
TIouoU.

Emegiynon cupfoAwv

Kivduvog pérpiou Babpou, un mpnon Ba pyropoloe va eMIQEPEI
Bavaro r) goBapols TPAUHATIOUOUS (Un avTIoTPETTTOUG).
Kivduvog xaunhou BaBuou, pn hpnon Ba putropoloe va eTeEPEI
WETPIOUG TPAUHATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YAikég {nuiEg, xwpig urddeign acgaleiag! Xwpig kivduvo
TPAUUATIOUOU.

A\ NPOZOXH

EIAOIOIHZH

Mpiv T B¢on o Aeimoupyia SiaBaaTe TIG 0dnyieg xpProng

XpnolyoTroleite wToaoTTideg

To nAekTpIKS pyaAgio avTIOTOIKET OTNV KOTNyOpIa
TpooTaciag Il

®INKA yia 10 TrEPIBAAAOY atrokopIdn

=[O0 @ I

Ce

1. Texvikd oToiyeia
Mpoopiopég xpriong

YApavon oupuépowaong CE

O1 pnxavég REMS Curvo kai REMS Akku-Curvo TpoopilovTal yia Thv €V yuxpw
KApWN-@eAKUOPO owARVWY éwg 180°.

H REMS Curvo 50 mpoopieTai yia ThV €V Wuxpw KAPWN-EPEAKUOHO CWARVWY £wg
90°.

‘OAeg o1 GAeG Xprioeig OV OULPWVOUV [E TOV TTPOOPITHS XPrONG Kal yi'auTd To Adyo
O¢ev gival ETTITPETITEG.

1.1. Napadoréog e§0mMAITHOG

REMS Curvo: HAeKTPIKAG KOoUpUTIAB6POG, TTEIPOG aoPAAIoNG,
egapmipara kduwng kai oAioBnTrpeG CUPPWVA PE TO
o€T TTapayyeAiag, odnyieg xpriong, HETAAAIKA KaoeTiva.
HAEKTPIKGG KOUpUTTABOPOG, TETPAYWVOG 08NYOG
Kapwng 35-50, omipiypa 35-50, Teipog aopdAiong,
00nyieg XpAong, KIBWTIO PETaPOPAG.
Etrava@opti{dpevog KoupuTradopog, CUTOWPEUTAS
Li-lon, TaxupopTioTrg Li-lon/Ni-Cd, Treipog aopahiong,
eCaptriuaTa Kapywng kai ooBnTAPEG GUPPWVA PE TO
o€T TTapayyeAiag, odnyieg xprong, METAAIKA KaoeTiva.

REMS Curvo 50:

REMS Akku-Curvo:
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1.2

1.3.

RE

. Kwdikoi poiévTiwv

Kivnmpia unxavh REMS Curvo 580000
Kivnmipia unxavh REMS Curvo 50 580100
Kivntpia unxavy REMS Akku-Curvo Li-lon 580002
TeTpdywvog 0dnyog kapyng 35-50, atipiyua 35-50

(REMS Curvo 50) 582110
TeTpdywvog 0dnyog kauwng 10-40, otipiyua 10-40

(REMS Curvo 50) 582120
MNeipog ao@ahiong 582036
TayugoprtioTg Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
YuoowpeuTrg Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
Zmpél kduyng REMS, 400 ml 140120
Stipiyua unxavig 3B 586100
Zmpiypa pnyavrig WB 586150
MetaMAik kaoetiva (REMS Curvo) 586000
MeTaAAikn kaoeTiva (REMS Akku-Curvo) 586015
KiBwrio petagopdg (REMS Curvo 50) 590160
MetaMAIKA KaoeTiva

(e€dpTnua kapywng kai ohioBnTApag amdé REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
E¢aptipara kapyng kar oNioBnTripeg BA. EKk. 3
Mepioxn epyaaoiag

Edv n kpUa kduyn eival owaoTr, dev Ba TPETTel va dnuioupyolvTal pwyHES
TITuxéG. Moi6TNTEG SWArVWY Kol diacTaaelg TTou dev Blac@aifouv kAT TETOIO,
dev emTpémovTal yia kdpywn pe 1ig REMS Curvo, REMS Curvo 50 kai REMS
Akku-Curvo.

O1 okAnpoi xaAkoowArveg, diapétpou éwg & 18 mm, pTTopouv va KUpTWoouv
uTté KpUa KatdoTaon, oupgwva e o pdéTutio DIN EN 1057, v Trpémel va
TNEOUVTAI Ol EAAXIOTEG aKTIVEG KAPWNG. YTapxel n SuvatotnTa Tapddoong
€€apTNUATWY KAPWNG Kol oNIgBNTAPWV yIao JEYaAUTEPES AKTIVEG KAUYNG.

MS Curvo

ZKkAnpoi, nuiokAnpol, HaAaKoi XGAKOOWAIVEG, Kal JE AETITO ToiXwpa,

@ 10-35mm, @ %—1%".

Mahakoi eTrevOupévol XaAKOTWAAVES, kal pe AeTTTd Toixwua, @ 10-18 mm.
AvoggidwTol XaAuBOOOWARVES Twv CUCTNUATWY TTPECAPICTAG TTPOCAPUOYAS
@12-28 mm.

Emevdupévol owArveg amd avBpakoxdAuBa Twv GUOTNPATWY TTPECAPIOTAG
Tpooapuoyng @ 12—-28 mm.

MaAakoi xahuBdoowhrveg akpiBeiag @ 10-28 mm.

XahuBooowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4" %"

ZwAAveg nAekTpIKWV eykataotaoewv DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

ZwAnveg oovdeang @ 14—40 mm.

Méyiotn ywvia kduyng 180°

RE

MS Curvo 50

XaAuBoowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V" —1Y4".

YkAnpoi, nuiokAnpor kai paAakoi xaAkoowAfiveg & 10—-42 mm.

XaAkoowArveg pe AeTrTd Toixwpa @ 10-35 mm.

AvoggidwTol XaAuBOOOWARVES Twv CUCTNUATWY TTPECAPICTAG TTPOCAPHOYAG
@ 12-42 mm.

(Emrevoupévor) owAfveg amd avBpakoxdAuBa yia ouoTApATa TTPECAPIOTAG
Tpocapuoyrg @ 12—-42 (28) mm.

Zwhveg auvdeong @ 14-50 mm.

MaAakoi xahuBdoowhrveg akpiBeiag @ 10—-28 mm.

LwAAveg nAekTpIKWV gykataotaoewv DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Méyiotn ywvia Kapyng 5w

RE

MS Akku-Curvo

2kAnpoi, nuiokAnpol, pahakoi XaAKOGWAVEG, Kal Je AETTTE Toixwya,

@10-28 mm, @ %—1%".

Mahakoi eTrevOupévol XaAKOOWAAVES, kal pe AeTTTd Toixwya, @ 10-18 mm.
AvoggidwTol XaAuBOOOWARVES Twv CUCTNUATWY TTPECAPICTAG TTPOCAPUOYAS
@12-28 mm.

Etevoupévol owArveg amd avBpakoxdAuBa Twv GuOTNPATWY TTPECAPIOTAG
Tpogapuoyng @ 12—-28 mm.

o Mahakoi xaAuBdoowArveg akpiBeiag @ 10—28 mm.
o XaAuBdoowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) & Ya—'5".
® TwAnveg nAekTpikwy eykataoTtdoewv DIN EN 50086 @ 16—-25 mm.
o >wAfveg olvdeong @ 14-32 mm
Méyiotn ywvia kdpyng 180°
1.4. ApiBuog otpopwv  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
AdiaBdbunTa pubuIfduEVog
apiBuédg otpogwy  0...4 min-! 0...1 min-* 0...3,33 min~*
1.5. ZToixeia nAeKTPIKAG EYKATAOTAGNG

REMS Curvo, 230 V~, 50-60 Hz; 1000 W ry

REMS Curvo 50 110 V~, 50-60 Hz; 1000 W
Aiakotrtépevn Aerroupyia S3 15% (AB 2/14 Aettd),
E TTPOCTATEUTIKY HOVWON, QVTITIAPACITIKY SIATagn.
Eidog mpooTaaiag IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah

TayugopTioTAg Eioodog 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
‘E§odog 10,8-18 V =

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

JE TTPOCTATEUTIKA HOVWaT,

Kol KaTaoToAr padlotrapepBoAwy
Eioodog 110V~; 50-60 Hz; 65 W
‘E¢odog 10,8-18 V=

€ TTPOCTATEUTIKA POvVWan,

Kol KaTaoToAr padloTrapepBoAwy

Aioordoeig (mm)  Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

MxTIxY: 585x215x140  640%x240%95 540x280%x140
(23"x8'%"x5'%")  (25"x9%%"x3%")  (21%4"x11"x5%,")

Bdpn Curvo Curvo 50 Akku-Curvo

Kivntipia ouokeuri 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl.Mmarapia)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)

KaAiptrpeg kdpwng  0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)

Odnyoi oAiobnong  0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)

Meipog 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)

Mrmarapia REMS Li-lon

18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,5 b)

Z1oixeia Bopufou

TIPA EKTTOPTIAG OTN

6éon epyaciag 93dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)

ZTABUN NXNTIKAG

Trieang L.a=86dB(A) 88dB(A) 75dB (A)

Z1a6pn nxNTIKng

Trieong Lia=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)

ABeBaidtnTa K=3dB (A)

Aovioeig

MpayuatikA TipA

ETMTAXUVONG <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

H ouykekpipévn TIUn eKTTOUTIAG dOvVNONG PETPAONKE CUPPWVA UE Ia TIPOTUTIN
Ol0d1kagia eAEyXOU Kal UTTOPET va XpnaIoTIoINOEl TTpOog GUYKPION HE Wi GAAN
OUOKeur. H guykekpipévn Tipr eKTTopTIAG 66vnang PTTopei va xpnoipotroinBei
Kal wg gl0aywyIkA agloAdynon Tng ékbeong.

A\ NPOZOXH

H mipR ekmopTg 86vnong evaéxeTal va SIOQEPEI ATTO TNV EVOEIKTIKT TIWK, KOTA
TNV TTPAYHATIKA XPAON TNG OUOKEURG, avaAdywg Tou TpdTou Xpriong Tng
OUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON WE TIG TIPAYMATIKEG OUVOIKEG Xpriong (TTEPIOdIKA
Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aqun HETPWY ao@aAgiag yia Tnv TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

Oéong o€ AsiToupyia yia TTpwTn Popd

. HAektpiki oUvdeon

MNpoooxn atnv Tdon dikTuou! MNpiv UVOEDETE TOV NAEKTPIKG KOUPUTTIAdOPO
1) TOV TaXUQOPTIOTH, EAEYXETE €AV N avaypa@duevn aTnV TTAAKETA XOPOAKTNPI-
OTIKWV TAON QVTIGTOIXEN PE TV Taon dIKTUoU. Ze epyoTagia, uypa TTepIBaAovTa,
0€ E0WTEPIKOUG Kl EEWTEPIKOUG XWPOUG ) O€ TTapdpoIa onyeia TOTToBETNONG
AEITOUPYEITE TOV NAEKTPIKO KOUPUTIABOPO GTO BiKTUO HOVO PECW PEAE BIaQuUYNS
(d1akdmTng Fl), T0 OTT0i0 dIAKATITEl TNV TTAPOXT EVEPYEIAG, MOAIG TO PEUPA
diapporig Tpog T yeiwaon utrepBei Ta 30 mA yia 200 ms.

Mmarapieg

EIAOIOIHEH

Eiodyere mdvrote T pmatapia (17) kdBeta aTtnv KivTApIa pnxavn Kailj atov
TaxueoptioT). H Aogr| TomoBéTnan TpokaAei BAGRN OTIG ETTAQEG Kal PTTOPET va
odnynoel o€ BpaxukUkAwua, Je ammotéAeopa TN {npId oTnv pTTatapia.

BaBid ekpoprion Adyw XapnAng 1éong

Agv EMTPETTETAI TITWON TNG TAONG TWV PTTATOPIWY Li-lon kaTw atré Tnv eAdyioTn
Tdon, e1ddAwg utdpyel TTepimTwan BAABNG TG ptratapiag Adyw "Babidg
ek@opTIong". O1 KuwéAeg Twv ptratapiwy Li-lon Tng REMS €xouv mpo@oprtioTei
ue Tnv Tapadoaon katd mep. 40 %. ' autd kai o1 umratapieg Li-lon mpétmer va
@oprifovTal TPV TN XPrion Kai va eravagopTidovTal TakTika. EGv dev tnpnBei
QuTA N TTPOJIAYPAPK TWV KATAOKEUAGTWY TWV KUWEAWV UTIAPXE! TIEPITITWON
BAGBNG TN utratapiag Li-lon Adyw Babidg ekpopTiong.

BaBid ekpoprion Adyw amobikeuong

Edv pia oxeTika xaunAd optiopévn pmatapia Li-lon amoBnkeubei pmopei - o€
TIEPITITWON POAKPAG OTTOBAKEUONG - VO ATTOQOPTIOTE Kal va KataoTpager. '
auTé ol umratapieg Li-lon mpémel va @oprifovtal Tpiv T aTmroBrikeuan Kai val
gTTavagopTifovtal To apydTePO UETE omrd £§1 UrVEG KAl OTTWOGATIOTE TIPIV ATIO
€K VEOU eTIBGpuvan.

EIAOINOIHEH

Mpiv T Xprion @oprieTe Tn pTrartapio. Eravagopriere TOKTIKG TIG pTraTO-
pieg Li-lon woTe va amopeuyete TNV mMBavoTnTa Babidg eKPOPTIONG. XE
mepiTTwon Babidg ekpopTiong TpokaAeital BAARN oTn pTaTApPia.
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3.1.

la T @opTIoN XPNnoipoTToieiTe povo TaxueopTioTh REMS. O1 kaivoUpieg kai €T
pakpév un xpnoigotroinuéveg ptatapieg Li-lon grévouv Tnv TARPN XwpenTIkS-
TNTO YETA ATTO OPKETEG POPTICEIG. Agv ETMITPETTETAI N POPTION YN ETTAVAPOPTI-
{OpEVWV PTTATAPIWV.

TaxugoptioTAg Li-lon/Ni-Cd (Kwé. mp. 571560)

Edv 1o Buopa eival TomoBetnuévo, n pdaivn Auyvia eAéyxou avapel cuvexwg
mpdaivn. Edv £xel TomoBeTnBei ptrartapia aTov TaXUQOPTIOTH, Wia TTPAcivn
Auyvia eAéyxou TTou avaBoafrivel deixvel 6TI 0 CUGOWPEUTAG PopTideTal. Eav n
Tpdoivn Auyvia eAéyxou avafel ouveXwG, 0 CUTOWPEUTAG £XEl opTioel. Edv
pia KOKKIVN Auyvia eAéyxou avaBooprivel KOKKIVN, 0 GUCOWPEUTAG TTAPOUCIALE!
TPAPRANua. Edv n Auyvia eAéyxou avaBer diapkwg KOKKIVR, n Bepuokpacia Tou
TAXUQOPTIOTH KaI/f) TOU GUOCWPEUTH KUPGOIVETal EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
@daouatog Aeimoupyiag Twv 0°C €wg +40°C.

EIAOINOIHEH

O1 Taxu@opTioTég Bev gival katdAAnAol Tpog Xpron o€ eSWTEPIKOUG
XWpPoug.

Emidoyn Twv gpyaleiwv kapyng

REMS Curvo (Eik. 1a), REMS Akku-Curvo (Eik. 1c)

TommoBeTAOTE €§apTNUO KAUWNG avahoyo Tou peyéBoug Tou owArva (1) aTov
TETPdywvo 0dnyod kapwng (2). H utodoxn eival £101 oxediaouévn, waoTe T0
€§dpTnua KApWnG va ptropei va ToroBeTnOei TTARPWG pévo ot pia katelBuvor.
MpoetoiudaTte ohoBnTpa avéAoyo Tou peyéBoug Tou awAfva (3) Kal Tov TrEipo
ao®ahiong (4).

REMS Curvo 50 (Eik. 1b), @ 35-50

TomoBeTAOTE €§dpTNUO KAUWNG avaloyo Tou peyéBoug Tou owArva (1) aTov
TETPAYWVO 00NY6 Kauwng 35-50 (12). H utrodoyr) eival £101 OXEDIAOHEVT, WOTE
70 EEAPTNUA KAUWNG va pTTopei va ToTroBeTnBei TTARpwG pévo o pia katedBuvar.
MpoetoiydaTte ohioBNTAPa avdAoyo Tou peyéBoug Tou cwhiva (3), To oTAPIyHa
35-50 (11) ka1 Tov Treipo acpahiong (4).

REMS Curvo 50 (Eik. 1b), @ 10-40

AgaipéoTe Tov TETPdywvo 0dnyo kapwng 35—50 (12) kal ToTToBeTOTE TETPAYWVO
0dnyo6 kapwng 10-40 (14) oty kivntipia unxavr). TomoBetioTe e§dpTnua
Kapwng avaAoyo Tou peyéBoug Tou cwArva (Eik. 1a (1)) aTov TETpdywvo odnyd
Kapwng 10-40 (14). H umodoyn cival €101 oxedlaouévn, waoTe To £6GpTNHa
KApwnG va ptropei va TommoBetnBei Afpwg pdvo o€ pia katelBuvaorn. MpoeTol-
uaaTte ohioBnTApa avdAoyo Tou peyEBoug Tou cwArva (3), To aTApIya 10-40
(13) a1 Tov TrEipo ao@aAiong (4).

EIAOINOIHZH

Ze 6Aa Ta peyédn Twv REMS Curvo 50 1o otiipiypa 35-50 (11) A To oTiipiypa
10-40 (13) mpémel va TOTTOBETEITON ETTAVW aTT6 TO 0UVEEOUO CWARVWONG
oAioBnong kai kapyng. Méxpi kai Ta peyédn 24 R75 (%" R75) mpémer va
TotroBeTeiTaN ETMITTAEOV TO OTAPIYHA KATW (15). AUT6 avapTdTal aTrd T pia
TAeUpd oTO TETPAYWVO KOAGPO TOU TETPAYwVOU 0dnyou kapyng 10-40
(14), evw a1ré TNV GAAN TTAEUPd TOTrOBETEITON OTO TrEPIBANUA pE TV KOTTiAID
ao@daAiong (16) oTnv e§wTepIKA O UTTOSOXNG TOU OTNPIYHATOG KATW
(15). (BA. 3.1.).

Ze MEPITITWON KAPYNG XWPIG AUTO TO OTAPIYHA KATW N KIVATAPIA HNXAVHA
Ba utrooTei {nuid!

AeiToupyia

@ Xpnoiyotrolgite wToaoTideg

Aladikacia AsiToupyiag

upioTe/wbrioTe To dakTUAIO pUBuIong/Tov oAioBnTrpa (7) oTn BEon «Ly (kivhon
P0G Ta TTioW). MiEaTe TO BnpaTiké dIakGTTN ac@aAeiag(8) mavovTag TauTdxXpova
™ AaBn kivntApa (9). To e§dpTnUa kAUwNG OTPEPETaI TTPOG Ta DECIG 0TV PXIKA
ToU B€0n TTPOG T 0TABEPS avaoToAéa. AQraTe eAeUBEPO TO BaTIKG DIOKATITN
ao@aAeiagedv yivetal TpIv ayyitel To oTaBepd avaoToA£q, Yia Vo OKOUPTTACEI
OTAPOTWVTAG TTAVW ' auTOV JOAGKG, WOTE O EVOWNATWHEVOG GUUTTAEKTNG
oAioBnong va unv empapuveral wpig Adyo. MupioTe/wBRoTe T0 SakTUAIO
pUBpIong/Tov ohioBnTrpa (7) atn 6éon «Rx» (kivnan Tpog Ta eutrpog). Totro-
BetrioTE TO OWArVa OTO ECAPTNHA KAUWNG £TOI, WOTE TO GKPO TOU CWArVA VO
e&éxel TouhdyioTov 10 mm a6 Tov Treipo (10). ZTa pey£dn owAvwy 22—50 mm
0 owAvag TPETTEN va TIECETaI PJEOT OTNV OKTIVO TOU EEAPTANOTOS KAPWNG.
TomoBetAaTE TOV avdAoyo odigbntripa (3), KaBwg Kal Tov TrEipo ac@dAiong (4)
0T OXETIKA OTTf) TNG OUOKEUNG.

EIAOIOIHEH

Ze OAa 1o pey€6n Twv REMS Curvo 50 To otripiypa 35-50 (11) fi To oTripiypa
10-40 (13) mpémel va TOTTOBETEITOI ETTAVW ATT6 TO OUVSEOHO CWARVWONG
oAioBnong kai kapyng. Méxpi kai Ta peyédn 24 R75 (%" R75) mpémel va
TotrofeTeiTal EMITAEOV TO OTAPIYHA KATW (15). AUTO avapTdTal Ao T Hia
TAEUpd oTO TETPAYWVO KOAGPO TOU TETPAYywvou odnyou Kauyng 10-40
(14), evw a1mé TV AAAN TTAEUpd TOTTOBETE ITA GTO TrEPIBANUQ HE TV KOTTiAIO
aopaAiong (16) otnv e§wrepiki oA uTTOS0X G TOU OTNPIYHOTOS KATW (15).

3.2,

3.3.

3.4

3.5.

41.

4.2,

Ze MEPITITWON KAPUYNG XWPIG aUTO TO OTAPIYHA KATW N KIVATAPIO pnxavi
Ba utrooTei {nuid!

Mpoooxn, kabwg o Teipog aoPaAiong (4) yia peyEdn €wg 22 mm mpémel va
ToTroBETEiTaN OTNV ApIoTEPR OT UTTOdOXNS (5) Kai yia peyédn amé 28 mm oTn
0eg16 otrr) uTrodoy NG (6).

MéaTe T0 Bnuatikd diakdtTn aceakeiag (8). O cwAfvag kauTTeTal. Mpog 10
T¢A0G TNG £mMBUPNTAG KAUWNG TECETE EAagpd To SlakATITN. ETOI, PTAVETE OTO
TEAIKO onpeio apyd Ka pe akpifeia. Kabe e€dptnua kapwng diabéTel pio kAipaka,
n otoia padi pe T orjyaven/tnv eEwTEPIKA aKYA Tou OAITONTAPA ETTITPETTEI TV
akpIBr) karaokeun ToEwv £wg 180°/ Curvo 50 éwg 90°. PuoIkd, Ta Sidpopa
UAIKG avaTrndoUv TTpog Ta Triow dlagopeTikd. Otav eToiuadetar éva 16¢o 180°/
Curvo 50: 90° kai dev emiTeuyBei n TeppaTikr) BEon, avTidPd Eava o GUUTTAEKTNG
oAioBnang. ApriaTe eAeUBepo To Brpamikd SiakOTTTN aopaAeiag apéowg. MupioTe/
wOnaTe 10 dakTuAIo pubuiong/Tov oiaBnTpa (7) atn Béon «Lx» (kivnon Tpog
Ta TTioW). AQAOTE TO EEAPTNUA KAUWNG VO KUAIOEI THoW PEPIKEG HOIPEG, TTIELD-
vTag Aa@PWG 1O BNUaTKG dIOKOTITN ac@aAeiag (8), £wg 6Tou 0 owArRvag
¥ahapwoel. TpaBrgre Tov Teipo ao@aANiong(4) Kal aQaIpESTE TOV KEKAUPEVO
owAva. e TIEPITITWON ETTi TOTTOU KAPWNG Kal Je EAAPPA EEaywYr TOU KEKaW-
uévou owAnva, ptropei va TpaBnyTei kai 10 €§dpTNUa KAUWNG. AQrVETE TO
€€dpTnua kAUWNG va KUAGE! TTiow aTnv apxIKnA Ban TTavTa YETa TNV eSaywyn
TOU GWARVva, JI16TI, O€ QVTIBETN TTEPITITWON, TO TGEO TTOU dNUIOUPYEITAI UTTOPET
va UTTooTel gnpid. Kard tnv kapyn un avoteidwtwy xaAuBdoowAnvwy ouoTn-
UATWV TTPECOPIOTAG TIPOCOPHOYAG TIPETTEI VA TTPOTEXETE WATE N CAAVON OTO
OWAAVa va PNV EQATTTEI OTNV TTEPIOKT OTEYAVWONG TNG TIPECAPIOTAG TUVOETNG
Aoyw Tou Treipou (10).

Kauyn oupewva pe 1ig S100TdoEIg

Edv mpétrel va uTdpyel TOC0 O€ GUYKEKPIUEVO ONpEI0 TOU CwARva, TOTE TIPETTEN
va diegayBei di6pBwaon Tou prikoug cluewva e 10 Péyebog Tou owAfva. MNa
éva 1650 90°/ 45° pémel va auvutiohoyiaTei SlopBwrikr) diGatacn X Tou divetal
otnv Eik. 2. ©a mpémel dnAadn n ovopaoTikn didotaon L va kovtivel Katd 10
mood X. Edv .. éva 16€0 90° aT0 PéyeBog owArva 22 pe akTiva Kauwng 77n
d1aoTaon ivar L=400 mm, 16TE N ypapur) HETPNONG OTO CWARVA TTPETTEN VOl
TorroBeTnOei ota 319 mm. AUTA N ypauur TTPETTEI OTN GUVEXEID Va UTTEl — OTTWG
@aivetal otnv EIK. 2 — 010 orjua 0 Tou e§apTApaTog KAPYnG.

Ithpiypa ouokeung REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Qg mp6adeta eapiparta diatiBevial pubpIfdpEVa GE UWOG OTNPIYHATA UNXAVWY
3B (Kwd. mp. 586100) n, yia Tn aTepéwan o€ TTAyKoug epyaaiog, pubuifopeva
o€ Uyog atnpiypata pnxavwv WB (Kwd. mp. 586150).

NITTavTIKG KAPYNG

To ompél kauywng TG REMS (Kwd. 1p. 140120) diaaaiCel péviun AavTikn
TTPOCTACIA VIO PEIWEVN DUVALN KOl OHOIGHOP®N KAWWN. AVOEKTIKG GTNV uwnAn
Triean, eAeUBepo ogEwv. Xwpig FCKW Trou BAGTTTEl TO OQ0V.

MpooTacia évavri Babidg amopopTiang

H ouokeury REMS Akku-Curvo 8106¢te1 rpoaTtacia évavTi Babidg amo@dpTiong
TOU GUOOWPEUTH. AUTH N TIPOaTaGIa ATTOOUVOEE! TO NAEKTPIKG EpyaAEio, HONIG
0 OUOOWPEUTNAG TTPETTEI VO QOPTIOTEN €K VEOU. ZE QUTAV TNV TIEPITITWOT AQAIPETTE
TO GUOOWPEUTA Kal QOPTIOTE TOV WE ToV TaxueopTioT) REMS.

Zuvtipnon/Emokeun

AvegapTATwg TG akGAOUBNG GUVTAPNONG, CUVICTATAI EAEYXOG KOl ETTAVOANTITIKOG
€AeyX0G TOU NAEKTPIKOU KOUPHTTAdOPOU, TOU TAXUPOPTIOTH Kal TOU CUGCWPEUTH
TOUAdiXIOTOV Wia opd TNaiWG amrd £€0UaI080TNUEVO KAl CUMBERANUEVO TUVEpP-
yeio egutmnpétnong Tehatwv Tng REMS. Ztn eppavia TpéTel va mpayparo-
TIOIEITAI £VOG TETOIOG ETTAVOANTITIKOG EAEYXOG NAEKTPIKWY OUOKEUWYV Katd DIN
VDE 0701-0702 kai ocUp@wva de Tnv Tpodiaypadn TPOANWNG aTuxXnUATWyY
DGUV Mpodiaypagr 3 ,HAEKTPIKES EyKATAOTAOEIG Kal Wéoa AgIToupyiag” TTou
TPOPBAETTETAN KAl VIO KIVRTO NAEKTPIKG £¢0TTAIONO. ETTiONG, TTPETTEI VO TpOUvTal
01 10XUOVTEG VIO TO XWPO AEITOUpYiag eBVIKOI Kavoviopoi ao@aAeiag, ol Kavoveg
Kai o1 SIaTAEEIS.

Zuvtipnon

Mpiv Tig epyacieg ouvTAPNONG, atroouvdéeTe To BUCHA Kal/f) APAIPEITE TO
ouoowpeuTH!

KaBapiCere TakTIKA TO NAEKTPIKG EpyaAeio, EIBIKAE £dv Bev XpNOIPOTIOIETaI VI
deydho didoTnua. Aiatnpeite kaBapd Ta TIEQIYPAUUATA KAUWNG TOU EEAPTALOTOG
Kapwng (1) kai Tou ohioBnTrpa (3). Kabapilete Ta TAAOTIKG péPN (TT.X. TTEPI-
BAnua) pévo pe kabBapioTikd unxavwyv REMS CleanM (Kwd. Tp. 140119) 1 pe
ATTI0 oaTouVI Kal VwTTo Travi. Mn XpnoIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKAG
XPoNG. AUTG TTEPIEXOUV CUXVA XNUIKG TTOU uTTopoUv va BAGyouv Ta TTAAOTIKE
uépn. MNa Tov kaBapiouo pn xpnoipotoieite Toté Bevdivn, TepePivBéAaio, apai-
WTIKG A TTapOUoIa TTPOIGVTA. AEV ETTITPETTETAI TIOTE N EICXWPENCT UYPWY ETTAVW
1) 07O E0WTEPIKG TOU NAEKTPIKOU epyaAciou. Mnv BubieTe TTOTE TO NAEKTPIKO
epyaeio o€ uypd.

"EAeyxog/emiokeun

Mpiv TNV eKTEAEON TWV EPYATIWV GUVTAPNGNG KOl ETTIOKEUNG, OQPAIPEITE
10 Buopa kai/f T prratapio! AUTEG O Epyacicg EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTOI
UOVO aTTd €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

O pnxaviopdg petadoang kivnang Aeitoupyei Ue auvexn TTARpwaon ypaoou kai
yI' auto de ¥peidletar Aimavan. O1 koupptadopol Tng REMS pe kivntApa yevikig
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xpriong diabétouv WhKkTpeg AvBpaka. AUTEG @BEipovTal Kal TIPETTEI TUVETTWG VO
eAéyxovTal A va avTikaBioTavTal ava SI00TAATA 0o EEEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKO
1y amé egouaiodotnuévo kai oupBERANUEVO auvepyeio EEUTTNPETNONG TIEADTWY
G REMS. Z1ig KivnTApIEG UNXaVEG TTOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTIOHEVEG
pTrarapieg @BeipovTal of WAKTPEG dvBpaka (KapBouvakia) Twv Kivathpwy DC.
AuTég dev ptropoUv va avTikataoTadouv, Ba TTPETTEN va avTIKATAOTAOE O Kivh-
mpag DC.

5. BAdeg
5.1. BA&Bn: To e€dptnua kauwng dev KiveiTal katd TNV Kauwn, Tap' 611 0 KIVNTAPAG KIVEITAl.

Arria: AvTipeTwTION:

o Kapwn owhiva e oAU peyGho Toixwua. ® XPNOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVOUG CWANVEG.

o O oupTTAéKTNG 0AioBNaNG Exel BapEi. o O oupTTAEKTNG 0AIoBNONG TTPETTEN VO avTIKATAOTAOET aTTO EEEIDIKEUPEVO
TPOOWTIKS A aTTé €§ouaiodoTnuévo Kal oupBeBAnuévo ouvepyeio eGuTNEE-
tnong meAatwv g REMS.

o O1 yrikTpeg GvBpaka eival PBapuEVeEG. o O yhkTpeg dvBpaka i o kivntApag DC mpémel va avTikataoTabolv atmo
€CEIOIKEUPEVO TIPOCWTTIKOG 1} aTTO £E0UCI0DOTNUEVO KAl GUUBERANUEVO OUVEPYEiD
egutrnpétnong meAatwy NG REMS.

o Adeiog A eAatTwpaTtikdg ousowpeuThg (REMS Akku-Curvo). o OopTioTe T0 CUGOWPEUTH WE Tov TaxueopTioTr Li-lon/Ni-Cd 1| avTikataoTtioTe
TOV.

5.2. BAGPBnN: To 16¢0 Tou owAfva dev gival KUKAIKO.

Airtia: AvTigeTwmion:

e A\dBog e¢dpTnua kduywng/ohiobnTrpag. e XpnaoiyotoifoTe e§aptnua kapwng/ohioBnTApa avaloya Tou cwAfva.

o ®Bappévog oNioBnTApaG. o AMGETe Tov ohiabnTApa.

o KarteaTpapuévog owAfvag. o XPNOIUOTIOIEITE POVO AKEPAIOUG OCWANVEG.

5.3. BAaBn: O owArjvag ohioBaivel £§w amd Tov Treipo (10) katd v Kapyn.

Arria: AvTipeTwion:

e O meipog éxel Tapapop@wBei i pBapei. o AMGETE TO e€dpTNUa KAPWNG (1).

o O owArvag dev EEXEI ETTAPKWGS ATTO TOV TTEIPO. o TotoBeTrioTE TO CWAAVA OTO EEAPTNUA KAUWNG ETOI, WOTE TO GKPO TOU CWARVA
va egéxel Touhdyiotov 10 mm amé Tov Teipo.

5.4. BAdBn: H ouokeun dev Eekivael.

Arria: AvTipeTwion:

o To KaAwdlo auvdeong TTapouciadel BAGRN. o To KaAwdIio olvdeong TTPETTEl va avTIKaTaoTabei aTé EEISIKEUPEVO TIPOOWTTIKG
1 amé egouaiodotnuévo kai supBeBAnuévo ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWOV
g REMS.

o H ouokeur mapouaiddel BAGRN. o H ouokeun| TTPETTEI va ETTIOKEUAOTEI/QVTIKATAOTABE! OTTO £CEIBIKEUPEVO
TPOOWTTIKG 1) aTrd e€ouaiodoTnuévo Kal CUPBEBANUEVO auvepyeio eEUTTNPE-
ong meAatwv Tng REMS.

o O1 yrikTpeg GvBpaka eival pBapuEVeEG. o O1 yikTpeg GvBpaka TPETel va avTikataoTaBouv atmd egeIdIKEuPévo TTPOowW-
K6 A amd egouciodotnuévo kai cuuBeBAnuévo auvepyeio eCutpETnong
mehatwy Tng REMS.

o Adelog A eEAaTTwpaTkog ouaowpeuThg (REMS Akku-Curvo). e doprioTe T0 cuoowpeuTh We Tov TaxueopTioTh Li-lon/Ni-Cd rj avtikataoThoTe
TOV.

6. AidBeon o , , , , ,
i i i . i Ta vopika dikaiwuara Tou XpAoTn, IB10iTepa ol aTTAITACEIG TOU Adyw eAATTWHATWY

O1 KivnTrpIES INXAVEG, O GUGOWPEUTEG Kl Of TOXUQOPTIOTEG Bev EmTpETETal aTmévavTi aTov éuTropa, Sev TrepiopifovTal amo Ty Tapouca eyyunon. H apotoa

VO amTopPITITOVTal 0Ta OIKIAKG amoppipaTa LETA To TEAOG Xprong Toug. Mpémel EyyUnon KaraokeuaoTr 1ox0E! JOvo yia véa TIpoidvTa, Trou ayopadovTal Kai

VO aTTOPPITITOVTAl KAVOVIKA OUHUVa HE TN voyoesclcx. (0] HTraTapieg A|6|9u Kai xpnaipoTrolodvial oty Eupwaikd Evwon, otn Nop@nyia i oty EABeTia.

01 0UOTOIX{EG OUOTWPEUTWY OAWV TWV OUCTANATLOV TWV HTTATAPIG)Y ETTPETTETAl H mapotoa eyyinon SiémmeTal amté 1o yeppaviké Sikaio aTToKAEioVTag T GupQuvia

VO aTTOPPITITOVTAl HOVO OTTOPOPTIOHEVEG, EVW €AV OEV EXOUV OTTOPOPTIOTE Twv Hvwpévwv EBviv Tepi oupBaoewy yia Tv SIEBV ayopd TPoidovTwY

TARPWG TIPETTEN VO KAAUTITOVTAI OAEG Of ETTAQEG, TT.X. JE MOVWTIKA TaIvid. (CISG).

7. Eyyunon KataoKeuaoTh 8.

H xpovikr didpkela TG yyunong avépyeTal aToug 12 PAVES 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoon Tou vEou TTPOIBVTOG GToV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd onueio TG
Topddoong TPETTEI va aTTOdEIKVUETAI E TV ATTOOTOAR TWV YVACIWY EyYpapwyY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOMNVIa ayopag kai Tnv
ovopaaia TTpoi6vTog. OAa Ta AsiToupyikd o@aAuaTa TTou TTapouaidlovial Katd
N Xpovikn didpkeia TNG eyylnong, kai atrodedelyUEva OQEIAOVTAI O€ KATUOKEU-
aoTIKE o@aAuaTa fj o€ o@AAuaTa UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKOTACTAC TwV CPAAUATWY BEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKN
didpkela TNG eyyunang Tou TpoidvTog. O {nuIéG, TTou opeilovTal o€ QUOIKN
@Bopd, aTov un evoedelyuévo xeipiopd f mapaBiaon Tng evaedelypévng Xprong,
O€ Un TTPOCOXN TwV TTPOdIAYPAPWY AEIToupyiag, o€ akatdAAnAa UNIKG AeiToup-
yiag, oe utepBOAIKr KataTrdvnan, o€ XPrion €KTAG Tou OKOTTIoU TTPOOPIGHOU,
o¢ emepBdaoeig Tavtog €idoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N eTaipia
REMS &ev euBuvertal, amrokAgiovtal atré Tnv eyyunaon.

O1 TTapox£G TNG €yyunong EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI UGVO aTTé Ta TTPOG TOUTO
eouaiodotnuéva aupBeBAnpéva auvepyeia eEUTTNPETNONG TIEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapapTupieg avayvwpilovtal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
TTponyoupevn eméuBaarn, auvappoloynuévo o* éva e§ouaiodotnuévo aupfe-
BAnuévo auvepyeio gutmnpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TIPOIOVTA Kal EEAPTAKOTA TIEPIEPXOVTQI OTNV KUPIGTNTA ThG ETAIPIOG
REMS.

Ta £§oda aTmOaTOARG 0TO GUVEPYEIO KOl ETTIOTPOPAG BapUivouv To XproTn Tou
TTPOIGVTOG.

KartdAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-2

1 Bukme kalibi 10 Kavrayici

2 Dértgen kavrayici 11 Destek 35-50

3 Kaydirma pargasi 12 Dértgen kavrayici 35-50
4 Gegme pim 13 Destek 10-40

5 Sol yuva 14 Dértgen kavrayici 10-40
6 Sagyuva 15 Alt destek

7 Ayar halkas/Sirgu 16  Tespit pimi

8 Dokunma tipi emniyetli salter 17 Akl

9 Motor kabzasi

Sekil 3

@ Bikme kalibi ve kaydirma pargasi, borular @ mm/ing

R mm Dirsegin notr ekseninde bikim yarigapi (mm) (DVGW GW 392)

X'mm Duzelti 6lglisti mm

" Alman Gaz ve Su Sektori Birligi'nin (DVGW) GW 392 sayili ¢alisma foyiine
gore @ 28 mm bakir borular igin. Minimum 114 mm bikkme yaricapi gereklidir.
Et kalinligi 2 0,9 mm. .

2 Dértgen kavrayici 10—40, destek 10-40 (Uriin No. 582120) gereklidir.

3 Dértgen kavrayici 35-50, destek 35-50 (Uriin No. 582110) gereklidir.

Cu: Sert, yari sert, yumusak bakir borular, et kalinligi ince olanlar dahil, EN 1057

St 10217:  Pres fitting sistemlerinin paslanmaz gelik borulari, EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: Pres fitting sistemlerinin kaplamali C gelik borulari, EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  Yumusak hassas celik borular EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3 (DIN
2391-2394), C gelik borular EN 10305-3 (DIN 2394)

St10255:  Celik borular (nervirli borular) EN 10255 (DIN 2440)

St 50086:  Elektrik tesisati borulari EN 50086

U: Kaplamali

V: Pres fitting sistemleri kompozit borulari

Elektrikli aletler icin gecerli genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.
Glivenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli cihaz" kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve akiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatilmayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢aligmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar diretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz iizerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglant: figi prize uymalidir. Fig hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin. Degistiriimeyen
figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1si, yag, keskin
kenarlar veya hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig
kablolar elektrik caromasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dis alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik garpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullanilmasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla caligin ve elektrikli aleti kullanarak ise baglarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Aletinistenmeden galistiriimasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parmaginizin salter
lizerinde olmasi veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

d) Elektrikli aleti galistirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Boylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Toz emme diizenedinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri
azaltabilir.

h) Dikkati higbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmis olmaniz nede-
niyle elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik
kurallarini gignemeyiniz. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde agir yaralan-
malara sebep olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agiri zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ige uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden cekin vel/veya akiiyii gikarin. Bu giivenlik énlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden calismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin ulagamayacaklar yerlerde

mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan

kisilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kigiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz

calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kirilmig veya elektrikli

aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlarn kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce
hasarli pargalarin kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini saglayin.

Cogu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklan-

maktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda ¢aligma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin 6ngériilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
glivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

e

-

5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar

a) Akiileri sadece liretici tarafindan 6nerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir
akd tdrd icin tasarlanmig olan sarj aleti, bagka akulerle birlikte kullanildiginda
yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli aletlerde sadece 6ngériilen akiileri kullanin. Baska akdilerin
kullanilmasi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

c) Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin kopriilenmesine sebep olabil-
ecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Akii kontaklari arasinda
meydana gelebilecek kisa devre, yanmalara veya yangina yol agabilir.

d) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi digar sizabilir. Siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan akii sivisi ciltte tahrislere
veya yanmalarina neden olabilir.

e) Hasarl veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye
edilmis akuler beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma
tehlikesine yol agabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya
130°C (265 °F) (izeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarjiglemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higbir zaman
kullanim kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis
sarj veya izin verilen sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi akiy( tahrip edebilir
ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Bdylece alet giivenligi korunmus olur.

b) Higbir zaman hasarl akiilerin bakimini yapmayin. Akdilerin her tiirlii bakimi
sadece diretici ya da yetkili miigteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

Elektrikli boru biikkme makineleri igin giivenlik uyarilan

Bu elektrikli aletin donatiimig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

e Biikme esnasinda boru ile biikme kalibi arasina dokunmayin. Yaralanma
tehlikesi vardir.

o Hareket etmekte olan boru 6niinde duran yardimci kisileri boru biikkme
islemi sirasinda koruyun. Yaralanma tehlikesi vardir.

o REMS boru biikkme makinesiyle ¢aligirken dikkatli olun. Bunlar yiiksek
biikme kuvveti olusturur. Tasarim amacina uygun olmayan kullanimlarda
yaralanma tehlikesi séz konusudur.
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o Elektrikli aleti asla gozetimsiz bir gekilde ¢aligir durumda birakmayin.
Calismaya uzun siire ara verileceginde elektrikli aleti kapatin, fisi/akiiyt
prizden ¢ekin. Gozetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara
ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kigilere teslim edin.
Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yagindan blytik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri i¢in gerekli olmasi ve uzman bir kiginin denetimi
altinda bulunmalarn gartiyla kullanilabilir.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gozetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimat
olmadan kullanmalar yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilme-
lerini saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde igaretlenmis ve yeterli kablo gapina sahip
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? gapinda,
10-30 m uzunlugda kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

e Sprey kutularindaki REMS biikiim spreyine ¢evre dostu, ancak yanma
tehlikesi olan itici gaz (butan) ilave edilmistir. Sprey kutulari basing altin-
dadir; kutulari zorla agmayin. Giineg iginlarina ve 50°C iizeri iIsinmaya kars|
koruyun. Sprey kutulari ¢atlayabilir, yaralanma tehlikesi séz konusudur.

Akiiler icin glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlan ilerisi igin saklayin.

e Akiiyii sadece REMS elektrikli aletlerinde kullanin. Akii ancak bu sekilde
tehlikeli asiri yiike karsi korunmusg olur.

o Sadece giig etiketinde belirtilen gerilime sahip orijinal REMS akiileri kullanin.
Bagska aklerin kullanimi, patlayan akiiler nedeniyle yaralanmalara ve yangin
tehlikesine yol agabilir.

o Akiileri ve hizh sarj aletlerini sadece belirtilen ¢calisma sicaklik araliginda
kullanin.

e REMS akiileri sadece REMS hizl sarj aletinde sarj edin. Uygun olmayan sarj
aletlerinde yangin tehlikesi s6z konusudur.

o Akiiniin tam performansini korumak igin akuiyi ilk kullanim 6ncesi hizli sarj
aletinde tam dolana kadar sarj edin. Akiler kismen garjli teslim edilir.

o REMS akiisiinii diizgiince ve kaba kuvvet kullanmadan akii yuvasina siiriin.
Akii kontaklarinin egilmeleri ve akiiniin zarar gérmesi tehlikesi vardir.

e Akiileri is1, glines 1sinlari, ates, nem ve sivilara kargi koruyun. Patlama ve
yangin tehlikesi séz konusudur.

o Akiileri patlama tehlikesi olan yerlerde ve drnegin yanabilir gaz, solvent,
toz, buhar ve sivilarin yakinlarinda kullanmayin. Patlama ve yangin tehlikesi
s6z konusudur.

e Akiileri agmayin ve akiide yapisal herhangi bir degisiklik yapmayin. Kisa
devre nedeniyle patlama ve yangin tehlikesi vardir.

e Govdesi ya da kontaklar hasar gérmiis akiileri kullanmayin. Hasar ve akiiniin
kurallara aykir kullanimi halinde buhar digari sizabilir. Buharlar solunum organ-
larini tahrig edebilir. Temiz hava girmesini saglayin ve sikayetler belirdiginde bir
doktora gidin.

o Hatali kullanim halinde akiiden sivi disari sizabilir. Siviya dokunmayin. Disari
sizan svi ciltte tahriglere veya yanmalara neden olabilir. Temas halinde séz konusu
yeri derhal suyla yikayin. Sivi g6zlere girdiginde ayrica bir doktora basvurun.

e Akii ve hizh sarj aleti iizerinde bulunan giivenlik duyurularini dikkate alin.

e Kullanilmayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtar-
lardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin kdpriilenmesine sebep olabi-
lecek diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutun. Kisa devre nedeniyle patlama
ve yangin tehlikesi vardir.

o Elektrikli alet uzun siire kullanilmadan saklandiginda/depolandiginda akilyii
cikarin. Akdiniin kontaklarini érnedin bir baglikla kisa devreye karsi koruyun.
Bdylece akilerden disari sivi sizmasi riski azalir.

o Hasarl akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Hasarli akiileri yetkili
REMS miigteri hizmetleri servis departmanina ya da ruhsatli bir imha sirketine
teslim edin. Ulusal diizenlemeleri dikkate alin. Ayrica bkz. Bélim 6. Imha.

e Akiileri gocuklarin ulagamayacaklari yerlerde muhafaza edin. Akdiler yutul-
malari halinde hayati tehlike teskil edebilir. Derhal tibbi yardim alin.

e Sizan akiilerle temas etmekten kaginin. Digari sizan sivi ciltte tahriglere veya
yanmalara neden olabilir. Temas halinde séz konusu yeri derhal suyla yikayin.
Sivi gézlere girdiginde ayrica bir doktora basvurun.

o Bosalan akiileri elektrikli aletten ¢ikarin. Bdylece akiilerden disari sivi sizmasi
riski azalir.

o Pilleri kesinlikle garj etmeyin, pargalarina ayirmayin, atege atmayin ve kisa
devre yapmayin. Piller yangina sebep olabilir ve patlayabilir. Yaralanma tehlikesi
vardir.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

A\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)

yol agabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu kulaklik kullanin

Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

=[O@

ce

1. Teknik veriler
Tasarim amacina uygun kullanim

CE Uygunluk sembolii

REMS Curvo ve REMS Akku-Curvo aletleri borulari 180°'ye kadar soguk g¢ekerek
blikmek igin tasarlanmistir.

REMS Curvo 50 aleti borulari 90°'ye kadar soguk ¢ekerek bilkmek igin tasarlanmigtir.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami

REMS Curvo: Elektrikli boru biikme makinesi, gegme pim, siparig
edilen sete gére bukme kaliplari ve kaydirma
pargalari, kullanim kilavuzu, gelik kutu.

REMS Curvo 50: Elektrikli boru bilkkme makinesi, dortgen itici 35-50,

destek 35-50, gegcme pim, kullanim kilavuzu,
tasima sandigi.

AkUlU boru blikme makinesi, Li-lon akd, Li-lon/
Ni-Cd hizli sarj aleti, gegme pim, siparis edilen sete
gére biikme kaliplari ve kaydirma pargalari, kullanim
kilavuzu, gelik kutu.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Uriin numaralar

REMS Curvo makine 580000
REMS Curvo 50 makine 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon makine 580002
Dértgen itici 35-50, destek 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Dértgen itici 10-40, destek 10—40 (REMS Curvo 50) 582120
Gegme pim 582036
Li-lon/Ni-Cd hizl sarj aleti (REMS Akku-Curvo) 571560
Akii Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS bukim spreyi, 400 ml 140120
3B makine tutucusu 586100
WB makine tutucusu 586150
Celik kutu (REMS Curvo) 586000
Gelik kutu (REMS Akku-Curvo) 586015
Tasima sandi§i (REMS Curvo 50) 590160
Celik kutu (REMS Curvo 50 biikme kalibi ve kaydirma pargasi) 586012
REMS CleanM 140119
Bukme kaliplari ve kaydirma parcalari bkz. Sekil 3

1.3. Galigma aralg
Kuralina uygun yapilan soduk blkme islemi sirasinda catlak veya kirisma
olusmamalidir. Bu kriteri saglayamayan kalitede borular ve ebatlar REMS Curvo,
REMS Curvo 50 ve REMS Akku-Curvo ile blikiim igin uygun degildir.

DIN EN 1057’e uygun sert bakir borular, @ 18 mm’e kadar ¢apta ve soguk
bukimde minimum biikme duzlemine bagimli kalinmaktadir. Daha buytk bikme
diizlemlerinde ihtiyac olan bikme segmentleri ve kaygan parcalar sevk edile-
bilmektedir.

REMS Curvo

o Ince duvar kalinliktaki borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular igin,
@ 10-35mm, @ %—1%".

o Ince duvar kalinliktaki borular dahil, yumusak kaplanmig bakir borular,

@10-18 mm.

Presfitting sistemlerinin paslanmaz gelik borularda @ 12-28 mm.

Presfitting sistemlerinin kaplanmis C-gelik borularda @ 12—-28 mm.

Yumusak, hassas 6lglli gelik borularda @ 10—28 mm.

Gelik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"-%4".

Elektro teknik borularda DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

Baglanti borularda @ 14-40 mm.

En buyUk blikme radyani

REMS Curvo 50

o Celik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—174".

Sert, yari sert ve tavli bakir borular i¢in @ 10—42 mm.

Ince etli bakir borular igin @ 10-35 mm.

Presfitting sistemlerinde kullanilan paslanmaz nitelikteki celik borular igin
@ 12-42 mm.

Pres fitting sistemlerinin (kaplanmis) C-gelik borulari @ 12-42 (28) mm.
Kompozit borular @ 14—50 mm.

Yumusak, hassas ¢elik borular @ 10-28 mm.

Elektrik tesisati borulari DIN EN 50086 @ 16—32 mm.

En buytik bikme radyani 90°

180°
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

MS Akku-Curvo
Ince duvar kalinliktaki borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular igin,
@10-28 mm, @ %—1%".

Ince duvar kalinliktaki borular dahil, yumusak kaplanmis bakir borular,
@10-18 mm.

Presfitting sistemlerinin paslanmaz gelik borularda @ 12—-28 mm.
Presfitting sistemlerinin kaplanmis C-gelik borularda @ 12—28 mm.

Yumusak, hassas 6lglli gelik borularda @ 10—28 mm.

Gelik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—1%".
Elektro teknik borularda DIN EN 50086 & 16—25 mm.
Baglant borularda @ 14-32 mm

blyik bikme radyani 180°
. Devir Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Kademesiz devir
ayarlama imkani
bulunmaktadir 0...4 dak.”! 0...1 dak.”! 0...3,33 dak."

Elektriksel 6zellikleri
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W; 4,8 A veya
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W; 9,6 A

Aralikli galisma durumunda S3 15% (AB 2/14 dak),
koruma izolasyonludur, parazit 6nleyici ile donatilmigtir.
Koruma tiirti IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah
Hizli sarj cihazi Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
koruma izolasyonlu,
elektromanyetik koruma
Input 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 10,8-18 V=
koruma izolasyonlu,
elektromanyetik koruma
Ebatlar (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
UxGxY: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140
(23"x8'%"x5%5")  (25"x9%5"x3%4")  (21%4"x11"x5%4")
Agirhiklar
Tahrik makinesi 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. aku)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Blikme kaliplari 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Kaydirma pargalari  0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 b) (0,2..0,4 Ib)
Sabitlestirme pimi  0,4kg (0,91b)  0,4kg(0,91b) 0,4 kg (0,9 Ib)
REMS Akii Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7kg (1,5 Ib)
Giiriiltii Verileri
Galisma alanina ait
emisyon degerleri 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Ses basing seviyesi L,n=86dB (A) 88dB (A) 75dB (A)
Ses giicli seviyesi  Lwa=97dB(A) 88dB (A) 88 dB (A)
Belirsizlik K=3dB(A)
Vibrasyon
Efektif dlclilen
hizlanma degeri <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Titresim degderi normlu bir Deneme Usuliine gore belirlenmis ve istenildiginde
baska bir aletin dederleri ile kiyaslanabilir. Titresim giicii performans azalmasinin
bir gstergesi olarak ta kullanilabilir.

A\ DIKKAT

Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkl olabilir, kullanma
sekline badlidir. Gergek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksadi ile, emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.

Calistirma
. Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli boru blikme makinesinin ya da hizl
sarj aletinin baglantisini yapmadan 6nce glic etiketinde belirtilen voltajin sebeke
voltajina uygun olup olmadigini kontrol edin. Santiyelerde, nemli ortamlarda,
ic ve dis alanlarda veya benzer kurulum turlerinde elektrikli boru bikme maki-
nesini ancak hatali akim koruyucu salteriyle (F| salteri) sebekede isletin. Toprak
akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini
kesmelidir.

Akiiler

Akileri (17) daima dik pozisyonda makineye veya hizli sarj aletine takin. Akllerin
egri takilmasi kontaklara zarar verir ve akunin hasar gérmesine sebep olan
kisa devreye yol agabilir.

2.2,

3.1.

Diisiik voltaj nedeniyle tamamen bosalma

Li-lon akilerde minimum voltajin altina inilmemelidir. Aksi takdirde aku “tamamen
bosalarak” hasar gérebilir. REMS Li-lon akdlerin hicreleri yaklasik %40 sarjl
olarak teslim edilir. Bu nedenle Li-lon akiilerin kullanim éncesi diizenli olarak
sarj edilmeleri gerekir. Hiicre dreticilerinin bu talimatina uyulmadiginda Li-lon
akl tamamen bosalarak hasar gérebilir.

Depolama nedeniyle tamamen bosalma

Sarji oldukga az olan bir Li-lon akii uzun siire depolanirken kendiliginden
bosalmak suretiyle tamamen bosalabilir ve bdylece hasar gorebilir. Bu nedenle
Li-lon akilerin depolanmadan énce sarj edilmeleri, sarjin en geg alti ayda bir
tekrarlanmasi ve kullanim dncesi mutlaka tekrar sarj edilmeleri gerekir.

Kullanim 6ncesi akiiyii sarj edin. Tamamen bosalmalarini 6nlemek igin
Li-lon akiileri diizenli araliklarla sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii
zarar goriir.

Sarj etmek igin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun sire
kullaniimayan Li-lon ancak birkag defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine
ulagirlar. Sarj edilmesi mumkiin olmayan pillerin sarj edilmeleri yasaktir.

Hizh sarj aleti Li-lon/Ni-Cd (Uriin No. 571560)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi surekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aku yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akiinlin sarj edildigini
g0sterir. Kontrol lambasi strekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip séndiginde aki bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri siirekli kirmizi yandidinda, hizli sarj aletinin ve / veya akiniin
sicakhigi 0°C ile +40°C arasi onayl ¢alisma sicakhigr araliginin disindadir.

Hizli sarj aletleri acik alanlarda kullanima uygun degildir.

Biikme aletlerinin segimi

REMS Curvo (Sekil 1a), REMS Akku-Curvo (Sekil 1c)

Boru ebatina uygun biikme kalibini (1) dértgen iticiye (2) takin. Biikme kalibinin
takilma yeri, kalibin sadece tek yonde tam olarak takilabilmesine izin verecek
bigimde tasarlanmistir. Boru ebatina uygun kaydirma pargasini (3) ve gegme
pimini (4) hazir tutun.

REMS Curvo 50 (Sekil 1b), @ 35-50

Boru ebatina uygun bilkkme kalibini (1) 35 — 50 dértgen iticiye (12) takin. Blikme
kalibinin takilma yeri, kalibin sadece tek ydnde tam olarak takilabilmesine izin
verecek bicimde tasarlanmistir. Boru ebatina uygun kaydirma pargasini (3),
destegi 35-50 (11) ve gegcme pimini (4) hazir tutun.

REMS Curvo 50 (Sekil 1b), @ 10-40

35-50 dortgen iticiyi (12) ¢ikarin ve 10—40 dortgen iticiyi (14) makineye takin.
Boru ebatina uygun bikme kalibini (Sekil 1a (1)) 10-40 dértgen iticiye (14)
takin. Bukme kalibinin takilma yeri, kalibin sadece tek yénde tam olarak taki-
labilmesine izin verecek bigcimde tasarlanmistir. Boru ebatina uygun kaydirma
pargasini (3), destegi 10—40 (13) ve gecme pimini (4) hazir tutun.

REMS Curvo 50 modelinde tiim ebatlarda kaydirma ve biikiim kalip parga-
sinin iist tarafina 35-50 destek (11) ya da 10—40 destek (13) takilmalidir.
Ayrica, 24 R75 (%" R75) ebati dahil olmak lizere alt destek (15) takilmalidir.
Destek bir taraftan 10-40 dértgen iticinin (14) dortgen oturma alanina,
diger taraftan ise tespit pimi (16) ile alt destegin (15) en digtaki delikli
yuvasi kullanilarak gévdeye takilmalidir (bkz. 3.1.).

Bu alt destek olmadan yapilan biikiim iglemlerinde makine hasar goriir!

Kullanim

@ Koruyucu kulaklik kullanin

Is akisi

Ayar halkasini/Stirglyl (7) »L« (geri hareket) konumuna gevirin/striin. Ayni
zamanda motor kabzasini (9) tutarak dokunma tipi emniyetli saltere (8) basin.
Buikme kalibi saat yoniinde ve sabit dayanaga karsi baslangig konumuna déner.
Dokunma tipi emniyetli salteri mimkiin oldukga sabit dayanaga ulasmadan
once birakarak aletin son bog devirleri sirasinda sabit dayanaga gelmesini
saglayin. Bu sayede kayici kavrama gerektiginden fazla aginmaya tabi kalmaz.
Ayar halkasini/Surgliyi (7) »R« (ileri hareket) konumuna gevirin/stiriin. Boruyu
bukme kalibinin igine yerlestirin ve borunun ucunun kavrayicidan (10) en az
10 mm disari gikmasini sadlayin. 22—50 mm boru ebatlarinda borunun biikme
kalibinin yarigapina bastiriimasi gerekir. ilgili kaydirma pargasini (3) ve gegme
pimini (4) aletteki yuvaya takin.

REMS Curvo 50 modelinde tiim ebatlarda kaydirma ve biikiim kalip parga-
sinin st tarafina 35-50 destek (11) ya da 10-40 destek (13) takilmahdir.
Ayrica, 24 R75 (%" R75) ebati dahil olmak lizere alt destek (15) takilmalidir.
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3.3.

3.4

Destek bir taraftan 10-40 dortgen iticinin (14) dortgen oturma alanina,
diger taraftan ise tespit pimi (16) ile alt destegin (15) en distaki delikli
yuvasi kullanilarak govdeye takiimalidir.

Bu alt destek olmadan yapilan biikiim iglemlerinde makine hasar goriir!

Bu islem sirasinda gegme pimin (4) 22 mm'’ye kadar olan ebatlar igin sol yuvaya
(5) ve 28 mm ebadindan itibaren sag yuvaya (6) takiimasina dikkat edilmelidir.

Dokunma tipi emniyetli saltere (8) basin; boru biikiliir. istenilen biikiim sonu-
cunun sonuna dogru saltere sadece hafif basin. Bdylece nihai noktaya daha
yavas ve daha hassas bir bicimde ulasilacaktir. Her bukme kalibi Uzerinde
bulunan skalalar, kaydirma pargasinin dis kenari/lizerinde bulunan isaretle
birlikte 180°/ Curvo 50 — 90°'ye kadar hassas dlgtide blkiim yapiimasini saglar.
Bunu yaparken cesitli malzemelerin farkli esneme paylarina sahip oldugu géz
6ntinde bulundurulmalidir. 180°/ Curvo 50: 90° dereceli bir kavis bukuldigiinde
ve nihai konuma ulagildiginda, kayici kavrama devreye girer. Dokunma tipi
emniyetli salteri derhal birakin. Ayar halkasini/Stirgiyl (7) »L« (geri hareket)
konumuna gevirin/sirin. Dokunma tipi emniyetli saltere (8) hafif basmak
suretiyle bikme kalibini birkag derece geriye alarak borunun rahatlamasini
saglayin. Gegme pimi (4) gekin ve bukilen boruyu alin. Yerinde yapilan bukim-
lerde biikilen boruyu daha kolay alabilmek igin bikme kalibi da ¢ikarilabilir.
Bikilen boruyu aldiktan sonra biikme kalibini daima tekrar baslangig konumuna
getirin. Aksi takdirde biikilmus olan boru hasar gérebilir. Pres fitting sistemlerinin
paslanmaz gelik borulari bukilirken boru tizerinde bulunan isaretin itici (10)
lzerine gelmedigine ve pres baglantisinin sizdirmaz kisminda durmadigina
dikkat edilmelidir.

Olgiiye gore bilkme

BUkim borunun belli bir yerine uygulanacaksa, boru ebadina uygun olarak
uzunluk diizeltisi yapilmalidir. 90°'lik/45°lik bir bikiim icin Sekil 2'de belirtilen
duizelti dlglisti X dikkate alinmalidir. Burada talep 6lgl L, X degeri oraninda
kisaltiimalidir. Ornegin 90°'lik dirsegin boru ebati 22 halinde biikme yarigap!
77 ile L=400 mm olacaksa, boruya 319 mm'de 6lgu ¢izgisi konulmalidir. Bu
¢izgi, Sekil 2'de gorildigu gibi, biikme kalibinin 0 isaretine denk getirimelidir.

Alet tutucusu REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Yiikseklik ayarl alet tutucusu 3B (Uriin No. 586100) ya da tezgaha monte
edilecek yiikseklik ayarl alet tutucusu WB (Uriin No. 586150) aksesuar olarak
teslim edilebilir.

Biikiim yaglayici maddesi

REMS biikiim spreyi (Uriin No. 140120) daha az kuvvet gereksinimi ve diizenli
blkiim neticesi icin stirekli bir yaglayici tabaka saglar. Yiksek basinca dayanikli,
asitsiz. CFC icermez, bu nedenle ozon tabakasina zarar vermez.

3.5. Tam bosalmaya karsi koruma

41.

4.2,

REMS Akku-Curvo aki igin tam bosalmaya karsi koruma ile donatiimistir. Bu
sistem, akiiniin sarj edilmesi gerektiginde elektrikli aleti kapatir. Bu durumda
akuyu ¢ikarin ve REMS hizli sarj aletiyle sarj edin.

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli boru biikme aletinin,
hizli sarj cihazinin ve akiiniin senede en az bir kez elektrikli aletlerin mikerrer
kontrolu ve denetimi icin REMS Sézlesmeli Yetkili Servis Atdlyesine géturilmesi
gerekir. Aimanya'da elektronik aletlerin bu tarz mukerrer kontrolli DIN VDE
0701-0702 normuna gore yapilmasi ve DGUV Kazalardan Korunma Yoénet-
meliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ekipmanlari’na gore portatif elekt-
rikli isletme araglari i¢in de éngérllmistir. Bunun disinda aletin kullanildigi
yerde gegerli ulusal guvenlik hiktUmleri, kurallari ve yonetmelikleri dikkate
alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Periyodik bakim

Periyodik bakim galigmalarindan dnce elektrik fisini prizden ¢ekin veya
akiiyi gikarin!

Elektrikli aleti duzenli araliklarla, 6zellikle uzun stre kullaniimadiginda temizleyin.
Bukme kaliplarinin biikme konturlarini (1) ve kaydirma pargasini (3) temiz tutun.
Plastik parcalari (6érnegin govde) sadece REMS CleanM makine temizleme
maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar cogu kez plastik pargalara
zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek igin kesinlikle benzin,
terebentin yag, inceltici ya da benzer Urtnler kullanmayin. Sivilarin kesinlikle
elektrikli aletin Uzerine ya da igine girmemesine dikkat edin. Elektrikli aleti
kesinlikle sivilara daldirmayin.

Denetleme/Koruyucu bakim galigmalari

Onarim caligmalarindan dnce elektrik figini prizden gekin veya akiyi
cikarin! Bu galigmalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Disli grubu kullanim émrii boyunca yeterli gres dolumuyla ¢alismaktadir ve
sonradan yaglanmasi gerekmez. Universal motorlu REMS boru bilkkme maki-
neleri kdmdr firgalara sahiptir. Bunlar aginmaya tabidir ve bu nedenle zaman
zaman kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmeli veya degistirilmelidir. Bataryayla calisan
makine DC motorunun kdmdir fircasini agindirir. Bunlar yenilenemez, DC moto-
runun degistirilmesi gerekir.

5.2.

5.3.

5.4.

Arizalar

. Ariza: Blkme kalibi, motor ¢alismasina ragmen biikme iglemi sirasinda duruyor.

Sebebi:

o Etkalinligi fazla olan boru bukuldu.
e Kayicl kavrama agind.

o KOmdir firgalari agindi.

o Akii bosaldi ya da bozuk (REMS Akku-Curvo).

Ariza: Borunun kavisi tam yuvarlak olmuyor.
Sebebi:

e Yanlis biikme kalibi/kaydirma pargasi kullanildi.
e Kaydirma pargasi asindl.
e Boru hasarli.

Ariza: Boru, biikme islemi sirasinda kavrayicidan (10) disariya kayiyor.
Sebebi:

e Kavrayici egildi veya asindi.
e Boru gerektiginden az 6lgiide kavrayicidan disari bakiyor.

Ariza: Alet calismiyor.
Sebebi:
e Baglanti kablosu bozuk.

o Alet bozuk.
o Komdir firgalari agindi.

e Akii bosaldi ya da bozuk (REMS Akku-Curvo).

Coziim:

e Sadece onayli borulari kullanin.

e Kayici kavramanin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

e Komiir firgalarin veya DC motorun vasifli uzman personel veya yetkili REMS
musteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.

o Akilyu Li-lon/Ni-Cd hizli sarj aletiyle sarj edin veya akiyu degistirin.

Coziim:

e Boruya uygun bikme kalibi’/kaydirma pargasi kullanin.
e Kaydirma pargasini degistirin.

e Sadece hasarsiz borulari kullanin.

Coziim:

o Bikme kalibini (1) degistirin.

e Boruyu biikme kalibinin igine yerlestirin ve borunun ucunun kavrayicidan en az
10 mm disari gikmasini saglayin.

Coziim:

e Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

o Aletin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri hizmetleri servis
departmani tarafindan onarilmasini saglayin.

o Komiir firgalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

o Akiyu Li-lon/Ni-Cd hizli sarj aletiyle sarj edin veya akiyu degistirin.



tur

REMS Curvo / REMS Curvo 50 /| REMS Akku-Curvo

bul

6.

Imha

Makineler, akiler ve hizli sarj aletleri kullanim 6mrii sona erdiginde normal ev
atigi olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun
imha edilmeleri gerekir. Lityum piller ve her tiirli batarya sistemininde kullanilan
akiler yalnizca desarj edilmis sekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen desarj
edilmemis lityum piller ve her turli batarya sistemininde kullanilan akdlerin
baglanti noktalari érn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni Griinun ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tlm fonksiyon hatalari licretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle drinin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
mudahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
slirdii§ii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni iriinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlagmasi (CISG) hiiktimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Alman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

npeBO,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-2

1 OrbBall cermeHT 10 Bopau

2 KsapparteH 3axsaLiay 11 Onopa 35 - 50

3 MMnb3ray 12 TMpucbeguHuten 35 — 50
4 llenceneH 6ont 13  Onopa 10 - 40

5 [laB 3aTerateneH oTBop 14 NMpucbeguuten 10 — 40
6 [eceH 3aTerareneH oTBop 15 [onHa onopa

7 Perynupaly npbcTeH/Wwnbbp 16  dukcupaly Gont

8 bBesonaceHnMnynceH npekbcaay 17 AkymynatopHa 6atepus
9 [pbxka Ha gsuratens

dur. 3

@® OrbBall cerMeHT 1 nib3arady 3a TpboM @ mm/uona

R mm paguyc Ha orbBaHe mm OT HeyTpanHarta oc Ha gbrata (DVGW GW 392)

X'mm Kopuvrupaty pasmep mm

n B cvoteetcTBUE ¢ paboTHus nuct Ha DVGW GW 392 3a meaHu Tpbou @ 28 mm
Heobxoaum e MrHUManeH pagunyc Ha orbBaHe oT 114 mm. [lebenvHa Ha cTeHaTta
20,9 mm.

2 Heobxoaum e npucbeamHuten 10—40, onopa 10-40 (apt. Ne 582120).

3 Heobxooum e npucbeamnuuten 35-50, onopa 35-50 (apt. Ne 582110).

Cu: TBbPAM, NONMYTBLPAN, MEKN MEAHN TPbOK, C TbHKM cTeHn, EN 1057

St10217:  obnuuoBaHn cToMaHeHn TpbOK Ha cuctemn npecdntunr EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U:  obnuuoBaHmu ctomaHeHmn Tpbou Ha cuctemn npecdmtunr EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10305:  mekut TpB6M OT NpeumaHa ctomaHa EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), C-ctomaHeHu Tpbbu EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  cTromaHeHu Tpbby (TpboM ¢ pe3da) EN 10255 (DIN 2440)

St 50086:  enekTpouHcTanaumoHHu Tpbou EN 50086

u: obnuuoBaHu

V: MHOTOCNOWHM TPBOM Ha CUCTEMM NPECCHUTUHT

06wy ykasaHus 3a 6e30MacCHOCT Ha eNeKTPUYECKM
MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCMUKM YKa3aHWA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
maTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEHU KbM TO3U
ereKTPUYeCcKN MHCTPYMEHT. [IpomnycKu npu cra3gaHe Ha nocoyeHume mo-0omy
UHCMPYKYUU Mo2am 0a MPUYUHAM enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexxu
HapaHsIgaHUs.

3ana3seTe 3a HanpeA BCUYKM YKa3aHUA 3a 6€30MaCHOCT U MHCTPYKLIMM.
M3nonseaHomo 8 ykazaHusama 3a 6e30macHOCMm MOHAMUE ,enekmpuyecku
UuHcmpymeHm" ce omHacsi 00 ennekKmpu4ecKu UHCMpYMeHMU, 8KITYeHU (¢ kaben)
8 enlekmpudeckama Mpexa u 00 enekmpuyecku uHcmpymeRmu ¢ 6amepus (6e3
kaben).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSICTO

a) Nopabpxante paboTHOTO CU MACTO YUCTO M AOOpe OCBETEHO. be3nopsadbk
U HeocgemeHu pabomHu 30HU Mo2am da dogedam 00 3/10MOMYKU.

6) He paGoteTe c enekTpuyeckusi MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, B
KOSITO Ce HaMMpaT ropMMM TEYHOCTH, ra3oBe UMM NpaxoB.e. Enekmpuyeckume
uHcmpymeHmu obpasysam uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansgm npaxoeeme unu
napume.

6) OpbxTe geua v Apyrv nuua Haganey oT eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT No
BpeMme Ha HeroBaTa eKkcnioataums. [lpu omernuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme
0a 3a2ybume KoHmpona ebpxy ypeda.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeaUHUTENHUAT Wencen Ha enekTPUYECKNs MHCTPYMEHT TpsAGBa Aa nacBa
B eNleKTpUYeckusi KOHTaKT. LLilencensT He TpsGBa a ce NPOMEHS N0 HUKAKbB
HauuH. He u3rionseatime adanmepHu wiercenu 3aedHo ¢ npednasHo 3a3eMeHume
enekmpu4ecku uHcmpymeHmu. HenpomeHeHume werncenu u nooxodswume
KOHMaKkmu Hamarisieam pucka om enekmpuy4ecku yoap.

6) U3bsareaiiTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMEHU NOBbPXHOCTH, KaTo TPBLOM,
napHo, NeYKW 1 XNagunH1UW. Hasuye e nosuweHa ornacHoCm om efiekmpuYecku
y0ap, Kozamo Bawemo mssno e 3a3eMeHo.

B) lpepna3BaiTe enekTPUYECKMTE MHCTPYMEHTM OT AbXA U Bnara. [JpoHuKsaHemo
Ha 800a 8 efleKmpuUYeCcKUs UHCMpPyMeHm rioguwiasa pucka om enekmpuyecKu
ypeo.

r) He usnonsgaiiTe 3axpaHBawusa kaben, 3a Aa HOCUTE eNEKTPUYECKMUS
MHCTPYMEHT, Aia ro oKauBaTe UMy 3a Aa U3TErnsATe Wencena or KOHTaKTa.
[pbXTe 3axpaHBaLms kaben HacTpaHa oT TONNMHA, Macno, ocTpy pL6oBe
WnK ABWXKELLM Ce YaCTM Ha ypeaa. [TospedeHu unu oMomaHu kabesnu rnosutuiagam
onacHocmma om efilekmpu4ecku yoap.

a) Korato paboTtute Ha OTKPUTO C €NeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U3non3BanTte
camo yAbNKUTENHN Kabenu, KOUTO ca rofHMU 3a U3Non3BaHe HaBbLH.
W3ronseaHemo Ha kabenu, 200HU 3a yriompeba Ha OMKPUMO, Hamasisieam pucka
om efleKmpuyecku yoap.

€) AKo He MOXe Aa ce U3berHe U3NON3BaHETO HA eNIEKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT
BbB BlaxHa cpefa, U3non3BsaiiTe aBTOMaTU4eCKu NpeKbCBaY. /3mosi3saHemo
Ha asmomamu4ecku NpeKkbceay Hamarsnsea pucka om enekmpuyecku yoap.

3) Be3onacHocCT Ha nuua

a) bbaete BHUMaTenHu, BHMMaBaliTe, KakBO BbpLIMTE U paboTeTe pasyMHO
C eneKTPUYECKUA MHCTPYMeHT. He u3non3sanTe eneKTpuyeck UHCTPYMEHT,
KoraTo cTe yMOPEHU UNU ce HamupaTe Noa BNMAHMETO Ha HapKOTMLM,
ankoxon unu nekapcrea. MomeHm Ha HegHuMaHue npu ynompeba Ha
enekmpuyeckus uHcmpymeHm moxe da dosede 00 CEpUO3HU HapaHsI8aHUS.
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6) HoceTe nuyHo 3awuTHO 0GOPYABaHe U BUHArM 3alLMTHM o4una. HoceHemo
Ha JTUYHO 3auumHo obopydeaHe Kamo npaxoea Macka, Heximb32auju ce 3aLyumHu
06y8KuU, 3aUUmHa Kacka unu aHmughoH, 8 3agUcuMOocm om euda Ha excririoamauyusi
Ha efeKmpuyecKusl UHCMPYMeHm, HaMarsiea pucka om HapaHsI8aHusl.
U3bsarsate HeBONMHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, 4e eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
€ U3KNIoYeH, NpeAn Aa ro BKNKYMTE B eNneKTpuyeckata Mpexa u/unm
nocraBuTe aKymynaTtopHata 6atepus, npeau fa B3eMeTe unu Hocute. AKo
110 8peme Ha HoceHe npbCMbM Bu ce Hamupa Ha npeKkbceaya UnuU eKmyUme
ypeda 6 Mpexxama, koeamo moli e 8KITo4eH, mosa Moxe da dosede A0 3r0MoyKU.
OTcTpaHeTe HacTpoWBalKUTe UHCTPYMEHTU UNKU OTBEPTKUTE, Npean Aa
BKIIOUMTE €NEeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT. MHCmpyMeRmbsm unu Kmoysm,
Hamupaly ce 8b8 8bpmswa ce yacm, Moxe Oa dogede A0 HapaHsI8aHUS.

A) U3bsareaiTte Heo6UKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabunHa u curypHa
cToliKa M noAabpxaiTe BUHarM paBHoBecue. Taka cme 8 cbemosiHue da
KoHmponupame 1o-006pe enekmpuYeCKuUs UHCMPYMEeHM Mpu HacmbeaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.

e) HoceTe nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wKpoko o6nekno unu 6uxyra.
[pbXTe KocuTe, 06MEKNOTO U pbKaBULMTE Haaney ot BbPTALLUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obnekno, buxymama unu Obazume kocu moezam 0a 6b0am
3axeaHamu om dsuxeuwjume ce yacmu.

%) KoraTo ce MOHTMpaT npaxo3acMyKBalLy Unv Apyrv noeMaiym ycTpomcTsa,

yBepeTe ce, Ye Te ca BKIYEHN U Ce M3NON3BaT NpaBuITHO. M3ro13s8aHemo

Ha npaxosacMmykeauwj0 ycmpoucmeo moxe Oa Hamanu onacHocmume,

npousmuyawu om Haauyuemo Ha npax.

He nopueHsiBaiiTe onacHOCTUTE M PUCKOBETE U He NpeHeOperBaliTe NpaBunara

3a 6e30nMacHOCT Ha eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, Aopu U aa ca Bu gobpe

no3HaTV Nopaan MHOroKpaTHaTa ynoTpeda Ha eneKkTpUYeCKNs MHCTPYMEHT.

HesHumamernHomo 6opaseHe moxe 0a dosede 00 MEXKU HapaHs8aHUsi camo

33 yacmu om ceKkyHdama.
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4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
a) He npetoBapBaiTe ypeaa. U3nonsBgaiite 3a Bawara pa6oTa onpegenexus
3a uenTa eneKkTpu4eckn MHCTPyMeHT. C nodxodawus enekmpuyecku
uHcmpymeHm Bue we pabomume no-dobpe u no-cuzypHo u b6esonacHo 8
0COYEHUSI MOWHOCMEH obxeam.
6) He usnonssanTe enekTpMYeCKM MHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY e AedekTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymeHm, Kolimo He Moxe Oa Ce 8KITH4ea U U3KIYea,
e onaceH u mpsibga da ce pemMoHmupa.
B) U3knioueTe wencena oT KOHTaKTa M/MNu OTCTpaHeTe akymynaTopHarta
GaTepus, npeav Aa npaBUTe HaCTPOMKM NO ypeaa, Aa CMEHATE akcecoapHu
4acTu Unu aa ocTaBuTe ypepa. Tasu mapka npedomepamsiea HEBOMHOMO
nycKaHe Ha eneKmpuyeckust UHCmpyMeHm.
CbXxpaHsABalTe eneKTPUYeCcKuTe MHCTPYMEHTHU, KOUTO He M3non3sarte B
MOMeHTa, Hafianey oT Manku feua. He octaBsiTe ypeabT fAa 6bae u3nonssaH
OT NNLIA, KOUTO He Ca 3aMmo3HaTy C HETO UM He Ca NPOYENU Ta3n MHCTPYKLIUA.
Enexkmpudeckume UHCMpyMeHmU ca OnacHU, K02amo ce U3Mo3eam om HeonuUMHU
nuya.
a) Nopabpxante cTtapaTenHo enekTpuyeckns MHCTpyMeHT. KoHTponupaire,
Aanv yHKUMOHUPAT 6e3ynpeyHo ABMXELLMTE Ce YacTu Ha ypeaa, Aanu
“Ma CUYyneHU UNu NOBpeAEHU YacTH, KOUTO HapyluaBaT (pyHKLUUATA Ha
enekTpuyeckus MHCTpymeHT. Mpean pa usnonssate ypepa, octaBeTe
noBpeAeHUTe YacTy Aa 6bAaT PeMOHTUPAHM OT KBanmdvLMpaH nepcoHan.
lonsma Yacm om 3m0monyKume ca npuYuHeHu om fowo nodobpXaHu
€/1eKmpUYeCKU UHCMPYMEHMU.
MopabpxaiiTe pexewyuTe UHCTPYMEHTU f06pe HAaoCTpeHU 1 uucTu. Jobpe
no0dbpXxaHUmMe pexeLyu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o
u mo2am niecHo da 6b0am HanpasnasaHu.
%) W3non3BaiiTe enekTpM4eCKMs MIHCTPYMEHT, akcecoapuTe, eKCrnoaTaluMoHHUTe
MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMUTEe. OGBbPHETE BHUMaHME Ha
paGoTHWUTe yCnoBMA U Ha W3BbLPLUBALATa ce AEeNHOCT. /3r1on3eaHemo Ha
efleKmpuYyecKume UHCMpyMeHmMU 3a pa3/iuyHo om rpedguOeHOMmo NPUIoXeHuUe
Moxe da MpuYuHU OacHu cumyayuu.
MopabpxanTe APBLKKUTE U NOBLPXHOCTUTE 33 XBallaHe B CYXO M YUCTO
cbCTosiHMe, 6e3 macno U rpec. [1nb3zawume ce OPBXKU U MOBBPXHOCMU 3a
xeawaHe eb3npensmcmeam cugypHomo u besonacHo obcnyxeaHe U
KOHMpOnuUpaHe Ha eiekmpuyecKusi UHCMpPYMeHM Mpu HeoYakeaHu cumyayuu.
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5) W3nonsBaHe u 6opaBeHe C akyMynaTopeH UHCTPYMEHT
a) 3apexpanTe akymynaTopHUTe ypeau camo B 3apsifHM YCTPOMCTBA, KOUTO
ca npenopbYaHu oT npousBoguTens. [1pu 3apssd0Ho ycmpolicmeo, Mo0xo0auio
3a onpederieH 8ud akymynamopHa bamepus, uma 0rmacHOCM om foxap, Ko2amo
ce u3non3ea c Opyau akymynamopHu bamepuu.
6) W3non3BaiiTe B eNneKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH CaMo NpeaABUAEHHUTE 3a ToBa
aKymynaTtopHu 6atepuu. M3mnonssaHemo Ha Opyau akymynamopHu 6amepuu
Moxe Oa dosede Ao HapaHsgaHus u 0a npedu3suka 0rMacHoOCm om fnoxap.
HpbXTe HeM3non3BaHUTe aKyMynaTopHU GaTepun HacTpaHW OT Knamepw,
MOHETW, KIo4OoBe, rBo3AeH, GONTOBE MNK ApYrv Marku MeTanHu NpeameTy,
KOWTO G1Xa MOTTIM 1a NPeAN3BUKAT LIYHTUPaHe Ha KOHTaKTuTe. KbCo CheduHeHue
Mex0y aKyMynamopHUme KoHmakmu mMoxe 0a npedu3suka U32apsiHus U O2bH.
Mpu HenpaBunHa ynoTpe6a e Bb3MOXHO Aa U3Teye TeYHOCT OT aKyMynaTopHaTa
6arepus. UsbsareaitTe gonupa c Hes. [pu cnyyaeH gonvp Jo Hest U3nnakHeTe
¢ Bopa. Korato TeyHocTTa nonapHe B ouuTe, NOTbPCETE AOMBIHUTENHO
nekapcka nomoLy. Ma3muyvawa me4yHocm om akymynamopHama 6amepusi Moxe
0Oa Mpu4uHU pa3dpa3HeHus Ha Koxama unu u32apsHus.
He usnonseanTte noBpeaeHa unu npomMmeHeHa akymynartopHa 6arepus. [lpu
u3rnon3gaHe Ha noepedeHu U NPOMeHeHU akymynamopHu bamepuu Mo2am
0a eb3HUKHam HenpedsudeHu uHyudeHmu, koumo 0a dosedam A0 O2bH,
©KCI03Us UM PUCK OM HapaHA8aHe.
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e) He usnarante akymynatopHata 6atepusi Ha OrbH UM Ha TBbPAE BUCOKM
Temnepatypu. OzvHam unu memnepamypu Had 130 °C (265 °F) moeam Oa
MPUYUHAM eKCrIo3Uus.

x) CbbniopaBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM 3a 3apex/aaHe U He 3apexaaiTe HuKora
aKymynaropa uUnu akyMynaTopHUs MHCTPYMEHT Npu TeMnepaTypu, KOUTo
He ca NocoYeHU B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartaums. HerpagumHomo 3apex-
OaHe unu 3apexdaHemo U3sbH pa3peweHusi memnepamypeH obxeam moxe da
nospedu akymynamopHama 6amepus u da ysenuqu pucka om rnoxap.

6) CepBU3HO 0GCnyXBaHe

a) EneKTpuYecKuUAT MHCTPYMEHT MOXeE Aa Ce PEeMOHTMpa caMo OT KBanudm-
LMpaH nepcoHan 1 camo ¢ OPUrMHanHu pesepBHYU YacTh. [1o Mo3u Ha4yuH ce
2apaHmupa 6e3onacHocmma Ha ypeda.

6) Hukora He M3BBLpPLIBaNTE NOAAPHKKA HAa NOBPEAEHU aKyMynaTopHU GaTepun.
Bceuyku noddpwxKuU Ha akymynamopHama 6amepus mpsibea Oa ce u3ebpLigam
camo om npou3eodumensi unu ynbIHOMOWEHU Ccepsau3u 3a obcryxeaHe Ha
KueHmu.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT Ha enekTpuyecka MalimHa 3a
orbBaHe Ha TpbOM

MpoyeTeTe BCUYKM YKa3aHUs 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUUTE, CHUMKOBHS
maTtepuasn U TEXHWYECKUTE XapaKTepPUCTUKM, KOUTO ca AOCTaBEHU KbM TO3M
eneKTPUYecKU UHCTPYMEHT. [Tponycku fpu craseaHe Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMpYKYuU Mo2am da MpUYUHAM efleKmpuYecku ydap, moxap u/unu mexku
HapaHsigaHus1.

3anasere 3a Hanpen BCUYKU YKa3aHUA 3a 6e3onacHoCT U WHCTPYKUUN.

e He u3nonsBaiTte eneKkTpMYeckusi MHCTPYMEHT, KOraTo e noBpeaeH. Mma
onacHocm om 3/10MosyKa.

o [lo Bpeme Ha OrbBaHeTO He NocsraiiTe Mexay Tpbbara M OrbBaLLUs CErMeHT.
Vma onacHocm om HapaHsigaHe.

o [IpeanasBaiiTe paboTHUA NepcoHana oT BbpTALiaTa ce Tpb0a no Bpeme Ha
orbBaHe. OrracHocm om HapaHsieaHe.

o BHumaBaiTe npu orbBaHe ¢ REMS malunHa 3a orbBaHe Ha Tpb6U. C Hes
ce nony4yaBa BUCOKa CUNa Ha orbBaHe. Koeamo ekcriioamayusima He omeo-
8aps Ha rpeOHa3Ha4YeHUemo, e Hauye onacHoOCm Om HapaHsIBaHe.

e HuKkora He oCTaBsTe eNEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT Aa paboTu 6e3 Hag3op.
Mpu no-abNrm paboTHU nay3u U3KNKYETE eNEeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
n3BageTe MpexoBusa Wwencen/akymynatopa. Om enekmpuveckume ypedu
Mozam da rpouamuyam onacHocmu, 800euwju 00 MamepuasHU U/uru nepcoHaHu
wemu, koeamo me ocmaHam 6e3 Had3op.

o [lpenocraBsiiiTe eNeKTPUYECKUS MUHCTPYMEHT CamMo Ha MHCTPYKTUPaHM nuua.
tOHow u Mnadexu Mozam Oa U3roI36am enekmpUYeCcKUst UHCMpPYMEHM caMo,
Koeamo ca Haebpwunu 16 200uHU, Ko2amo moea e Heobxo0uUMO 3a MAXHOMO
06yyeHue u ce Hamupam nod Had3opa Ha crieyuanucm.

e [leua v nuLIa, KOMTO He ca B CbCTOsIHWE Aa 0GCIYXBaT CUrypHoO 1 6e3onacHo
eneKkTpuyeckusa ypea nopaau ceoute hU3MYECKU, OPraHoNenTUYHU Unm
OYXOBHU CMOCOGHOCTU, He TPsIOBa Aa M3NON3BaT TO3MU eNeKTPUYEcKu
MHCTPYMEHT 6€e3 HaA30p UMM MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO Nnuue. B npomuseH
cryyall e Hanuye oracHocm om HenpasusiHo 06CITyX8aHe U HapaHsI8aHUsl.

e KoHTponupaiTe peAoBHO 3a NOBPeAU CbeAUHUTENHUTe Kabenu Ha enek-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT, KaKTO U yAbNXKUTeNHUTe kabenu. Ako me ca
rogpedeHu, ocmageme me da 6bAam pemMoHmMUpaHuU 0m KeanuguyupaH nepcoHarn
unu 8 omopu3upaH cepgus Ha REMS.

e l3non3BaiiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HAYEHU YABIKUTENHM
kabenu ¢ 4OCTaTbYHO HanpeyHO cevyeHue Ha NpoBoAHUKA. M3ron3salime
yOBmKumesnHu kabesnu ¢ Ob/mkuHa 0o 10 m ¢ HanpPe4YHO ceyeHue Ha MPOBOOHUKA
om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ Hanpe4YHo ceyeHue Ha rMPo8oOHUKa om 2,5 mm?2

e CnpeibT 3a orbBaHe REMS nopg chopmata Ha cnpeit Liaam okonHaTa cpeaa,
HO € CMeCeH C OorHeonaceH usTtnacksauy ra3 (6ytaH). ®nakoHure 3a cnpen
ce HamMmMpart NnopA HansraHe, He NpunaranTe cuna, 3a aa rm oreopwure. Mpea-
nasBaiiTe r'm oT CNbHYEBO 06NbYBaHe U HarpsiBaHe Hag 50°C. @nakoHume
Mo2am 0a ce npbCHam, UMa 0nacHoOCM Om HapaHsIBaHe.

Yka3aHus 3a 6e30MacHOCT Ha aKyMynaTopm

MpoyeTeTe BCMUKM yKa3aHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBHS
maTepuan U TeXHUYECKUTEe XapaKTePUCTUKU, KOUTO ca JOCTaBEHU KbM TO3U
erleKTPUYeCcKN MHCTPYMEHT. [Ipomnycku npu crna3gaHe Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMPYKYUU Mo2am 0a MPUYUHSM enekmpudecku ydap, noxap u/unu mexxu
HapaHsigaHusI.

3anasere 3a Hanpen BCUYKU YKa3aHUA 3a 6e3onacHoCT U WHCTPYKUUN.

o l3non3BaliTe akyMynaTopHaTa 6aTtepus caMo C eNeKTpU4eCKn UHCTPYMEHTH
REMS. Camo maka akymynamopHama 6amepusi ce npedna3ga om 0fnacHo
npemosapeake.

e lanon3BaiiTe caMo OpUrMHaNHM akymynaTopHu 6atepum Ha REMS c noco-
4YeHOTO BbpXy TMNoBaTa Tabenka HanpexeHue. /3nonseaHemo Ha Opyau
akymynamopHu 6amepuu moxe da dosede o HapaHsieaHUs1 u da npedussuka
onacHocm om roxap nopadu ekcrinodupawiu akymynamopHu bamepuu.

e l3non3BaiiTe akymynaTtopHata 6atepusi U 6bp303apAAHOTO YCTPONCTBO
camo B Noco4eHus paboTeH TemnepaTypeH 06xaBT.

e 3apexpaiiTe akymynatopHute 6atepun Ha REMS camo B 6bp3o3apsgHo
ycTpomncteo Ha REMS. [pu Henodxodswo 3apsdHo ycmpolicmeo e Hanuye
onacHocm om roxap.
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o [lpeau nbpBaTa ynotpeba 3apeAeTe HaNbLNHO aKkyMynaTopHarta 6aTepusi B
6'bp303apAAHOTO YCTPOWCTBO, 3a Aa AOCTUrHeTe HelHaTa MbJIHAa MOLLHOCT.
AkymynamopHume bamepuu ce docmagam YyacmuyHoO 3apedeHu.

o [locTaBsanTe akymynaTtopHata 6atepus REMS B rHe3foTo B npaBa nocoka,
a He ype3 ynotpeba Ha cuna. /iva onacHocm om o2beaHe Ha KOHmakmume
u ospeda Ha akymynamopHama bamepus.

e [lpeana3BaiTe akyMynaTopHUTe 6aTepum oT ropelunHa, CNbHYeBO 06N bY-
BaHe, OI'bH, BNara U MOKpoTa. /IMa ornacHocm om eKCrio3usi u rnoxap.

e He nsnonseanTe akymMynaTopHu 6atepum BbB B3pMBOONACHU 30HU U OKONO
mMecTa C Hanp. ropumu rasoBse, pa3TBOpUTenu, npax, napw, Bnara. /iva
0racHOCM Om eKCrIo3usl U noxap.

e He oTBapsiTe akyMynaTopHuUTe 6aTepum 1 He U3BbPLUBAITE KOHCTPYKLMOHHM
NPOMeHHU No TAX. MIMa oracHocm om eKcrio3us U roxap nopadu KbCo Cbedu-
HeHue.

e He usnonagaifTe akymynaTtopHu 6atepum c noBpeAeH Kopnyc unu noBpeaeHu
KOHTaKTW. [lpu nospeda unu HerpasunHa ynompeba Ha akymynamopHama
6amepusi mo2zam Oa ce u3nycHam napu. lapume mo2am da pa3dpasHsim Ouxa-
menHume mmuwa. Bduwatime yucm eb3dyx u ce 0bbpHeme KbM f1eKap, ako
umame oryiakeaHusl.

e [lpu HenpaBunHa ynotpe6a e Bb3MOXHO Aa M3Teye TeYHOCT OT aKymyna-
TopHara 6aTepus. He gokocBaiiTe Te4HOCTTa. M3muyawa meyHoCcm Moxe Oa
MPUYUHU pa30pa3HeHus Ha Koxama urnu us2apsiHusi. Ako G0KocHeme, usrnnakHeme
eedHaza ¢ 80da. Ako meyHocmma ronadHe 8 o4ume, 00MbIHUMENHO ce 06bp-
Heme KbM fieKap.

o CubniopgaBaiiTe ykasaHusTa 3a 6€30MacHOCT, OTneYaTaHu BbpXy akymyna-
TopHaTa 6aTepus n 6bp303apsAAHOTO YCTPOUCTEO.

e [IpbXTe HeU3NON3BaHUTE aKyMynaTopHU 6aTepuu HacTpaHU OT KNamepH,
MOHETH, KNlouoBe, rBo3aen, 60nToBe UNM APYrv Manku MeTanHn npeameTy,
KOUTO GUxa MOrMK Aa NpeAn3BMKaT LWYHTUPaHe Ha KOHTaKTuTe. /ma onac-
HOCM OM €KCrI03usi U noxap nopadu KbCo CbeAUHEHUE.

e l3BageTe akymynaropHarta 6aTepus npu No-NpogbLIKUTENHN NpeKbCBaHUsA/
CbXpaHeHMe Ha enekTPUYeckns MHCTPYMEHT. [Ipednassalime KoHmakmume
Ha aKymynamopHama bamepusi om KbCO CbeOUHEeHUE, Hanp. Kamo u3rosnssame
Kanayka. Taka We HaManume pucka om usmuyaHe Ha MeYyHoCm om aKymyrna-
mopHama bamepus.

e He u3xBbpnsinTe noBpeAeHNTE aKyMynaTopHu 6aTtepum ¢ 6utoBuTe oTNa-
AbuUM. [pedasalime nospedeHume aKkymynamopHu 6amepuu Ha omopu3upaH
cepsus Ha REMS unu Ha npednpusimue 3a peuuknupaHe. Cbbnodasalime
HayuoHanHume pasnopedbu. Buxme cbuyo 6. Peyukiupare.

e CbxpaHsBaWTe akymynaTopHute 6atepum Haganey ot obcera Ha peua.
AkymynamopHume 6bamepuu mozam da npedcmaersigam oracHoCcm 3a xusoma,
ako ce noewviHam. [lombpceme sedHaza MeAULUHCKa MOMOLY.

o W36sirBaniTe KOHTaKTa ¢ U3Teknu 6aTepun. Mamuyawa meyHocm Moxe Oa
MPUYUHU pa3dpa3HeHust Ha Koxama unu us2apsiHusi. Ako 00KocHeme, usrnakHeme
eedHaea ¢ 800a. Ako meyHocmma rnornadHe 8 04ume, AOMbHUMESHO ce 06bp-
Heme KbM fieKap.

o li3BajieTe akyMynaTopHUTE GaTepmu OT eNneKTPUYECKUs UHCTPYMEHT, KoraTo
ce u3pasxoABar. [To mo3su HayuH ce npedomepamsiga pucka om usmu4aHe Ha
meyHoCcm om akymynamopHume bamepuu.

e Hukora He 3apexpgaiTe 6aTepumte, He M OTBapsNTe, He MM XBbpPNANTE B
OM'bH M He NPUYMHABANTE C TAX KbCO CheAnHeHne. bamepuume mo2am da
MpUYUHAM noxap u Oa ce npbcHam. Viva onacHocm om HapaHsigaHe.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe
OnacHOCT CbC CpefiHa CTemneH Ha pUCK, KOSITO BOAM O CMbPT

MU TEXKN HapaHABaHUA (HeI'IOI'IpaBMMVI), aKo He ce cnassa.

A\ BHUMAHUE  OnacHocT ¢ H1CKa CTereH Ha PUCK, KOSATO BOAM 10 HapaHsBaHUs
(nonpasvmMu), ako He Cce cnasBa.

YKA3AHUE MaTepuantm LeTu, He NpeaCcTaBnsBa ykasaHue 3a GesonacHocT!
Hsima onacHocT oT HapaHsiBaHe.

Mpeaw nanonasaxe Tpﬂ6Ba [a ce npo4yeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauumsa

@ M3nonaeainte aHTUGOH

EnekTprnyeckusT MHCTPYMEHT OTroBapst Ha knac Ha 3awwura |l
EkonorvnyHo peumknupare
c E [eknapaums 3a cbotBeTcTBMe CE

1. TexHuyecku oaHHM
Ynotpe6a no npegHasHaueHne

REMS Curvo n REMS Akku-Curvo ca npeHasHa4eHu 3a CTyAEHO orbBaHe Ha Tpbou
ypes naternsHe go 180°.

REMS Curvo 50 e npegHasHadeH 3a CTy4eHO orbBaHe Ha TpbOu upes uaternsHe
1o 90°.

Bcsika octaHana ynotpeba He 0TroBapsi Ha NpefHa3Ha4YeHNETO U He € paspeLueHa.

1.1. O6em Ha pocTaBkarta
REMS Curvo: Enektpuyecka mMalumHa 3a orbBaHe Ha Tpbbu,
LencerneH GonT, CErMeHTM 3a OrbBaHe W NiTb3raum
cropez NopbYaHNst KOMMIEKT, PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnoarauus, KyTusi OT CTOMaHeHa namapuHa.

REMS Curvo 50: EnekTpuyecka mMalumHa 3a orbBaHe Ha Tpbou,
npucbepunuten 35-50, onopa 35 — 50, wenceneH
60nT, pbKOBOACTBO 3a EKCroaTauus, kyTus 3a
TpaHcnopTupaHe.

REMS Akku-Curvo:  AkymynaTopHa mMaluuHa 3a orbBaHe Ha Tpbbum,
akymynatopHa 6arepws Li-lon, 6bp3osapsaHo
yctpoicTeo Li-lon/Ni-Cd, wenceneH 6onT, orbeaLim
CErMEHTY W NITb3rayu Cropes NopbYaHUs KOMMIEKT,
PBKOBOACTBOTO 3@ eKcnnoatauus, Kytus ot
CTOMaHeHa namapuHa.

1.2. ApTuKyneH Homep

3apewxBsalla MawmnHa REMS Curvo 580000
3apewxkealla MawmnHa REMS Curvo 50 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon 3agBmxBalia MatumHa 580002
Mpucveaunuuten 35-50, onopa 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
MpucweauHuten 10—40, onopa 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Lencenex 6ont 582036
Bbp3o 3apsgHo yetponctso Li-lon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
AxymynatopHu 6atepuu Li-lon 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS cnpeit, 400 ml 140120
MocraBka 3a mawwuHa 3B 586100
Mocraeka 3a mawwuxHa WB 586150
KyTtus ot ctomaHeHa namaputa (REMS Curvo) 586000
KyTtus ot ctomaHeHa namaputa (REMS Akku-Curvo) 586015
KyTtus 3a Tpatcnoptupade (REMS Curvo 50) 590160
KyTusi oT cTomaHeHa namapuHa

(orbBaLy, cermeHT u nib3rad Ha REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
OrbBalLy CErMeHTH 1 Nib3raym BuxXTe cour. 3

1.3. Pa6oreH obxBar
Mpy NpaBMIHO M3BBLPLUEHO CTYAEHO OrbBaHe He TpsGBa Aa ce nomnyyasat
MyKHATUHU U IbHKW. KayecTBO Ha TpbbuTe 1 pasmepu, KOUTO He mMoraT aa
rapaHTMpart ToBa, He ca NoAxoasLm 3a orbBaHe ¢ REMS Curvo, REMS Curvo
50 1 REMS Akku-Curvo.

Tebpav megHu Tpbby ga ce orbeat no DIN EN 1057 go @ 18 mm Ha cTyaeHo
1 [a ce cnassaT MUHUManHWUTE paanycy Ha orbeaHe. OrbBally CEerMeHTu 3a
No-TONIEMM Paguycu Ha OrbBaHe ca JOCTaBUMM.

REMS Curvo
o TBbpau, NONyTBbPAU, MEKM MELHU TPLOK, CbLUO TbHKOCTEHHU & 10-35 MM,
D Y- 134"

o Meku 06nMLOBaHN MeAHM TPBOU, CbLLO THHKOCTEHHM, & 10—18 MM.

e Hepwxagaemu cTomaHeHn TpbOM 3a NpecUTUHIOBN cuctemn, @ 12—28 Mm.

o ObnnuyosaHu C-cTomaHeHn TpboM 3a npechuTHroBm cuctemmn, & 12—-28 mm.
o Meku npewunsHn CToMaHeHn Tpvbu, @ 10-28 mm.

o CtomaHerm Tpuoyn DIN EN 10255 (DIN 2440) & Va"-%".

e EnekTponHcTanaumorHm Tpuom DIN EN 50086 & 16—32 mm.

o KombBuHupanm Tpubmn & 14—40 mwm.

Hait-ronsim vron Ha orbBaHe 180°
REMS Curvo 50

CromaHeHn Tpubu, cbrnacHo DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"-174".

Tebpau, NONyTBLPAN U MeKU MeaHM Tpbou & 10—42 mm.

TBHKOCTEHHN MeaHU Tpbou @ 10-35 Mm.

Hepbxaaemn TpbOU OT cucTemara 3a NpecoBu CbeanHeHns & 12—42 mm.
(ObnunuoaHw) ctomaHeHm Tpbbu C Ha cuctemn npecdUTuHr & 1242 (28) mwm.
KomGuHupaHu Tpbou & 14-50 mm.

Mekw npeuuaHm ctomaHermn Tpbou & 10-28 mm.

EnekTponHcTanaumoHHm Tpbpoun @ 16-32 mm.

Hait-ronsam bron Ha orbBaHe 90°

REMS Akku-Curvo

e TBbpayu, NONyTBLPAU, MEKM MEAHU TpbOM, CbLLO ThHKOCTEHHW, & 10—28 MM,
B Ye—1%".

Mekun 06nuLoBaHn MegHu TpbOU, CbLLO TbHKOCTEHHN, & 10-18 MM.
Hepbxaaemu ctomaHeHn Tpb6ou 3a npecuTuHroBn cuctemm, @ 12—-28 mMm.
O6nuuoeaHu C-cTomaHeHu Tpbom 3a npecuTUHIOBK cuctemmn, & 12—-28 mm.
Meku npeumnsHm ctomaHeHn Tpbou, @ 10—28 mm.

CromaHeHu Tpbbu DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va—"5".
EnextponHcTanaunorHu Tpuou DIN EN 50086 @ 16-25 mm.

KomM6uHupaHn Tpboun @ 14-32 mm.

Hali-ronsim bron Ha orbBaHe 180°

1.4. CkopocT Ha

BbpTEHE Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
BescTeneHHa perynuposka
Ha ckopocTTa 0...4 min-* 0...1 min~* 0...3,33 min-*

1.5. EneKkTpoTexHW4eckn AaHHU
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W uru
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
PexuM Ha MHOTrOKpaTHO-MOBTOPHO
KpaTKOBPEMEHHO BkitouBaHe S3 15% (AB 2/14 min),
[BOVHA M30mauusi, ¢ NOATUCKaHE Ha UCKpUTe.
Knac Ha 3awurta IP 20.

105



106

bul

REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Bbp3o3apsaHo Bxop 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
YCTPOWCTBO Waxon 10,8-18 V=
C npefnasHa usonauus,
C MoTUCKaHe Ha eneKkTPOMarHUTHU
CMYyLLEeHMS
Bxog 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Waxon 10,8-18 V=
C npefnasHa usonawus,
C MoTUCKaHe Ha eneKkTPOMarHUTH
CMYyLLEHUS
FaGaputu (Mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
[.xw.xs.: 585x215x140  640x240%x95 540%x280%140
(23"x8Y2"x5%,")  (25"x9%2"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
Terna
3agBuxBaL 8,3 kr 16,9 kr 8,6 kr (c aky)
MeXaH13bM (18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
OrbBall, cermeHT 0,2..3,8 kr 4,44..7,8 kr 0,2..2,6 kr
(0,4..8,4 Ib) (9,7.17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Mnb3rawy enem. 0,1..0,2 kr 0,2..0,4 kr 0,1..0,2 kr
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 b) (0,2..0,4 Ib)
OnopeH GonTt 0,4 kr (0,9 Ib) 0,4 kr (0,9 Ib) 0,4 kr (0,9 1b)
REMS akymynatopra 6atepus Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kr (1,5 Ib)
WHdopmauusa 3a wyma
Emucus Ha wyma Ha
pabotHoTo MsicTo 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
HuBo Ha 3BYyKa L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
HwBo Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT Lia=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
HecurypHoct K=3dB (A)
Bubpauun
MpeTterneHa eekT1BHA CTOVHOCT
Ha yYCKOpeHNeTo < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

YkasaHaTa CTOHOCT Ha BUBpaLMm1Te e M3MepeHa NoCPencTBOM METOZ Cropes
HOPMUTE 1 MOXe [a Ce U3NOf3Ba 3a CpaBHeHe C APYr UHCTpyMeHT. 3aaae-
HaTa CTOMHOCT Ha BMBPaLMTE MOXeE [1a Ce M3MON3Ba 3a OCHOBHA OLIEHKa Ha
HepaBHOMEpPHOCCTa.

/\ BHUMAHUE

CroifHocTMTETE Ha BUOpaLmMK Ha ypega MoraT Ja ce pasnnyaear npu akTu-
YECKOTO W3Mor3BaHe Ha ypeda OT 3afjafleHnTe ,B 3aBMCUMOCT OT HauuHa No
KOWTO Ce M3nonaBa ypeaa: B 3aBMCHMOCT OT [AEMCTBUTENHUTE YCMOBUS Ha
u3nonasaHe (NPekbCHaT PEXUM) MOXE [ Ce M3WNCKBAT CPeACTBa 3a 3aluTa
Ha pabotewyuTe.

BuBexpaaHe B ekcnnoarauus

. Enektpuyecku cbeamHeHUs

Cu6niogaBanTe MpexoBOTO HanpexeHue! MNpeau aa BKNKOUNTE enekTpuye-
ckaTa MaluvHaTa 3a orbBaHe Ha TpbOu pecn. 6bp303apsAHOTO YCTPOCTBO
npoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha Tabenkata HanpexeHne OTroBaps Ha HOMW-
HarnHoTo HanpexeHue. Korato pabotute Ha CTpoUTENHU 06EKTH, BbB BNAXHO
0BKPBXEHWE B NOMELLEHNS U Ha OTKPUTO Uk Npy Nofo6HM YCoBuS, BKNKOYBaiTe
ernekTpuyeckaTa MallHa 3a orbBaHe Ha TPbOM B MpexaTta camo npes AedexT-
HOTOKOB NMpeKbCBay, KOWTO Aa Crnpe 3axpaHBaHETO Ha ToKa, B Cry4yan ye
paboTHUSAT TOK KbM 3eMsiTa npesuwun 30 mA 3a 200 ms.

AkymynaTtopHu 6aTepum

AxkymynatopHuTe 6atepuu (17) TpsibBa fa ce NOCTaBAT BUHArM BbB BEPTUKANHO
nomnoxeHue B 3aABWXKBaLLaTa MalunHa pecr. B 6bp303apsaHOTO YCTPONCTBO.
HanpeyHoTo noctaBsHe MoXe Aa yBpeau KOHTaKTUTe 1 Aa AoBede 40 KbCo
CbeanHeHWe, Npu KOeTO fja Ce NoBpeay akymynatopHata batepus.

Obnboko paspexaaHe nopaau NOHMKEHO HanNpexeHue

He TpsibBa fa ce npemuHaBa MMHUMarHaTa rpaHuLa Ha HanpexeHWeTo npu
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, Tbi kaTo Batepusta Moxe Aa ce nospeau
nopaau abnboko paspexaaHe. AKyMyrnaTopHUTE ENEMEHTU Ha akyMynaTopHaTa
6atepus Li-lon Ha REMS ca 3apeaenm okono 40 % npw foctaekata. 3atosa
akymynaropHute 6atepum Li-lon TpsibBa aa ce 3apensT npeav a ce usnonasar
1 peoBHO [ia ce fo3apexaar. AKO He Ce cra3Ba ToBa NpeanucaHie Ha Npons-
BOAWTENS Ha akyMynaTopHWUTe eneMeHTH, akymynatopHata 6atepusi Li-lon
MOXe Aa Ce NoBpeayn nopaam Abnboko paspexaaHe.

Obnboko paspexaaHe NpyU CbXpaHeHUe

Ao akymynatopHata 6atepus Li-lon ce cbxpaHsiBa npu HUCKO HNBO Ha 3apex-
AaHe, TA MOXe [a Ce paspeau nopaan camopaspexaaHe u aa ce nospeau.
Mopaawu ToBa akymynatopHute 6atepum Li-lon TpsibBa aa ce 3apegsT npeau
CbXpaHeHue 1 Aa ce A03apex/aaT Hali-KbCHO Ha BCEKM LUECT Mecelia, a npeau
OTHOBO /@ Ce HAaTOBapBAT - HEMPEMEHHO OLLE BEAHLX Aa Ce 3apeasT.

2.2,

3.1.

3apepeTe akymynaTopHaTa 6atepus npeam ynorpe6a. 3apexgaiite peaoBHO
aKkymynaTtopHuTe 6atepum Li-lon, 3a pa npegoTBpaTUTe MBHIHOTO UM
pa3pexaaHe. AKymynaTtopHaTa 6atepus ce noBpexaa, korato e Hanb/Ho

paspefeHa.

3a 3apexgaHe TpsbBa Aa ce u3non3sa camo 6GbP30 3apsAHO YCTPOICTBO Ha
REMS. Hosute 1 oTgaBHa HenanonasaHuTe akymynartopHu 6atepuu Li-lon
[OCTUraT MbIHWA CY KanaumTeT efBa Cnef MHOroKpaTHI 3apexaaqus. batepun,
KOWTO He MoraT fja ce 3apexaar NOBTOPHO, He TpsbBa Aa ce 3apexaar.

Bbp3o3apsaHo yctponctso Li-lon/Ni-Cd (apt. Ne 571560)

Korato LiencensbT € BKIYEH B eNeKTpuyeckata Mpexa, 3efneHarta KOHTPONHa
namnnyka CBeTH HenpekbcHaTo. Korato akymynatopHata 6atepusi e noctaBeHa
B 6bp303apsAHOTO YCTPOCTBO, 3eMleHaTa KOHTPOMHa TamMnuyka Mura - akymy-
natopHarta batepus ce 3apexaa. Korato 3eneHara KOHTPONHa namnuyka cBeTH
HenpekbCHATO, ToraBa akymynatopHata batepusi e 3apefeHa. AKo Mura
yepBeHaTa KOHTPOIHa Namnuyka, ToraBa akymynaropHara 6arepus e fedekTHa.
Korato KOHTpONHaTa namnu4yka CBETU C HenpekbCHaTa YepBeHa CBETNNHA,
Temneparypara Ha 6bp303apsiAHOTO YCTPOMCTBO U / N Ha akymynaTopHaTta
HaTepus ce Hamupa M3BbH gonycTumMus paboteH obxeat ot 0°C go +40°C.

Bbp3o3apagHute ychOﬁCTBa He Ca noaxoAsLum 3a u3nonssaHe Ha OTKPUTO.

M360p Ha MHCTPYMEHTUTE 3a OrbBaHe

REMS Curvo (cpur. 1a), REMS Akku-Curvo (cpur. 1c)

MocTaBeTe BbpXy NpucbeanHuTens (2) orbealy cermeHT (1), oTroBapsLy Ha
pasmepa Ha Tpbbata. 3akpenBaHeTo € HanpaBeHo Taka, Ye OrbBALLMST CErMEHT
[a MOXe Ja ce NocTaBM camo B eAHa nocoka. lNogroteeTe nnb3rad (3) u
LwenceneH 6onT (4), oTroBapsiL, Ha pa3mepa Ha Tpbbara.

REMS Curvo 50 (¢wur. 1b), @ 35-50

lNocTaBete BbpXy NpucbeanHuTens 35—50 (12) orbBaly cermeHT (1), oTroBapsiLy,
Ha pa3mepa Ha Tpbbara. 3akpenBaHeTo e HanpaBeHO Taka, Ye OrbBaLLMAT
CermMeHT fja MoXe Aa Ce NocTaBu camo B efHa nocoka. MoaroteeTe nibaray
(3), onoparta 35-50 (11) u wenceneH 6onT (4), oTroBapsLy Ha pasmepa Ha
Tpbbara.

REMS Curvo 50 (¢ur. 1b), @ 10-40

Csanete npucbeauuntens 35—50 (12) n noctasete npucbeguHuten 10-40
(14) B 3agBwkBaLlaTa MawuHa. MNoctaBete Bbpxy npucbeguHutens 10-40
(14) orbBaLy cermeHT (cbur. 1a (1)), oTroBapsi Ha pa3mepa Ha Tpbbarta.
3aKkpenBaHeTo e HanpaBeHO Taka, 4Ye OrbBaLUMAT CErMEHT Aa MOXe Aa ce
nocTaBm camo B edHa nocoka. ogroteeTe nibarad (3), onopa 10-40 (13) n
LenceneH 6onT (4), oTroBapsily Ha pa3mepa Ha Tpbbara.

YKA3AHWE

Mpun REMS Curvo 50 onopara 35-50 (11) pecn. onopata 10-40 (13) Tps6Ba
fa ce NocTaBu Npu BCUYKU pa3mMepun B ropHaTta YacT Ha nib3rawus u
orbBawwms utuHr. Npu pasmepu go Bkn. 24 R75 (%" R75) ponbnHutenHo
pony Tpa6Ba aa ce noctaBu onopa (15). T ce okayBa B KBagpaTHUSA pbO
Ha npucbeauHutens 10-40 (14) n ce 3akpenBa B kopnyca ¢ oukcmpaims
60nT (16) B HaN-BLHLIHMA 3aTeraTeneH oTBOp Ha onopara aony (15) (BuxkTe
3.1).

Ako orbBaHeTo ce M3BbplUBa 6e3 Ta3u fonHa onopa, 3aABMKBalLaTa
MalumHa we ce noBpeam!

Ekcnnoarauus

@ M3nonssaite aHTUdOH

Pa6orteH npouec

3aBbpTeTe/usbyTaiTe perynupawums npberer/wnbnupa (7) Ha »L« (obpateH
xof). HatucHete BesonacHus umnynceH npekbcBad (8) kato XBaHeTe eaHo-
BPEMEHHO C TOBa ApbxKaTa Ha Asuratens (9). OrbBalyvsT CErMeHT ce 3aBbpTa
B MOCOKA Ha 4YaCOBHWKOBAaTa CTPENka B M3XOAHOTO CU MOMNOXEHNe [0 yrnop.
OTnycHeTe No BL3MOXHOCT 6e30MacHWs UMMYNCeH NpekbCBay npeau Aa ce
[OCTUrHe ynopa, 3a Aa MOXe TOW Aa Ce MO3NLIMOHMPa MO BPEME Ha ABIKEHNETO
M0 MHEPLWS,, TOECT MOHTUPAHUAT NITb3rall CbeAHUTEN Aa He Ce HaToBapBa
13nuUWHo. 3aBbpTeTte/n3byTainTe perynupalums npberer/wnbbpa (7) Ha »R«
(npeneH xop). MocTaBeTe TpbbaTa B OrbBALLYMS CETMEHT, Taka Ye kpasT Aa ce
nokasea Hai-manko 10 mm u3sbH 3npucbeannntens (10). Mpu pasvepn Ha
TpBbUTEe 22—-50 mm Tprbara TpsbBa Aa ce HaTUCHE B paanyca Ha OrbBaLLmus
cermeHT. [ocTaBeTe CbOTBETHUS MITb3ray (3)  MbXHeTe LencenHns bont (4)
B CbOTBETHUS OTBOP.

Mpu REMS Curvo 50 onopara 35-50 (11) pecn. onopara 10-40 (13) Tpa6sa
[a ce NocTaBu NpM BCMYKU pa3mMepu B ropHaTta YacT Ha nib3rawus u
orbBawms uTuHr. Npu pasmepu go Bkn. 24 R75 (%" R75) ponbnHutenHo
pony Tps6Ba aa ce noctaBu onopa (15). T ce okayBa B KBagpaTHUSA pbo
Ha npucbeauHutens 10-40 (14) n ce 3akpenBa B kopnyca ¢ oukcmpaiyms
60nT (16) B HaW-BBLHLUIHWSA 3aTeraTeneH oTBop Ha onopara gony (15).
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REMS Curvo / REMS Curvo 50 /| REMS Akku-Curvo
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Ako orbBaHeTo ce M3BbLpLIBaA 6e3 Ta3u JonHa onopa, 3aABuxkBawara  3.5. 3awwmra cpelly AbN6OKO pa3pexaaHe
MalumHa e ce noBpeam! REMS Akku-Curvo e obopyaBaH Cbe 3alyuTa cpelly Abnboko paspexaaHe
Mpu ToBa Tps6Ba A2 OBLPHETE BHUMAHME Ha ToBa LuencenHusT GonT (4) 3a Ha akymynaTopHarta 6atepusi. Tsl M3KIouBa enexkTpuyeckus VHCTPYMEHT, koraTo
pasmepu 10 22 mm Aa ce NocTaBi B NeBus 3aTerareneH oteop (5), a 3a pasmepn akymynatopHara barepus Tpsbea Aa Gbaie sapenera. B Takba criyqali nssafete
Hap 28 mm B Aechys 3aterateneH oTeop (6). akymynatopHarta 6atepus 1 5 3apegeTe ¢ 6bp3o3apsigHOTO ycTpoiicTBo REMS.
KoraTo HaTucHeTe 6e3onacHus umnynceH npekscaad (8), Tpbbata ce orbaa.
ynceH np (8), 4. TMopabpxKaHe B U3NPaBHO CLCTOAHUE
Manko npeau fa npuKniounTe OrbBaHETO, HATUCHETE Camo NEKO NpeKbecBaya.
[Mo T031 HauMH € Bb3MOXHO KpailHaTa (hasa Ha OrbBaHETO Aa ce 3anoyHe 6aBHO Mpenopb4ea ce, He3aBIUCUMO OT CMIOMEHATOTO no-Aony B T€KCTa TEXHN4ECKO
11 IPELM3HO. BbpXy BCEKM OMbBaLL, CETMEHT Ce HaMMpa ckana, KosiTo 3aeaHo obcryxsare, Tpb60rMBbT, Gbp303apAAHOTO YCTPOINCTBO U aKymMynaTopbT Aa
C MapKMpoBKaTa/BbHLIHUS pbO Ha Nib3raya No3BosisiBa U3KMHYNTENHO TOUHO Ce noanarat MMHUMyM BEAHBX FOAULLHO Ha MHCNEKLIMA 1 NOBTOPHA NPpOBEPKa
MPOM3BOACTBO Ha Abrv A0 180°/Curvo 50 £o 90°. OBbpHeTE BHUMAHWE Ha Ha enekTpUYEeCKUTE ypeau ot oTopuanpaH cepsra Ha REMS. B MepmaHms cbLuo
TOBA, Y€ PASMMUHUTE MATEPUANY MMAT PA3MIMYHO MPYKUHHO BpbLLaHE. AKO Ce 1 32 MOOMIMHUTE ENEKTPUYECKN ChOPBKEHUS CE U3NCKBA U3BBPLUBAHETO HA
orbea abra 180° / Curvo 50: 90° 1 ce AOCTUrHe KpaiiHO NONOXeHWe, ce 3aaei- nofoGHa noBTopHa NpoBepKa Ha enekTpudeckite ypeau cermacqo DIN VDE
cTBa Nnb3rawmsa coeauHuten. OTNycHeTe BegHara 6e30nacHns UMMynceH g?é)J{/O?OZ " cugac;oEpasnopeque 3a %peﬂ"TBpaT”BaHe "‘*303”0”0”3"("'
npekbcead. 3aBbpTeTe/nabyTaliTe perynupalLmst npbeter/Wwnbbpa (7) Ha »L« pasnopenoa o ,ENEKTpU4eckn ypeaoun  CbOPLKEHNS'. GCBeHﬁTOBa
(0BpaTeH xo). OCTaBeTe OrbRaLLMS CETMEHT [a Ce BbPHE C HSIKOMKO rpaayca BanuaHuTe Ha MACTOTO Ha eKcnnoaTagmq Ha6”"'°”a””"' pgsnope,q " 3a beso-
Ha3aj} KkaTo HaTUCHeTe Neko GE30NacHus UMMYFCeH MpeKkbeBau (8), oKaTo MaCcHOCT, Npaswna v HopMaTuBH YPEAOU TPAOBA Aa CE CbOMOAaBaT v Criassar.
Tpbbata ce ocBoboau. U3ternete wwencenHus 6ont (4) u u3Bagete orbHaTaTa 4.1. TexHuuecko o6CnyxBaHe
Tpbba. Korato orbBate Ha MSICTO 3a NO-NECHOTO CBarsiHE Ha OrbHaTa Tpbba
MOXe [ja Ce U3TEINM 1 orbBalusl cerMeHT. OCTaBeTe OrbBaLLWsi CErMEHT Aa A\ NPERYNPEXOEHVE
Ce BbpHe B M3XO[IHO MOMNOXeHWe, eaBa cnep kato u3eaauTe Tpbbara, Tbil kaTo Mpeau U3BbPIIBAHETO HA TEXHUYECKA NOAAPBKKA, U3KITHOYETE Lencena
B MPOTUBEH cryyali orbHaTaTa Tpbba Moxe Aa ce noepeayu. Korato ce orbeat pecn. u3BageTe akymynartopHara 6arepus!
HepbkaaemMu TpbGY OT cUCTEMM NpecUTUHT TpAGBa Aa Ce 0BbpHeE BHUMaHMe [MouncTBanTe peAoBHO ENEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT, 0COBEHO KOraTo Toil He e
Ha TOBa, Mapk1poBKaTa Ha Tpbbara ot npucbeauHutens (10) Aa He ce Hamupa 6un u3nonseaH NpogbIkKUTENHO Bpeme. MoaabpXKaiiTe B YNCTO CbCTOsHUE
B YNbTHATENHATa 4acT Ha NPecoBaLLoTO CbefnHeHne. orbBawys cermeHT (1) v nnb3rava (3). MouncTBaliTe NnacTMacoBuTe YacTu
Hanp. KOpnyc) camo C NOYMCTBALLMS mpenapaT 3a MawuHHu Yactn REMS
3.2. OrbBaHe No mMsApKa (Hanp. kopnyc) 1WA npenap ,
Ako e Heobx0AMMO Ha onpeaeneHo MACTo B TpbbaTa Aa MMa KorsiHO, B TakbB CleanM (apr. Ne 140119) unu ¢ Mex canyK u anaxra knpa. He u3nonasaiire
Ccnyvaii B CbOTABeTCTBVIe c pa:flme aHaT b6aTa2 si0Ba na Ce Hanpasu K’O exums AOMAKAHCK/ MIOMUCTBALLY NIPENapaTy. Te CLABPXAT MHOTO XUMAKATIM, KOUTO
Y 3 P 905 45° P 6 P A P PeKL 61xa Mornv 1a NoBpeasT NnacTMacoBuTe YacTu. B HUKakbB criyyait He nanons-
Ha 'ub””(;"(HaTa' a KOMSHO °T2 T TP0Ba Aa Ce Uma Hli_eﬂBwél KOPUTMIPALUMAT BaiTe 6EeH3MH, TEPNEHTUMHOBO Macro, pa3peauTen unv noao6HU NpoayKTH 3a
pasmep A, ”;CZqBH Ha cur 2. VKQ%%AQHBH””T pasmep 6T P gg Aa ce cKbem NouNCTBaHe. BHIMAaBaiTe HUKOTa Aa He NONaaaT TEYHOCTU BbPXY PEc. BbB
Cbe cyma;:; - KO Ha”’i' 3a %“’ra npu pa3|v|ez> OHOa Tproara 6cpaﬂmyc6Ha BLTPELLHOCTTA Ha eneKTPUYECKNS MHCTPYMEHT. Hukora He notansiiTe enek-
orbBaHe 77 pa3mepsT L TpsibBa fa e paBeH Ha mm, Ha Tpbbarta TpsibBa TPMYECKS UHCTPYMEHT B TEUHOCT.
[na ce otbenexu nuHus 3a orpaHnyasade npu 319 mm. Tasu yepta TpsibBa aa
Ce NocTaBu Ha HyneeaTa Mapka Ha OrbBaLLus CerMEHT, KakTo ToBa e nokasaHo  4.2. UHcnekTmpaHe/peMOHT
Ha cpur. 2. A\ NPEAYNPEXAEHVE
3.3. Obpxay 3a REMS Curvo, REMS Akku-Curvo Mpeau pa ce n3BbpLIBaAT paboTH NO UHCNEKTMPaHETO / NpUBeXAaHETo B
KaTo akcecoap Moxe Aa ce 4OCTaBM peryrivpyem Ha BUCOYMHa Obpxad 3B M3NPaBHOCT, U3KITIOYeTe Lierncera OT KOHTaKTa pecr. U3BageTe akymyna-
(apt. Ne 586100) pecn. perynupyem Ha BUCOYMHA Abpxady 3a paboTHa Maca TopHara b6atepus! Tean pabotn MoraT Aa ce U3BbPLUBAT CaMO OT KBanUdMLmMpaH
WB (apt. Ne 586150). nepcoHan.
MpenaBkarta paboTu B HeNpeKbCHAT rpecypall Crion 1 3aToBa HEMHOTO CMa3-
3.4. Cma304HO BeleCTBO NpU orbBaHe Pen P P pecupaLy
Cripesit REMS (apr. Ne 140120) rapaHTvpa HErpeKbCHAT CMa3oueH ThHbK BaHe He e Heobxoanmo. MalumHuTe 3a orbBaHe Ha Tpbbu REMS ¢ yHuBepcaneH
P pr. T8 P P P o [BuraTesnt MMaT BbITIEHOBM YeTku. Te ce U3HOCBaT M nopaaum ToBa Tpsibsa Aa
Criov 3a HamarisiBaHe Ha NpUNoXeHaTa cina U PaBHOMEPHO OrbBaHe. YCTOMuMB
Ha BUCOKO Hansrae, 6e3 ChbpxaHue Ha kucennHn. 5es FCKW, nopaav Tosa Ce KOHTpONMpar OT BpeMe Ha Bpeme PECH. a Ce CMEHST OT Keanuduumpax
GeaBnenHM 33 osoHé P ' +1op nepcoHan unu otopuavpaHd cepaus Ha REMS. [Mpy matuvky, 3aaBmkBaqu ¢
pen : akymynaTopHu 6aTtepuu, ce U3HOCBAT BbrieHOBUTe YeTkn Ha DC geuratenure.
Te He moraT fja ce cMeHAT, Heobxoaumo e fa ce cMeru uenuat DC asuraten.
5. Mospeaun
5.1. NoBpepa: OrbBaLLMAT CErMEHT He Ce ABWXM MO BPEME Ha OrbBAHETO, BbMPEKK Ye ABuratenst paboTu.
Mpununna: OTcTpaHsABaHe:
e OrbBa ce Tpbba ¢ TBbpae Aeben cTeHu. e |3non3gaiiTe camo paspeLLeHu Tpbou.
o [Mb3rallusT CbeAMHUTEN € U3HOCEH. o CMeHeTe Nnb3ralys CbeAnHUTEN KaTo ce 0BbpHETe KbM KBanMbuLmpaH
nepcoHan unm oTopuanpaH cepeus Ha REMS.
® BbrmeHoBUTE YETKM Ca U3HOCEHMU. e CwmeHeTe BbIneHoBNTe YeTku pecn. DC aBuraten karo HatoBapuTe C ToBa
KBanuduLmpaH nepcoHan unv ri npegageTe B otopusmnpaH cepeua Ha REMS.
e AxymynatopHarta 6atepusi e npasHa unu gedexktHa (REMS Akku-Curvo). e 3apepeTe akymynatopHata 6atepusi ¢ 6bp3o3apsigHo yeTpoiicTeo Li-lon/Ni-Cd
UMK 51 CMEHETe.
5.2. MoBpepa: KonsHoTo Ha TpbbaTa He e Kpbro.
MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:
e HenpaBuneH orbBalLms CerMeHT/nmbaray. ® |/3nona3gaiiTe OrbBaLl CErMeHT/NMb3ray B CbOTBETCTBYUE C Tpbbara.
e |I3non3eaH nnb3ray. o CMeHeTe nnb3raya.
e Tpbbara e noBpegeHa. ® |/3nona3gaiiTe camo HenoBpeaeHn TpLOU.
5.3. MNoBpepa: Tpbbarta ce M3nnb3Ba OT 3axsaLliaya (10) no Bpeme Ha OrbBaHETO.
Mpuunna: OTcTpaHsBaHe:
e 3axBallaybT e 4edopMUpaH Um U3HOCEH. o CMeHeTe orbBalLysi cermeHT (1).
e Tpbbata He ce Nokassa [JOCTaTb4YHO 3BLH 3axBallava. e [locTaBeTe TpbbaTa B OrbBaLLMs CErMEHT, Taka Ye KpasiT Aa ce nokassa
Hali-manko 10 mm “3BbH 3axBallaya.
5.4. Moepepa: YpenosT He cTapTupa.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
o 3axpaHBalLMsT NPOBOAHUK € AedEKTEH. o CMeHeTe 3axpaHBaLLWs NPOBOAHWK KaTo HAaTOBapuTe C TOBa KBanuduumupaH
nepcoHan unu ro npeaageTe B oTopuanpaH cepsus Ha REMS.
® YpeabT e AedheKTeH. e PeMOHTUpaliTe ypeaa kaTto HaToBapuTe C TOBa KBanWdMLMpaH nepcoHan umm
ro npeganTe B 0TOpU3npaH cepaus Ha REMS.
® BbIreHOBUTE YETKM Ca U3HOCEHM. o CMeHeTe BbITIEHOBUTE YETKM KaTo HaToBapuTe € TOBa KBanuuumpaH
nepcoHan unu ru npegageTe B otopuaunpaH cepsna Ha REMS.
o AxymynatopHarta 6atepusi e npasHa unu gedektHa (REMS Akku-Curvo). e 3apepeTe akymynatopHata 6arepusi ¢ 6bp3o3apsigHo yeTpoiicTeo Li-lon/Ni-Cd

Unn 4 cmMeHete.
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PeunknupaHe

3afBmxBalmMTe MaWUHUTE, akymynatopHute 6atepun n Gbp3osapsagHnTe
YCTpONCTBA He TPsOBa Aa ce U3XBBPIAT C BUTOBUTE OTNAABLM B KPas Ha TeXHMS
eKcnnoaraumnoHeH cpok. Te TpsbBa Aa ce peunknmnpaT B CbOTBETCTBME CbC
3aKOHOBWTe pasnopeabu. NuTnesnte Batepun 1 akymynaTopHM Naketn ot
BCsKaKBy BatepuitHy cUCTEMM MoraT fia Ce U3XBBPIIST CaMO B HAIMLITHO Pa3peneHo
CbCTOsSiHME, CbOTB. NP HE HAMbIHO Pa3peaeHm IMTHEBN Batepi 1 akyMynaTopHW
nakeTu BCU4KM M3BOAM TpsibBa Aa ObaaT 3onmpaHu, Hanpumep ¢ n3onupbans.

lapaHUNOHHK ycnoBuUs

[apaHUMOHHUST cpok e 12 Meceua cnepd npefaBaHe Ha HOBUSI NPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHWs noTpebuten. BpemeTo 3anpenasaHe TpsibBa a ce yaocToBepu
Ypes usnpalLaHe Ha OpuUrMHarHUTe JOKYMEHTM 3a NOKymnKaTa, KOUTo ChAbpXxat
[laHHW OTHOCHO AiaTaTa Ha Nokynkarta 1 0603Ha4eHMeTo Ha npoaykTa. Beuukm
HaCTBNWMW MO BPEME Ha FrapaHLMOHHNS CPOK (hyHKLMOHAMHM AedeKTH, KOUTO
[10Ka3yemo Cce ObJKaT Ha rpelwku B n3paboTBaHeTo unu matepwana, ce
oTcTpaHsBaT 6e3nnartHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMxaBa
1N NOHOBSIBA NOPaAM OTCTpaHsiBaHe Ha AedekTa. LLletute, kouto ce agbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaeeHe unu 3noynotpeba, Hechb-
6rtoaaBaHe Ha eKCMNIoaTaLVIOHHNTE UHCTPYKLIMM, HEMOAXOASALLW NPOM3BOACTBEHM
matepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBapSILLIO Ha LIENTa U3ronaBaHe,
coBCTBEHa UnK Yyxaa HaMmeca Unu Apyru NPUUMHK, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha dompma REMS, ca uskntoueHu ot rapaHumsiTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CepBU3
Ha mpma REMS. Peknamauuute ce npuaHaBaT camo, Korato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHe 6e3 NpeaBapuUTenHa HaMeca B 0TOpU3upaH
cepBsu3 Ha pupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTU 1 YacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha cmpma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkaTa npu nocTbnBaHe U M3MpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpedutens.

3akoHHUTE npaBa Ha NoTpeduTens, 0cobeHo HEroBUTe NpaBa NPy HeAOCTaTbLM
CNpsIMO NpofaBaya, He Ce OrpaHMYaBaT ¢ Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOAUTENS BaXKM CaMO 3a HOBU MPOAYKTW, KOUTO Ca 3aKymeHu uim ce
n3nonaeart B EBponeiickusi cbto3, Hopeerus unu B Lseuapms.

3a Tasu rapaHumnsa BaXm HEMCKO MpaBO KaTto Ce U3KNK4YM KOHBEHUNATA Ha
O6e,ElVIHeHVITe Hauuu 3a OoroBopute 3a MexagyHapoaHa npop,a)K6a Ha CTOKU
(CISG).

CnucbK Ha yacTuTe

Cnucbk Ha vactute Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-2 pav.

1 Lenkimo segmentas 10 Griebtuvas

2 Keturkampis griebtuvas 11 Atraminis laikiklis 35-50

3 Sliauziklis 12 Keturkampis griebtuvas 35-50
4 Kaistis 13 Atraminis laikiklis 10-40

5 Kairioji fiksavimo skylé 14 Keturkampis griebtuvas 10-40
6 DeSinioji fiksavimo skylé 15 Apatinis atraminis laikiklis

7 Reguliavimo Ziedas / slankiklis 16  Fiksatorius

8 Apsauginis jungiklis 17 Akumuliatorius

9 Variklio rankena

3 pav.

@ Lenkimo segmentas ir 8liauziklis vamzdziams @ mm/coliai

R mm lenkimo spindulys mm prie neutralios alkiinés aies (DVGW GW 392).

X'mm korekcinis matmuo mm.

n Pagal DVGW specifikacijg GW 392 variniams vamzdziams @ 28 mm.
Reikalingas maziausiai 114 mm lenkimo spindulys. Sienelés storis 2 0,9 mm.

2 Keturbriaunis griebtuvas 10-40, atraminis laikiklis 10-40 (gam. Nr. 582120).

3 Keturbriaunis griebtuvas 35-50, atraminis laikiklis 35-50 (gam. Nr. 582110).

Cu: kieti, pusiau kieti, minksti variniai vamzdziai, taip pat plonasieniai, EN 1057.

St10217:  presuojamujy junggiy sistemy nerddijancio plieno vamzdziai EN 10217-7 (DIN 2463).

St 10305-U:  dengti presuojamuyjy jungciy sistemy anglinio plieno vamzdziai EN 10305-3 (DIN 2394).

St10305:  minksti precizinio plieno vamzdziai EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), anglinio plieno vamzdziai EN 10305-3 (DIN 2394).

St 10255:  plieniniai vamzdziai (sriegiuoti vamzdziai) DIN EN 10255 (DIN 2440).

St 50086:  elektros instaliacijos vamzdziai EN 50086.

U: dengti.

V: presuojamyjy junggiy sistemy daugiasluoksniai vamzdziai.

Bendrieji saugos nurodymai darbui su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis* apibddina is elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neapsviesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirks¢iuoja, o kibirk$tys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia baty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuteé turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu bidu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jisy kanas yra jZemintas, padidéja elekiros
smigio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo kabelio ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti Sakute i$ Sakutés lizdo. Jungiamajj kabelj saugokite
nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judanciy prietaiso daliy. PazZeisti
arba susipyne kabeliai padidina elektros smagio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamu-
osius kabelius, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio sroves jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungikij sumaZzéja
elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bikite atids, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy priezastimi.

b) Dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi,
neslystanciais batais, apsauginiu $almu arba klausos apsaugos priemonémis,
kurios priklauso nuo elektrinio jrankio raSies ir naudojimo, sumaZéja pavojus
susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elek-
tros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami arba neSdami, jsitikinkite,
kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
Jjungta jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba
verzliarak€ius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suZaloti.



lit REMS Curvo / REMS Curvo 50 /| REMS Akku-Curvo

lit

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau valdyti
jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedéveékite plaéiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Jei galima prijungti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj
sumaZéja kenksmingas dulkiy poveikis.

h) Nesijauskite visiSkai saugus ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais
jrankiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susiZeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir§ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietais3
Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazine arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo pagal sutartis
tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blogai priZidrimi
elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Rapestingai priZidaréti pjovimo
jrankiai su a$triomis pjaunamosiomis briaunomis maZiau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi biti sausos, Svarios ir neiSteptos alyva
ir tepalu. SlidZios rankenos ir rankeny pavirSiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitura

a) Akumuliatorius jkraukite tik tais jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Tam tikro tipo akumuliatoriams skirtam jkrovikliui kyla gaisro pavojus, jei
Jjis naudojamas su kito tipo akumuliatoriais.

b) Naudokite tik elektriniam jrankiui skirta akumuliatoriy. Naudojant kitokius
akumuliatorius kyla susiZalojimy ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy saugokite nuo savarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kitokiy metaliniy daikty, kurie gali sukelti iSlydj tarp kontakty.
Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali nudeginti arba sukelti
gaisra.

d) Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali pradéti tekéti skystis. Venkite
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite su vandeniu. Jei
skyscio pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. /Stekéjes akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti
akumuliatoriai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisra, sprogima arba suZaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiros. Ugnis
arba aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus
arba akumuliatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instruk-
cijoje nurodytos temperatiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant
neleistinoje temperatiroje, akumuliatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Techninés prieziliros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis Taip uZtikrinama, kad prietaisas iSliks saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitrros. Visg akumu-
liatoriy technine prieZidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarna-
vimo tarnybos skyriai.

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su elektriniu
vamzdziy lenkimo prietaisu

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto elektrinio jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

e Lenkimo metu nekiskite ranky tarp vamzdzio ir lenkimo segmento. Kyla
suzeidimo pavojus.

o Lenkimo metu apsaugokite dirbanéius asmenis nuo judanéio vamzdzio.
Pavojus susizeisti.

o Bikite atsargis lenkdami su REMS vamzdziy lenkimo prietaisu. Jis sukuria

didele lenkimo jéga. Naudojant ne pagal paskirtj, kyla suZalojimo pavojus.

o Niekada nepalikite veikiancio elektros jrankio be prieziiros. ligesnj laikg
nedirbdami, iSjunkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kistuka / iSimkite
akumuliatoriy. Palikus veikiancius elektros prietaisus be prieZidros, jie gali kelti
pavojy, dél kurio galima patirti materialine Zalg ir (arba) suzaloti asmenis.

o Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu
leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius yra batinas
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZiaréti specialistas.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio jrankio, neleidziama naudoti Sio elektrinio jrankio, jei jy neprizitri
arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo
valdymo ir susiZeidimy pavojus.

e Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio jungiamajj laidg ir ilginamuosius
laidus, ar jie nepazeisti. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam speci-
alistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjivis yra pakankamas. liginamuosius laidus, kuriy ilgis
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10—30 m ilgio - 2,5 mm? skers-
pjavio.

o REMS aerozolinis tepalas lenkimo darbams aerozoliy balionéliuose yra
nekenksmingas aplinkai, taciau jo sudétyje yra degiujy dujy (butano).
Aerozoliy balionéliy turinys yra veikiamas slégio, todél jy neatidarykite
naudodami jéga. Saugokite juos nuo saulés spinduliy ir jkaitimo vir$ 50°C.
Aerozoliy balionéliai gali sprogti, kyla suZeidimo pavojus.

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su
akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Akumuliatoriy naudokite tik REMS elektriniuose jrankiuose. Tik taip akumu-
liatorius apsaugomas nuo pavojingos perkrovos.

o Naudokite tik originalius REMS akumuliatorius su parametry lenteléje
nurodyta jtampa. Naudojant kitus akumuliatorius, galimi suZeidimai ir gaisro
pavojus dél sprogstanciy akumuliatoriy.

o Akumuliatoriy ir spartyjj jkroviklj naudokite tik nurodytoje darbinés tempe-
raturos srityje.

o REMS akumuliatorius kraukite tik REMS sparciuoju jkrovikliu. Naudojant
netinkama jkrovikj, kyla gaisro pavojus.

o Pries pirmajj naudojima akumuliatoriy visiskai jkraukite sparciuoju jkrovi-
kliu, kad buty pasiekta visa akumuliatoriaus galia. Akumuliatoriai tiekiami i§
dalies jkrauti.

o REMS akumuliatoriy jstatykite j akumuliatoriaus lizda tiesiai ir nenaudodami
jégos. Kyla pavojus, kad akumuliatoriaus kontaktai sulinks, ir akumuliatorius bus
paZeistas.

e Saugokite akumuliatorius nuo kars¢io, saulés spinduliy, ugnies, drégmés
ir skysc€iy. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus.

o Nenaudokite akumuliatoriy sprogiose zonose ir aplinkoje, kurioje yra, pvz.,
degiyjy dujy, skiedikliy, dulkiy, gary, skys€iu. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus.

o Neatidarykite akumuliatoriaus ir nekeiskite akumuliatoriaus konstrukcijos.
Kyla sprogimo ir gaisro pavojus dél trumpojo jungimo.

o Nenaudokite akumuliatoriy, kuriy korpusas apgadintas arba pazeisti
kontaktai. Esant paZeidimui ir netinkamai naudojant akumuliatoriy, gali i§siskirti
gary. Garai gali dirginti kvépavimo takus. Tiekite gryno oro ir, esant nusiskundi-
mames, kreipkités j gydytoja.

o Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skyscio. Skyscio
nelieskite. /Stekantis skystis gali dirginti odg arba nudeginti. Po salycio i§ karto
nuplaukite vandeniu. Skysciui patekus j akis, kreipkités j gydytoja.

o Laikykités ant akumuliatoriaus ir sparciojo jkroviklio atspausdinty saugos
nurodymy.

o Nenaudojamus akumuliatorius laikykite toliau nuo savarzéliy, monety,
rakty, viniy, varzty arba kity mazy metaliniy daikty, kurie galéty sujungti
kontaktus. Kyla sprogimo ir gaisro pavojus dél trumpojo jungimo.

o Pries ilgesnj laikyma / sandéliavima iSimkite akumuliatoriy i$ elektrinio
jrankio. Akumuliatoriaus kontaktus saugokite nuo trumpojo jungimo, pvz., gaub-
teliu. Taip sumazinamas skyscio iStekéjimo i$ akumuliatoriaus pavojus.

o Sugedusiy akumuliatoriy neiSmeskite su paprastomis buitinémis atlieckomis.
Sugadintus akumuliatorius perduokite jgaliotosioms REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvéms arba pripazintai atlieky surinkimo jmonei. Laikykités nacio-
naliniy taisykliy. Taip pat zr. 6. Utilizavimas.

e Nenaudojamus akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Akumuliatoriai gali bati pavojingi gyvybei, pvz., prarijus, nedelsiant reikia kreiptis
i gydytoja.

o \Venkite salycio su iStekéjusiomis baterijomis. /Stekantis skystis gali dirginti
odg arba nudeginti. Po sglycio i$ karto nuplaukite vandeniu. Skysciui patekus j
akis, kreipkités j gydytoja.

o |Simkite akumuliatorius i$ elektrinio jrankio, kai jie yra iSnaudoti. Taip
sumazinamas skyscio iStekéjimo is akumuliatoriy pavojus.

o Niekada nejkraukite baterijy, jy neiSardykite, nemeskite j ugnj ir nesujunkite
trumpai. Baterijos gali sukelti gaisra ir sprogti. Kyla suZeidimo pavojus.
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Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

@10-28 mm, @ %—1%".

Minkstiems padengtiems variniams vamzdziams, taip pat plonasieniams,
@10-18 mm.

Presuojamy sistemy nertdijancio plieno vamzdziams @ 12—28 mm.

lit REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo lit
Simboliy paaiskinimas REMS Curvo 50
L L o " . ) o Plieniniams vamzdziams pagal DIN EN 10255 (DIN 2440) @ %4"—1%".
Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, | kurj nekreipiant demesio o ieti, pusiau minkéti ir minksti variniai vamzdziai @ 10-42 mm.
galimi mirtini arba sunkds suzalojimai (negrjztamieji). e Plonasieniai variniai vamzdziai @ 1035 mm.
: . N . . N . e Uzspaudimo sistemy nertdijancio plieno vamzdziai @ 12—42 mm.
A\ DEMESIO Mazq r.|z!kosvla|p'.sn|q pavojus, | K.u” nekreipiant démesio galimi o (Dengti) presuojamyjy jungéiy sistemy anglinio plieno vamzdziai
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji). @ 12-42 (28) mm.
PRANESIMAS Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuZeidimo pavojaus e Daugiasluoksniai vamzdziai @ 14—50 mm.
néra. o Minksti precizinio plieno vamzdziai @ 10-28 mm.
@ Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti @ Elektros instaliacijos vamzdZiai DIN EN 50086 & 16-32 mm.
Maksimalus lenkimo kampas 90°
@ Batina naudoti klausos apsaugos priemones REMS Akku-Curvo
o Kietiems, pusiau kietiems, minkstiems variniams bei plonasieniams vamzdziams,

C

1.

CE atitikties Zenklas

€

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

RE

MS Curvo ir REMS Akku-Curvo skirti vamzdZiams tempti ir lenkti Saltuoju badu

iki 180°.

RE

MS Curvo 50 skirtas vamzdziams tempti ir lenkti Saltuoju bidu iki 90°.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.
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RE

Ma

. Tiekimo komplektas

REMS Curvo: elektrinis vamzdziy lenkimo prietaisas, kaistis, lenkimo
segmentai ir SliauZikliai pagal uzsakyta rinkinj,
naudojimo instrukcija, plieninés skardos dézé.

REMS Curvo 50: elektrinis vamzdziy lenkimo prietaisas, keturbriaunis

griebtuvas 35-50, atraminis laikiklis 35-50, kaistis,
naudojimo instrukcija, transportavimo dézé.
akumuliatorinis vamzdziy lenkimo prietaisas, licio jony
akumuliatorius, li¢io jony / Ni-Cd akumuliatoriy
spartusis jkroviklis, kaistis, lenkimo segmentai ir
Sliauzikliai pagal uzsakytg rinkinj, naudojimo
instrukcija, plieninés skardos dézé.

REMS Akku-Curvo:

. Gaminiy numeriai
REMS Curvo pavara 580000
REMS Curvo 50 pavara 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon pavara 580002
Keturbriaunis griebtuvas 35-50, atraminis laikiklis 35—50
(REMS Curvo 50) 582110
Keturbriaunis griebtuvas 10-40, atraminis laikiklis 10-40
(REMS Curvo 50) 582120
Kaistis 582036
Licio jony / Ni-Cd akumuliatoriy spartusis jkroviklis
(REMS Akku-Curvo) 571560
Licio jony akumuliatorius 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS aerozolinis tepalas lenkimo darbams, 400 ml 140120
Stakliy laikiklis 3B 586100
Stakliy laikiklis WB 586150
Plieninés skardos dézé (REMS Curvo) 586000
Plieninés skardos dézé (REMS Akku-Curvo) 586015
Transportavimo dézé (REMS Curvo 50) 590160
Plieninés skardos dézé
(lenkimo segmentas ir Sliauziklis, skirtas REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119
Lenkimo segmentai ir SliauZikliai Zr. 3 pav.

Naudojimo sritis

Kvalifikuotai lenkiant Saltuoju bidu ant vamzdzio neturi atsirasti jtrakimy ar
rauks$liy. VamzdZiy, kuriy kokybé ir matmenys neatitinka Siy reikalavimy,
negalima lenkti REMS Curvo, REMS Curvo 50 ir REMS Akku-Curvo.

Pagal DIN EN 1057 kieti variniai vamzdziai iki @ 18 mm gali bati lekiami Saltu
badu iSlaikant minimaly lenkimo radiusg. Galime patiekti lenkimo segmentus
ir Sliauziklius didesniais radiusais.

MS Curvo

Kietiems, pusiau kietiems, minkstiems variniams bei plonasieniams vamzdziams,
@ 10-35mm, @ %—-1%".

Minkstiems padengtiems variniams vamzdziams, taip pat plonasieniams,
@ 10-18 mm.

Presuojamy sistemy neridijancio plieno vamzdziams @ 12—28 mm.
Dengtiems C-Stahl presuojamy sistemy vamzdziams @ 12—28 mm.
Didelio tikslumo minkstiems vamzdziams @ 10—28 mm.

Plieniniams vamzdziams pagal DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y4"-%".
Elektros instaliacijos vamzdziams DIN EN 50086 @ 16—32 mm.
Daugiasluoksniams vamzdziams @ 14—40 mm.

ksimalus lenkimo kampas 180°

Ma
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Dengtiems C-Stahl presuojamy sistemy vamzdziams & 12—28 mm.
Didelio tikslumo minkstiems vamzdZiams @ 10-28 mm.
Plieniniams vamzdZiams pagal DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y.—%".
Elektros instaliacijos vamzdZiams DIN EN 50086 @ 16—25 mm.
Daugiasluoksniams vamzdziams @ 14-32 mm

ksimalus lenkimo kampas 180°
. Sukimosi greitis Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Palaipsniui reguliuojamas
sukimosi greitis 0...4 min~ 0...1 min~* 0...3,33 min~*
Elektros duomenys
REMS Curvo, 230 V~; 50-60 Hz; 1000 W arba
REMS Curvo 50 110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
kartotinis rezimas S3 15% (AB 2/14 min),
apsauginé izoliacija, néra radijo trikdziy.
Apsaugos laipsnis IP 20.
REMS Akku-Curvo 18 V ==; 3,0 Ah
Greitas akumuliatoriaus
kroviklis |éjimo jtampa 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
18éjimo jtampa  10,8-18 V ==
apsauginé izoliacija,
apsauga nuo radijo trukdziy
|éjimo jtampa 110V~; 50-60 Hz; 65 W
I8éjimo jtampa  10,8-18 V ==
apsauginé izoliacija,
apsauga nuo radijo trukdziy
ISmatavimai (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
|.xpl.xa.: 585x215x140  640%x240x95 540x280%140
(23"x8'%"x5%5")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
Svoris Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Pavaros mechan. 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (su aku.)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Lenkimo segment.  0,2..3,8 kg 4,44..7 8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2 Ib) (0,4..5,7 Ib)
Slankikliai 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..091b) (0,2..0,4 Ib)
Kaistis 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS akumuliatorius Li-lon
18V, 3,2 Ah 0,7 kg (1,51b)
TriukSmingumas
Emisijos verté
darbo vietoje 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Garso slégio lygis  L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Garso galios lygis ~ L.a=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Neapibréztis K=3dB (A)
Vibracija
Svertiné efektiné
pagreicio verté <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyta
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

/\ DEMESIO
Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos
vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklausomai nuo

faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti
nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotoja.



lit

REMS Curvo / REMS Curvo 50 /| REMS Akku-Curvo

lit

2.

241.

2.2,

Eksploatavimo pradzia
Prijungimas prie elektros tinklo

Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami elektrinj vamzdziy
lenkimo prietaisg arba spartyjj jkroviklj patikrinkite, ar gaminio parametry
lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statybos aikStelése, drégnoje
aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant panasiai darbinei aplinkai, elektrinj
vamzdZiy lenkimo prietaisg junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio srovés
jungikliu (F1jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio j Zzeme
srové virsija 30 mA per 200 ms.

Akumuliatoriai

PRANESIMAS

Akumuliatoriy (17) j pavara arba spartyjj akumuliatoriy jkroviklj visada jstatykite
vertikaliai. |statant jstrizai paZeidziami kontaktai ir dél to gali jvykti trumpasis
jungimas, kurio metu pazeidziamas akumuliatorius.

Visiskas iSkrovimas dél sumazintosios jtampos

Li¢io jony akumuliatoriams jtampa negali bati Zemesné nei maziausioji jtampa,
kadangi prieSingu atveju akumuliatorius gali bati pazeistas ,visiSku iSkrovimu®.
Pried tiekimg REMS li¢io jony akumuliatoriai yra jkrauti mazdaug 40 %. Todél
li¢io jony akumuliatorius prie$ naudojimg reikia jkrauti ir reguliariai jkrauti
papildomai. Jei nesilaikoma $io elementy gamintojo taisyklés, licio jony akumu-
liatorius gali bati pazeidZiamas visiSkai iSkraunant.

Visiskas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas licio jony akumuliatorius, sandé-
liuojant ilgg laika jis gali visiSkai iSsikrauti dél savaiminio i§sikrovimo ir taip bdti
pazeistas. Todél li¢io jony akumuliatorius reikia jkrauti prie$ sandéliavima ir ne
reCiau kaip kas SeSis ménesius jkrauti papildomai ir prieS naujg apkrova batina
dar kartg jkrauti.

PRANESIMAS

Akumuliatoriy jkraukite prie$ naudojima. Li€io jony akumuliatoriy regu-
liariai jkraukite papildomai, kad bty iSvengta visiSko iSkrovimo. VisiSkas
iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.

|krauti naudokite tik REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Nauji ir ilgg laika
nenaudoti li¢io jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.
NeleidZiama krauti pakartotinai nejkraunamy baterijy.

Li¢io jony / Ni-Cd akumuliatoriy spartusis jkroviklis (gam. Nr. 571560)
Jei tinklo Sakuté jkista, kontroliné lemputé kairéje SvieCia Zalia pastovia Sviesa.
Jei akumuliatorius yra jstatytas j spartujj jkroviklj, mirksinti Zalia kontroliné
lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei $i kontroliné lemputé Sviecia
zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé mirksi
raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé Sviecia raudona
pastovia Sviesa, sparciojo jkroviklio ir / arba akumuliatoriaus temperatira yra
mazesné arba virSija leidZziama darbinj intervalg nuo 0°C iki +40°C.

PRANESIMAS

Spartieji jkrovikliai néra skirti naudoti lauke.

Lenkimo jrankiy parinkimas

REMS Curvo (1a pav.), REMS Akku-Curvo (1c pav.)

Ant keturbriaunio griebtuvo (2) uZmaukite vamzdzio dyd;j atitinkantj lenkimo
segmentg (1). Lenkimo segmento anga pagaminta taip, kad lenkimo segmentg
galima lengvai uzmauti tik teisinga kryptimi. ParuoSkite vamzdZio dyd; atitinkant]
Sliauziklj (3) ir kaistj (4).

REMS Curvo 50 (1b pav.), @ 35-50

Ant keturbriaunio griebtuvo 35-50 (12) uzmaukite vamzdzio dyd] atitinkantj
lenkimo segmentg (1). Lenkimo segmento anga pagaminta taip, kad lenkimo
segmentg galima lengvai uzmauti tik teisinga kryptimi. Paruoskite vamzdzio
dydj atitinkantj Sliauziklj (3), atraminj laikiklj 35—-50 (11) ir kaistj (4).

REMS Curvo 50 (1b pav.), @ 10-40

Nuimkite keturkampj griebtuvg 35-50 (12) ir jstatykite keturkampj griebtuva
10-40 (14) j pavarg. Ant keturbriaunio griebtuvo 10—40 (14) uzmaukite vamz-
dzio dydj atitinkantj lenkimo segmentg (1a pav. (1)). Lenkimo segmento anga
pagaminta taip, kad lenkimo segmentg galima lengvai uzmauti tik teisinga
kryptimi. ParuoSkite vamzdzio dydj atitinkantj Sliauziklj (3), atraminj laikiklj
10-40 (13) ir kaistj (4).

Lenkiant su REMS Curvo 50, reikia naudoti atraminj laikiklj 35-50 (11)
arba 10-40 (13) , kuris dedamas vir$ Sliauziklio ir lenkimo segmento.
Lenkiant iki 24 R75 (%" R75) dydzio vamzdzius, papildomai turi bati
naudojamas apatinis atraminis laikiklis (15). Jo vienas galas uzdedamas
ant keturbriaunio griebtuvo 10-40 (14), o kitas galas su fiksatoriumi (16)
apatinio atraminio laikiklio (15) iSorinéje fiksavimo skyléje uzfiksuojamas
korpuse (zr. 3.1.).

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

Lenkiant be Sio apatinio atraminio laikiklio, pavara bus sugadinta!

Naudojimas

@ Bitina naudoti klausos apsaugos priemones

Darbo eiga

Reguliavimo Zziedg / slankiklj (7) pastumkite j ,L* (atbulinés eigos) padét;.
Paspauskite apsauginj jungiklj (8), tuo paciu metu apimkite variklio rankeng
(9). Lenkimo segmentas sukasi pagal laikrodZio rodyklés judéjimo kryptj j savo
prading padétj iki atramos. Apsauginj jungiklj atleiskite pries pasiekiant atrama,
kad ji baty pasiekta baigiantis sukimo eigai, t. y. kad jmontuota frikciné mova
nebity be reikalo apkraunama. Reguliavimo Zieda / slankiklj (7) pastumkite j
,R* (tiesioginés eigos) padet;. | lenkimo segmentg jstatykite vamzdj, kad jo
galas maziausiai 10 mm iSljsty i§ griebtuvo (10). Lenkiant 22—50 mm dydZio
vamzdzius, vamzdj jspauskite j lenkimo segmento spindulj. Uzdékite priklausant]
Sliauziklj (3) ir jkiSkite kaistj (4) j atitinkama skyle korpuse.

Lenkiant su REMS Curvo 50, reikia naudoti atraminj laikiklj 35-50 (11)
arba 10-40 (13), kuris dedamas vir$ Sliauziklio ir lenkimo segmento.
Lenkiant iki 24 R75 (%" R75) dydzio vamzdzius, papildomai turi bati
naudojamas ir apatinis atraminis laikiklis (15). Jo vienas galas uzdedamas
ant keturbriaunio griebtuvo 10-40 (14), o kitas galas su fiksatoriumi (16)
apatinio atraminio laikiklio (15) iSorinéje fiksavimo skyléje uzfiksuojamas
korpuse.

Lenkiant be Sio apatinio atraminio laikiklio, pavara bus sugadinta!

Atkreipkite démesj, kad kaistis (4) iki 22 mm dydzio skersmens vamzdziams
bty jkiStas j kairiajg fiksavimo angg (5), nuo 28 mm dydzio skersmens vamz-
dziams — j deSiniajg fiksavimo anga (6).

Paspauskite apsauginj jungiklj (8), vamzdis lenkiamas. Prie§ pageidaujamo
lenkimo pabaiga jungiklj spauskite nestipriai. Taip galutinj taska pasieksite létai
ir tiksliai. Ant kiekvieno lenkimo segmento yra pazyméta skalé, pagal kurig kartu
su $liauziklio zyma / iSorine briauna galima tiksliai lenkti iki 180° / lenkti su
,Curvo 50" iki 90°. Atkreipkite démesj, kad skirtingos medZiagos ne vienodai
grizta atgal. Sulenkus 180°/ su Curvo 50 — 90° ir pasiekus galine padétj, vel
veikia frikciné mova. IS karto atleiskite apsauginj jungiklj. Reguliavimo Ziedg /
slankiklj (7) pastumkite j ,L* (atbulinés eigos) padétj. Nestipriai paspaude
apsauginj jungiklj (8), leiskite lenkimo segmentui kelis laipsnius grjzti atgal, kol
vamzdis atsilaisvins. IStraukite kaistj (4) ir iSimkite sulenktg vamzdj. Lenkiant
vietoje, kad baty lengviau iSimti sulenktg vamzdj, galima taip pat nuimti lenkimo
segmenta. Sugrazinti lenkimo segmentg j pradine padétj galima tik i$émus
vamzdj, nes kitaip galima pazeisti padarytg alkiing. Lenkdami presuojamuyjy
jung€iy sistemy neradijanciojo plieno vamzdZius, Zidrékite, kad ant vamzdZio
nuo griebtuvo (10) likusios Zymés nebdty presuojamosios jungties sandarinimo
zonoje.

Lenkimas pagal matmenis

Jeigu vamzdj reikia sulenkti tam tikroje vietoje, priklausomai nuo vamzdZio
dydzio reikia pakoreguoti jo ilgj. 2 pav. parodytas 90°/45° alklnei sulenkti
reikalingas korekcinis matmuo X. Nustatytajj matmenj L reikia sutrumpinti pagal
matmenj X. Pvz., jei vamzdis, kurj reikia sulenkti 90 ° ir kurio skersmuo22,
lenkiamas lenkimo spinduliu 77, o dydis turi bati L=400 mm, tai matmens linijg
ant vamzdzio reikia pazymeti ties 319 mm. Tokia linijg — kaip parodyta 2 pav.
— reikia pazyméti ant lenkimo segmento ties 0 Zyme.

REMS Curvo, REMS Akku-Curvo jrenginio laikiklis

Kaip priedas yra tiekiamas reguliuojamo auks$cio stakliy laikiklis 3B (gam. Nr.
586100) arba prie darbastalio skirtas tvirtinti reguliuojamo auks$cio stakliy
laikiklis WB (gam. Nr. 586150).

Tepalas lenkimo darbams

REMS aerozolinis tepalas lenkimo darbams (gam. Nr. 140120) uztikrina nenu-
trikstama tepimo plévele, kuri sumazina energijos sgnaudas ir sudaro sglygas
tolygiai lenkti. Atsparus auks$tam slégiui, sudétyje néra rigsciy. Be freony (fluoro
ir chloro angliavandeniliy), todél nekenksmingas ozono sluoksniui.

Apsauga nuo per didelio iSkrovimo

REMS Akku-Curvo turi jmontuotg akumuliatoriaus apsauga nuo per didelio
iSkrovimo. Ji iSjungia elektrinj jrankj, vos tik akumuliatoriy reikia i$ naujo jkrauti.
Tokiu atveju iSimkite akumuliatoriy ir jkraukite REMS sparciuoju jkrovikliu.

Prieziira

Neatsizvelgiant j toliau iSvardytus techninés priezidros darbus, rekomenduojama
elektrinj vamzdZiy lenktuva, greito krovimo jrenginj ir akumuliatoriy kartg per
metus atiduoti jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo dirbtuvéms, kad atlikty
elektros prietaisy apZilrg ir pakartotine patikrg. Vokietijoje tokios pakartotinés
elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir eksploatacinés
medziagos" turi bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrenginiams. Be to,
reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojan¢iy nacionaliniy saugos nuostatu,
taisykliy ir potvarkiy.

Techniné priezidra

Pries techninés priezilros darbus iStraukite tinklo kisStuka arba iSimkite
akumuliatoriy!

M
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Elektrinj jrankj reguliariai valykite, ypac€ jei jis ilgq laika nenaudojamas. Turi bati
Svarls lenkimo segmento (1) lenkimo kontdrai ir Sliauziklis (3). Plastikines dalis
(pvz., korpusg) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119)
arba $velniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy valikliy. Juose
yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Jokiu bGdu nevalykite
benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasSiais produktais. Stebékite, kad ant
elektrinio jrankio arba j jo vidy niekada nepatekty skysciy. Elektrinio jrankio
niekada nenardinkite j skystj.

Reduktorius veikia nuolatiniame tepalo uzpilde, ir todél jo nereikia tepti. REMS
vamzdziy lenkimo prietaise su universaliuoju varikliu yra angliniy Sepetéliy. Jie
susideévi, ir todél retkarciais juos turi patikrinti arba pakeisti kvalifikuotas speci-
alistas arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése. Naudo-
jant akumuliatoriumi maitinamas pavaras, susidévi nuolatinés srovés (DC)
varikliy angliniai Sepetéliai. Jy negalima pakeisti naujais, todél reikia keisti
nuolatinés srovés (DC) variklj.

4.2. Tikrinimas / priezilra

Prie§ pradédami prieZitiros ir remonto darbus, istraukite tinklo kistuka

arba akumuliatoriy! Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specia-

listams.

5. Gedimai
5.1. Gedimas: lenkimo metu lenkimo segmentas stovi, nors variklis tuo metu veikia.

Priezastis Pasalinimas

e |enkiamo vamzdZio per storos sienelés. o Naudoti tik leistinus vamzdzius.

o Susidévéjusi frikciné mova. o Frikcing mova leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Susidévéje angliniai Sepetéliai. e Anglinius $epetélius arba nuolatinés srovés (DC) variklj leiskite pakeisti
kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.

o Akumuliatorius i§sikroves arba pazeistas (REMS Akku-Curvo). e |krauti akumuliatoriy li¢io jony / Ni-Cd akumuliatoriy spargiuoju jkrovikliu arba jj
pakeisti.

5.2. Gedimas: vamzdzio alkiiné ne apvali.

Priezastis Pasalinimas

o Netinkamas lenkimo segmentas arba Sliauziklis. o Naudoti vamzdZiui tinkant] lenkimo segmentg arba SliauZik;.

o Susidévéjes Sliauziklis. o Pakeisti Sliauziklj.

o Pazeistas vamzdis. o Naudoti tik nepazeistg vamzd;.

5.3. Gedimas: lenkimo metu vamzdis i$slysta i$ griebtuvo (10).

Priezastis Pasalinimas

e Susilenké arba susidévéjo griebtuvas. o Pakeisti lenkimo segmentg (1).

e Vamzdis nepakankamai i$lenda i griebtuvo. e Vamzdj jstatyti  lenkimo segmenta, kad jo galas maziausiai 10 mm i$ljsty i$
griebtuvo.

5.4. Gedimas: prietaisas nepasileidzia.

Priezastis Pasalinimas

e PaZeistas jungiamasis laidas. e Jungiamajj laida leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e PaZeistas prietaisas. o Prietaisg leisti remontuoti / taisyti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Susidévéje angliniai Sepetéliai. o Anglinius Sepetélius leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Akumuliatorius iSsikroves arba pazeistas (REMS Akku-Curvo). o |krauti akumuliatoriy li€io jony / Ni-Cd akumuliatoriy sparciuoju jkrovikliu arba jj
pakeisti.

6. Utilizavimas Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
) . . L . Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,

Baigus naudoti pavaras, akumuliatorius ir sparciuosius jkroviklius, draudZiama kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.

juos iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jie privalo biiti tinkamai utilizuotos 5 . i qalioia Vokietiios i ks kuri o

pagal jstatyminius potvarkius. Li¢io baterijas ir visy baterijy sistemy akumulia- Js'a' ggr_an_}_ual gaK|0Ja 0 '.9t'J§.SIIStatyma." 158 _ylzystas nL(ljost_atas, urlgmsggga

torius galima utilizuoti tik iSkrovus arba, jei li¢io baterijos ir akumuliatoriai ne ungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy ( ):
visiSkai iSkrauti, uzdengus visus kontaktus, pvz., izoliuojamaja juosta. 8. Daliq sqra§as
7. Garantinés gamintojo salygos Daliy sgras$g 2r. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skaic¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grgZinimo i8laidas apmoka vartotojas.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-2.attéls:

1 LiekSanas segments 10 Satvergjs

2 Cetrstlrains satvérgjs 11 Balsts 35-50

3 Slidelements 12 Cetrstirains satvéréjs 35-50
4 Tapa 13 Balsts 10-40

5 Kreisais fiksacijas caurums 14 Cetrstirains satvéréjs 10-40
6 Labais fiksacijas caurums 15 Balsts apaksa

7 ReguléSanas gredzens / aizbidnis 16 Fikséjosa skrlvbulta

8 DroSibas kontaktslédzis 17 Akumulators

9 Motora rokturis

3. attéls

@ Locianas segments un slidelements caurulém ar diametru mm/collas

R mm Neitralas ass loka lociSanas radiuss mm (DVGW GW 392)

Xmm Korekcijas lielums mm

n Saskana ar DVGW darba instrukciju GW 392 vara caurulém ar diametru 28 mm
NepiecieSams minimalais loci$anas radiuss 114 mm. Sienas biezums = 0,9 mm.

2 NepiecieSams Cetrstirains satvéréjs 10—40, balsts 1040 (preces Nr. 582120).

3 NepiecieSams Cetrstlrains satveréjs 35-50, balsts 35-50 (preces Nr. 582110).

Cu: cietas, puscietas, mikstas vara caurules, arf ar planam sienam, EN 1057

St10217:  nerséjo$a térauda caurules presésanas fitingu sisttmam EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: apvalkotas C-terauda caurules presésanas fitingu sisttmam EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  mikstas precizitates térauda caurules EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), C-terauda caurules EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  Térauda caurules (caurules ar vitném) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  Elektroinstalaciju caurules EN 50086

u: apvalkotas

V: Presésanas fitingu sistému savienotajcaurules

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti” attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez tikla kabela).

1) DroSiba darba vieta

a) Darba videi jabdt tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai damus.

c) Elektroinstrumentu lietosanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jasu uzmaniba tiek novérsta, Jis varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jader rozeté. KontaktdakSu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) Izvairieties no kontakta ar iezemétam caurulu, apkures, krasnu un leduss-
kapju virsmam. Ja Jasu kermenis nonék kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens noklisana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet pieslégSanas kabeli elektroinstrumenta parnesanai, uzkarSanai
vai kontaktdaksas izvilk§anai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégSanas
kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam ierices dalam. Bojati
vai sapiti kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabelus,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noverst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopliides stravas drosibas slédzi. Nopliides stravas dro$ibas slédZa izmantosana
mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lieto$anas gaita iespé&jami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmeér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, putek|u masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzeklus atkariba no elektroinst-
rumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gisanas risks.

c) Nepielaujiet pienemsanu ekspluatacija bez uzraudzibas. Parliecinieties, ka
elektroinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai
akumulatoram, vai to parvietot. Ja elektriskas ierices parvietoSanas laika Jasu
pirksts atrodas uz slédZa vai ieslégta ierice tiek pieslégta strévas avotam, iespéjami
negadijumi.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. NodrosSiniet vienmeér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodro$inat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

g) Ja ir iespéjams montét putek|u iesikS§anas un uznems$anas iekartas,
parliecinieties, ka tas ir pareizi pieslégtas un tiek pareizi lietotas. Putekju
iestks$anas iekartas lietosana var samazinat riskus, ko izraisa putekli.

h) Neuzticiet nepareiziem droSibas noteikumiem neignoréjiet drosibas
noradijumus ari tad, ja péc vairakam elektroinstrumenta reizém Jus labi
protat ar to stradat. Nevérigas darbibas rezultata dazu sekunzu iespéjams gat
Smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumentu lietoSana un apkalposana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elekt-
roinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labdks un dro$aks
noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroinst-
ruments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdakSu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatiSanu, nomainit piederumus vai parvietot ierici. Sis drosibas
pasékums noveérs nekontrolétu elektroinstrumenta startu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav
izlastjusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

e) Ripigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami, dalas nav liiztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas
detalas. Daudzu negadijumu célonis ir nepienéacigi kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabut asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas inst-
rumenti ar asam grieSanas malam mazak iekilgjas un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.
atbilstosi dotajam instrukcijam. Nemiet vera darba apstak|us un izpildamas
darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilstosi noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabit tiram, sausam un brivam no e|las un
taukiem. Siido$i rokturi un rokturu virsmas nelauj drosi vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Akumulatora instrumentu lietoSana un apkalposana

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ladéSanas iericés, ko iesaka razotajs. Ladésanas
iericei, kas piemérota noteiktam akumulatoru veidam, pastav uzliesmo$anas
risks, ja ta tiek lietota ar citu akumulatoru.

b) lzmantojiet elektroinstrumentos tikai tiem speciali paredzétus akumulatorus.
Citu akumulatoru lietoSana var izraisit savainojumus un uzliesmosanas risku.

c) Akumulatorus, kas netiek lietoti, turiet attaluma no saspraudem, monétam,
atslégam, nagiem, skriivém vai maziem metala prieckSmetiem, kas var izraisit
kontaktu parvieno$anu. [ssavienojums starp akumulatoru kontaktiem var izraisit
apdegumus vai uzliesmo$anos.

d) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izpliist Skidrums. Izvairieties

no kontakta ar to. Nejausa kontakta gadijuma noskalojiet ar tideni. Ja

skidrums nonak acis, sazinieties ar arstu. /zplddoss akumulatora Skidrums
var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificetus akumulatorus. Bojatu vai

tehniski modificétu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam,

uzliesmoS$anas, spradziena vai savainojumu giasanas.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiiras iedarbibai. Uguns
un temperatiiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.

g) Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumu-
latoru vai no akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiras
diapazona, kas paredzéts lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un
ladésana arpus pielaujama temperatiras diapazona var iznicinat akumulatoru
un paaugstinat ugunsgréka risku.

e

-

6) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. T4 tiek garantéta ierices dro$iba.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas
apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

Drosibas noradijumi elektriskajam caurulu liek§anas
iekartam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

o Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

e LociSanas laika nepielaujiet roku nok|i$anu starp cauruli un liekSanas
segmentu. Pastav savainojumu giasanas risks.

e LociSanas laika sargajiet darba iesaistitos cilvékus no kustigas caurules.
Savainojumu gd$anas risks.

o Esiet piesardzigi veicot lociSanu ar REMS caurulu lociSanas iekartu. Ta

13
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generé augstu loci$anas spéku. Ja iekartu lieto neatbilstosi noteiktajam mérkim,
pastav traumu gasanas risks.

Nekad neatstajiet stradajosu elektroinstrumentu bez uzraudzibas. Garakas
darba pauzés izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdakSu no
tikla spraudligzdas/iznemiet akumulatoru. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas
ierices var bat saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus un lietu bojajumus.
Ar elektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst
lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana
ir nepieciesama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai
specialista uzraudziba.

Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stosas pieredzes vai trikstoSu zinasanu dé] nespéj drosi lietot elektroins-
trumentu, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruk-
tazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu gisanas
risks.

Regulari parbaudiet, vai elektroinstrumenta pieslégSanas un pagarinasanas
vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzimétus pagarinaSanas vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarina$anas vadus ar garumu lidz pat
10 m ar $kérsgriezumu 1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm>
REMS lociSanas aerosols flakonos ir nekaitigas apkartéjais videi, tacu to
sastava ir bistama deggaze (butans). Aerosola pudeles atrodas zem spie-
diena, neatveriet tas. Sargajiet no tieSiem saules stariem un temperatiram
virs 50°C. Aerosola pudeles var spragt, traumu ga$anas risks.

Drosibas noradijumi akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmoSanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

Izmantojiet akumulatoru tikai REMS elektroinstrumentos. Tikai ta var pasargat
akumulatoru no parslodzes.

Izmantojiet tikai originalos REMS akumulatorus ar spriegumu, kas ir nora-
dits uz pases datu plaksnites. Citu akumulatoru izmanto$anas rezultata
iespéjama savainojumu gii$ana un uzliesmo$anas, jo akumulatori var eksplodét.
Lietojiet akumulatoru un atras uzladésanas ierici tikai noraditaja tempera-
turas diapazona.

Uzladéjiet REMS akumulatorus tikai ar REMS atras ladésanas ierici. lzman-
tojot nepiemérotu ladétaju, pastav uzliesmosanas risks.

Pirms pirmas lietoSanas reizes pilnigi uzladéjiet akumulatoru atras ladéSanas
iericé, lai sasniegtu akumulatora pilno jaudu. Akumulatori tiek piegadati ar
daléju uzladi.

levadiet REMS akumulatoru taisni un nespécigi akumulatora Sahta. Pastav
risks, ka akumulatora kontakti tiek deforméti un akumulators tiek bojats.
argajiet akumulatoru/baterijas no augstam temperatiram, saules stariem,
uguns, mitruma un slapjuma. Spradziena un uzliesmosanas risks.
Nelietojiet akumulatorus spradzienbistamas zonas un degosu gazu, skidi-
nataju, puteklu un tvaiku, mitruma tuvuma. Spradziena un uzliesmo$anas
risks.

Neatveriet akumulatorus un neveiciet tajos nekadas konstruktivas modifi-
kacijas. Spradziena un uzliesmo$anas risks Issavienojuma rezultata.
Nelietojiet akumulatorus ar bojatu korpusu vai bojatiem kontaktiem. Ja
akumulators tiek lietots nepareizi vai tiek bojats, no ta var iznakt tvaiki. Tvaiki var
izraisit elpoSanas celu iekaisumus. NodroSiniet par svaiga gaisa piepladi un
griezieties pie arsta.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums.
Nepieskarties Skidrumam. /znako$s akumulatora Skidrums var izraisit adas
iekaisumus vai apdegumus. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar tdeni. Ja
Skidrums nokjast acis, griezieties pie arsta.

levérojiet drosibas noradijumus, kas noraditi uz akumulatora un atras
ladésanas ierices.

Akumulatorus, kas netiek lietoti, neuzglabajiet saspraudzu, monétu, naglu,
skriivju vai citu nelielu metala priekSmetu tuvuma, jo tie var izraisit kontaktu
parvienos$anu. Spradziena un uzliesmosanas risks issavienojuma rezultata.
Ja elektroinstruments tiek uzglabats ilgaku laiku, iznemiet akumulatoru no
ta. Sargajiet akumulatora kontaktus no 1ssavienojuma, pieméram, ar vaku.
Bojatus akumulatorus nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Bojatus
akumulatorus var nodot autorizétam REMS servisa dienestam vai licencétam
atkritumu vakSanas uznémumam. levérojiet nacionalas likumdoSanas prasibas.
Akumulatorus uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas. NoriSanas gadijuma
akumulatori var bt bistami dzivibai, ja tas ir noticis steidzami griezieties pie arsta.
Izvairieties no kontakta ar ar bojatiem akumulatoriem, no kuriem iznak
Skidrums. /znakoss akumulatora Skidrums var izraisit adas iekaisumus vai
apdegumus. Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar ddeni. Ja Skidrums nokjist
acis, griezieties pie arsta. .

Iznemiet akumulatorus no elektroinstrumenta, ja tie ir izlietoti. Sada veida
var mazinat Skidruma iznaksanas risku no akumulatoriem.

Nekad neuzladéjiet baterijas, neizjauciet tas, nemetiet tas uguni un nekad
neveiciet issavienojumu. Baterijas var izraisit uzliesmosanos un spragt. Pastav
savainojumu gisanas risks.

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

A\ UZMANIBU
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Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro$anas gadijuma
iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Materialu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Pirms pienemsanas ekspluatacija izlastt lietoSanas instrukciju
Izmantojiet dzirdes aizsardzibas ITdzekli

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

E CE atbilstibas apzim&jums

Tehniskie parametri
toSana atbilstosi noteiktajam mérkim

MS Curvo un REMS Akku-Curvo ir paredzéti aukstai caurulu liek§anas ar vilk§anu

temperatdra lidz 180°.

RE

MS Curvo 50 ir paredzéts aukstai caurulu liekSanai ar vilk§anu temperatira lidz

90°.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un

tap
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&c ir nepielaujami.

. Piegades apjoms

REMS Curvo: Elektriska caurulu lociSanas iekarta, tapa, lociSanas
segmenti un slidelementi atbilstoSi pasatitajam
komplektam, lietoSanas instrukcija, lok$nu térauda
kaste.

REMS Curvo 50: Elektriska caurulu lociSanas iekarta, Cetrstlrains

satvergjs 35-50, balsts 35-50, tapa, lietoSanas
instrukcija, transportéSanas kaste.

Ar akumulatoru darbindma caurulu lociSanas iekarta,
litija jonu akumulators, atras ladésanas ierice litija
jonu/nikela-kadmija akumulatoriem, tapa, lociSanas
segmenti un slidelementi atbilstosi pasatitajam
komplektam, lietoSanas instrukcija, lokSnu térauda

REMS Akku-Curvo:

kaste.
Pre€u numuri
REMS Curvo piedzinas masina 580000
REMS Curvo 50 piedzinas masina 580100
REMS Akku-Curvo Li-lon piedzinas masina 580002
Cetrstirains satvérajs 35-50, balsts 35—50 (REMS Curvo 50) 582110
Cetrstirains satvérajs 10-40, balsts 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Tapa 582036
Atras ladesanas ierice litija jonu/nikela-kadmija akumulatoriem
(REMS Akku-Curvo) 571560
Litija jonu akumulators 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS loci$anas aerosols, 400 ml 140120
Masinas turétajs 3B 586100
Masinas turétajs WB 586150
LokSnu térauda kaste (REMS Curvo) 586000
Lok$nu térauda kaste (REMS Akku-Curvo) 586015
TransportéSanas kaste (REMS Curvo 50) 590160
Térauda lok$nu kaste
(loci8anas segments un slidelements REMS Curvo 50) 586012
REMS CleanM 140119

Loci$anas segmenti un slidelementi skatit 3. attélu

Darba diapazons

Profesionélas aukstas lociSanas gaita nedrikst rasties plaisas vai ieloces.
Caurules ar tadam Tpasibam un izmériem, ar kuriem to nevar nodro$inat, nav
piemérotas loci$anai ar REMS Curvo, REMS Curvo 50 un REMS Akku-Curvo.

AtbilstoSi DIN EN 1057, cietas vara caurules lidz @ 18 mm var liekt ar auksto
panémienu, saglabajot minimalo liekSanas radiusu. Varam piegadat liekSanas
segmentus un liek§anas sliedes lielakiem radiusiem.

MS Curvo

Mikstas, cietas un puscietas kapara caurules, ar plansienu, @ 10—35 mm,
D Y%-1%".

Mikstas izolétas kapara caurules, ari plansienu, @ 10—-18 mm.

Ner(sé&josa térauda caurules presfitingu sistémam @ 12-28 mm.

Terauda caurules presfitingu sisttmam @& 12—-28 mm.

Mikstas térauda caurules @ 10—28 mm.

Térauda caurules DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y4"—%".

ElektromontaZzas caurules DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Daudzslanu caurules @ 14-40 mm.

ksimalais liekuma lenkis
MS Curvo 50
Terauda caurules DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—1%".

Cietas, puscietas un mikstas kapara caurules @ 10—42 mm.
Plansienu kapara caurules @ 10-35 mm.

180°
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Nerlséjosa térauda caurules presfitingu sisttmam @ 12—-42 mm.
(Apvalkotas) C terauda caurules presé$anas fitingu sistémam ar diametru
12-42 (28) mm.

Savienotajcaurules ar diametru 14-50 mm.

Miksta precizitates térauda caurules ar diametru 10—-28 mm.
Elektroinstalaciju caurules DIN EN 50086 ar diametru 16—32 mm.

ksimalais liekuma lenkis

MS Akku-Curvo

Mikstas, cietas un puscietas kapara caurules, arT plansienu, @ 10-28 mm,
D Ye—1%".

Mikstas izolétas kapara caurules, ari plansienu, @ 10—-18 mm.

Nerlséjosa térauda caurules presfitingu sisttmam @ 12—-28 mm.

90°

Terauda caurules presfitingu sisttmam @& 12—-28 mm.

Mikstas térauda caurules @ 10—28 mm.

Térauda caurules DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Y.—%5".

ElektromontaZas caurules DIN EN 50086 & 16—25 mm.
Daudzslanu caurules @ 14-32 mm

ksimalais liekuma lenkis 180°
. Apgriezienu skaits Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
Apgriezienu skaits ir
reguléjams bez
fiksétam pakapém  0...4 min-’ 0...1 min-* 0...3,33 min-’

Elektriskie parametri
REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~, 50-60 Hz; 1000 Wvai

110 V~, 50-60 Hz; 1000 W

ekspluatacijas rezims S3 15% (AB 2/14 min),
aizsardzibas izolacija, nerada radio traucgjumus.
Aizsardzibas veids IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V =; 3,0 Ah
Ladétajs leeja 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Izeja 10,8-18 V=
aizsardzibas izolacija, nerada
elektromagnétiskos traucéjumus
leeja 110V~; 50-60 Hz; 65 W
Izeja 10,8-18 V=
aizsardzibas izolacija, nerada
elektromagnétiskos trauc&jumus
Zmeri (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
GxPxA: 585x215x140  640%x240%x95 540%x280%140
(23"x87%%"x5%%")  (25"x97%2"x3%")  (21%4"x11"x5%,")
Svars
Piedzinas iekarta 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (ar aku.)
(18,3 Ib) (37,3 1b) (19,0 Ib)
LociSanas segm. 0,2..3,8 kg 4,44..7,8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,4 Ib) (9,7..17,21b) (0,4..5,7 Ib)
Shdni 0,1..0,2kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Fiksacijas tapa 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS akumulators Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,51b)
Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba
vieta 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Skanas spiediena
[Tmenis L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Skanas spiediena
[Tmenis Lwa=97dB (A) 88dB(A) 88 dB (A)
Novirze K=3dB (A)
Vibracija
Aprékinata efektiva
paatringjuma vértiba < 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
jumus.

A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Ari atkariba no faktis-
kajiem lieto$anas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsak$ana
. Pieslégsana elektriskajam tiklam

levérojiet tikla spriegumu! Pirms elektriskas caurulu loci$anas iekartas vai
atras ladesanas ierices pieslégSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz

2.2,

3.1.

vai lidzigos apstak|os elektrisko caurulu griez&ju drikst lietot tikai no tikla, kas
ir aprikots ar noplldes stravas aizsardzibas slédzi (Fi slédzi), kas atslédz
baro8anu, ja nopliides strava uz zemi parsniedz 30 mA fir 200 ms.

Akumulatori

IEVERIBAI

Akumulatoru (17) vienmér vertikali ievadiet piedzinas masina vai atras ladéSanas
iericé. Ja akumulators tiek ievadits slipi, tiek pasliktinati kontakti, kas var novest
pie Tssavienojuma un akumulatora bojajumiem.

Pilniga izladeSanas zemsprieguma dé|

Akumulatoros Li-lon spriegums nedrikst bt mazaks par minialo, jo pretéja
gadijuma akumulators var tikt bojats ,pilnigas izladéSanas* rezultatd. REMS
akumulatoru Li-lon $0inas piegades bridT ir uzladétas apméram uz 40 %. Tapéc
akumulatori Li-lon jauzladé pirms lietoSanas un regulari lietoSanas gaita. Ja 81
$Unu raZotaja prasiba netiek ievérota, akumulators Li-lon var tikt bojats pilnigas
izladéSanas rezultata.

Pilniga izladeSanas glabasanas gaita

Ja relativi vaji uzladets akumulators Li-lon tiek uzglabats ilgaku laiku, tas var
patstavigi izladéties un tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata. Tapéc noteikti
uzladgjiet akumulatorus Li-lon pirms glaba$anas un vismaz reizi seSos ménesos
glabasanas gaita. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms lietoSanas.

IEVERIBAI

Pirms lietoSanas uzladéjiet akumulatoru. Li-lon akumulatorus regulari
uzladgjiet, lai novésrtu to dzilo izladésanos. Pilnigas izladésanas rezultata
akumulators tiek bojats.

Ladésanai izmantojiet REMS atras 1adéSanas ierici. Jauni un ilgaku laiku
nelietoti akumulatori Li-lon sasniedz savu pilnigo kapacitéti tikai péc varakam
|adéSanas reizém. Baterijas, kas nav paredzétas uzladésanai, nedrikst ladét.

Atras ladésanas ierice litija jonu /nike|a-kadmija akumulatoriem

(preces numurs 571560)

Jair pieslégta tikla kontaktdak$a, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators
ir pieslégts atras ladeSanas iericei, zala mirgo$a kontrolgaisma norada uz to,
ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti deg, akumulators
ir uzladéets. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja
kontrolgaisma nepartraukti deg sarkana kras4, atras ladéSanas ierices un / vai
akumulatora temperatira atrodas arpus pielauta darba diapazona no 0°C Ilidz
+40°C.

IEVERIBAI

Atras ladésanas ierices nav piemérotas lieto$anai ara.

Loci$anas instrumenta izvéle

REMS Curvo (1a. attéls), REMS Akku-Curvo (1c. attéls)

LociSanas segmentu (1), kas atbilst caurules izméram, uzspraudiet uz Cetrsta-
raina satvéréja (2). Satvéréjs ir konstruéts ta, ka lociS8anas segmentu pilnigi
var uzspraust tikai viena virziena. Sagatavojiet slidelementu (3), kas atbilst
caurules izméram, un tapu (4).

REMS Curvo 50 (1b. attéls), @ 35-50

LociSanas segmentu (1), kas atbilst caurules izméram, uzspraudiet uz Cetrsta-
raina satvéréja 35—50 (12). Satvergjs ir konstruéts ta, ka lociSanas segmentu
pilnigi var uzspraust tikai viena virziena. Sagatavojiet slidelementu (3), kas
atbilst caurules izméram, balstu 35-50 (11) un tapu (4).

REMS Curvo 50 (1b. attéls), @ 10-40

Nonemiet Cetrstiraino satvéréju 35-50 (12) un ievietojiet Cetrstdraino satveréju
10-40 (14) piedzinas masina. Loci8anas segmentu (1a. attéls (1)), kas atbilst
caurules izméram, uzspraudiet uz Cetrstlraina satvéréja 10-40 (14). Satvéréjs
ir konstruéts ta, ka lociSanas segmentu pilnigi var uzspraust tikai viena virziena.
Sagatavojiet slidelementu (3), kas atbilst caurules izméram, balstu 10—40 (13)
un tapu (4).

IEVERIBAI

REMS Curvo 50 visiem izmériem virs slidelementa un lociSanas detalas
izvieto balstu 35-50 (11) vai balstu 10-40 (13) . Lidz izméram 24 R75
(ieskaitot) (%" R75) apaksa papildus izvieto balstu (15). No vienas puses
to piekabina pie Cetrstiiraina satvéréja 10-40 (14) 4-stiiraina apcilna, no
otras puses ar fikséjoSo bultskravi (16) balsta fiksacijas cauruma no
arpuses apaksa (15) nostiprina korpusa (skatit 3.1.).

Ja loci$anu veic bez i balsta apaksa, piedzinas masina tiek bojata!

Darbs
@ lzmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli
Darba norise

Pagrieziet/nobidiet regulgjoso gredzenu/aizbidni (7) stavokii »L« (atpakalgaita).
Nospiediet droSibas kontaktslédzi (8) vienlaicigi panemot aiz motora roktura
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(9). Loci$anas segments griezas pulkstenu raditaju kustibas virziena ta sakum-
stavokli l1dz ierobezotajam. DroSibas kontaktslédzi palaidiet vala péc iespéjas
pirms ierobeZotaja sasniegSanas, lai kontakts ar ierobeZotaju notiek izeja, lai
bez vajadzibas nenoslogotu frikcionu. Pagrieziet/nobidiet regul&joSo gredzenu/
aizbidni (7) stavokit »R« (priek$gja gaita). levietojiet cauruliloci$anas segmenta,
lai caurules gals batu vismaz 10 mm garaks par satvérgju (10). Caurulu izmé-
riem 22—-50 mm cauruli iespieZ lociS8anas segmenta radiusa. Pielieciet atbilstoSo
slidelementu (3) un ievietojiet tapu (4) attiecigaja ierices cauruma.

IEVERIBAI

REMS Curvo 50 visiem izmériem virs slidelementa un lociSanas detalas
izvieto balstu 35-50 (11) vai balstu 10-40 (13). Lidz izméram 24 R75
(ieskaitot) (%" R75) apaksa papildus izvieto balstu (15). No vienas puses
to piekabina pie Cetrstiiraina satvéréja 10—40 (14) 4-staraina apcilna, no
otras puses ar fikséjoSo bultskrivi (16) balsta fiksacijas cauruma no
arpuses apaksa (15) nostiprina korpusa.

Ja loci$anu veic bez i balsta apaksa piedzinas masina tiek bojata!

Jauznemas, lai tapa (4), kas paredzéta izméram Iidz 22 mm, tiktu ievietota
kreisaja fiksacijas cauruma (5) un tapa izméram lidz 28 mm - labaja fiksacijas
cauruma (6).

Nospiediet drosibas kontaktslédzi (8), notiek caurules locisana. Sledzi tikai
viegli piespiediet pie vajadziga loka gala. Sada veida var IEnam un precizi pariet
gala punkta. Katram lociSanas segmentam ir paredzéta skala, kas kopa ar
slidelementa markéjumu/aréjo malu nodroSina precizu loku izgatavo$anu lidz
180°/ Curvo 50 - I1dz 90°. Janem véra, ka dazadi materiali reagé dazada veida.
Ja tiek izgatavots 180°/ Curvo 50: 90° loks un sasniegts gala stavoklis, aktivéjas
frikcions. Dro$ibas kontaktslédzi uzreiz palaidiet vala. Pagrieziet/nobidiet
reguléjoSo gredzenu/aizbidni (7) stavokit »L« (atpakalgaita). Viegli nospiezot
dro$ibas kontaktslédzi (8) atvediet dazus gradus atpakal, [idz caurule ir atsla-
binata. Izvelciet tapu (4) uz iznemiet salocTto cauruli. Veicot lociSanas uz vietas,
lai saloctto cauruli varétu vieglak iznemt ara, var nonemt arf lociSanas segmentu.
LociSanas segmentu atgrieziet sakumstavokii tikai péc caurules iznemsanas,
jo pretéja gadijuma sagatavoto loku var bojat. Veicot presé$anas fitingu sistemu
nerliséjosa térauda caurulu lociSanu janem véra, ka markéjums uz caurules

satvéréja (10) dé| neatrodas presé$anas savienojuma blivésanas zona.

Loci$ana péc izméra

Ja lokam jabut noteikta caurules vieta, javeic garuma korekcija atbilstoSi caurules
izméram. 90°/45° lokam janem véra korekcijas lielumu X, kas noradits 2. attéla.
Seit iestatito lielumu L samazina par skaitli X. Ja 90° lokam ar caurules izméru
22 mit un locidanas radiusu 77 lielums L=400 mm, uz caurules izdara marké-
jumu pie 319 mm. So mark&jumu izdara, ka paradits 2. attéla, pie 0 atzimes
uz loci$anas segmenta.

lerices turétajs REMS Curvo, REMS Akku-Curvo

Ka papildus piederumus var iegadaties augstuma regulé&jamu masinas turétaju
3B (preces Nr. 586100) vai nostiprinasanai pie darbagalda augstuma reguléjamu
masinas turétaju WB (preces Nr. 586150).

3.4. LociSanas smérviela

REMS loci$anas aerosols (preces Nr. 140120) nodroSina smérslani, kas
samazina pielietojamo spéku un vienmérigu lociSanu. Iztur augstu spiedienu,
nesatur skabes. Nesatur FCKW, nekaitigs ozona slanim.

3.5. Aizsardziba no dzilas izladeSanas

41.

REMS Akku-Curvo ir aprikots ar akumulatora dzilas izladéSanas aizsardzibu.
$is mehanisms izslédz elektroinstrumentu, ja akumulatoru nepiecieSams uzladét.
Saja gadijuma iznemiet akumulatoru un uzladéjiet ar REMS atras uzladésanas
ierici.

Uzturesana laba stavokli

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes proceddram, elektrisko
caurulu locitaju, atro ladétaju un akumulatoru vismaz reizi gada nepiecieSams
nodot autorizéta REMS klientu apkalpo$anas centra elektriska aprikojuma
apskates un regularas tehniskas parbaudes veikSanai. Vacija $ada elektroietaisu
parbaude saskana ar DIN VDE 0701-0702, nelaimes gadijumu novér§anas
noteikumu DGUV 3. instrukciju ,Elektroietaises un razoSanas Iidzekli“ ir pare-
dzéta arT mobilam elektroietaisem. Turklat jaievéro ekspluatacijas valstt speka
eso$as likumdoSanas prasibas, noteikumi un drosibas prasibas.

Tehniska apkope

/\ BRIDINAJUMS

Atslédziet tikla kontaktdaksu vai iznemiet akumulatoru pirms tehniskas
apkopes!

Reguléri tiriet elektroinstrumentu, Tpasi ja ta netiek lietota ilgaku laiku. LociSanas
segmenta lociSanas kontdriem (1) un slidelementam (3) jabat tiriem. Plastmasas
dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces Nr. 140119)
masinu tiriSanas [idzekli vai maigam ziepém un mitru salveti. Neizmantojiet
sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur daudz kimisku vielu, kas var bojat plast-
masu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanai benzinu, terpentinellu, $kidina-
tajus un lidzigas vielas. Uzmanieties, lai $kidrumi nekad nenonaktu elektroins-
trumenta iekSpusé. Nekada gadijuma neiegremdgjiet elektroinstrumentu Skidruma.

4.2. Apskate / uzturésana laba stavoklt

/\ BRIDINAJUMS

Atslédziet tikla kontaktdaksu vai iznemiet akumulatoru pirms remontdar-
biem! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Parnesumkarba darbojas ar pastavigu smérvielas pildijumu, tapéc elloSana
nav nepiecieSama. REMS caurulu loci$anas iekarta ar universalo motoru ir
aprikota ar oglu sukam. Tas nolietojas un tapéc tas laiku pa laikam nododamas
parbaudes un nomainas veikSanai kvalificétiem specialistiem vai autorizéta
REMS klientu apkalpoSanas centra. Ar akumulatoru darbinamas piedzinas
masinas lidzstravas motoru oglu sukas ir pakjautas nodilumam. Oglu sukas
nevar atjaunot, janomaina lidzstravas motors.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

Traucejumi

Traucéjums: LociSanas segments lociSanas laika apstajas un paliek nekustigs, neskatoties uz to, ka motors darbojas.
Novérsana:

Célonis:

e Caurules lociSanas ar parak lielu sienas biezumu.
o Frikcions nolietots.

e Oglu sukas nolietotas.

o Akumulators izladgjies vai bojats (REMS Akku-Curvo).

Traucéjums: Caurules loks nav apals.
Célonis:
o Nepiemérots lociSanas segments/slidelements.

o Nolietots slidelements.

e Bojata caurule.

Traucéjums: LociSanas gaita caurule izslid no satvéréja (10).
Célonis:

e Satvergjs deforméts vai nolietots.

o Caurule parak maz izvirzas pari satvéréjam.

Traucéjums: lerice nesak darboties.
Célonis:
e PieslégSanas vads bojats.

e |erice bojata.
e Oglu sukas nolietotas.

e Akumulators izladgjies vai bojats (REMS Akku-Curvo).

lzmantot tikai piemérotas caurules.

e Frikcionu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu apkalpo-
$anas serviss.

e Nododiet ierici REMS klientu apkalpo$anas servisa specialistiem oglu suku vai
[ldzstravas motora nomainas veik3anai.

o Uzladet akumulatoru ar atras ladésanas ierices Li-lon/Ni-Cd palidzibu vai
nomaintt akumulatoru.

Novérsana:

e |zmantojiet loci$anas segmentu/slidelementu, kas piemérots atbilstoajai
caurulei.

o Nomaint slidelementu.

o |zmantojiet tikai nebojatas caurules.

Novérsana:

o Nomainiet lociSanas segmentu (1).

o |evietojiet cauruli locianas segmenta, lai caurules gals vismaz 10 mm
izvirzitos pari satvérgjam.

Novérsana:

e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.

e |erici nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu apkalpo$anas
serviss.

e Oglu sukas nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.

e Uzladét akumulatoru ar atras ladésanas ierices Li-lon/Ni-Cd palidzibu vai

nomainit akumulatoru.
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6. Utilizacija
Piedzinas masinas, akumulatorus un atras ladéSanas ierices péc ekspluatacijas
beigam nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjamas
saskana ar spéka esosas likumdoSanas prasibam. Litija baterijas un visu
bateriju sisttmas akumulatoru pakas drikst utilizét tikai izladéta stavok, ja litija
baterijas un akumulatoru pakas nav pilnigi izladétas, aizliméjiet to kontaktus ar
izolgjosu lentu.

7. Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsitot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razo$anas vai materiala trakumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
véroSanas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmeérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

Izdevumus, kas saistti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

8. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-2

1 Painutussegment 10 Haardedetail

2 Nelikant-haardedetail 11 Tugi 35-50

3 Liugur 12 Nelikant-haardedetail 35-50
4 Polt 13 Tugi 10-40

5 Vasakpoolne ava 14 Nelikant-haardedetail 10-40
6 Parempoolne ava 15 Alumine tugi

7 Seaderdngas/siiber 16  Lukustuspolt

8 Turvaluliti 17  Aku

9 Mootoripide

Jn3

@ Painutussegment ja liugur torudele @ mm/tolli

R mm painutusraadius mm torupdlve neutraalsest teljest (DVGW GW 392)
Xmm korrektiivmdot mm
n Vastavalt DVGW tddlehele GW 392 vasktorudele @ 28 mm

Noutav minimaalne painutusraadius 114 mm. Seinapaksus 2 0,9 mm.
2 Néutav nelikant-haardedetail 10-40, tugi 10-40 (art nr 582120).
3 Néutav nelikant-haardedetail 35-50, tugi 35-50 (art nr 582110).
Cu: kdvad, poolkdvad, pehmed vasktorud, ka dhukeseseinalised, EN 1057
St 10217:  pressistu-slisteemiga roostevabad terastorud EN 10217-7 (DIN 2463)

St 10305-U: pressistu-siisteemiga manteldatud stisinikterastorud EN 10305-3 (DIN 2394)

St10305:  pehmed tappisterastorud EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3
(DIN 2391-2394), siisinikterastorud EN 10305-3 (DIN 2394)

St 10255:  terastorud (keermestatud torud) EN 10255 (DIN 2440)

St50086:  elektriinstallatsioonitorud EN 50086

U: manteldatud

V: pressistu-siisteemiga komposiittorud

Uldised ohutusnduded elektritdoriistadele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste
eiramise tagajérjel voivad tekkida elektrilddk, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud méiste ,elektritddriist” kaib (toitejuhtmega) elektritoitega
elektritéériistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritddriistade kohta.

1) Toéokoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hésti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
tédpiirkonnad soodustavad énnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritodriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase vai tolme. Elektritbériistad tekitavad sGdemeid, mis voivad
stitidata tolmu v6i aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud tookohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel voite kaotada kontrolli toériista lile.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritéériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektrip-
liitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

c) Arge jitke elektritooriistu vihma ega niiskuse Kitte. Kui elektritbériista satub
vett, on elektrild6gi tekkimise oht suurem.

d) Arge kasutage vidralt toitejuhet, tarvitades seda elektritooriista kandmiseks,
ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske
toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade voi seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi puntras toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga véljas, kasutage ainult valistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette ndhtud
pikendusjuhe vdhendab elektrilédgi tekkimise ohtu.

f) Kuielektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole véimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhendab
elektrilé6gi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jélgige elektritooriistaga tootades oma kditumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus elekt-
ritbériista kasutamisel voib péhjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik soltub elektritbdriista tiiiibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige tooriista tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku lihendamist pistikupessa
jalvoi aku lihendamist tooriista kiilge, tooriista katte votmist voi selle kandma
hakkamist kontrollige, kas elektritooriist on vélja liilitatud. Kui hoiate elek-
tritboriista kandmisel sérme lilitil voi iihendate vooluvorku sisseliilitatud t66riista,
voib tagajérjeks olla énnetus.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Téériista pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- v6i mutrivoi véib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate to6riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

17
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f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted véi pikad juuksed véivad sattuda tddriista likuvate osade vahele.

g) Kui on vbéimalik paigaldada tolmuérastus- ja tolmukogumisseadmeid,
kontrollige, et need oleksid todriistaga iihendatud ja et neid kasutataks
oigesti. Tolmuérastusseadme kasutamine véhendab tolmust pohjustatud ohte.

h) Arge muutuge liiga julgeks ega eirake elektritdériistade ohutusreegleid ka
siis, kui olete mitmekordse kasutamise jérel elektritooriistaga tuttav. Tahe-
lepanematu kéitumine voib sekundi murdosa jooksul pohjustada raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritdriista, mis on ette nahtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritéériistaga tbotate ettendhtud véimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on rikkis. Elektritéériist, mida ei saa
enam sisse ja vélja lillitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

c) Enne kui hakkate toodriista reguleerima, tarvikut vahetama voi panete to6ri-
ista kédest dra, tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi votke aku vilja.
See ettevaatusabinbu hoiab &ra todriista tahtmatu kéivitamise.

d) Hoidke elektritooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritéériistad
ohtlikud.

e) Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas todriista liikuvad
osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas moned osad ei ole katki voi
sel mééral kahjustunud, et need voiksid mojutada elektritodriista funktsiooni.
Laske kahjustunud osad enne tooriista kasutamist. Paljude dnnetuste
pbhjuseks on halvasti hooldatud elektrité6riistad.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud I6iketarvikud, mille
I6ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures too6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga.
Elektritéériistade kasutamine mitte ette ndhtud otstarbel voib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

h) Hoidke kédepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kédepidemete ja pidepindadega ei saa elektritddriista turvaliselt kisitseda
Jja ootamatutes olukordades kontrollida.

5) Akutoitega elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tiilipi akude laadimiseks, voib teist tlilpi akude laadimisel pohjustada
tuleohu.

b) Kasutage elektritooriistade jaoks vaid neile ette nahtud akusid. Teist tiipi
akude kasutamine voib pohjustada vigastusi voi tuleohu.

c) I'-'\rge hoidke akut, mida ei kasutata, klambrite, miintide, votmete, naelte,
kruvide voi muude metallist esemete laheduses, klemmide vahel vaib tekkida
liihithendus. Liihiiihendus akuklemmide vahel véib pbhjustada pbletushaavu
Jja tuleohu.

d) Vale kasutamise tagajarjel voib akuvedelik hakata lekkima. Véltige sellega
kokkupuutumist. Juhusliku kokkupuute korral peske see maha veega.
Vedeliku sattumisel silma poorduge tdiendavalt ka arsti poole. Lekkiv
akuvedelik voib pbhjustada nahaérritusi voi poletushaavu.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud véi muudetud
akude kéitumine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plah-
vatus- ja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule vdi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli v6i tempera-
tuurid tle 130°C (265°F) véivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutooriista kunagi
véljaspool kasutusjuhendis mérgitud temperatuurivahemikku. Vaér laadimine
voi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja
suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske oma elektritooriista remontida ainult vastava ala kvalifitseeritud
personalil ja originaalvaruosadega. See tagab seadme turvalisuse.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

Ohutusnéuded elektrilistele torupainutajatele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste
eiramise tagajérjel vbivad tekkida elektrild6k, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Arge kasutage elektritdoriista, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht!

o Arge painutamise ajal toru ja painutussegmendi vahelist piirkonda puudu-
tage. Vigastusoht!

o Painutamise ajal veenduge, et liikuv toru ei ohusta juuresviibivaid inimesi.
Vigastusoht!

e Olge REMSi torupainutajaga painutamisel ettevaatlik. Neil on suur painu-
tusjoud. Mittesihipdrasel kasutamisel tekib vigastusoht.

o Arge laske elektritooriistal kunagi tootada jarelevalveta. Liilitage elektri-
tooriist pikemate toopauside ajaks vélja ja eemaldage pistik/aku. Elektriliste
seadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/voi kehavigas-
tuste oht.

o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks valjadpetatud inimeste
kétte. Noorukid tohivad elektritdériistaga t66tada vaid juhul, kui nad on (ile 16 aasta
vanad, t66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

o Elektriseade ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle seadme
kasutamiseks, vélja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Vastasel juhul tekib véérkasutamise ja vigastuste oht.

o Kontrollige elektritooriista toitejuhet ja pikendusjuhtmeid korraparaselt
kahjustuste suhtes. Laske kahjustatud juhtmed pédeval spetsialistil voi volitatud
lepingulises REMSi t66kojas vélja vahetada.

e Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava suurusega ristldikega
pikendusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme
ristlbikega 1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10—30 m juhtme ristlbikega
2,5 mm>

e REMSi painutusaerosoolile aerosoolpudelites on lisatud keskkonnahoidlikku,
kuid siittivat propellenti (butaan). Aerosoolpudelid on réhu all, &rge neid
jouga avage. Kaitske neid paikesekiirguse ja soojenemise eest tempera-
tuurini tile 50°C. Aerosoolpudelid véivad Ibhkeda — vigastusoht!

Ohutusnouded akudele

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste
eiramise tagajérjel voivad tekkida elektrilédk, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

e Kasutage akut ainult REMSi elektritooriistades. Ainult nii on aku ohtliku
lilekoormuse eest kaitstud.

o Kasutage ainult REMSi originaalakusid, jargides seejuures voimsusmargisel
naidatud pinget. Teiste akude kasutamine voib pohjustada vigastusija tuleohtu,
kuna akud voivad plahvatada.

e Kasutage akut ja kiirlaadurit iiksnes lubatud to6temperatuuri vahemikus.

o Laadige REMSi akusid ainult REMSi kiirlaaduriga. Mittesobiva laaduri kasu-
tamisega kaasneb tuleoht.

e Laadige aku enne esmakordset kasutamist kiirlaaduriga taielikult tais, et
saavutada aku taisvoimsust. Akud tarnitakse osaliselt laetuna.

e Juhtige REMSi aku akusahtlisse otse ja drge kasutage joudu. Aku kontaktid
vivad deformeeruda ja see voib akut kahjustada.

o Kaitske akusid kuumuse, péikesekiirguse, tule, niiskuse ja vee eest. Plah-
vatus- ja tuleoht!

o Arge kasutage akusid plahvatusohtlikes kohtades ega nt siittivate gaaside,
lahustite, tolmu, aurude voi niiskuse laheduses. Plahvatus- ja tuleoht!

o Arge avage akut ega ehitage akut iimber. Liihis péhjustab plahvatus- ja tule-
ohtu.

o Arge kasutage kahjustatud korpuse vdi kontaktidega akusid. Aku kahjusta-
misel ja vééral kasutamisel vbivad eralduda aurud. Aurud véivad pohjustada
hingamisteede &rritust. Hoolitsege vérske 6hu juurdepédésu eest, kaebuste korral
pddrduge arsti poole.

e Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja padaseda. Akuvedelikku ei
tohi puutuda. Akuvedelik v6ib p6hjustada nahadrritusi voi poletusi. Kokkupuute
korral loputage kohe veega. Akuvedeliku sattumisel silma p66rduge lisaks ka
arsti poole.

e Jéargige akule ja kiirlaadurile mérgitud ohutusjuhiseid.

e Hoidke mittekasutatavad akud eemal biirooklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest ja teistest vaikestest metallesemetest mis voivad
pohjustada kontaktide moodaviigu. Liihis pohjustab plahvatus- ja tuleohtu.

o Elektritooriista pikema hoiulepaneku ajaks eemaldage aku. Kaitske aku
kontakte liihise eest néiteks kattega. Sellega vahendate akuvedeliku akust
véljumise riski.

o Arge visake defektseid akusid hariliku olmepriigi sekka. Viige defektsed
akud REMSi volitatud lepingulisse t66kotta voi tunnustatud jadtmekéitlusettevot-
tesse. Jérgige riiklikke eeskirju. Vi ka 6. Jaatmekaitlus.

o Hoidke akusid lastele ligipadasmatus kohas. Akud véivad allaneelamisel olla
eluohtlikud, kasutage kohe meditsiinilist abi.

o Viltige kokkupuudet lekkivate akudega. Akuvedelik v6ib pbhjustada nahaér-
ritusi vi pdletusi. Kokkupuute korral loputage kohe veega. Akuvedeliku sattumisel
silma pddrduge lisaks ka arsti poole.

e Eemaldage vanad akud elektritooriistast. Sellega vdhendate akuvedeliku
akudest véljumise riski.

o Arge patareisid kunagi laadige, lahti vétke, tulle visake ega liihistage.
Patareid vbivad pdhjustada tulekahju ja plahvatada. Vigastusoht!

Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
mddduka raskusega (pédrduvad) vigastusi.

/\ETTEVAATUST

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Kanna kuulmiskaitsevahendit

Of%)



est REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo est
1.4, Poorete arv Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
@ Elektritooriist vastab Il kaitseklassi nduetele Astmeteta reguleeritav
pborete arv 0...4 min- 0...1 min~* 0...3,33 min-*
E Keskkonnasobralik jaétmete kérvaldamine 1.5. Elektrilised andmed

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

CE vastavusdeklaratsioon

REMS Curvo ja REMS Akku-Curvo on torude kiilmalt painutamisega tdmbamiseks
kuni 180°.

REMS Curvo 50 on torude kilmalt painutamisega témbamiseks kuni 90°.

Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.

1.1. Tarnekomplekt

REMS Curvo: elektriline torupainutaja, polt, painutussegmendid
ja liugurid vastavalt tellitud komplektile,
kasutusjuhend, terasplekk-kast.

REMS Curvo 50: elektriline torupainutaja, nelikant-haardedetail 35-50,

tugi 3550, polt, kasutusjuhend, transpordikast.

aku-torupainutaja, litium-ioonaku, kiirlaadur Li-ioon/
Ni-Cd, polt, painutussegmendid ja liugurid vastavalt
tellitud komplektile, kasutusjuhend, terasplekk-kast.

REMS Akku-Curvo:

1.2. Artiklinumbrid

REMS Curvo ajam 580000
REMS Curvo 50 ajam 580100
REMS Akku-Curvo liitium-ioonajam 580002
Nelikant-haardedetail 35-50, tugi 35-50 (REMS Curvo 50) 582110
Nelikant-haardedetail 10—40, tugi 10-40 (REMS Curvo 50) 582120
Polt 582036
Kiirlaadur Li-ioon/Ni-Cd (REMS Akku-Curvo) 571560
Liitium-ioonaku 18 V, 3,0 Ah (REMS Akku-Curvo) 565225
REMS;i painutusaerosool, 400 ml 140120
Seadmehoidik 3B 586100
Seadmehoidik WB 586150
Terasplekk-kast (REMS Curvo) 586000
Terasplekk-kast (REMS Akku-Curvo) 586015
Transpordikast (REMS Curvo 50) 590160
Terasplekk-kast (REMS Curvo 50 painutussegment ja liugur) 586012
REMS CleanM 140119
Painutussegmendid ja liugurid vtjn 3

1.3. Todvaldkond
Professionaalsel kiilmpainutamisel ei tohi esineda rebendeid ega volte. Kui
torude omadused vdi mddtmed seda ei taga, ei sobi torud REMS Curvo, REMS
Curvo 50 voi REMS Akku-Curvoga painutamiseks.

Vastavalt DIN EN 1057 saab kdvu vasktorusid kuni @ 18 mm minimumraadi-
usega ka kilmalt painutada. Vajadusel on vdimalik tellida painutussegmente
ja tugiklotse suuremate raadiuste jaoks.

REMS Curvo

e Kovad-, poolkdvad-, pehmed vasktorud, ka dhukeseseinalised, @ 10-35 mm,
D %-1%".

Pehmed kattega vasktorud, ka 6hukeseseinalised, & 10-18 mm.
Pressfitting-stisteemide roostevabad torud @ 12-28 mm.
Pressfitting-siisteemide kattega C-Stahl torud @ 12—-28 mm.

Pehmed kalibreeritud terastorud @ 10—28 mm.

Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) @ V4"—%".

Elektriinstallatsioonitorud DIN EN 50086 & 16—32 mm.

Komposiittorud @ 14—-40 mm.

Maksimaalne painutusnurk

REMS Curvo 50

Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) @ Va"—1%4".

Jaigad-, pooljdigad- ja pehmed vasktorud @ 10-42 mm.
Ohukeseseinalised vasktorud @ 10—-35 mm.

Roostevabad press-fitting slisteemide terastorud @ 12—-42 mm.
Pressistu-stisteemiga (manteldatud) sisinikterastorud & 12-35 (28) mm.
Komposiittorud @ 14-50 mm.

Pehmed tappisterastorud @ 10-28 mm.

Elektriinstallatsioonitorud DIN EN 50086 & 16-32 mm.

Maksimaalne painutusnurk

REMS Akku-Curvo

e Kovad-, poolkdvad-, pehmed vasktorud, ka dhukeseseinalised, @ 10-28 mm,
D %-17%".

Pehmed kattega vasktorud, ka 6hukeseseinalised, @ 10—18 mm.
Pressfitting-stisteemide roostevabad torud @ 12—-28 mm.
Pressfitting-siisteemide kattega C-Stahl torud @ 12—-28 mm.

Pehmed kalibreeritud terastorud @ 10—28 mm, seinapaksus < 1,5 mm.
Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) @ 7a—"5".

Elektriinstallatsioonitorud DIN EN 50086 & 16—25 mm.

Komposiittorud @ 14-32 mm

Maksimaalne painutusnurk

180°

90°

180°

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Curvo,
REMS Curvo 50

230 V~; 50-60 Hz; 1000 W voi

110 V~; 50-60 Hz; 1000 W
valjaliilitus S3 15% (AB 2/14 min),
isoleeritud, sadekaitse. IP-kood IP 20.

REMS Akku-Curvo 18 V==; 3,0 Ah
Kiirlaadija sisend 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
valjund 10,8-18V =
isolatsioon, tulekindel isolatsioon
sisend 110V~; 50-60 Hz; 65 W
véljund 10,8-18 V=
isolatsioon, tulekindel isolatsioon
Mo6tmed (mm) Curvo Curvo 50 Akku-Curvo
P.xlaiusxk.: 585x215x140  640x240x95 540%x280%140
(23"x8'%"x5%5")  (25"x9%5"x3%")  (21%4"x11"x5%4")
Kaal
Ajam 8,3 kg 16,9 kg 8,6 kg (incl. aku)
(18,3 1b) (37,3 1b) (19,0 Ib)
Painutussegm. 0,2..3,8 kg 4,44..7 8 kg 0,2.2,6 kg
(0,4..8,41b) (9,7..17,2Ib) (0,4.5,7 Ib)
Surveklotsid 0,1..0,2 kg 0,2..0,4 kg 0,1..0,2 kg
(0,2..0,4 Ib) (0,4..0,9 Ib) (0,2..0,4 Ib)
Kinnituspolt 04kg(091b) 04kg(0,91b) 0,4kg(0,9Ib)
REMS aku Li-lon
18V, 3,2Ah 0,7 kg (1,51b)
Miiratase
Tookohal
emissioonivaartus 93 dB (A) 92 dB (A) 81dB (A)
Helirbhutase L,a=86dB (A) 88dB(A) 75dB (A)
Helivéimsustase Lwa=97dB(A) 88dB(A) 88 dB (A)
Maaramatus K=3dB (A)
Vibratsioon
Moddetud kiirenduse
efektiivvaartus <2,5m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust véib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Mérgitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjallituseni.

A\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, vdib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega td6tava inimese ohutus.

Tooks seadmine

. Uhendamine vooluvérku

Kontrollige vorgupinget! Enne elektrilise torupainutaja voi kiirlaaduri Gihen-
damist veenduge, et vdimsusmargisel toodud pinge vastab vérgupingele.
Kasutage elektrilist torupainutajat ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, siseruu-
mides ja véljas vi sarnastes paigalduskohtades vorguga ihendatult ainult
koos rikkevoolukaitsmega (RCCB), mis katkestab voolutoite, kui lekkevool
maasse Uletab 200 ms jooksul 30 mA.

Akud

Aku asetatada ajamimasinasse voi kiirlaadijasse alati vertikaalselt. Viltu aseta-
mine kahjustab kontakte ja v6ib pdhjustada lihiihenduse, mis kahjustab akut.

Alapingest tingitud siivatiihjenemine

Li-ioon aku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, kuna stivatiihjenemine
voib akut kahjustada. Tarnitud REMS Li-ioon akuelemendid on ca 40% laetud.
Sellepéarast tuleb Li-ioon akusid enne kasutamist laadida, hiljem laadida akusid
regulaarselt. Jargida seda elemendi tootja nduannet, muidu voib stvatlhjene-
mine Li-ioon akusid kahjustada.

Siivatiihjenemine hoiustamisel

Kui suhteliselt véhe laetud aku jaéb seisma vdi seda hoiustatakse pikemat
aega, voib slivatiihjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioon akud jaetakse seisma,
tuleb neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiljemalt iga kuue kuu jérel ja
enne uuesti kasutusele votmist.

Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb siivatiihjenemise
viltimiseks regulaarselt laadida. Siivatiihjenemine rikub akut.
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3.1.

Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma
jaetud Li-ioon akud saavutavad taieliku mahtuvuse alles pérast korduvaid
laadimisi. Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida.

Kiirlaadur Li-ioon/Ni-Cd (art nr 571560)

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
pusivalgusega. Kui aku on kiirlaadurisse pandud, néitab roheliselt vilkuv kont-
rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise plsivalgusega, on
aku laetud. Kui Uks kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui ks kont-
rolltuli poleb punase plsivalgusega, on kiirlaaduri ja/voi aku temperatuur
véljaspool lubatud vahemikku 0°C kuni +40°C.

Kiirlaadurid ei ole méeldud viljas kasutamiseks.

Painutustooriistade valik

REMS Curvo (jn 1a), REMS Akku-Curvo (jn 1c)

Paigaldage toru suurusele vastav painutussegment (1) nelikant-haardedetai-
lile (2). Paigalduskoht on kujundatud nii, et painutussegmendi saab taielikult
paigaldada ainult ihes suunas. Pange valmis toru suurusele vastav liugur (3)
ja polt (4).

REMS Curvo 50 (jn 1b), @ 35-50

Paigaldage toru suurusele vastav painutussegment (1) nelikant-haardedetai-
lile 35-50 (12). Paigalduskoht on kujundatud nii, et painutussegmendi saab
taielikult paigaldada ainult Ghes suunas. Pange valmis toru suurusele vastav
liugur (3), tugi 35-50 (11) ja polt (4).

REMS Curvo 50 (jn 1b), @ 10-40

Eemaldage nelikant-haardedetail 35-50 (12) ja paigaldage ajamisse nelikant-
haardedetail 10-40 (14). Paigaldage toru suurusele vastav painutussegment
(jn 1a (1)) nelikant-haardedetailile 10—40 (14). Paigalduskoht on kujundatud
nii, et painutussegmendi saab taielikult paigaldada ainult ihes suunas. Pange
valmis toru suurusele vastav liugur (3), tugi 10-40 (13) ja polt (4).

REMS Curvo 50 puhul tuleb koigi suuruste korral liuguri ja painutusvor-
mija kohale paigaldada tugi 35-50 (11) v6i tugi 10-40 (13). Kuni suurus-
teni 24 R75 (%" R75) (kaasa arvatud) tuleb lisaks paigaldada ka alumine
tugi (15). See iihendatakse lihelt poolt nelikant-haardedetaili 10-40 (14)
nelikantkraega, teiselt poolt korpusega, pistes lukustuspoldi (16) alumise
toe (15) koige valimisse avasse (vt 3.1.).

Painutamine ilma selle alumise toeta kahjustab ajamit!

Kasutamine

@ Kanna kuulmiskaitsevahendit

T66 kulg

Keerake/llikake seaderdngas/siiber (7) asendisse »L« (tagasilikumine). Vaju-
tage turvallilitile (8), hoides samal ajal mootoripidemest (9). Painutussegment
keerab end péaripaeva oma algasendisse kuni piirikuni. Véimaluse korral
vabastage turvalliliti enne piirikuni jdudmist, et painutussegment jouaks selleni
vabalt, s.t et ei koormataks asjatult integreeritud kaitsesidurit. Keerake/llikake
seaderdngas/siiber (7) asendisse »R« (edasiliikumine). Asetage toru painutus-
segmenti nii, et toru ots ulatub vahemalt 10 mm vérra haardedetailist (10) vélja.
Torusuuruste 22—-50 mm korral tuleb toru suruda painutussegmendi raadiusesse.
Paigaldage juurdekuuluv liugur (3) ja asetage polt (4) seadme vastavasse
avasse.

REMS Curvo 50 puhul tuleb kdigi suuruste korral liuguri ja painutusvor-
mija kohale paigaldada tugi 35-50 (11) voi tugi 10-40 (13). Kuni suurus-
teni 24 R75 (%" R75) (kaasa arvatud) tuleb lisaks paigaldada ka alumine
tugi (15). See iihendatakse lihelt poolt nelikant-haardedetaili 10-40 (14)
nelikantkraega, teiselt poolt korpusega, pistes lukustuspoldi (16) alumise
toe (15) koige valimisse avasse.

Painutamine ilma selle alumise toeta kahjustab ajamit!

Jalgige, et asetate poldi (4) suuruste kuni 22 mm jaoks vasakpoolsesse
avasse (5) ja alates suurusest 28 mm parempoolsesse avasse (6).

Vajutage turvalilitile (8), seade painutab toru. Kui soovitav kdand on varsti
kaes, suruge lilitile veel ainult kergelt. Nii l&henete painutamise 16pule aegla-
selt ja seega tapselt. Igal painutussegmendil on skaala. Igal painutussegmendil
on skaala. Selle ja liuguri margistuse/valisserva abil saate painutada tapsete
modtmetega kaanu kuni 180° (Curvo 50 kuni 90°). Pidage meeles, et eri
materjalid vetruvad erinevalt tagasi. Kui kdand 180° (Curvo 50: 90°) on valmis
ja 16ppasend saavutatud, rakendub jalle kaitsesidur. Vabastage kohe turvalii-
liti. Keerake/likake seaderdngas/siiber (7) asendisse »L« (tagasilikumine).
Laske painutussegmendil kerge survega turvalillitile (8) méne kraadi vorra
tagasi liikuda, kuni toru on pingevaba. Tdmmake polt (4) vélja ning eemaldage
painutatud toru. Kohapeal painutamisel vdite painutatud toru lihntsamaks eemal-

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

damiseks ara tdmmata ka painutussegmendi. Laske painutussegmendil alati
alles parast toru eemaldamist algasendisse tagasi liikuda, kuna vastasel juhul
voib loodud torupdlv kahjustuda. Pressistu-slsteemiga roostevabade terasto-
rude painutamisel veenduge, et margistus torul ei paikne haardedetaili (10)
tottu pressliite tihendusalas.

Mo66duvotmine

Kui toru kdand peab olema kindlas kohas, tuleb vastavalt toru suurusele teha
pikkuse korrektuur. 90°-torupdlve/45°-torupdlve korral tuleb arvestada joonisel 2
antud korrektiivmddduga X. Soovitavat mddtu L tuleb liihendada mdddu X
vorra. Kui soovite nditeks 90°-kaandega toru suuruse 22 ja painutusraadiuse 77
korral mo6tu L=400 mm, siis tuleb mérkjoon torule teha 319 mm juures. See
markjoon tuleb seejarel — nagu joonisel 2 naidatud — paigutada painutusseg-
mendi 0-margisega kohakuti.

REMS Curvo, REMS Akku-Curvo seadmehoidik

Tarvikuna saate tellida reguleeritava kérgusega seadmehoidiku 3B (art nr 586100)
voi reguleeritava kdrgusega seadmehoidiku t66pingi kiilge kinnitamiseks WB
(art nr 586150).

Painutusméaardeaine

REMS:i painutusaerosool (art nr 140120) tagab pideva maardeainekile, mis
vdimaldab painutada Uhtlaselt ja vaiksema joukuluga. Vastupidav kdrgsurvele,
happevaba. Ei sisalda fluoroklorosisivesinikke, seeparast osoonile ohutu.

Siivatiihjenemiskaitse

REMS Akku-Curvo on varustatud aku stivatiihjenemiskaitsmega. Kui aku vajab
laadimist, lllitab kaitse elektritddriista valja. Votke aku vélja ja laadige see
REMS:i kiirlaaduriga.

Tehnohooldus

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi, soovitatakse elektrilisele toru
painutajale, kiirlaadimisseadmele ja akule lasta REMS-i volitatud lepingulises
tdokojas teha vahemalt kord aastas elektriseadmete Ulevaatus ja korduskont-
roll. Saksamaal tehakse elektriseadmete korduskontrolli vastavalt normile DIN
VDE 0701-0702 ning vastavalt 6nnetusjuhtumite ennetamise eeskirjale DGUV
Vorschrift 3 ,Elektriseadmed ja -seadised” on see ette nahtud ka kaasaskan-
tavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike
ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

Hooldus

Enne hooldustodde tegemist tommata vorgupistik kontaktist vélja voi
eemaldada aku!

Puhastage elektritodriista korraparaselt, eriti siis, kui seda pikemat aega ei
kasutata. Hoidke painutussegmendi (1) ja liuguri (3) painutuskontuurid puhtad.
Puhastage plastosi (nt korpus) vaid masinapuhastiga REMS CleanM (art
nr 140119) véi pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage kodukee-
miavahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis véivad plastosi
kahjustada. Puhastada ei tohi bensiini, tarpentinidli, lahustite vms vahenditega.
Jalgige, et elektritdoriistale ega selle sisemusse ei satuks kunagi vedelikke.
Elektritddriista ei tohi panna vedeliku sisse.

Kontroll/tehnohooldus

Enne korrashoiu- ja remonttdid tommata vorgupistik kontaktist valja voi
eemaldada aku! Neid t6id tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

Ulekanne toétab plisimaardega ega vaja maarimist. REMSi universaalmooto-
riga torupainutajad on varustatud susiharjadega. Need kuluvad, mist6ttu padeval
tehnikul v6i REMSi volitatud lepingulisel td6kojal tuleb lasta neid aeg-ajalt
kontrollida voi vahetada. Akuga tootavatel kaituritel kuluvad alalisvoolumooto-
rite susiharjad. Neid ei saa vahetada; valja tuleb vahetada alalisvoolumootor.



est REMS Curvo / REMS Curvo 50 / REMS Akku-Curvo est
5. Rikked
5.1. Rike: Painutussegment seiskub painutamise ajal, ehkki mootor tootab.

P6hjus: Abindu:

e Painutatakse liiga paksu seinaga toru.
e Kaitsesidur on kulunud.

e Sisiharjad on kulunud.

e Aku on tiihi vi defektne (REMS Akku-Curvo).

e Kasutage ainult sobivaid torusid.

o Laske kaitsesidur padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises td6kojas

valja vahetada.

e |aske susiharjad ja alalisvoolumootor vahetada kas kvalifitseeritud spetsialistil

voi REMSi volitatud lepingulisel hooldustdokojal.
e Laadige aku kiirlaaduriga Li-ioon/Ni-Cd vdi vahetage aku valja.

5.2. Rike: Torupdlv on ebaihtlane.
Pé6hjus: Abindu:
o Vale painutussegment/liugur. e Kasutage torule vastavat painutussegmenti/liugurit.
e Liugur on kulunud. e Vahetage liugur.
e Toru on kahjustatud. e Kasutage ainult kahjustusteta toru.
5.3. Rike: Toru libiseb painutamise ajal haardedetailist (10) valja.
P6hjus: Abindu:
o Haardedetail on deformeerunud véi kulunud. e Vahetage painutussegment (1).
e Toru ulatub liiga véhe haardedetailist valja. o Asetage toru painutussegmenti nii, et toru ots ulatub véhemalt 10 mm vérra
haardedetailist vélja.
5.4. Rike: Seade ei kaivitu.
P6hjus: Abindu:
o Toitejuhe on defektne. o Laske toitejuhe padeval tehnikul v6i REMS; volitatud lepingulises td6kojas
vélja vahetada.
e Seade on defektne. o Laske seade padeval tehnikul voi REMSi volitatud lepingulises t6dkojas
parandada/remontida.
e Susiharjad on kulunud (REMS Curvo, REMS Curvo 50). o Laske susiharjad padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises td6kojas
vélja vahetada.
o Aku on tuhi voi defektne (REMS Akku-Curvo). e Laadige aku kiirlaaduriga Li-ioon/Ni-Cd v6i vahetage aku vélja.
6. Jaatmekaitlus
Parast kasutamise |6ppemist ei tohi ajameid, akusid ega kiirlaadureid visata
olmeprugi hulka. Need tuleb kaidelda jadtmena seadusega ettendhtud korras.
Liitiumakusid ja koigi akustisteemide akupakke tohib jd&tmena kaidelda vaid
siis, kui need on tuhjad. Taielikult tihjenemata litiumakude ja akupakkide kdik
kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.
7. Tootja garantii
Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
|6pptarbijale tile antud. Uleandmise kuupaeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema mérgitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v&i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.
Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, ilma et seda oleks eelnevalt piititud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.
Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud 6Gigusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimtiljatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.
Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miigi lepingute kohta (CISG) ei kehti.
8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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REMS Sinus

REMS Sinus
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Originalbetriebsanleitung
Instruction Manual
Notice d’utilisation
Istruzioni d’'uso
Instrucciones de servicio
Handleiding
Bruksanvisning
Bruksanvisning
Brugsanvisning
Kayttoohje

Manual de instrugoes
Instrukcja obstugi

Navod k pouziti

Navod na obsluhu
Kezelési utasitas

Upute za rad

Navodilo za uporabo
Manual de utilizare
PykoBoACTBO NO aKcnnyaTtaumu
Odnyieg xpnong
Kullanim kilavuzu
PbLkoBoAacTBO 3a ekcnnoartauus
Naudojimo instrukcija
LietoSanas instrukcija
Kasutusjuhend

deu Vor Inbetriebnahme Sicherheitshinweise bei
REMS Curvo lesen und beachten!

A\ VORSICHT

Beim Biegen groBerer Rohre mit REMS Sinus auf sicheren Stand achten. Bei
eventuellem Bruch des Rohres 1aBt die Gegenkraft schlagartig nach. Unfall-
gefahr!

BestimmungsgeméaRe Verwendung

REMS Sinus ist bestimmt zum kalten Ziehbiegen von Rohren bis 180°. Alle anderen
Verwendungen sind nicht bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.

Lieferumfang
Hand-Rohrbieger, Steckbolzen, Biegesegmente und Gleitstiicke gemaR bestelltem
Set, REMS Biegespray, Betriebsanleitung Stahlblechkasten.

Artikelnummern

REMS Sinus 154000
REMS Biegespray, 400 ml 140120
Steckbolzen 582036
Stahlblechkasten (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119

Biegesegmente und Gleitstiicke siehe Fig. 2

Abmessungen LxBxH 735x155% 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
Gewicht 4,9kg (10,8 Ib)

Arbeitsbereich

Beim fachgerechten Kaltbiegen diirfen keine Anrisse oder Falten auftreten. Rohr-
qualitdten und Abmessungen, die dies nicht gewahrleisten, sind zum Biegen mit
REMS Sinus nicht geeignet.

e Harte, halbharte, weiche Kupferrohre, auch diinnwandig, @ 10-22 mm, @ %-7%".
e Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandig, @ 10—18 mm.

o Nichtrostende Stahlrohre, ummantelte C-Stahlirohre der Pressfitting-Systeme
@12-18 mm.

C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @ 12—22 mm.

Weiche Préazisionsstahlrohre @ 10-20 mm.

Elektroinstallationsrohre DIN EN 50086 @ 16-20 mm.

Verbundrohre @ 14-32 mm.

GroRter Biegewinkel 180°

Garantiebedingungen siehe REMS Curvo.

eng Please read and note the safety instructions of
REMS Curvo before commissioning!

A\CAUTION

Keep proper footing while bending larger pipe sizes with REMS Sinus. During
a possible break of the pipe the back pressure gives way immediately. Risk
of injury!

Use for the intended purpose

REMS Sinus is intended for cold draw bending of pipes up to 180°. All other uses
are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

Scope of Supply
Manual pipe bending machine, insert bolt, bending formers and back formers
according to ordered set, REMS bending spray, instruction manual, steel case.

Article numbers

REMS Sinus 154000
REMS bending spray, 400 ml 140120
Insert bolt 582036
Steel case (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Bending formers and back formers see Fig. 3
Dimensions L x W x H 735%155x140 mm (28.9"x6.1"x5.5")
Weight 4.9 kg (10.8 Ib)

Applications

No cracks or wrinkles shall occur during professional cold bending. Pipe qualities
and sizes which do not guarantee this are not suited to be bent with REMS Sinus.

e Hard, half-hard, soft copper pipes, also thin walled, @ 10—-22 mm, @ %-7%".

e Soft, jacketed copper pipe, also thin walled, @ 10—-18 mm.

e Stainless steel pipes, jacketed C-steel pipe of the pressfitting systems
@12-18 mm.

o C-steel pipes of the pressfitting systems @ 12—22 mm.

e Soft precision steel pipes @ 10—-20 mm.

o Electrical installation pipes DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

e Composite pipes @ 14—32 mm.

Largest bending angle 180°

Guarantee conditions see REMS Curvo.



REMS Sinus

fra Lire et respecter les prescritions de sécurité

de REMS Curvo avant la mise en service!

A\ATTENTION

Pour le cintrage de tubes a grands diamétres avec REMS Sinus, il faut veiller
a un bon positionnement. En cas de rupture du tube, la force autogoniste
diminue brusquement. Danger d’accident!

Utilisation conforme

REMS Sinus est prévu pour le cintrage par étirage a froid de tubes jusqu'a 180°.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Fourniture
Cintreuse manuelle, goupille de fixation, formes de cintrage et piéces coulissantes
selon le kit commandé, spray de cintrage REMS, notice d'utilisation, coffret métallique.

Codes

REMS Sinus 154000
Spray de cintrage REMS, 400 ml 140120
Goupille de fixation 582036
Coffret métallique (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Formes de cintrage et piéces coulissantes voir fig. 3

Dimensions L x | x H
Poids

Domaine d’application

Un cintrage a froid réalisé selon les régles de I'art, ne doit présenter ni fissures, ni
plis. Les qualités et dimensions de tubes ne pouvant garantir ces critéres, ne pour-
ront étre cintrés avec la REMS Sinus.

e Tubes cuivre durs, mi-durs et doux également & paroi mince @ 10—22 mm,
B %-"%"

e Tubes cuivre recuit enrobés, également a paroi mince, @ 10—18 mm.

Tubes acier inoxydable, tubes acier électrozingué enrobé des systémes a sertir

212-18 mm.

Tubes acier électrozingué des systémes a sertir @ 12—-22 mm.

Tubes acier de précision écroui @ 10—20 mm.

Tubes d'installations électriques DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

Tubes composite @ 14—32 mm.

735%155% 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4,9kg (10,8 Ib)

Angle de cintrage maximal 180°
Conditions de garantie, voir REMS Curvo.
ita Prima della messa in servicio leggere ed osservare

gli avvertimenti di sicurezza della REMS Curvo!

A\ ATTENZIONE

Quando si curvano tubi grandi con REMS Sinus tenersi in posizione sicura.
Nel caso di una rottura del tubo, la forza contraria diminuisce di colpo. Pericolo
di incidenti!

Uso conforme

REMS Sinus deve essere utilizzato solo per curvare tubi fino a 180°. Qualsiasi altro
uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

La fornitura comprende
Curvatubi manuale, bullone di fissaggio, matrici e contromatrici secondo il set ordi-
nato, spray per curvare REMS, istruzioni d'uso, cassetta metallica.

Codici articolo

REMS Sinus 154000
Spray per curvare REMS, 400 ml 140120
Bullone di fissaggio 582036
Cassetta metallica (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Matrici e contromatrici Vedere fig. 3

Dimensioni LxPxH
Peso

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Capacita

Quando si eseguono curvature a freddo a regola d’arte non devono formarsi incri-
nature o pieghe. Qualita e dimensioni di tubi che non garantiscono non sono adatti
ad essere curvati con REMS Sinus.

e Tubi in rame crudo, semicrudo e cotto, anche a parete sottile, @ 10-22 mm,
B %-7".

e Tubi di rame cotto rivestiti, anche a parete sottile, @ 10—18 mm.

Tubi di acciaio inossidabile, tubi di acciaio al carbonio rivestiti dei sistemi press-

fitting @ 12—18 mm

Tubi al carbonio dei sistemi Pressfitting @ 12—22 mm.

Tubi d’acciaio di precisione cotti @ 10—-20 mm.

Tubi per installazioni DIN EN 50086 @& 16—20 mm.

Tubi composti @ 14—32 mm.

Angolo massimo di curvatura 180°

Condizioni di garanzia, vedi REMS Curvo.

spa  jAntes de iniciar el trabajo con la REMS Curvo
leer detenidamente las instrucciones de
seguridad y manejo!

A\ ATENCION

Curvando tubos de grandes dimensiones con REMS Sinus procurarse una
ubicacién segura. Cuando se produce una probable rotura del tubo la presién
contraria se presenta de golpe. Peligro de accidente!

Utilizacion prevista

REMS Sinus ha sido disefiada para curvar tubos en frio hasta 180°. Cualquier otra
utilizacién se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando expresamente
prohibida.

Volumen de suministro

Curvadora manual, perno enchufable, hormas de curvar y piezas deslizantes de
acuerdo con el conjunto pedido, aceite de curvar REMS, instrucciones de servicio,
caja metalica.

Numeros de articulo

REMS Sinus 154000
REMS aceite de curvar, 400 ml 140120
Perno enchufable 582036
Caja metalica (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Hormas de curvar y piezas deslizantes véase fig. 3

Dimensiones la x an x al
Peso

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Campo de trabajo

En curvados profesionales en frio no pueden aparecer ni arrugas ni grietas. Tamafios
y calidades de tubos que no cumplen estos requisitos, no son aptos para ser curvados
con REMS Sinus.

e Tubos de cobre duro, semiduros, blandos, de pared fina, @ 10-22 mm, @ %-7%".
e Tubos de cobre multicapa blandos, también de pared fina, @ 10-18 mm.

e Tubos de acero inoxidables, tubos de acero C revestidos de los sistemas de
prensar @ 12-18 mm.

Tubos de acero C de los sistemas de prensar @ 12—22 mm.

Tubos de acero de precision blandos @ 10-20 mm.

Tubos de instalaciones eléctricas DIN EN 50086 @ 16—-20 mm.

Tubos multicapa @ 14-32 mm.

Mayor angulo de curvado

180°

Condiciones de garantia ver REMS Curvo.

nid

Voor ingebruikname veiligheidsaanwijzingen
bij REMS Curvo lezen en in acht nemen!

A\ VOORZICHTIG

Bij het buigen van grotere diameters met REMS Sinus op een veilige stand-
positie letten. Bij eventuele breuk van de buis valt de tegendruk plotseling
weg. Gevaar voor ongelukken!

Beoogd gebruik

REMS Sinus dient voor het koud trekbuigen van buizen tot 180°. Elk ander gebruik
is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Leveringsomvang
Handpijpenbuiger, steekpen, buigsegmenten en glijstukken volgens bestelde set,
REMS Buigspray, handleiding, stalen koffer.

Artikelnummers

REMS Sinus 154000
REMS Buigspray, 400 ml 140120
Steekpen 582036
Stalen koffer (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Buigsegmenten en glijstukken zie fig. 3

Afmetingen | x b x h
Gewicht

Werkbereik

Bij vakbekwaam koudbuigen mogen geen scheuren of ribbels ontstaan. Buiskwaliteiten
en afmetingen, die hiervoor niet garant staan, zijn niet geschikt om met REMS Sinus
te buigen.

e Harde, halfharde, zachte koperen buizen, ook dunwandig, @ 10-22 mm, @ %—7:".
e Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandig, @ 10—18 mm.

e Roestvaststalen buizen, ommantelde C-stalen buizen van de persfittingsystemen
@12-18 mm

C-stalen buizen van de persfittingsystemen @ 12—-22 mm

Zachte precisiestalen buizen @ 10-28 mm

Elektro-installatiebuizen DIN EN 50086 @ 16—-20 mm.

Meerlagen buizen @ 14-32 mm.

Grootste buighoek
Garantievoorwaarden zie REMS Curvo.

735%155% 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

180°
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REMS Sinus

swe Innan arbetet med REMS Sinus pabdrjas, lds
igenom REMS Curvo sikerhetsanvisningar!
/\ OBSERVERA

Se till att sta stadigt vid bockning av storre ror med REMS Sinus. Vid ev. brott
pa roret kan returkraften innebaraskaderisk!

Andamalsenlig anvindning

REMS Sinus &r avsedd for kallbockning av rér upp till 180°. Alla andra anvandningar
ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

Leveransens omfattning
Handrérbockare, bult, bocksegment och glidstycken enligt bestéllt set, REMS
bockspray, bruksanvisning, stalplatslada.

Artikelnummer

REMS Sinus 154000
REMS bockspray 400 ml 140120
Glidstycksbult 582036
Stalplatslada (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Bocksegment och glidstycken se Fig. 3
MattL x B x H 735%155% 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
Vikt 4,9kg (10,8 Ib)

Arbetsomrade

Vid yrkesmassig kallbockning far inga repor eller veck férekomma. De ror-kvaliteter
och dimensioner som inte klarar detta ar inte Iampliga for bockning med REMS
Sinus.

e Harda, halvharda, mjuka kopparrér, dven med tunna véaggar, @ 10—-22 mm,
B %-7".

o Mjuka mantlade kopparrér, &ven med tunna vaggar, @ 10—18 mm.

Rostfria stalrér, mantlade C-stalrér C-stalror for pressfitting-system

@12-18 mm.

C-stalror for pressfitting-system @ 12—-22 mm.

Mjuka precisionsstalror @ 10-20 mm.

Elinstallationsrér DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

Plastrér med metallinlagg @ 14-32 mm.

Stdrsta bockningsvinkel

180°

Garantibestammelser, se REMS Curvo.

nno For idriftsettelse skal sikkerhetsinstruksene for
REMS Curvo leses og overholdes!
/\ FORSIKTIG

Serg for at du star stedig ved baying av sterre rer med REMS Sinus. Hvis roret
skulle briste forsvinner motkraften plutselig. Fare for ulykker!

Korrekt anvendelse

REMS Sinus 50 er ment for kald strekkbgying av rer opp til 180°. All annen bruk er
ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

Leveranseprogram
Manuelle rgrbgyere, sokkelpinner, bayesegmenter og glidestykker iht. bestilt sett,
REMS bgyningsspray, bruksanvisning, stalblikkasse.

Artikkelnumre

REMS Sinus 154000
REMS Bgyespray, 400 ml 140120
Sokkelpinne 582036
Stalblikkasse (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Boyesegmenter og glidestykker se fig. 3

Dimensjoner | x b x h
Vekt

Arbeidsomrade

Ved sakkyndig kaldbgying ma det ikke oppsta sprekker eller folder. Rgrkvaliteter og
dimensjoner som ikke tilfredsstiller dette kravet, er ikke egnet for bgying med REMS
Sinus.

e Harde, halvharde, myke kobberrgr, ogsa med tynne vegger, @ 10-22 mm,
@ %-7".

Tynne, belagte kobberrar, ogsa med tynne vegger, @ 10—18 mm.

Rustfrie stalrer, mantlede C-stalrer i pressfitting-systemene @ 12—-18 mm.
C-stalrer i pressfitting-systemene @ 12—-22 mm.

Myke presisjonsstalrer @ 10—28 mm.

Elektroinstallasjonsrar DIN EN 50086 @ 16—-20 mm.

Komposittrer @ 14—32 mm.

Maksimum bgyevinkel

735%155% 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

180°
Garantibetingelser se REMS Curvo.

dan Sikkerhedsbestemmelserne for
REMS Curvo lases for opstart!
/\ FORSIGTIG

Sorg for at sta godt fast, nar der skal bukkes sterre rer med REMS Sinus. Ved
et evt. brud pa roret aftager modkraften med ét slag. Ulykkesfare!

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Sinus er beregnet til kold treekbukning af rgr op til 180°. Enhver anden brug
stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

Leveringsomfang
Manuel rgrbukker, stikbolt, bukkematrice og glidestykker iht. bestilt saet, REMS
glidemiddel, brugsanvisning, stalkasse.

Artikelnumre

REMS Sinus 154000
REMS glidemiddel, 400 ml 140120
Stikbolt 582036
Stalkasse (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Bukkematricer og glidestykker se Fig. 3
MalLxBxH 735%155x140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
Veegt 4,9kg (10,8 Ib)

Arbejdsomrade

Ved den fagmeessigt korrekte kold-bukning ma der ikke forekomme ridser eller
deformationer. Rerkvaliteter og -dimensioner, der ikke lever op til dette krav, er
uegnede til bukning med REMS Sinus.

Harde, halvharde, blade kobberrgr, ogsa tyndveeggede, @ 10-22 mm, %-7%".
Blade plastbelagte kobberrer, ogsa tyndvaeggede, @ 10-18 mm.

Rustfrie stalrer, beklaedte C-stalrer til pressfitting-systemerne @ 12—-18 mm.
C-stalrer til pressfitting-systemerne @ 12—-22 mm.

Blgde preecisionsstalrer @ 10—20 mm.

Elektroinstallationsrgr DIN EN 50086 & 16-20 mm.

Plastrgr med metallisk indleeg @ 14—32 mm.

Starste bukkevinkel

180°

Garantibetingelser, se REMS Curvo.

fin Lue kaytto- ja turvallisuusohjeet ennen REMS
Curvo-laitteen kdyttoonottoa ja noudata niita!
A\ HuomIO

Varmista, etté seisot tukevasti, kun taivutat suurempia putkikokoja REMS
Sinuksella. Jos putki mahdollisesti murtuu taivutuksen aikana, puristusvastus
ja loukkaantumisriski voi olla hyvinkin suuri.

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Sinus on tarkoitettu putkien kylmataivutukseen maks. 180°:n asti. Mitkaan
muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan
sallittuja.

Toimituslaajuus
Késikayttdinen putkentaivutin, lukitustappi, taivutuslestit ja liukukappaleet tilatun
sarjan mukaisesti, REMS-taivutusspray, kayttoohje, teraspeltilaatikko.

Tuotenumerot

REMS Sinus 154000
REMS-taivutusspray, 400 ml 140120
Lukitustappi 582036
Teraspeltilaatikko (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Taivutuslestit ja liukukappaleet katso kuva 3
Mitat PxLxK 735x155x140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
Paino 4,9kg (10,8 kg)

Kayttoalue

Saantdjenmukaisessa kylméataivutuksessa ei saa syntyd murtumia eikd halkeamia.
Putkilaadut ja -mitat, jotka eivat tayta tata vaatimusta, eivat sovi REMS Sinuksella
taivutettaviksi.

e Kovat, puolikovat ja pehmeat kupariputket, myds ohutseinéiset, @ 10-22 mm,
B %-"%"

e Pehmeat paallystetyt kupariputket, myds ohutseinaiset, @ 10—-18 mm.

Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket, paallystetyt C-teras-

putket @ 12—18 mm.

Puristusliitosjarjestelmien C-terasputket @ 12—22 mm.

Pehmeat tarkkuusterasputket @ 10—20 mm.

Sahkdasennusputket normin DIN EN 50086 mukaisesti @ 16—20 mm.

Yhdistelméputket @ 14—32 mm.

Suurin taivutuskulma

Takuuehdot, katso REMS Curvo.

180°



REMS Sinus

por Favor ler e notar as instrugées de seguranga da

REMS Curvo antes de comegar qualquer trabalho!

/\ CUIDADO

Mantenha uma base apropriada enquanto estiver a curvar tubos de grandes
dimens6es com a REMS Sinus. Durante uma possivel quebra de um tubo a
pressao posterior cede imediatamente. Risco de ferimentos!

Utilizagao correcta

A REMS Sinus ¢ indicada para a flex&o por tragéo a frio de tubos até 180°. Quais-
quer outras utilizagdes séo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Volume de fornecimento
Curvadora de tubos manual, pinos de inser¢ao, segmento de flexaoe pegas desli-
zantes referentes ao conjunto encomendado, manual de instrugdes, caixa metalica.

Numeros de artigo

REMS Sinus 154000
Spray para flexdo REMS, 400 ml 140120
Pino de inserg&o 582036
Caixa de chapa de ago (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119

Segmentos de flexo e pecas deslizantes

Dimensdes C x L x A
Peso

ver fig. 3

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Capacidade
Para curvas profissionais a frio ndo devem aparecer fissuras ou rugas. Qualidades
de tubo e medidas que ndo assegurem isso, ndo sdo apropriadas para curvar com
REMS Sinus.

e Tubos de cobre duros, semi-duros, macios, também de parede fina,
@ 10-22 mm, @ %-%".
e Tubos de cobre macios revestidos, também de parede fina, @ 10—-18 mm.
e Tubos de ago inoxidavel, tubos de ago C néo revestidos do sistema de
"press-fitting" @ 12—18 mm.
Tubos de ago C do sistema de "press-fitting" & 12—-22 mm.
Tubos de precisdo em ago maleavel @ 10-20 mm.
Tubos de instalagdes eléctricas DIN EN 50086 @ 16—20 mm.
Tubos multicamada @ 14-32 mm.

Méaximo angulo de curvar
Condigoes de garantia vér REMS Curvo.

180°

pol Przed uzyciem przeczyta¢ wskazowki bezpiecz-
nego uzytkowania urzadzenia REMS Curvo i ich
przestrzegaé!

A\ PRZESTROGA

Przy gieciu wigkszych rur za pomocg urzadzenia REMS Sinus zwraca¢ uwage
na bezpieczne ustawienie. Przy gwattownym przetamaniu sie rury w trakcie
giecia koncéwki moga uderzy¢ - niebezpieczenstwo wypadku!

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Sinus jest przeznaczona do giecia rur na zimno metodg przeciggania do
180°. Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za niezgodne z przeznaczeniem i tym
samym za niedozwolone.

Zakres dostawy

Reczna gietarka do rur, trzpien wtykany, segmenty gnace i $lizgi zgodnie z zamo-
wionym zestawem, spray do gietarek REMS, instrukcja obstugi, skrzynka z blachy
stalowe;.

Numery katalogowe

REMS Sinus 154000
Spray do gietarek, 400 ml 140120
Trzpien wtykany 582036
Skrzynka z blachy stalowej (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Segmenty gnace i $lizgi patrz rys. 3

Wymiary D x S x W
Ciezar

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Zakres pracy

Przy fachowym gieciu na zimno nie powinny wystepowaé zadne rysy lub pofaldowania.
Rury, ktorych jakos¢ i wymiary tego nie gwarantuja, nie nadajg sie do obrobki
urzgdzeniem REMS Sinus.

e Twarde, péttwarde, migkkie rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—22 mm,
B %-7".

Migkkie powleczone rury miedziane, takze cienkoscienne, @ 10—18 mm.

Rury ze stali nierdzewnej, w ostonie do systemdw zaciskowych @ 12—18 mm.
Rury ze stali weglowej do systeméw zaciskowych @ 12—22 mm.

Miekkie precyzyjne rury stalowe @ 10-20 mm.

Rury do instalacii elektrycznych DIN EN 50086 & 16—20 mm.

Rury wielowarstwowe @ 14-32 mm.

Maksymalny kat giecia
Warunki gwarancyjne - patrz REMS Curvo.

180°

ces Pied uvedenim do provozu prostudujte a
dodrzujte bezpeénostni pokyny uvedené u
REMS Curvo!

/\ UPOZORNENI

Pfi ohybani vétsich trubek pomoci REMS Sinus dbejte na bezpe¢nou polohu.
Pfi eventualnim zlomeni trubky dojde k nahlému poklesu sily pusobici v
opacném sméru. Hrozi nebezpe€i urazu!

Pouziti k uréenému ucelu
REMS Sinus je ur¢en k ohybani trubek za studena az do uhlu 180°. V8echna dalsi
pouziti neodpovidaji urCeni, a jsou proto nepfipustna.

Rozsah dodavky
Ruéni ohybacka trubek, zastrény ¢ep, ohybaci segmenty a kluznice podle objednané
sady, REMS ohybaci sprej, navod k pouziti, kufr z ocelového plechu.

Objednaci ¢isla

REMS Sinus 154000
REMS ohybaci sprej, 400 ml 140120
Zastrény Cep 582036
Kufr z ocelového plechu (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Ohybaci segmenty a kluznice viz obr. 3

Rozméry d x § x v
Hmotnost

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Pracovni oblast

Pfi spravném postupu ohybani za studena nesmi dojit ke vzniku trhlin nebo zahybu.
Trubky jejichz kvalita a rozméry to nezaruduji, nejsou pro ohybani pomoci REMS
Sinus vhodné.

e Tvrdé, polotvrdé, mékké médené trubky, také tenkosténné, @ 10-22 mm, & %-74".
o Mekké oplasténé médéné trubky, také tenkosténné, @ 10—18 mm.

o Nerezové ocelové trubky, oplasténé trubky z uhlikové oceli systému

s lisovanymi tvarovkami @ 12—18 mm.

Trubky z uhlikové oceli systému s lisovanymi tvarovkami @ 12—22 mm.

Mékké presné ocelové trubky & 10—20 mm.

Elektroinstalacni trubky DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

Vrstvené trubky @ 14—32 mm.

Nejvétsi uhel ohybu

180°
Zaruéni podminky viz. REMS Curvo.

slk Pred pouzitim precitajte bezpeénostné
pokyny od REMS Curvo a dodrzujte!
A\ UPOZORNENIE

Pri ohybani vaésich rarok s REMS Sinus na bezpeény postoj. Pri pripadnom
zlome rurok, sa prudko znizi odpor. Nebezpecie trazu!

Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

REMS Sinus je uréeny na ohybanie rirok za studena az do uhla 180°. Vetky dalSie
pouzitia nezodpovedaju uréeniu, a st preto nepripustné.

Rozsah dodavky
Ruéna ohybacka rarok zastrny Cap, ohybacie segmenty a klznice podla objednanej
sady, REMS ohybaci sprej, navod na pouzitie, kufor z ocelového plechu.

Objednavacie Cisla

REMS Sinus 154000
REMS ohybaci sprej, 400 ml 140120
Zastrény Cap 582036
Kufor z ocelového plechu (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Ohybacie segmenty a kiznice vid obr. 3

Rozmery d x § x v
Hmotnost

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Pracovny rozsah

Pri odbornom ohybani za studena nesmu vzniknut' trhliny a ani zahyby. Rurky, ktoré
nezodpovedaju potrebnej kvalite a rozmerom, sa na ohybanie REMS Sinus-om
nehodia.

e Tvrdé, polotvrdé, makké medené rury, takisto tenkostenné, @ 10-22 mm, & %-7%".
o Makké oplastené medené rury, takisto tenkostenné, @ 10—18 mm.

o Nerezové ocelové rarky, oplastené rurky z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi
tvarovkami @ 12—18 mm.

Rurky z uhlikovej ocele systémov s lisovanymi tvarovkami @ 12—-22 mm.
Mékké presné ocelové rary @ 10—20 mm.

Elektroinstalacné rarky DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

Vrstvené rurky @ 14-32 mm.

Najva¢si uhol ohybania

Podmienky zaruky vid REMS Curvo.

180 °
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REMS Sinus

hun  AREMS Curvo hasznalatbavétele el6tt a
biztonsagi utasitasokat sziveskedjék elolvasni!
A\ FIGYELEM

Nagyobb atméréjii csovek REMS Sinus hajlitéval torténé hajlitasakor ligyeljen
a biztonsagos testhelyzetre. A cs6 esetleges torésekor az ellenallas iitéssze-
riien enged el. Balesetveszély!

Rendeltetésszer(i hasznalat

A REMS Sinus csévek hidegen térténé huzo hajlitasara alkalmas 180°-os ivig.
Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszeri, ezért nem is engedélyezett.

A szallitasi csomag tartalma
Kézi cs6hajlitd, bedughato rogzitd, hajlitéidomok és vezet6idomok a rendelt kész-
letnek megfeleléen, REMS hajlitéspray, hasznalati Gtmutato, acéllemez doboz.

Cikkszamok

REMS Sinus 154000
REMS hajlitéspray, 400 ml 140120
Bedughatd régzité 582036
Acéllemez doboz (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Hajlitéidomok és vezetdidomok lasd: 3. abra

Méretek H x Sz x M
Témeg

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
49kg (10,8 Ib)

Munkatartomany

Szakszeri hajlitasnal nem szabad repedéseknek, vagy gylrédéseknek keletkezniik.
Azok a csémindségek, ill. méretek, melyek ezeket a feltételeket nem biz-tositjak,
nem alkalmasak REMS Sinus hajlitéval torténé hajlitasra.

o Kemény, félkemény, puha réz csévek, vékonyfaltak is, @ 10-22 mm, & %—-7%".
e | agy, bevonatos réz csévek, vékonyfaltak is, @ 10—18 mm.

o Apréskotési rendszerek burkolattal ellatott, rozsdamentes C-alaku acélcsovei
@ 12-18 mm.

A préskotési rendszerek C-alaku acélcsdvei @ 12—-22 mm.

Lagy precizids acél csévek @ 10-20 mm.

Elektromos installacié csévei DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

Tobbrétegli csovek & 14—32 mm.

Legnagyobb hajlitasi sz6g
Garanciafeltételeket lasd REMS Curvo.

180°

hrv Prije rada s REMS Curvo proéitajte ove sigur-

nosne upute i postupajte u skladu s njima!

/\ POZOR

Pri savijanju cijevi velikih promjera s REMS Sinus pazite da zauzmete siguran
polozaj. Kod mogucéeg loma cijevi naglo se oslobada protusila, pa postoji
opasnost od nesrece!

Namjenska uporaba

REMS Sinus je predviden za hladno savijanje cijevi do 180°. Svi ostali nacini primjene
nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Sadrzaj isporuke

Ruéni savija€ cijevi, utiéni svornjak, segmenti za savijanje i klizni dijelovi sukladno
naru¢enom kompletu, REMS sprej za savijanje cijevi, upute za rad, kutija od ¢eli¢nog
lima.

Kataloski brojevi artikala

REMS Sinus 154000
REMS sprej za savijanje cijevi, 400 ml 140120
Utiéni svornjak 582036
Kutija od €eliénog lima (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Segmenti savijanja i kllizni dijelovi vidi sl. 3

Dimenzije Lx B x H
TeZina

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4,9kg (10,8 Ib)

Radno podrucje

Pri struéno provedenom hladnom savijanju ne smiju nastati pukotine ili bore. Cijevi
takve kvalitete i dimenzija koje to ne jamce, nisu prikladne za savijanje s REMS
Sinus-om. Radno podrucje obuhvaéa:

e Tvrde, polutvrde, mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10-22 mm, & %-7".
e Mekane oblozene bakrene cijevi, uklj. tankostijene, @ 10—18 mm.

o Nehrdajuce Celi¢ne cijevi, obloZene cijevi od ugljicnog Celika sustava za
spajanje stiskanjem @ 12-18 mm.

Cijevi od ugljicnog Celika sustava za spajanje stiskanjem & 12—22 mm.
Mekane cijevi od preciznog Celika @ 10—20 mm.

Elektroinstalacijske cijevi DIN EN 50086 @ 16—-20 mm.

Kombinirane viSeslojne cijevi @ 14—32 mm.

Maksimalni kut savijanja 180°

Garantni uvjeti vidi REMS Curvo.

slv Pred uporabo preberite varnostna navodila

pri REMS Curvo in jih upostevaijte!

A\ POZOR

Pri upogibanju vegéjih cevi z REMS Sinus-om poskrbite za stabilen polozaj
telesa. Ob eventualnem zlomu cevi lahko pride do povratnega udarca. Nevar-
nost nesrece!

Namenska uporaba

REMS Sinus je namenjen za hladno vle¢no upogibanje cevi do 180°. Vse druge
uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso
dovoljene.

Obseg dobave

Roéni upogibalec cevi, vticni sornik, upogibalni segmenti in drsni kosi v skladu z
naro¢enim kompletom, REMS sprej za upogibanje, navodilo za obratovanje, zaboj
iz jeklene plocevine.

Stevilke izdelkov

REMS Sinus 154000
REMS sprej za upogibanje, 400 ml 140120
Vtiéni sornik 582036
Zaboj iz jeklene plocevine (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Upogibalni segmenti in drsni kosi glejte sl. 3

Dimenzije D x S x V
Teza

735%155x140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4,9kg (10,8 Ib)

Delovno obmocje

Pri pravilnem hladnem upogibanju cevi ne bi smelo prihajati do pokanja ali gubanja
cevi. Kvalitete in dimenzije cevi, ki tega ne zagotavljajo, niso primerne za upogibanje
s strojem REMS Sinus:

e Trde, poltrde, mehke bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10-22 mm, & %-7".
e Mehke oplas¢ene bakrene cevi, vklj. tankostenske, @ 10—18 mm.

o nerjavne jeklene cevi, oplas¢ene C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov

@ 12-18 mm.

C-jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov @ 12—-22 mm.

Mehke cevi iz precizijskega jekla @ 10—20 mm.

Elektroinstalacijske cevi DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

Sestavljene cevi @ 14-32 mm.

Najvegiji kot upogibanja
Garancijski pogoji glej REMS Curvo.

180°

ron  Varugam cititi instructiunile REMS Curvo pen-
tru siguranta lucrului, inainte de a folosi scula!
/\ ATENTIE

Pastrati o pozitie stabila la indoirea tevilor groase cu REMS Sinus. La o eventuala
rupere a tevii puteti cadea pe spate. Risc de accidentare!

Utilizarea corespunzatoare

Masina REMS Sinus este prevazuta pentru indoirea la rece a tevilor la unghiuri de
pana la 180°. Utilizarea produsului in orice alt scop este neconforma cu destinatia,
fiind, prin urmare, interzisa.

Setul livrat

Dispozitiv de indoit tevi manual, bolf contrapiesa, formatoare de indoire si contrapiese
conform trusei comandate, spray pentru indoit REMS, manual de utilizare, trusa
metalica.

Coduri articole

REMS Sinus 154000
Spray pentru indoit REMS, 400 ml 140120
Bolt contrapiesa 582036
Trusa metalica (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Formatoare si contrapiese vezi fig. 3

Dimensiuni L x B x H
Greutate

Capacitate de lucru

La indoirea profesionala la rece a tevilor nu este permisa aparitia fisurilor sau a
pliurilor. Tevile ale caror dimensiuni sau calitate nu sunt garantate pentru indoire la
rece nu pot fi prelucrate corespunzétor cu REMS Sinus.

e Tevi din cupru dur, semidur si moale, chiar si cu perete subtire, @ 10—-22 mm,
B %-7".

Tevi invelite din cupru, chiar si cu perete subtire, @ 10-18 mm.

Tevi din otel inox ale sistemelor pressfitting, @ 12—18 mm.

Tevi invelite din otel ale sistemelor pressfitting, @ 12—22 mm.

Tevi de precizie din otel moale, @ 10—20 mm, grosimea peretelui < 1,5 mm.
Tevi pentru instalatii electrice DIN EN 50086 & 16—20 mm.

Tevi compozite, @ 14-32 mm.

Unghiul maxim de indoire

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

180°
Conditii de garantie: vezi REMS Curvo.



REMS Sinus

rus Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTaLmio 03HAKOMUTBLCS
“ cobnrogaTtb yKa3aHUs No TEXHUKE
6e3onacHoctn Ha REMS Kypgo!

A\ BHUIMAHVE

Mpu rudke Tpyd GonbluKMx AvameTpoB npu nomolum Tpydoarn6a REMS Cunyc
cneauTb 3a HaAEXHbLIM MoroxeHnem Tena. Mpu BO3MOXHOM U3noMe TPyObI
MrHOBEHHO U34e3aeT NPOTUBOAENCTBYOLWas cuna. ABapuiiHas onacHocTb!

Wcnonb3oBaHue cOrnacHo HasHa4YeHuto

REMS Sinus npegHasHayeH ans xonogHoin rmbku Tpyd o 180°. Bee octanbHble
BUAbI UCTIOMNb30BaHNS HE SIBMSAIOTCA BUAAMW UCMONb30BAHMA MO Ha3HAYeHUIo 1
No3ToOMy HeAOoMyCTUMbI.

06bemM nocTaBku

PyyHol Tpy60rnboyHbIi MHCTPYMEHT, BCTABHOM LWTbIPb, TMGOYHbBIE CErMEHTBI U
NON3yHbI COrNacHo 3akasaHHomy komnnekty, REMS Biegespray, pykoBoacTeo no
aKcnnyaTauuu, kopobka 13 cTanbHoro nucra.

Homepa uspenuin

REMS Sinus 154000
REMS Biegespray, 400 mn 140120
BcTasHOM WTbIpb 582036
Kopobka u3 ctansbHoro nucta (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
[MB0YHbIE CerMeHTbI 1 NON3yHb! cm. puc. 3
labaputel [ x L x B 735%x155% 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")

Bec 4,9 xr (10,8 cpyHTOB)

Pa6ounit guanasoH

Bo Bpems TexH14eCcky NpaBMbHOM TMOKM He AOMKHO 06pa30BLIBATLCS TPELLMH UMK
BOMH. TpyObl KOTOPbIE 13 3a pa3mMepa 1N Ka4ecTBa He COOTBETCTBYIOT 3TUM Tpebo-
BaHWSIM 4115 TMOKU MHCTPYMEHTOM CUHYC He roasTes.

e Tsepable, nonyTeepable, MArkUe MeaHble TpyObl, Takke TOHKOCTEHHbIE
@10-22 mm, B %-7%".

o Msrkue megHble Tpybbl B 060M04Ke, Takke TOHKOCTEHHbIE, @ 1018 MM.

Tpy6bl N3 HepxaBeloLLeli cTanu, yrnepoancTas cranb, B 060o4ke cuctem

3anpeccoBkn & 12—18 mm.

Tpy6bl 13 YrMepoaMCcToi cTanm cuctem 3anpeccosku & 12—22 mwm.

lMpeunsnoHHble Msrkie ctanbHble Tpyobl & 10—-20 M.

OnektpomoHTaxHble Tpy6bl DIN EN 50086 @ 16—-20 mMm.

CoepuHutenbHble Tpyobl @ 14—32 Mm.

MakcvmanbHeiin yron crnba 180°

FapaHTUiHbIe ycnosus cm. REMS Curvo.

ell Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia yia TpwTn Popd
S1apaoTe kan TPooéTe TIG UTTOdEI§EIS aoPaAgiag
oTov Koupptradépo REMS Curvo!

A\ MPOZOXH

Katd Tnv kdpyn peyoAiTepwyv owAfvwy pe Tov koupptradopo REMS Sinus
Tpoo£STe TN oiyoupn oTAPISN. e TepiTTWON MOAVAG Bpaliong Tou cwARva
peiwveral n SGvaun kovrpapioparog amoéropa. Kivduvog atuxfiparog!

Mpoopiopds xpAong

H REMS Sinus rpoopideTal yia TNV £V uxpw KAUWN-Tov EPEAKUTHE GWARVWY £wg
180°. OAeg o1 Aorrég epapuoyég dev QVTATTIOKPIVOVTaI GTOV TTPOOPICHG XPAONG Kai
OUVETTWG OTTayOPEUOVTAI.

Napadoréog e§omAIouog

Xeipokivntog KouppTad6pog, TIEipog acedhiong, EapTApaTa KAaPWnG kai oNaBnTApES
oUWV pE To OET TTapayyeAiag, oTpél kauwng REMS, odnyieg xpAong, HETAANIKT
KOOETivVa.

Kwdikoi mpoioviwv

REMS Sinus 154000
Zmpél kduyng REMS, 400 ml 140120
MNeipog acpahiong 582036
MeTaAAikn kaoetiva (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
E¢aptApara kapyng kar olioBnTripeg BA. EKk. 3

Aiaotdoeig M x T x Y
Bdpog

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Mepioxn epyaaiag

2T owaoTA KpUa KAPyn dev EMTPETTETAI va EUPAVIOUV 0l CWARVES pwYNES i (APES.
O1 owAfAveg ae ToIGTNTES Kal DIOTACEIG TToU OgV £E0PaAIfouv T owaTr KpUa Kauwn
Oev gival katdAAnAol yia Kauyn pe Tov Koupumadopo REMS Sinus.

® YKkAnpoi, nuiokAnpol, JoAakoi XaAKOOWANRVEG, Kal PE AETTTO ToiXWHA,
@ 10-22 mm, @ %-7%".

o Mahakoi eeviupévol XaAKOGWANRVEG, Kal ue AeTTTo Toixwua, & 10—-18 mm.

o Avogeidwrol xaAuBdoowArveg, eevdupévol cwAfveg ammd avBpakoxdAuBa
OUOTNUATWY TTPETAPIOTAG TTpoaapuoyns & 12—-18 mm.

e Emevoupévol owArveg amoé avBpakoxdAuBa cuaTNUATWY TIPECAPIOTAG
TPOoappOYyAS & 12—22 mm.

o Mahakoi xahupdoowArveg akpiBeiag @ 10—-20 mm.

® >wAAveg nAekTpikwv eykataaTdoewv DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

o >wAAveg alvdeong @ 14-32 mm.

Méyiotn ywvia kdpyng 180°

MNa Toug dpoug eyyinang BAée aTov KoupuTaddpo REMS Curvo.

tur Calistirmadan 6nce mutlaka REMS Curvoile ilgili
emniyet talimatlarini okuyunuz ve talimatlara
uyunuz!

A\ DIKKAT

REMS Sinus ile ebatlari biiyiik olan borularin biikiim iglemleri sirasinda, saglam
bir durus bigiminizin saglanmasina dikkat ediniz. Borunun biikiilme iglemi
sirasinda meydana gelebilecek olasi bir kinlma durumunda, borunun karsi
direnci bir anlik darbe bigiminde sona erecektir. Kaza tehlikesi bulunmaktadir!

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Sinus borulari 180°'ye kadar soguk gekerek blikmek igin tasarlanmistir. Tim
diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Teslimat kapsami
El tipi bikme aparati, gegme pim, siparis edilen sete uygun blkme kaliplari ve
kaydirma pargalari, REMS biikiim spreyi, kullanim kilavuzu, celik kutu.

Uriin numaralan

REMS Sinus 154000
REMS Biikim spreyi, 400 ml 140120
Gegme pim 582036
Gelik kutu (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Blkme kaliplari ve kaydirma pargalari bkz. Sekil 3

Ebatlar Ux G x Y
Agirlik

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Caligsma alani

Usuliine uygun olarak yapilan soguk bikme islemleri sirasinda, malzeme Uzerinde
yirtiimalar veya katlanmalar meydana gelmemelidir. Kusursuz ¢alisma durumunu
sadlayamayan boru kaliteleri ile boru ebatlar, REMS Sinus ile bilkkme islemlerine
tabi tutulmaya elverisli degildir.

o Ince duvar kalinliktaki borular dahil, sert, yari sert, yumusak bakir borular igin,
@10-22 mm, %-7%".

o Ince duvar kalinliktaki borular dahil, yumusak kaplanmis bakir borular,

@ 10-18 mm.

Pres fitting sistemlerinin paslanmaz celik borulari, kaplanmis C ¢elik borulari

@ 12-18 mm.

Pres fitting sistemlerinin C gelik borulari @ 12-22 mm.

Yumusak, hassas gelik borular @ 10—-20 mm.

Elektro teknik borularda DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

Baglanti borularda @ 14-32 mm.

En biy(k blikme radyani 180°

Garanti sartlan igin: Bakiniz REMS Curvo.

bul Mons npoyeTeTe ¥ cbONOAaBaNTE MHCTPYKLMUTE
3a 6e3onacHocT Ha ypeaa REMS Curvo npeam
BbBeXAaHeTo My B ekcnnoarayms!

/\ BHUIMAHVE

MaseTe paBHOBECHO NONOXeHUEe NO BpeMe Ha OrbBaHETO Ha TPLOM ¢ ronemu
pa3smepu ¢ nomowita Ha ypeaa REMS Sinus. Mpu Bb3MOXHO cyynBaHe Ha
TpbOaTa NnpoTMBOAEICTBaLLATa cUna He3abaBHO Lie u3vesHe. Puck ot Hapa-
HABaHUA!

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

REMS Sinus e npegHasHayeH 3a CTyAeHO orbBaHe Ha Tpbbu upes nsternsHe 4o
180°. Bcsika gpyra ynotpeba He oTroBaps Ha NpegHasHaveHNeTo 1 e 3abpaHena.

0O6eM Ha gocTaBKaTa
PbyHa MaluvHa 3a orbBaHe Ha TpbOWU, LWenceneH 6ONT, OrbBaLLy CErMEHTH W NiTb3-
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REMS Sinus

rayn B CbOTBETCTBME C NOPBYAHNA KOMMNIEKT, REMS cnpew, pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoataumsa, KyTua oT CTOMaHeHa naMmapuHa.

ApPTUKYNeH Homep

REMS Sinus 154000
REMS cnpe#t, 400 ml 140120
LLlencenex 6ont 582036
KyTus ot ctomaHeHa namaputa (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
OrbBaLyy CErMEHTM W NiTb3rayu BuXTE pur. 3

Pasvepu [] x LU x B
Terno

735%155% 140 MM (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Pa6oteH gnanasoH

[No Bpeme Ha CTyaeHOTo OrbBaHe He TpsibBa a ce NomyvaBat MyKHaTUHW UMK BbITHU.
Tpbbu ¢ AuameTpu 1 Ka4yecTBO Ha MaTepumana, KoMTo He rapaHTUparT ToBa, He ca
NOAXOAALLYM 32 OrbBaHe ¢ nomoLyTa Ha npecata REMS Sinus.

e TBbpau, NONyTBbPAW ,MEKM MEOHU TPBOU, CbLLO TbHKOCTEHHU & 10-22 MM,
D %-""

o Meku 06nMLOBaHN MeaHM TPBOM, CbLLO ThHKOCTEHHM, & 10—18 MMm.

e Hepbxgaemm ctomaHeHn Tpbou, 0bnuuoeann C cToMaHeHu Tpbbu Ha

cuctemu npecuTuHr @ 12—18 mm.

ObnnuosaHn ctomaHeHu Tpbbu C Ha cuctemn npecuTuHr & 12—22 mm.

Meku npeuuaHn ctomaHeHu Tpbou @ 10—-20 mMm.

EnekrponHcTanaumorHm Tpbou DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

KomGuHupaHu Tpbou & 14-32 mm.

Hali-ronsm bron Ha orbBaHe 180°

FapaHuuoHHM ycnoeus — Bix REMS Curvo.

lit Pries pradédami eksploatuoti perskaitykite ir
jsiminkite REMS Curvo saugumo nurodymus!

A\ DEMESIO

Lenkiant didelio skersmens vamzdzius REMS Sinus instrumentu kiinas turi
tvirtai ir patogiai stovéti. Galimo vamzdzio liizimo atveju dingsta atoveikio
jéga. Nelaimingo atsitikimo pavojus.

Naudojimas pagal paskirt]

REMS Sinus yra skirtas vamzdziams $altuoju badu tempti ir lenkti iki 180°. Naudo-
jant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirt], ir todél neleidziama naudoti.

Tiekimo komplektas

Rankinis vamzdziy lenkimo prietaisas, lenkimo segmentai ir Sliauzikliai pagal uzsa-
kyta rinkinj, REMS aerozolinis tepalas lenkimo darbams, naudojimo instrukcija,
plieninés skardos déze.

Gaminiy numeriai

REMS Sinus 154000
REMS aerozolinis tepalas lenkimo darbams, 400 ml 140120
Kaistis 582036
Plieninés skardos dézé (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Lenkimo segmentai ir SliauZikliai Zr. 3 pav.

Matmenys L x B x H
Svoris

735x155% 140 mm (28,9"x6,1"x5 5")
4.9kg (10,8 Ib)

Darbinis diapazonas

Technologiskai lenkiant Saltuoju badu ant vamzdZio neturi atsirasti jtrikimy ar bangy,
vamzdis neturi susiploti. Vamzdziy, pagal dydj ir kokybe neatitinkan¢iy Siy reikalavimy,
lenkti su REMS Sinus negalima.

o Kietiems, pusiau kietiems, minkStiems variniams bei plonasieniams vamzdziams,
@ 10-22 mm, @ %-7%".

e Minkstiems padengtiems variniams vamzdZiams, taip pat plonasieniams,
@10-18 mm.

o Neradijanciojo plieno vamzdziai, presuojamujy jungéiy sistemy dengti anglinio

plieno vamzdziai @ 12—18 mm.

Presuojamuyjy jungéiy sistemy anglinio plieno vamzdziai @ 12—22 mm.

Didelio tikslumo minkstiems vamzdziams @ 10-20 mm.

Elektros instaliacijos vamzdziams DIN EN 50086 & 16—20 mm.

Daugiasluoksniams vamzdziams @ 14-32 mm.

Maksimalus lenkimo kampas 180°

Garantinés salygos Zitréti REMS Curvo garantines salygas.

lav Pirms pienems$anas ekspluatacija izlasiet
un ievérojiet REMS Curvo drosibas noradijumus!
/\UZMANIBU

Veicot lielaku caurulu liekSanu ar REMS Sinus uzmanieties, lai stavoklis butu
stabils un dross. lespéjama caurules lizuma gadijuma pretestiba péksni
samazinas. Negadijumu risks!

Lietosana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Sinus ir paredzéts aukstai caurulu lociSanai ar vilkSanu [1dz 180°. Jebkuri citi
lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepie-
|aujami.

Piegades apjoms

Roku locianas iekartu, tapa, locianas segmenti un slidelementi atbilstosi pasati-
tajam komplektam, REMS loci$anas aerosols, lietoSanas instrukcija, lok$nu térauda
kaste.

Preéu numuri

REMS Sinus 154000
REMS loci$anas aerosols, 400 ml 140120
Tapa 582036
Lok$nu térauda kaste (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119

skatit 3. attélu

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Loci$anas segmenti un slidelementi

IzmériG x P xA
Svars

Darba zona

Profesionalas aukstas liek§anas gaita nedrikst rasties ieplaistjumi vai ieloces. Caurulu
kvalitates un izméri, kas neatbilst Sai prasibai, nav pieméroti liekSanai ar REMS
Sinus.

o Mikstas, cietas un puscietas kapara caurules, arf plansienu, @ 10-22 mm, @ %-7".
e Mikstas izolétas kapara caurules, art plansienu, @ 10—18 mm.

o Neruséjosa térauda caurules, apvalkotas C-térauda caurules presé$anas
fitingu sistéemam @ 12—18 mm.

C-térauda caurules presésanas fitingu sisttmam ar diametru 12—22 mm.
Mikstas precizijas térauda caurules ar diametru 10—20 mm.

Elektromontazas caurules DIN EN 50086 & 16—20 mm.

Daudzslanu caurules @ 14-32 mm.

Maksimalais liekuma lenkis

180°

Garantijas noteikumus skatieties REMS Curvo.

est Enne seadme kasutuselevotmist lugeda ja
jargida REMS Curvo ohutusnéudeid!
/A\TAHELEPANU

Suuremate torude painutamisel REMS Sinusega jélgida, et toetuspind oleks
kindel. Véimalikul toru murdumisel vallandub silmapilkselt tagasilo6gijoud.
Tooonnetuse oht!

Otstarbekohane kasutamine

REMS Sinus on méeldud torude kilm-tdmbepainutamiseks kuni 180°. Mis tahes
muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega seega ka lubatud.

Tarnekomplekt
Kési-torupainutaja, polt, painutussegmendid ja liugurid vastavalt tellitud komplektile,
REMS:i painutusaerosool, kasutusjuhend, terasplekk-kast.

Artiklinumbrid

REMS Sinus 154000
REMS:i painutusaerosool, 400 ml 140120
Polt 582036
Terasplekk-kast (REMS Sinus) 154160
REMS CleanM 140119
Painutussegmendid ja liugurid vtjn 3

Moodtmed p x | x k
Kaal

735x155x 140 mm (28,9"x6,1"x5,5")
4.9kg (10,8 Ib)

Kasutusalad
Professionaalsel kiilmpainutusel ei tohi esineda pragusid ega volte. Torude kvaliteet
jamoodtmed peavad voimaldama REMS Sinusega tootlemisel kvaliteetse tulemuse.

e Kovad-, poolkdvad-, pehmed vasktorud, ka dhukeseseinalised, @ 10-22 mm,
B %-"%"

e Pehmed kattega vasktorud, ka dhukeseseinalised, @ 10—18 mm.

Roostevabad terastorud, manteldatud susinikterastorud pressistu-susteemiga

@ 12-18 mm.

Susinikterastorud pressistu-siisteemiga @ 12—-22 mm.

Pehmed tappisterastorud @ 10-20 mm.

Kaablikaitsetorud DIN EN 50086 @ 16—20 mm.

Komposiittorud @ 14—32 mm.

Maksimaalne painutusnurk 180°

Tootja garantii vt. REMS Curvo.



REMS Sinus
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Betrieb im Schraubstock
Operation with vice
Fonctionnement dans I’étau
Funzionamento nella morsa
Manejo con tornillo de banco
Werking in bankschroef
Arbete i skruvstad

Bruk i skrustikke
Opspandt i skruestik
Kaytt6 ruuvipenkissa
Trabalhando com um torno
Giecie przy pomocy imadta
Provoz ve svéraku
Prevadzka vo zveraku
Munkavégzés satuban
Savijac za skripca

Uporaba v primezu

Lucrul cu menghina
Mcnonb3oBaHue B TUCKaX
Acitoupyia otn péyyevn
Mengene ile calisma
M3non3BaHe Ha MeHreme
Eksploatavimas spaustuve
Lietosana skriivspilés
Tootamine toopingile kinnitatud seadmega

Biegerantrieb in Schraubstock sicher spannen und Spindel in Ausgangsstel-
lung bringen.

Securely clamp bender drive in vice and move spindle in starting position.

Serrer solidement le mécanisme d’entrainement dans un étau et mettre la
broche dans la position initiale.

Fissare in modo sicuro l'unita curvante nella morsa e portare il mandrino
nella posizione di partenza.

Fijar chasis de curvadora al tornillo y colocar mango en posicion de salida.

Buigaandrijving in bankschroef veilig spannen en spindel in uitgangspositie
brengen.

Spann fast bockningsverktyget i skruvstad och placera spindeln i startlage.
Spenn bgyerens drivmekanisme trygt fast i skrustikken og sett spindelen i
utgangsstilling.

Indspaend grundveerktgjet sikkert i skruestik og bring veerktgjet i udgangsstilling.
Aseta taivuttimen runko ruuvipenkkiin ja siirré pystyakseli alkuasentoonsa.

Fixe seguramente a unidade de dobragem no torno e coloque o veio na
posigéo de arranque.
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Korpus urzadzenia gngcego pewnie zamocowac w imadle, a jego 0$ ustawié
w pozycji wyjsciowe;.

Pohon ohybacky upnéte bezpec¢né do svéraku a vieteno nastavte do vychozi
polohy.

Ohybaci nahon bezpetne do zverdka zachytit’, tffi nastavit' do vychodzej
polohy.

A hajlitét biztonsagosan fogjuk be a satuba és az orsoét allitsuk kiinduldhe-
lyzetbe.

Pogonski sklop savijaca sigurno pritegnuti u Skripac, te vreteno postaviti u
pocetni poloZaj.
Aparat dobro vpnite in postavite vreteno v izhodi$¢ni polozZaj.

Prindeti ferm in menghina dispozitivul si aduceti axul patrat in pozitia de
start.

HapéxHo 3axaTb NpUBOA B TUCKAX W NPUBECTU LUNUHAENb B UCXOLHYIO
NO3ULMIO.

> itte 0TABEPG TO PNXAVIOUO Kivnong Tou KoUpuTTaddpou aTn YEyyevn Kal
@épTe TNV ATPOKTO OTNV APXIKA TG BEaN.

Buikme tertibatini mengenede saglam bir bigimde sikistiriniz ve milini baslangig
konumuna getiriniz.

3,qpaBo 3arerHete 3aaBxBaLlna MeXaHU3bM Ha OrbBaLLoToO npmcnocoﬁneHme
B MEHremMeTo 1 NpuaBlxeTe BPETEHOTO B CTApTOBa NO3MLMA.

Saugiai spaustuve suspauskite lenkimo pavarg ir nustatykite suklj j pradine
padét].

Drosi iespilgjiet liekSanas piedzinas mehanismu skrispilés un uzstadiet
galveno varpstu sdkumstavoklr.

Torupainutusseade fikseerida kindlalt todpingile ja spindel tuua algasendisse.

Gewahltes Biegesegment auf Spindel aufstecken.
Insert selected bending former into the spindle.
Emboiter la forme de cintrage choisie sur la broche.
Inserire nel mandrino la matrice scelta.

Colocar horma sobre el enganche.

Gekozen buigsegment plaatsen op de spindel.

For pa den valda bockningsschablonen p& spindeln.
Sett det valgte bayesegmentet pa spindelen.

Placer valgte bukkematrice pa veerktgijet.

Asenna taivutuslesti pystyakseliin.

Coloque a matriz seleccionada no veio.

Odpowiedni segment gngcy nasungé na oS.

Na vfeteno nasadte zvoleny ohybaci segment.
Zvoleny ohybaci segment nasunut’ na tff.

Helyezzik fel a kivant hajlitdszegmenst az orsora.
Odabrani segment za savijanje nataknuti na vreteno.
Na vreteno nataknite izbrani upogibalni segment.
Introduceti formatorul necesar in ax.

HacaguTb BbIOpaHHbIA CErMEHT MMOKM Ha LUNUHAENb.
TommoBeTAGTE TNV EMAEYPEVN KAAUTIPA KAPWNG TTAVW OTNV GTPAKTO.
Segmis oldugunuz biikme kalibini milin Gizerine takiniz.
MocTaBeTe U3GpaHmMs OrbBaLL CErMEHT BbB BPETEHOTO.
Parinkta lenkimo segmentg uzdékite ant suklio.
Uzspraudiet izvéléto liekSanas segmentu uz galvenas varpstas.
Sobiv painutussegment spindlile asetada.
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= 3

Rohr in das Biegesegment einfiihren und leicht in Biegenut eindriicken.
Gewabhltes Gleitstlick an Rohr anlegen, Steckbolzen stecken.

Put the pipe into the bending former and push slightly into the groove. Fit
selected back former onto the pipe, lock with insert bolt.

Amener le tube en position dans la forme de cintrage et presser le tube dans
la gorge de cintrage. Mettre la piece coulissante contre le tube, positionner
la goupille de fixation.

Inserire il tubo nella matrice e premerlo leggermente nell'incastro di curvatura.
Awvicinare la contromatrice scelta al tubo, infilare il perno ad innesto.

Introducir tubo en la horma de curvar y enganchar ligeramente en gancho
de curvar. Colocar al tubo la pieza deslizante elegida. Introducir el pomo de
sujecion.

Buis in buigsegment plaatsen en licht in het buigsegment drukken. Gekozen
glijstuk tegen de buis aanleggen, steekpen insteken.

For in réret i bockningsschablonen och tryck in det latt i bockningssparet.
L&gg an det valda glidstycket och s&kra med insticksbulten.

For rgret inn i boyesegmentet og trykk det litt inn i bayesporet. Legg det
valgte glidestykket inntil rgret, sett inn sokkelpinnen.

Indfer raret i bukkematricen og tryk det let ind i bukkesporet. Laeg respektivt
modhold an mod reret og istik lasebolten.

Aseta putki taivutuslestiin ja tydnna putkea hieman ohjaimen yli. Asenna
liukukappale ja lukitse se lukituspultilla.

Coloque o tubo na matriz e empurre o mesmo ligeiramente para a ranhura.
Aplique a pega deslizante seleccionada no tubo e feche com a cavilha de
insercao.

Wprowadzi¢ rurg w segment gnacy i wcisna¢ ja lekko w rowek. Zatozyé
odpowiedni segment dociskowy i zablokowa¢ go bolcem.

Trubku vsunte do ohybaciho segmentu a lehce zatlacte do ohybaci drazky.
Na trubku dejte zvolené smykadlo, zasurite nastrény ¢ep.

Rurku zaviest’ do ohybacieho segmentu a lahko do ohybacej drazky zatlacit'.
Zvoleny jazdec priloZte na ruru, nasundt’ nasuvny ¢ap.

Acsovet helyezzilk a hajlitészegmensbe és enyhén nyomjuk be a horonyba.
Helyezziik a csére a szlikséges ellendarabot és tegyiik be a reteszelbtiiskét.

Cijev uvesti u segment za savijanje i lagano ju utisnuti u Zljeb. Odabrani
klizni komad prileci uz cijev, te postaviti uticni svornjak.

Vstavite cev v segment in ga lahno pritisnite v zleb. Na cev nastavite izbrani
drsnik s pomocjo vticnega sornika.

Pozitionati teava in formator si impingeti-o usor in canal. Cuplati contrapiesa
pe exteriorul tevii si blocati cu boltul.

YctaHoBuTb TpyGy B CErMEHTE W Cnerka BOaBuUTb e€ B pafnyc CEerMeHTa,
BCTaBWUTb NareL-ynop.

MepdoTe 10 CWARVA GTNV KANIPTTPA KAPWNG Kol OTTPWETE TOV EAAQPG Héoa
070 QUAAKI Kapwng. TotroBeTrioTe Tov emmAeypévo 00nyo oAicbnang oTo
OwArva kai TEPAaTE TOV TTEIPO.

Boruyu blikme kalibinin igine sokunuz ve hafifce bilkme yuvasinin igine
dogru itiniz. Segmis oldugunuz kaydirma pargasini borunun lzerinde
konumlandiriniz ve sabitlestirme pimini takiniz.

MocraBete TpbbaTa B OrbBaLLys cerMeHT u GyTHeTe Neko, 3a [a Bnese B
paguyca Ha cermeHTa. lNocTaBeTe 13bpaHus Nibarall eneMeHT Ha TpbbaTa
1 o BrokupaliTe ¢ NOMOLLTa Ha onopHKs BonT.

|statykite vamzdj j lenkimo segmenta ir atsargiai jspauskite jj j lenkimo griovelj,
jstatykite atraminj kaistj.

levadiet cauruli lickSanas segmenta un viegli iespiediet liekSanas gropé.
Pielieciet izvéléto slidéSanas elementu pie caurules, ielieciet galvskrives.

Toru asetada painutussegmenti ja suruda kergelt raadiusesse. Sobiv survek-
lots ja kinnituspolt paigaldada.

deu
eng
fra

ita
spa
nid
swe
nno
dan
fin
por
pol
ces
slk

hrv

slv
ron
rus

tur
bul
lit

lav

est

A
Hebel mit 4-Kant-Aufnahme in geeigneter Position auf Spindel stecken.
Put lever with square seat into the spindle in a proper position.

Positionner le levier de manoeuvre avec trou quandrangulaire en bonne
position sur la broche.

Inserire la leva con I'attaco quadrato in posizione adeguata sul mandrino.
Colocar mango de cuatro cantos sobre el chasis en la posicion adecuada.
Hendel met 4-kant-opname in geschikte positie op de spindel plaatsen.
Sétt pa havarm med fyrkants-fattning pa spindeln i ratt position.

Sett spaken med 4-kant-feste pa spindelen i egnet posisjon.

Handtag med 4-kant il pastikning seettes i egnet position pa grundvaerktejet.
Aseta vipu pystyakseliin sopivaan asentoon.

Coloque a alavanca com encaixe quadrado no veio, na posigéo apropriada.
Dzwignie z gniazdem czterokatnym nasung¢ na o$ w dogodnej pozycji.
Na vieteno ve vhodné poloze nasadte paku se ¢tyfhrannym unasecem.
Paku so 4 hrannym tflom nasunut’ do vhodnej polohy na vreteno.

A négylapfej kart helyezziik fel az orséra a megfeleld helyzetben.

Rucku sa 4-kutnim prihvatnikom nataknuti na vreteno u odgovaraju¢em
polozZaju.

Na vreteno nataknite rocico z 4-kotnim nastavkom.

Montati levierul cu priza péatrata pe ax, intr-o pozitie convenabila.

HacapnTb pblyar ¢ 4-€x rpaHHbIM MpUHATWEM B YA0OHON mo3uumuu Ha
LWINMHAEnb.

TotroBetrioTe TO POYXAG pe TNV uTTodoxr opBoywvikAg dlaTopuAg (kaps) o€
KaTdAANAN B¢0n Tavw aTnV GTPaKTO.

Dértgen tahrik ucu bulunan manivelay! uygun konumda milin tizerine takiniz.
lMocTaBeTe NOCT € NPaBObILITHO THE3A0 BB BPETEHOTO B Y06HA NO3ULINS.
Ant suklio tinkamai uzdékite svirtj su keturbriaune anga.

Sviru ar CetrSkautnu saspiedéjierici izvietojiet uz galvenas varpstas piemérota
pozicija.

Heebel nelinurksele fiksaatorile kinnitada spindlil sobivasse positsiooni.
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Hebel gegen Uhrzeigersinn drehen bis gewiinschter Biegewinkel erreicht.
Turn lever anticlockwise until the required bending angle has been reached.

Tourner le levier vers la gauche jusqu'a obtention de I'angle de cintrage
souhaité.

Girare la leva in senso antiorario fino a raggiungere I'angolo di curvatura
desiderato.

Mover mango en direccion contraria al reloj hasta alcanzar angulo de curvado
deseado.

Hendel tegen de klok in draaien totdat gewenste buighoek bereikt is.
Vrid hédvarmen motsols tills dnskad bockningsvinkel har erhallits.
Drei spaken mot urviserens retning til nsket bayevinkel er nadd.
Drej handtag mod ur-retningen indtil enskede bukkevinkel er naet.
Vaanna vipua vastapaivaan, kunnes sopiva kulma on valmis.

Ap6s completar a curvatura, rode ligeiramente a alavanca para tras.

Obraca¢ dzwignie w kierunku przeciwnym do wskazéwek zegara, do momentu
osiggniecia wiasciwego kata ugigcia.
Pakou otacejte proti sméru hodinovych ruci¢ek tak dlouho, dokud neni
dosazeno pozadovaného Uhlu ohybu.

Péakou otacat’ v protismere hodinovych ruciciek, kym sa dosiahne Ziadany
ohybovy uhol.

Forditsuk el a kart az éramutat6 jarasaval megegyezé iranyban a szilkséges
hajlitasi szog eléréséig.

Rucku zakrenuti u smjeru suprotno od kazaljke na satu dok se ne postigne
Zeljeni kut savijanja.

Rogico vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ne dosezete Zelenega
loka.

Rotiti levierul anti-orar pina ce atingeti unghiul de indoire necesar.
lMoBepHYTb pblyar NPOTUB YaCoOBOW CTPENKK A0 AOCTUXKEHMS yrna criba.

MepioTpéwTe 10 HOXAG EVAVTIO OTN POPA TWV DEIKTWY TOU POAOYIOU, WOTTOU
va emTeuyOei n emBUPNTA ywvia kauywng.

Manivelay! istenilen bikme agisina ulasilana dek saat istikametinin aksi
yoénilnde geviriniz.

3aBbpTeTe nocTa B Nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBATA CTPENKa, [OKATO
[OCTUTHETE XEMNaHUs! brbJl Ha OrbBaHe.

Sukite svirtj prie$ laikrodzio rodykle tol, kol pasieksite pageidaujama lenkimo
kampa.

Pagrieziet sviru pretéji pulkstena raditaja virzienam, lidz ir sasniegts vajadzigais
liek8anas lenkis.

Heeblit keerata vastupdeva, kuni on sobiv nurk painutatud.
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Nach Fertigstellung des Bogens Hebel wenig zurilickdrehen, Steckbolzen
ziehen, Gleitstiick abnehmen, Bogen aus Biegesegment entnehmen.

After completion of bend, turn the lever a little backwards, pull insert bolt,
remove back former, take out bend from former.

Aprés achévement du cintrage, tourner le levier légérement en arriére, oter
la goupille de fixation, retirer la piéce coulissante et le coude de la forme de
cintrage.

Terminata la curvatura girare un po’ indietro la leva, estrarre il perno ad
innesto, togliere la contromatrice, estrarre la curvatura dalla matrice.

Después de terminar el curvado hacer retroceder levemente el mango, sacar
el pomo de sujecion, retirar pieza deslizante, quitar tubo curvado de la horma.

Nadat de bocht gemaakt is de hendel iets terugdraaien, glijstuk afnemen,
bocht verwijderen uit het buigsegment.

Nér bockningen ar fardig, dra tillbaka havarmen en aning, dra ut insticksbulten,
ta av glidstycket och avldgsna bagen fran schablonen.

Etter ferdigstillelse av bayen skal spaken dreies litt tilbake, sokkelpinnen
trekkes ut, glidestykket tas av og bayen tas ut av bgyesegmentet.

Efter at raret er bukket til @nsket vinkel, drej handtaget tilbage, traek lasebolten
ud, tag modholdet af og fiern raret fra nukkematricen.

Kun kaari on valmis, vaanna vipua hieman takaisinpain myé6tapaivaan, veda
lukituspultista, poista liukukappale, ota taivutettu putki pois taivutuslestista.
Apos completar a curvatura, rode ligeiramente a alavanca para tras, retire
a cavilha, remova a peca deslizante e retire a curvatura da matriz.

Po wykonaniu giecia cofng¢ lekko dzwignie, usunagé¢ bolec, odjgé segment
dociskowy i wyja¢ ugieta rure z segmentu gnacego.

Po zhotoveni oblouku paku otocte kousek zpét, vytahnéte nastrény cep,
vyjméte smykadlo, oblouk vytahnéte z ohybaciho segmentu.

Po vyhotoveni obluka. Paku malo vratit’, Cap vytiahnut’, jazdec vytiahnut’,
obluk z ohybacieho segmentu vytiahnut'.

Az iv elkészitése utan forditsuk kissé vissza a kart, hiizzuk ki a reteszel6tiiskét,
vegyuk ki az ellendarabot és vegyik ki az ivet a hajlitdszegmensbél.
Nakon postizanja luka ru€ku malo zakrenuti unatrag, izvuéi uticni svornjak,
skinuti klizni komad, te luk izvaditi iz segmenta za savijanje.

Rogico vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ne dosezete Zelenega
loka.

Dupa terminarea indoirii, dati levierul putin inapoi, trageti afara boltul, scoa-
teti contrapiesa, scoateti formatorul.

o OKOHYaHMI U3rOTOBMNEHNS! Ayrn, NOBepHYTb pbl4ar HEMHOro Hasap,
BbITALLMTb Naneu-ynop, CHATb 3N1IEMEHT CKONbXeHWA, BblTallnTb Ayry.

MepIoTPEWTE TO POXAG EVAVTIO OTN GOPE TWV JEIKTWYV TOU POAOYIOU, WOTTOU
va emTeuyBei n emBUPNTA ywvia kauywng.

Biikme islemini tamamladiktan sonra, manivelayi bir az geriye dogru geviriniz,
sabitlestirme pimini yerinden sékiinliz, kaydirma parcasini yerinden aliniz
ve bikilmis olan boruyu biikme kalibindan disariya ¢ikartiniz.

Crepn 3aBbpLUBAHETO Ha OrbBAHETO 3aBbPTETE JTOCTa Manko Hasaj, n3sagere
OrnopHuA 6onT, cBaneTe Nb3aralys ENeMeHT, MaxHeTe fbraTa oT CerMeHTa.

Uzbaige lanko lenkima, pasukite svirtj Siek tiek atgal, iStraukite atraminj
pirsta, nuimkite slankiklj ir i$ lenkimo segmento istraukite lanka.

Kad izliekums ir gatavs, nedaudz pagrieziet sviru apakal, izvelciet galvskrives,
nonemiet slidéSanas elementu, iznemiet izliekumu no lieck§anas segmenta.

Lopetanud painutamise, keerata heebel veidi tagasi, surveklots ja kinnituspolt
eemaldada. Toru painutussegmendist ara votta.
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Betrieb als 2-Hand-Bieger:
Operation as 2-hand-bender:

Fonctionnement en cintreuse bi-manuelle:

Funzionamento con 2 curvatubi portatili:

Manejo como curvadora con dos mangos:

Werking als 2-hands-buiger:

Funktion tvahands-bockning:

Bruk som 2-hands-boyer:

Som 2-hands rerbukker:

Kaytto kahdella vivulla:

Operando como curvadora de 2 maos:
Giecie w dwoch rekach:

Provoz jako dvouruéni ohybacka:
Prevadzka ako dvojruény ohybag:
Hasznalat mint kétkezes hajlito:

Savija¢ za rad dvjema rukama:

Uporaba kot dvoroc¢ni upogibalec:
Lucrul cu doua miini:

'mbka aByMA pykamu:

AgiToupyia wg KOUPUTTAdOPOG 2 XEPIWV:
2 elli bitkme aparati bigiminde kullanimi:

®yHKUMOHMPaHe KaTo orbBalya npeca c ase

pameHa:
Lenkimas dviem rankomis:
Lietosana ka 2 roku liekSanas ierici:
Painutamine kahe kaega:
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Zusatzhebel in Biegerantrieb einschrauben, dann wie Bild 2—5 beschrieben
fortfahren.

Screw additional lever into the bender drive, then continue as described in
fig. 2-5.

Visser le levier supplémentaire a I'entrainement de cintrage et poursuivre
comme sur la figure 2-5.

Avvitare |a leva supplementare nell'unita curvante e quindi continuare come
descritto in fig. 2-5.

Enroscar la palanca adicional en el accionador curvador, proceder a conti-
nuacion como se describe en la figura 2-5.

Extra hendel in buigeraandrijving schroeven, dan verder gaan zoals in fig.
2-5 beschreven.

Skruva i den extra spaken i bockdrivningen och fortsatt pa det satt som
beskrivs i Bild 2-5.

Skru ekstra spak inn i rerbgyerens drivverk, fortsett deretter som beskrevet
pa bilde 2-5.

Ekstra arm skrues ind i bukkerdrev, herefter fortseettes som beskrevet i
Fig. 2-5.

Ruuvaa lisdvipu taivuttimeen ja jatka kuten kuvassa 2—-5 on kuvattu.
Apertar a alavanca adicional no acionamento da curvadora, em seguida,
prosseguir tal como descrito na figura 2-5.

Wkreci¢ w naped gietarki dodatkowg dzwignie, a nastepnie postepowac
zgodnie z opisem rysunkéw 2-5.

Nasroubujte do pohonu ohybacky pfidavnou paku, pak pokraujte podle
obrazk( 2-5.

Naskrutkujte do pohonu ohybacky pridavnt paku, potom pokradujte podia
obrazkov 2-5.

Csavarozza ra a kiegészité fogantyt a meghajtasra, majd a 2—5 abran
|athatéd maédon jarjon el.

Uvijte dodatnu polugu u pogon savijala pa nastavite kako je opisano na
slikama 2-5.

Pri upogibalnem obratovanju privijte dodatni ro¢aj, nato nadaljujte, kot je
opisano na slikah 2-5.

Tnsurubati maneta suplimentara in unitatea de antrenare, apoi continuati
operatia conform figurilor 2—-5.

BBMHTUTb [ONONHUTENbLHBIN phlvar B NPUBOA MBKM, 3aTEM NPOLOMKUTL Kak
nokasaHo Hapwc. 2-5.

BidwoTe Tov TpdoBeTo YoxAG 0Tn UETAdOON Kivnang TNG NXAVAG Kal GUVE-
xiote 6Twg Treplypd@eTal oTig EiK. 2-5.

Ek kolu bilkme aparatina takin, ardindan Sekil 2—-5'te tarif edildigi gibi
devam edin.

3aBuiiTe JOMbLIHUTENHMS NIOCT B 3aABWKBALLMS MEXaHU3bM Ha MalUMHaTa,
crep ToBa NpoAbiXeTe KakTo e OnncaHo Ha durypa 2-5.

] lenkimo pavarg jsukti papildoma svirtj, tada testi, kaip apradyta 2—5 pav.
Loci$anas piedzina ieskravéjiet papildus sviru, pec tam turpiniet, ka apraks-
tits 2.-5. attéla.

Keerake lisahoob painutaja ajamisse, seejarel jatkake nagu kirjeldatud
joonistel 2-5.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinie 2006/42/EG, 2014/30/EU Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2006/42/EC, 2014/30/EU.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU.

swe EG-forsakran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne
2006/42/EC, 2014/30/EU.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveisséa 2006/42/EC, 2014/30/EU méaérattyjen standardien vaati-
musten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Zze v bodé ,Technické udaje“ popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42/EC,
2014/30/EU.

slk EU prehlésenie o zhode

2014/30/EU.

hun EU-megfelelosségi nyilatkozat

Kizarélagos feleldsséggel kijelentjiik, hogy a ,Tehnikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kdvetkezd szabvanyoknak
2006/42/EC, 2014/30/EU.

hrv lIzjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni¢ki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC,
2014/30/EU.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki®, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2006/42/EC, 2014/30/EU.

rus CoBmecTumocTb no EG

Mbi 3as1BNsieM nog eAMHOMMYHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMMCAHHOE B pasaene ,TeXHUYeCckue AaHHbIE" U3enue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHLIM HIXe CTaHAapTaM COrMmacHo
nonoxeHusm OupekTtus 2006/42/EC, 2014/30/EU.

ell  AfAwon ouppépewong EK

Al TG Trapolong Kai pe TARPN €uBUvn SnAwvoupe 6TI To TIPOIdV TTou TEpIypdgeTal oTa “TeXVIKE XapakTNPIOTIKG” OUPQWVE Je Ta KATwOI TTPOTUTIA, GUPPWVA PE TOUG
kavovigpoug Twv Odnyiwyv 2006/42/EC, 2014/30/EU.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bashgi altinda tarif edilen Grintin 2006/42/EC, 2014/30/EU sayili direktif hikimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu
tarafimiza ait olmak lizere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

CbC cnepHoTo AeknapupaMe nog cobCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT B , TEXHUYECKN XapaKTepUCTUKKU™ NPOLYKTH CbOTBETCTBA HA MOCOYEHUTE MO-AOMY CTaH4apTH
cbrnacHo pasnopenbute Ha aupekTtusute 2006/42/EC, 2014/30/EU.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys" aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU direktyvy nuostatas.
lav  ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42/EC, 2014/30/EU prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU satetele.

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 62233:2008.
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